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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unleis otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mals ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl~e g~n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international > n'ont &6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~gement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr~sentd l'instrument i l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amend A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29404

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
LATVIA

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of Latvia.
Signed at New York on 23 December 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 December 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

LETTONIE

Accord de base relatif i rassistance du Programme des
Nations Unies pour le developpement au Gouvernement
letton. Signe i New York le 23 d6cembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 23 dicembre 1992.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problem of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

Whereas the Government of the Republic of Latvia wishes to request assist-
ance from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted shall be executed. It shall apply to
all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the
particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as
the Government may designate, and shall be furnished and received in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II

FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected in consultation with the Government by the
Executing Agency concerned to which they would be responsible;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof:

I Came into force on 23 December 1992 by signature, in accordance with article XIII (1).

Vol. 1700, 1-29404
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(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Latvia
(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of invest-
ment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent con-
tractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the
Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be con-
strued to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the
country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their
professional competence and their relations with appropriate organs of the Govern-
ment. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-

Vol. 1700. 1-29404
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ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipu-
lated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in such
projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Co-operating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for trans-
fer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or
to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or sus-
pended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with
the Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall per-
form such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Exe-
cuting Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint
a Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing
Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utiliza-
tion of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely

Vol. 1700, 1-29404
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responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his
contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP, unless otherwise agreed by the Parties in each case. However, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibil-
ities under this Agreement or Project Document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this
purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Gov-
ernment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Vol. 1700, 1-29404
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Article V

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECTS

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and
co-operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agree-
ment, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Proj-
ect Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account anually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial reg-
ulations of the UNDP. These payments shall be made in local currency unless other-
wise agreed by the Parties.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such
items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI

ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to

Vol. 1700. 1-29404
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pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living dosts of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.
2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own offi-
cials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is termi-
nated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office spare and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying anually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
Vol. 1700, 1-29404
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6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the Govern-
ment hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with
other entities co-operating with it in the execution of project.

Article VIII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and asserts, and to their officials, including the resident represen-
tative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.]

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In
case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such priv-
ileges and immunities to the extent necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents re-
lating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-

I United Nations, Treaties Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General

subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320;
vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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emnment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Spe-
cialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, at the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X

and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmen-
tal or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as
an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organ-
izations or firms or their employees in any other instrument.

6. The aforementioned privileges and immunities are granted to the members
of the UNDP office in this country, as well as to the persons performing services, not
for their own personal benefit but with a view to helping them to discharge their
functions and responsibilities as envisaged in the present Agreement and the rele-
vant Project Document. UNDP and its Executing Agencies shall co-operate at all
times with the competent authorities of the Government to facilitate the proper
administration of justice, secure the observance of police regulations and prevent
the occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities as facil-
ities mentioned in this Article.

Article X

FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assist-
ance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities.

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
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(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs ()
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of the Republic of Latvia, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Gov-
ernment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for
a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the Project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negociation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
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Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the Executing Agency providing the operational expert by either the Government
or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding procedure or by other agreed mode of settlement,
the matter shall, at the request of either Party, be submitted to UNDP and the
Government. If, however, UNDP and the Government are unable to resolve the
dispute, the matter shall, at the request of either UNDP or the Government, be
submitted to arbitration following the same procedure as are laid down in para-
graph 1 above.

Article XIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of
this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreement now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language
in two copies at New York this 23th day of December 1992.

For the United Nations Development Programme:

[Signed]

Luis MARIA GOMEZ
Associate administrator

For the Government
of the Republic of Latvia:

[Signed]
Ambassador AIVARs BAUMANIS

Permanent Representative
of the Republic of Latvia to the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT

Consid6rant que I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-aprs ddnomm6 le < PNUD >>) afin
d'appuyer et de compl6ter l'effort accompli par les pays en ddveloppement sur le
plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur ddveloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progres social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique de Lettonie souhaite
obtenir l'assistance du PNUD dans l'int6ret du peuple letton;

Le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6s les « Parties >>), ont conclu le prdsent Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
ses agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de
d6veloppement, et auxquelles lesdits projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD
seront ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit A ce
titre ainsi que les descriptifs de projets et autres instruments (ci-apr~s d6nomms
« descriptifs de projets >>) que les Parties pourront mettre au point d'un commun
accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les respon-
sabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'agent d'ex6cution au regard
desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournira une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de tout
organisme 6ventuellement d6sign6 par lui, elle sera r6gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose
des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apportde au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord pourra notamment prendre les formes suivantes :

'Entr6en vigueur le 23 d&embre 1992 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article XIII.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de
consultants compris - choisis par l'agent d'ex6cution en concertation avec le Gou-
vernement et responsables devant eux;

b) Services d'experts hors-siege choisis par l'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des organismes 6ventuellement d6sign6s par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les < volon-
taires );

d) Mat6riel et foumitures difficiles se procurer en R6publique de Lettonie
(ci-apris d6nomm6 le « pays );

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant a des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par 'agent d'ex6cu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
etre convenus.

2. Le Gouvernement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm&diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du
paragraphe 4 ci-apris) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies par le PNUD.
I1 fournira au PNUD toutes les facilit6s et toutes les informations voulues pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets d'investissement.

3. Le PNUD pourra fournir son assistance au Gouvernement soit directement
avec les concours ext6rieurs qu'il jugera appropri6s, soit par l'interm&liaire d'un
agent d'ex6cution qui sera principalement responsable de la mise en oeuvre de l'as-
sistance du PNUD pour le projet et aura, a cette fin, statut d'entrepreneur ind6pen-
dant. Lorsque le PNUD foumira directement une assistance au Gouvernement,
l'expression « agent d'ex6cution , telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent Accord,
s'entendra du PNUD, a moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre princi-
pal la communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au
Programme. Le repr6sentant r6sident sera responsable au nom de l'Administrateur
du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et remplira les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6sen-
tants des autres organismes des Nations Unies 6ventuellement en place dans le pays,
compte tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assurera au
nom du Programme la liaison avec les organes gouvernementaux int6ress6s y com-
pris l'organisme gouvernemental charg6 de coordonner 'assistance ext6rieure, et il
informera le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. I1 aidera le Gouvernement, le cas
6ch6ant, A 6tablir les demandes de programmes et de projets A r6aliser dans le pays
ainsi que les propositions de modification desdits programmes ou projets; il assurera
comme il convient la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD four-

Vol. 1700, 1-29404



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

nira par l'interm6diaire de divers agents d'ex6cution ou de ses propres consultants;
il aidera le Gouvemement, le cas 6ch6ant, A coordonner les activit6s du PNUD avec
les programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux r6alisds dans le pays et il
remplira toutes les autres fonctions que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution
pourront lui confier;

b) La mission du PNUD dans le pays sera dot6e du personnel additionnel que
le PNUD jugera utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD fera con-
naitre au Gouvemement, en temps opportun, les noms des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute modification de leur
situation.

Article III

EXIICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvemement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs, tels
qu'ils seront d6crits dans les descriptifs de projets, et il ex~cutera les parties de ces
projets 6ventuellement sp~cifides dans le present Accord ou dans lesdits descriptifs.
Le PNUD s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du Gouvemement
A ces projets en lui foumissant l'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord et dans
les plans de travail inclus dans les descriptifs de projets et en l'aidant A r~aliser
ses intentions en mati~re de suivi des investissements. Le Gouvernement commu-
niquera au PNUD le nom de l'organisme coop6rateur officiel directement charg6
de la participation gouvernementale A chaque projet b6ndficiant de l'assistance du
PNUD. Nonobstant la responsabilit6 g6n6rale qui incombe au Gouvernement en ce
qui concerne ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex6cution aura
la responsabilit6 au premier chef de l'ex6cution d'un projet en concertation et en
accord avec l'organisme coop6rateur; tous les arrangements 6ventuels pour la d6l6-
gation de cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou
A un organisme d6sign6 par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter de leurs
responsabilit6s au regard d'un projet que si le Gouvemement a lui-meme satisfait A
toutes ses obligations pr6alables dont l'accomplissement aura t6 jug6 d'un commun
accord n6cessaire ou utile pour que le PNUD aide A la rdalisation de ce projet, si le
PNUD a commenc6 A apporter son assistance avant que le Gouvernement n'ait
satisfait auxdites obligations pr6alables, il pourra A sa discr6tion, y mettre fin ou la
suspendre sans pr6avis.

3. Tout accord conclu entre le Gouvemement et agent d'exdcution au sujet de
l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le
Gouvemement et un expert hors-si6ge sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en concertation avec l'agent d'ex6cution, un directeur 4 plein temps qui s'acquit-
tera des taches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex&ution d6si-
gnera, selon qu'il conviendra et en concertation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de cet agent audit projet et sera responsable devant lui. Ce conseiller ou
coordonnateur supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres

Vol. 1700, 1-29404



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

membres du personnel de l'agent d'ex6cution et il sera responsable de la formation
en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. In sera responsable de la
gestion et de l'utilisation efficace de tous les apports financ6s par le PNUD, y com-
pris le mat6riel fourni aux fins du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en concertation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 8tre applicables eu 6gard A ]a nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A foumir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gou-
vernement pourront 8tre convenus d'un commun accord. Les experts hors-si~ge
seront uniquement responsables devant le Gouvemement ou I'organisme auquel
ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'agent d'exdcution. Le Gouvernement s'engage A faire co'ncider la
date d'entr6e en fonctions de chaque expert hors-siige avec la date d'entr6e en
vigueur de son contrat avec l'agent d'ex6cution concern6.

6. Les boursiers seront choisis par l'agent d'ex6cution. Les bourses seront
administr6es conform6ment aux principes et pratiques de cet agent en la mati~re.

7. Le PNUD restera propri6taire du matdriel technique ou autre ainsi que des
mat6riaux, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, sauf s'il les cde
au Gouvernement ou A un organisme d6sign6 par lui et quand il le fera, aux clauses
et conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
de m~me nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance four-
nie par lui au titre du pr6sent Accord A moins que les Parties n'en soient conve-
nues autrement cas par cas. Le Gouvernement aura cependant le droit d'utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A acquitter de redevance ni
d'autres droits similaires.

Article IV

INFORMATIONS SUR LES PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci pourra lui
demander concernant les projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD, leur excu-
tion, la mesure dans laquelle ils demeurent r~alisables et judicieux, ou encore le
respect par le Gouvemement des obligations qui lui incombent au titre du pr6sent
Accord ou des descriptifs des projets.

2. Le PNUD s'engage A tenir le Gouvernement au courant de ses activit6s
d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout
moment, de s'informer de visu de '6tat d'avancement des operations men6es au titre
des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'achivement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseignera celui-ci, A sa demande, sur les avantages tires du projet
et les activit6s menses pour atteindre les objectifs dudit projet, en donnant notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour l'6valuation du projet ou de
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l'assistance du PNUD; A cette fin, le Gouvernement consultera le PNUD et l'auto-
risera A s'informer de visu de la situation.

4. Toute information et tout document que le Gouvernement est tenu de four-
nir au PNUD en vertu du pr6sent article sera dgalement communiqu6 par lui A toute
agent d'ex6cution concern6 sur la demande de ce demier.

5. Les Parties se consulteront sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets d'investissement, le PNUD pourra com-
muniquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le
Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements
sur le projet et quand il le fera.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,k L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de son obligation de participer et de coop6rer en vertu du
pr6sent Accord A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de 'assistance du PNUD, le
Gouvernement fournira les contributions en nature suivantes dans la mesure oii
elles seront pr6vues dans les descriptifs de projets :

a) Services de professionnels locaux et autres personnels de contrepartie,
notamment d'homologues nationaux des experts hors-si~ge;

b) Terrains, batiments, moyens de formation et autres existant ou produits
dans le pays;

c) Mat6riel, mat6riaux et fournitures existant ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprendra la fourniture de mat6-
riel au Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d&Iouanement de
ce mat6riel, les frais de son transport du point d'entr6e dans le pays au lieu d'ex6cu-
tion du projet, les frais accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que
les frais d'assurance du mat6riel aprs sa livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais de son installation et de son entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et celle des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A l'agent d'ex6cu-
tion, pour autant que le descriptif du projet le pr6voie et dans la mesure sp6cifi6e
dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant aux postes 6num6r6s
au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procurera alors les biens ou ser-
vices n6cessaires et rendra compte annuellement au PNUD des pr6i1vements pour
frais effectu6s sur les montants versds en application de la pr6sente disposition.

5. Les montants A verser au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6s sur un compte d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et g6rd conform6ment aux r~gles de gestion financiire du PNUD
en la matiire. Ces montants seront vers6s en monnaie locale sauf si les Parties en
sont convenues autrement.

6. Le cofit des postes constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants A verser par le Gouvernement en application du pr6sent article
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et sp6cifi6s dans les budgets des projets seront consid6r6s comme des estimations
fond6es sur les meilleures informations connues au moment de 1'6tablissement des
budgets des projets. Les montants en question seront ajust6s aussi souvent que
n6cessaire pour les faire correspondre au coOt effectif des biens ou services achet6s
ensuite.

7. Le Gouvernement proc6dera sur le site de chaque projet A la signalisa-
tion appropri6e pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AU BUDGET DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS k ACQUITTER EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui pr~ter assistance en acquittant ou faisant acquitter les d~penses
locales sur les postes ci-apr~s, A concurrence des montants sp~cifi6s dans les des-
criptifs de projets correspondants ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux d6cisions de ses organes de direction :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affectds
A des projets dans les pays;

b) Services du personnel local d'administration et de secretariat, y compris
notamment les secr~taires et commis, interpr6tes-traducteurs et personnels annex6s
n6cessaires;

c) Transport du personnel dans le pays;

d) Services postaux et de t6l6communications A usage officiel.

2. Le Gouvernement versera directement aussi A chaque expert hors-si~ge la
r6mun6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressor-
tissants affect6 au m~me poste. I1 lui accordera les cong6s annuels et cong6s de
maladie que l'agent d'ex6cution accorde A ses propres fonctionnaires et fera en sorte
qu'il puisse prendre cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat conclu avec l'agent
d'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 par lui avec l'expert,
l'agent d'ex6cution soit tenu de lui verser une indemnit6, le Gouvernement prendra
A sa charge la partie de cette indemnit6 correspondant A celle qu'il devrait verser
l'un de ses fonctionnaires ou employds de m~me rang pour un licenciement d6cid6
dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage h fournir en nature les facilit6s et prestations
locales suivantes :

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Facilit6s et prestations m6dicales assur6es pour le personnel international et
identiques A celles dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au person-
nel international et logement des experts hors-si~ge dans les conditions faites aux
fonctionnaires nationaux de rang comparable.
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4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux frais du maintien de la mis-
sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD un montant forfaitaire
A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des postes ci-apris :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le si~ge
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local addquat de secr6tariat et de bureau, interpr6tes, traducteurs,
etc.;

c) Transport en d6placement officiel du repr6sentant r6sident et de ses collabo-
rateurs dans le pays;

d) Services postaux et de t616communications A usage officiel; et

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs en
d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature s'il le souhaite
les prestations vis6es au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de celles vis6es aux
alin6as b et e.

6. Les montants A verser en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception de ceux vis6s au paragraphe 2, le seront par le Gouvernement et seront
g6r6s par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RELATION ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
D'AUTRES SOURCES

Si l'une d'elles obtient, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance d'au-
tres sources, les Parties se concerteront et consulteront l'agent d'exdcution afin
d'assurer la coordination et la bonne uti!isation de tous les concours regus par
le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement
avec d'autres organismes qui lui pr&eraient leur concours pour l'ex6cution d'un
projet n'influeront en rien sur les obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans pr6judice de
cette prescription de port6e g6n6rale le Gouvernement prendra les dispositions A cet
effet indiqu6es dans chaque descriptif de projet.

Article IX

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU qui feront office
d'agents d'ex6cution, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonction-
naires - repr6sentant r6sident et autres membres de la mission du PNUD dans le
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pays notamment - les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A chaque institution sp6cialis6e faisant office
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cia-
lis6es2, y compris celles de ses annexes qui sont applicables A l'institution con-
sid6r6e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA) fait office d'agent
d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses
fonctionnaires et experts, les dispositions de I'Accord relatif aux privileges et immu-
nit6s de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder tous
les autres privileges et immunit6s 6ventuellement n6cessaires pour permettre A la
mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties, consign6e dans un descriptif des
projet, le Gouvernement accordera A toutes les personnes - hormis ses ressortis-
sants employds localement - qui assurent des prestations pour le compte du
PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et auxquelles ne s'appliquent pas
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus les privileges et immunit6s conf6r6s aux fonction-
naires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6 ou de I'AIEA,
en vertu, respectivement, de l'article 18 de la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies, de l'article 19 de la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des institutions sp6cialis6es ou de l'article 18 de l'Accord relatif aux privileges
et immunit6s de I'AIEA;

b) Aux fins de l'application des textes relatifs aux privileges et immunit6s cit6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Toutes les pieces et tous les documents relatifs un projet et qui seront en
possession ou sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a 4 a ci-dessus seront
consid6r6s comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le
cas, de l'institution sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA; et

2) Les mat6riels, mat6riaux et fournitures import6s, achet6s ou lou6s dans le pays
par ces personnes aux fins d'un projet seront consid6r6s comme propri6t6 de
l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialis6e
consid6r6e ou de I'AIEA.

5. L'expression << personnes qui assurent des prestations >>, au sens des arti-
cles IX, X et XMI du pr6sent Accord, s'entend notanment des experts hors-si~ge,
des volontaires, des consultants et des personnes morales ou physiques ainsi que de
leurs employ6s. Elle s'entend aussi des organisations ou entreprises publiques ou
non gouvernementales auxquelles le PNUD fera 6ventuellement appel en tant
qu'agents d'ex6cution ou A un autre titre aux fins d'assurer l'assistance du PNUD A
un projet ou d'y contribuer, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du prdsent
Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 2 6 1. Pour les textes finals ou rdvisds des annexes communiqudes au Secr6taire gdndral postdrieure-
ment la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; voL 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, n0 A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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accord6s en vertu d'un autre instrument auxdites organisations ou entreprises ou A
leurs employ6s.

6. Les privileges et immunit6s ci-dessus sont accord6s aux membres du bu-
reau du PNUD dans le pays ainsi qu'aux personnes qui assurent des prestations non
dans leur int6ret personnel mais pour leur permettre de s'acquitter de leurs fonc-
tions et obligations comme pr6vu par le pr6sent Accord et les descriptifs de projets.
Le PNUD et ses agents d'ex6cution coop6reront en tout temps avec les autorit6s
comp6tentes du Gouvernement pour faciliter la bonne administration de la justice,
assurer le respect des r~glements de police et empecher tout abus des privileges,
immunit6s ou facilit6s vis6s par le pr6sent article.

Article X

FACILITtS ACCORDAES AUX FINS DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui seraient n6cessaires pour
exempter le PNUD, les agents d'exdcution, leurs experts et les autres personnes qui
assurent des prestations pour leur compte de I'application de r~glements ou d'autres
dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de mettre obstacle A des activitds au
titre du pr6sent Accord, et il leur accordera toutes les autres facilit6s voulues pour
donner rapidement et efficacement effet A l'assistance du PNUD. Il leur accordera
notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission dans les meilleurs d6lais des experts et autres personnes assurant
des prestations pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accis aux lieux de travail et tous droits de passage n6cessaires;
d) Libert6 de mouvement pour l'entr6e dans le pays, la sortie du pays et les

d6placements A l'int6rieur du pays, dans la mesure ncessaire pour donner comme
il convient effet A l'assistance du PNUD;

e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6exportation

des mat6riels, mat6riaux et fournitures;
g) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6exportation

des biens des fonctionnaires du PNUD, de ses agents d'ex6cution et des autres
personnes assurant des prestations pour leur compte, qui sont destin6s A la consom-
mation ou A l'usage personnel des int6ress6s; enfin

h) D&touanement dans les meilleurs d6lais des biens, etc. vis6s aux alin6as f
et g ci-dessus.

2. Comme l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord est conque dans
l'int6ret du Gouvernement et du peuple de la R6publique de Lettonie, le Gouverne-
ment supportera tous les risques aff6rents aux opdrations men6es en vertu du pr6-
sent Accord. Il r6pondra aux r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers
contre le PNUD, un agent d'ex6cution, des membres de leur personnel ou d'autres
personnes qui assurent des prestations pour leur compte, et il mettra les int6ress6s A
couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6 r6sultant d'op6rations men6es
en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si
les Parties et l'agent d'ex6cution reconnaissent que la responsabilit6 ou la rclama-
tion r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes con-
cem6es.
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Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Par notification 6crite adress6e au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution,
le PNUD pourra suspendre son assistance A un projet s'il vient A se produire une
situation qu'il juge mettre obstacle ou menacer de mettre obstacle A l'ex&cution du
projet ou la rdalisation de ses fins. I1 pourra, par la m~me notification ou par notifi-
cation 6crite ult6rieure, sp6cifier les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A
reprendre son assistance. Celle-ci restera suspendue tant que ces conditions n'au-
ront pas 6t6 accept6es par le Gouvernement et que le PNUD n'aura pas notifi6 par
6crit A celui-ci et A l'agent d'ex6cution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si une situation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste durant quatorze
jours apris la notification signifi6e par le PNUD au Gouvernement et A l'agent
d'ex6cution de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD aura,
A tout moment et tant que la situation persistera, la facult6 de mettre fin A son
assistance au projet par notification 6crite signifi6e au Gouvernement et A I'agent
d'ex&cution.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD pourra se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement qui r6sulterait du pr6sent
Accord ou s'y rapporterait et qui n'aurait pas 6t6 r6gl6 par voie de n6gociations ou
selon un autre mode convenu de riglement sera, A la demande de l'une ou l'autre
Partie, soumis a arbitrage. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en d6signeront un troisi~me qui pr6sidera le tribunal d'arbitrage. Si,
dans les trente jours qui suivront ]a demande d'arbitrage, l'une ou 'autre Partie ne
d6signe pas son arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la d6signation des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas At6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc&ier A la d6signa-
tion voulue. La proc6dure d'arbitrage sera arr&te par les arbitres et les frais de
l'arbitrage seront mis A la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La
sentence arbitrale comportera un expos6 de ses motifs et sera accept6e par les Par-
ties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors-sifge qui r6sulterait
des conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapporterait pourra
&re soumis soit par le Gouvernement, soit par l'expert, A l'agent d'ex6cution qui
aura pr&t6 les services de l'expert et l'agent d'ex6cution usera de ses bons offices
pour aider A un r~glement. Si le diff6rend ne peut Ptre r6gl6 dans ces conditions, ou
par un autre mode convenu de r~glement, le cas sera d6f6r6 sur la demande de l'une
ou l'autre partie, au PNUD et au Gouvernement. Si, toutefois, le PNUD et le Gou-
vernement ne peuvent r6gler le diff6rend, le cas sera soumis, sur la demande de
l'un ou l'autre A un arbitrage conform6ment A la proc6dure d6crite au paragraphe 1
ci-dessus.
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Article XIII

DISPOSITIONS GgNERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et le demeurera tant
qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-apr~s. Lors de son
entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants concernant
l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau
de PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouverne-
ment et bureau du PNUD dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi
remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra re modifi6 par accord 6crit entre les Par-
ties. Les questions en la mati~re qu'il ne traite pas express6ment seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents des
Nations Unies. Chacune des Parties examinera attentivement et favorablement les
propositions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre ddnonc6 par chaque Partie moyennant noti-
fication adress6e A l'autre par 6crit et il cessera de prendre effet soixante jours apr~s
la r6ception de la notification.

4. Les obligations contract6es par les Parties en vertu des articles IV (<« Infor-
mations sur les projets >>) et VIII (< Utilisation de l'assistance >>) survivront A l'expi-
ration ou A la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au Gou-
vernement en vertu des articles IX (<< Privil~ges et immunit6s >>), X (<< Facilit6s
accord6es aux fins de l'assistance du PNUD >>) et XII (<< R(glement des diff6-
rends >>) survivront A l'expiration ou A la d6nonciation de l'Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 du personnel, des fonds et des biens du
PNUD, de tout agent d'ex6cution et de toute personne assurant des prestations pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dflment d6sign6s par le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part et du Gouvernement
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires
originaux en langue anglaise A New York, le 23 d6cembre 1992.

Pour le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement:

L'Administrateur associ6,

[Sign6

Luis MARIA GOMEZ

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

L' Ambassadeur,
Repr6sentant permanent

de la R6publique de Lettonie
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies,

[Signel

AIVARS BAUMANIS
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UNITED NATIONS
and

COSTA RICA

Exchange of letters constituting an agreement on the second
United Nations/European Space Agency Workshop on
basic space science for the benefit of developing coun-
tries, co-organized by the Planetary Society, in cooper-
ation with the Government of Costa Rica, held in San
Jose, Costa Rica, from 2 to 7 November 1992. New York,
30 October and 24 December 1992

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 24 December 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

COSTA RICA

Echange de lettres constituant un accord relatif ' la deuxieme
Reunion de travail des Nations Unies et de l'Agence
spatiale europeenne sur les sciences spatiales de base
pour le ben'fice des pays en developpement, organis~e
conjointement par la Soci~t6 planktaire et le Gouverne-
ment du Costa Rica, qui a eu lieu A San Jose (Costa Rica)
du 2 au 7 novembre 1992. New York, 30 octobre et 24 de-
cembre 1992

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg d'office le 24 decembre 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND COSTA RICA ON
THE SECOND UNITED NA-
TIONS/EUROPEAN SPACE
AGENCY WORKSHOP ON
BASIC SPACE SCIENCE FOR
THE BENEFIT OF DEVELOP-
ING COUNTRIES, CO-ORGAN-
IZED BY THE PLANETARY
SOCIETY, IN COOPERATION
WITH THE GOVERNMENT OF
COSTA RICA, HELD IN SAN
JOSt, COSTA RICA, FROM 2 TO
7 NOVEMBER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 24 December 1992, the date of
receipt of the letter in reply, in accordance with the pro-
visions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETFRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE
COSTA RICA RELATIF A LA
DEUXIEfME REUNION DE
TRAVAIL DES NATIONS
UNIES ET DE L'AGENCE SPA-
TIALE DE BASE POUR LE
BItN1tFICE DES PAYS EN
DEVELOPPEMENT, ORGANI-
SEE CONJOINTEMENT PAR
LA SOCIE TIt PLANPETAIRE
ET LE GOUVERNEMENT DU
COSTA RICA, QUI A EU LIEU
A SAN JOSE (COSTA RICA) DU
2 AU 7 NOVEMBRE 1992

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'AssembI~e gngrale desting
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gen6-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 24 dacembre 1992, date de rtcep-
tion de la lettre de rdponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites lettres.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

SUCCESSION

Notification received on:

29 December 1992
BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 29 December 1992.

I United Nations, Treaty Series. vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120,1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299.
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523. 1525, 1527, 1530, 1551. 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679
and 1691.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RiPPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLtE GP-NIfRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

SUCCESSION

Notification reue le:

29 d6cembre 1992
BOSNIE-HERZAGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrj d'office le 29 decembre 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n-' I A 11, et 13 & 17, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1155,1228, 1252,1256,1260,
1261, 1272. 1299. 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525. 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671,
1673, 1678, 1679 et 1691.

Vol. 1700, A-1021



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 31

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 492 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 30 July 1992. They came into force on
30 December 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 49 as amended ("Revision 2 incorporating the 01 series of
amendments - Date of entry into force: 14 May 1990 the 02 series of amendments - Date
of entry into force: 30 December 1992 the corrigendum I to the 02 series of amendments
referred to in the depositary notification C.N.232.1992.TREATIES-32 of 11 September
1992") reads as follows:

Regulation No.49

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION (C.I.)
ENGINES AND VEHICLES EQUIPPED WITH C.I. ENGINES WITH REGARD TO THE EMISSIONS

OF POLLUTANTS BY THE ENGINE

1. SCOPE

This Regulation applies to the emission of gaseous and particulate pollutants from c.i.
engines used for driving motor vehicles having a design speed exceeding 25 krnth of
categories (1)3 (2) M1 having a total mass exceeding 3.5 tonnes, M2, M3, N1, N2 and
N3.

(1) In conformity with consolidated Resolution R.E.3 (TPANS/SCl/'WP29,7 Amdnd.3).

(2) C.I. engines used by category N1, N2 and M2 power-driven vehicles are not approved according
to this Regulation, provided that such vehicles are approved according to Regulation No.83

• United Nations, Treaty Series, vol. 1548, No. A-4789. See also p. 140 of this volume.

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1110,1111, 1112,1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146, 1147, 1150,
1153, 1156,1157, 1162, 1177,1181, 1196,1197,1198,1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218, 1222,1223,1224, 1225,1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252,1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402,1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492,1494,1495,1499,1500,1502, 1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511, 1512,1513, 1514, 1515,1516, 1518, 1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647,1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695,
1696, 1698 and 1699.

2 Ibid., vol. 1273, p. 294; vol. 1301, No. A-4789, and vol. 1565, No. A-4789.
3 In United Nations Treaty Series volume 1273, footnote indicators which are part of the authentic text appear as

asterisks.
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2. DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS

For the purposes of this Regulation.

2.1. *Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the level of
the emission of gaseous and particulate pollutants by the engine;

2.2. "Approval of an enMine means the approval of an engine type with regard to the level
of the emission of gaseous and particulate pollutants;

2.3. "compression ignition (C.I.) engine" means an engine which works on the
compression-ignition principle (eg. diesel engine);

2.4. engine type" means a category of engines which do not differ in such essential
respects as engine characteristics as defined in Annex 1 to this Regulation;

2.5. *vehicle type means a category of vehicles which do not differ in such essential
respects as engine and vehicle characteristics as defined in Annex 1 to this Regulation;

2.6. ",gaseous Pollutants" means carbon monoxide, hydrocarbons (assuming a ratio of C,
H,.,) and oxides of nitrogen, the last named being expressed in nitrogen dioxide (NO.)
equivalent;

2.7. "particulate ollutants" means any material collected on a specified fitter medium after
diluting c.i. engine exhaust gas with clean filtered air so that the temperature does not
exceed 325 K (52*C);

2.8. *net oower means the power in ECE kW obtained on the test bench at the end of the
cra-nkahaft. or its equivalent, measured in accordance with the ECE method of
measuring the power of internal combustion engines for road vehicles( 3)

2.9. rated speed means the maximum full load speed allowed by the governor as specified
by the manufacturer in his sales and service literature;

2.10. per cent load" means the fraction of the maximum available torque at an engine
speed;

2.11. "maximum torque speed* means the engine speed at which the maximum torque is
obtained from the engine, as specified by the manufacturer.

2.12. "intermediate speed' means the speed corresponding to the maximum torque value if
such speed is within the range of 60 to 75% of rated speed; in other cases it means a
speed equal to 60% of rated speed;

2.13. Abbreviations and units

P kW net power output, non-corrected;

CO g/kWh carbon monoxide emission;

HC g/kWh hydrocarbon emission;

(3) As described in Regulation No.85.*

• United Nations, Treaty Series, vol. 1578, No. A-4789.
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NOx gfkWh emission of oxides of nitrogen;

PT g/kWh particulate emission:

CO, HC,
NOx,PT g/kWh weighted average of the respective emissions;

cone ppm concentration (ppm by volume);

mass g/h pollutant mass flow rate;

WF weighting factor

WFe effective weighting factor;

Gm kg/h exhaust gas mass flow rate on a wet basis;

V" m3/h exhaust gas volume flow rate on a dry basis;

V. m/h exhaust gas volume flow rate on a wet basis;

G, kg/h intake air mass flow rate;

V" fm3/h intake air volume flow rate on a wet basis;
GRA, kg/h fuel mass flow rate:

kg/h dilution air mass flow rate;

V' m'l/h dilution air volume flow rate on a wet basis;

MS. kg mass of sample through particulate sampling filters;

VS. m3  volume *bf sample through particulate sampling filters on a wet
basis;

GE0F  kg/h equivalent diluted mass flow rate;

V"Eo F  m3/h equivalent diluted volume flow rate on a wet basis;

i subscript denoting an individual mode;

P, mg particulate sample mass;

GToT kg/h diluted exhaust gas mass flow rate;

VrOT m3/h diluted exhaust gas volume flow rate on a wet basis;

q dilution ratio;

r ratio of the cross sectional areas of the sampling probe and the
exhaust pipe;

Ap m2  cross-sectional area of the isodnetic sampling probe;

AT  m2  cross-sectional area of the exhaust pipe;
HFID heated flame ionisation detector.

NDUVR non-dispersive ultraviolet resonance absorption;

NDIR non-dispersive infrared;

HCLA heated chemiluminescent analyser;

S kW dynamometer setting, as indicated in
Annex 4. paragraph 4.2.4;

P kW minimum not engine power as indicated in line (e) in the table of
paragraph 7.2. in Annex 1;

L per cent load as indicated in paragraph 4.1. of Annex 4;
P kW maximum permissible power absorbed by the engine-driven

equipment as specified in paragraph 5 of Annex 2. Appendix 1.
minus the total power absorbed by the engine-driven equipment
during the test as specified in paragraph 6.22. of annex 1.
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. Application for approval of an engine as a separate technical unit.

3.1.1. The application for approval of an engine type with regard to the level of the emission
of gaseous and particulate pollutants is submitted by the engine manufacturer or by his
duly accredited representative.

3.1.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and the
following particulars:

A description of the engine type comprising the particulars referred to in Annex 1 to this
Regulation.

3.1.3. An engine conforming to the 'engine type' characteristics described in Annex 1 shall be
submitted to the technical service responsible for conducting the approval tests defined
in paragraph 5.

3.2. Application for approval of a vehicle in respect of its engine.

3.2.1. The application for approval of a vehicle type with regard to emission of gaseous and
particulate pollutants by its engine is submitted by the vehicle manufacturer or his duly
accredited representative.

3.2.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and the
following particulars:

A description of the engine type and of engine-related vehicle parts comprising the
particulars referred to in Annex 1, as applicable, and a copy of the ECE Type-Approval
Communication document (Annex 2A) for the engine as a separate technical unit which
is installed in the vehicle type.

3.3. Arrangements for control of conformity of production

The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrangements for
ensuring effective control of the conformity of production before type approval is
granted.

4. APPROVAL

4.1. If the engine or the vehicle submitted for approval pursuant to paragraph 3.1 or 3.2 of
this Regulation meets the requirements of paragraphs 5 and 6 below, approval of that
type of engine or the vehicle shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 02 corresponding to the 02 series of amendments which entered into force on
13 December 1992) shall indicate the series of amendments incorporating the most
recent major technical amendments made to the Regulation at the time of issue of the
approval. The same Contracting Party shall not assign the same number to another
engine type or vehicle type.
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4.3. Notice of approval or of extension or of refusal of approval or production definitely
discontinued of an engine type or vehicle type pursuant to this Regulation shall be
communicated to the Parties to the 1958 Agreement' which apply this Regulation, by
means of a form conforming to the model in Annex 2A or 2B, as applicable, to this
Regulation. Values measured during the type test shall also be shown.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place to every engine
conforming to an engine type approved under this Regulation, or to every vehicle
conforming to a vehicle type approved under this Regulation, an international approval
mark consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the country
which has granted approval;(4)

4.4.2. the number of this Regulation. followed by the letter "R'. a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1.

4.4.3. an additional symbol consisting of the letter A or B indicating the emission level
(paragraph 5.2.1.) according to which the engine/vehicle has been approved.

4.5. If the vehicle or engine conforms to an approved type under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated;
in such a case, the regulation and approval numbers and the additional symbols of all
the Regulations under which approval has been granted under this Regulation shall be
placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be placed close to or on the data plate affixed by the
manufacturer to the approved type.

4.7. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

4.8. The engine approved as a technical unit must bear, in addition to the approval mark-

4.8.1. the trademark or trade name of the manufacturer of the engine;

4.8.2. the manufacturer's commercial description.

4.9. These marks must be clearly legible and indelible.

(4) 1 for Germany. 2 for France, 3 for Ialy, 4 for The Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech Republic. 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for
United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland. 15 (vacant), 16 for
Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal,
22 for the Russian Federation. 23 for Greece, 24. 25 (vacant) and 26 for Slovenia.
Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in
which they ratify the Agreement conceming the Adoption of Uniform Conditions of Approval
and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in
which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties
to the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article I (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)).
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5. SPECIFICATIONS AND TESTS

5.1. General

The components liable to affect the emission of gaseous and particulate pollutants must
be so designed, constructed and assembled as to enable the engine, in normal use,
despite the vibrations to which it may be subjected, to comply with the provisions of this
Regulation.

5.2. Specifications concerning the emission of gaseous and particulate pollutants

The emission of gaseous and particulate pollutants by the engine submitted for testing
must be measured by the method described in annex 4. Annex 4, appendix 4
describes the recommended analytical systems for the gaseous and particulate
pollutants and the recommended particulate sampling systems. Other systems or
analysers may be approved by the technical service if it is found that they yield
equivalent results. For a single laboratory, equivalency is defined as the test results to
fall within ± 5% of the test results of one of the reference systems described herein.
For particulate emissions only the full-flow dilution system is recognized as the
reference system. For introduction of a new system into the Regulation, the
determination of equivalency must be based upon the calculation of repeatability and
reproducibility by an inter-laboratory test, as described in ISO 5725.

5.2.1. The mass of the carbon monoxide, the mass of the hydrocarbons, the mass of the
oxides of nitrogen and the mass of the particulates must not exceed the amounts
shown in the table below:

Mass of Carbon Mass of Mass of Oxides of Mass of
Monoxide Hydrocarbons Nitrogen Particulates

(CO) (HC) (NOx) (PT)
g/kWh 9WkWh g/kWh g/Wh

A 4.5 1.1 8.0 0.36 1
(1.7.92)

B 4.0 1.1 7.0 0.15°
(1.10.95) 1 1

"I In the case of engines of 85 kW or less, a coefficient of 1.7 is applied to the limit
value shown for particulate emissions.

._ /If necessary, this limit value for particulate emissions will be revised
upwards, depending upon the availability of technologies for controlling air polluting
emissions from diesel engines, particularly those of less than 85 kW.
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6. INSTALLATION ON THE VEHICLE

6.1. The engine installation on the vehicle shall comply with the following characteristics in
respect to the type-approval of the engine.

6.1.1. Intake depression shall not exceed that specified for the type-approved engine in
Annex 2A.

6.1.2. Exhaust back pressure shall not exceed that specified for the type-approved engine in
Annex 2A.

6.1.3. Maximum power absorbed by the engine-driven equipment shall not exceed the
maximum permissible power specified for the type approved engine in Annex 2A.

7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1. Every engine or vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall be so manufactured as to conform, with regard to the description as given in the
approval form'and its annexes, to the approved type.

7.2. In order to verify that the requirements of paragraph 7.1 are met, suitable controls of
the production shall be carried out.

7.3. The holder of the approval shall in particular

7.3.1. ensure existence of procedures for the effective control of the quality of the product.

7.3.2. have access to the control equipment necessary for checking the conformity to each
approved type.

7.3.3. ensure that data of test results are recorded and that annexed documents shall remain
available for a period to be determined in accordance with the administrative service.

7.3.4. analyse the results of each type of test, in order to verify and ensure the stability of the
engine characteristics, making allowance for variations in the industrial production
process.

7.3.5. ensure that any sampling of engines or components giving evidence of non-conformity
with the type of test considered shall give rise to another sampling and another test. All
the necessary steps shall be taken to re-establish the conformity of the corresponding
production.

7.4. The competent authority which has granted type-approval may at any time verify the
conformity control methods applicable to each production unit.

7.4.1. In every inspection, the test books and production survey records shall be presented to
the visiting inspector.

7.4.2. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems necessary to verify the
validity of the data presented in application of paragraph 7.4.1, the following procedure
is adopted:
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7.4.2.1. An engine is taken from the series and subjected to the test described in Annex 4. The
mass of the carbon monoxide, the mass of the hydrocarbons, the mass of the oxides of
nitrogen and the mass of the particulates must not exceed the amounts shown in the
table below:

Mass of Carbon Mass of Mass of Oxides of Mass of
Monoxide Hydrocarbons Nitrogen Particulates

(CO) (HC) (NOx) (PT)
g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh

A 4.9 1.23 9.0 o.4o */
(1 .10.93) ________

B'../ 4.0 1.1 7.0 0.15"'/
(1 ..1096)

. In the case of engines of 85 kW or less, a coefficient of 1.7 is applied to the limit
value shown for particulate emissions.

_1 If necessary, this limit value for particulate emissions will be revised upwards,
depending upon the availability of technologies for controlling air polluting
emissions from diesel engines, particularly those of less than 85 kW.

"_ For the application of the limit values of step B a new statistical method for
monitoring of the production conformity will be adopted.

7.4.2.2. If the engine taken from the series does not satisfy the requirements of paragraph
7.4.2.1. the manufacturer may ask for measurements to be performed on a sample of
engines taken from the series and including the vehicle originally taken. The
manufacturer shall determine the size n of the sample in agreement with the technical
service. Engines other than the engine originally taken shall be subject to a test. The
arithmetical mean (x-) of the results obtained from the sample is then determined for
each pollutant. The production of the series shall then be deemed to conform if the
following condition is met:

7 + k.S < L (5)
where:

L is the limit value laid down in paragraph 7.4.2.1. for each pollutant considered; and

k is the statistical factor depending on n and given in the following table:

n 2 13 4 s r. 7 8 9 10

k 0.973 0.613 0.489 0.421 0.376 0.342 0.317 0.296 0.279

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19

k 02 0.253 0.242 0.233 0.224 0.216 0.210 0.203 0.198

if n z 2 0 , k= 0._
vn

(5) S2 - 3 (x -742

n-1

where x is any one of the individual results obtained with the sample n.
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7.4.3. The technical service responsible for verifying the conformity of production shall carry
out tests on engines which have been run-in partially or completely, according to the
manufacturer's specifications.

7.4.4. The normal frequency of inspections authorised by the competent authority shall be 1
per year. If the requirements of paragraph 7.4.2 are not met, the competent authority
shall ensure that all necessary steps are taken to re-establish the conformity of
production as rapidly as possible.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The approval granted in respect of an engine type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirements laid down in paragraph 7.1. are not complied with or if
the engine or engines taken fail to pass the tests prescribed in paragraph 7.4.

8.2. If a Contracting Party to the 1958 Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting
Parties applying this Regulation, by means of a communication form conforming to the
model in Annexes 2A or 2B to this Regulation.

9. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE APPROVED TYPE

9.1. Every modification of the approved type shall be notified to the administrative
department which approved the type. The department may then either:

9.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse effect
and that in any case the modified type still complies with the requirement; or

9.1.2. Require a further test report from the technical service conducting the tests.

9.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be :mmunicated
by the procedure specified in paragraph 4.3 to the Parties to the 1958 Agreement
which apply this Regulation.

9.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series number
for such an extension and inform thereof the other Parties to the 1958 Agreement
applying this Regulation by means of a communication form conforming to the model in
Annexes 2A or 28 to this Regulation.

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture the type approved in
accordance with this Regulation he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall inform thereof
the other Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation by means of a
communication form conforming to the model in Annexes 2A or 2B to this Regulation.

11. TRANSITORY PROVISIONS

11.1. From the date of entry into force of this 02 series of amendments. Parties to the
Agreement may no longer issue approvals to the 01 series of amendments to this
Regulation.

11.2. From 1 October 1993 approvals granted under the 01 series of amendments to this
Regulation shall cease to be valid.

Vol. 1700, A-4789



40 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

11.3. From 1 October 1995 Parties to the Agreement may no longer issue approvals to this
Regulation unless the emissions of gaseous and particulate pollutants from the engine
comply with the limit values set out in line B of the table in paragraph 5.2.1.

11.4. From 1 October 1996 approvals granted under this Regulation shall cease to be valid
unless the emissions of gaseous and particulate pollutants from the engine comply with
the limit values set out in line B of the table in paragraph 5.2.1.

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.
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Annex 1

ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE ENGINE AND INFORMATION CONCERNING THE
CONDUCT OF TEST

1. Description of Engine

1.1. M anufacturer: .......................................................
1.2. Manufacturer's engine code: ............................................
1.3. Cycle: four stroke/two stroke 1/
1.4. Bore: . ......................................................... mm
1.5. Stroke: . ........................................................ m m
1.6. Number and layout of cylinders: .........................................
1.7. Engine capacity: . ................................................. cm3

1.8. Rated Speed : .......................................................
1.9. Maximum Torque Speed: ..............................................
1.10. Volumetric compression ratio 2/: .........................................
1.11. Combustion system description: .........................................
1.12. Drawing(s) of combustion chamber and piston crown
1.13. Minimum cross-sectional area of inlet and outlet ports: .........................
1.14. Cooling system
1.14.1. Liquid
1.14.1.1. Nature of liquid: .....................................................
1.14.1.2. Circulating pump(s): yes/no 1/
1.14.1.3. Characteristics or make(s) and type(s) (if applicable): ..........................
1.14.1.4. Drive ratio(s) (if applicable): .............................................
1.14.2. Air
1.14.2.1. Blower: yes/no.1
1.14.2.2. Characteristics or make(s) and type(s) (if applicable): ..........................
1.14.2.3. Drive ratio(s) (if applicable): .............................................
1.15. Temperature permitted by the manufacturer
1.15.1. Liquid cooling: Maximum temperature at outlet: ............................ K
1.15.2. Air cooling: Reference point: ............................................

Maximum temperature at reference point: ................................ K
1.15.3. Maximum charge air outlet temperature of the inlet intercooler (if applicable): ....... K
1.15.4. Maximum exhaust temperature at the point in the exhaust pipe(s) adjacent to

the outer flange(s) of the exhaust manifold(s): ............................. K
1.15.5. Fuel temperature: min: ....... K, max: ...... K
1.15.6. Lubricant temperature: min ... K. max: ...... K
1.16. Pressure charger: yes/no 1/
1.16.1. M ake: ............................................................
1.16.2. Type: .............................................................
1.16.3. Description of the system (eg: max charge pressure, wastegate, if applicable): ........
1.16.4. Intercooler: yesno 1/
1.17. Intake system: Maximum allowable intake depression at rated engine speed

and at 100% load: ............................................... kPa
1.18. Exhaust system: Maximum allowable exhaust back pressure at rated

engine speed and at 100% load: ...................................... kPa

1/ Strike out what does not apply.

2/ Specify the tolerance.
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2. Additional anti-pollution devices (if any, and if not covered by another heading)
Description and/or diagram(s): ...........................................

3. Fuel feed
3.1. Feed pump

Pressure 2/: ........ kPa or characteristics diagram 2/: .......................
3.2. Injection system
3.2.1. Pump
3.2.1.1. M ake(s): ..........................................................
3.2.1.2. Type(s): ...........................................................
3.2.1.3 Delivery: .......................... mm3 2/ per stroke or cycle at pump speed

of: ..................... rpm at full injection, or characteristic diagram 1/2/: ....
Mention the method used: On engine/on pump bench 1/

3.2.1.4. Injection advance
3.2.1.4.1. Injection advance curve 2/ ..............................................
3.2.1.4.2. Tim ing 2/: ..........................................................
3.2.2. Injection piping
3.2.2.1. Length: ....................................................... m m
3.2.2.2. Internal diameter: ................................................ m m
3.2.3. Injector(s)
3.2.3.1. M ake(s): ..........................................................
3.2.3.2. Type(s): . .............. .................................... ..... ...
3.2.3.3. Opening pressure: ............................................. kPa 2/

or characteristic diagram 1/, 2/
3.2.4. Governor
3.2.4.1. M ake(s): ..........................................................
3.2.4.2. Type(s): ... . ......................................................
3.2.4.3. Speed at which cut-off starts under full load 2/: .......................... rpm
3.2.4.4. Maximum no-load speed 2/: ........................................ rpm
3.2.4.5. Idling speed 2/: .... .............................................. rpm
3.3. Cold Start System
3.3.1. M ake(s): . .. ...... .................. ........ ..................... ..
3.3.2. Type(s): .................................................... ..... ..
3.3.3. D escription: ........................................................
4. Valve timing
4.1. Maximum lift of valves and angles of opening and closing in relation

to dead centres or equivalent data: .......................................
4.2. Reference and/or setting ranges 1/
5. Engine-driven equipment

Maximum permissible power, declared by the manufacturer absorbed by the
engine-driven equipment as specified in and under the operating conditions of
the UN/ECE Regulation No. 85 regarding the measurement of the engine power, at the
engine speeds defined in paragraphs 2.9. and 2.12. of the Definitions and Abbreviations.
to this Regulation.
Intermediate: .......... kW , Rated: .................................. kW

1/ Strike out what does not apply.

2/ Specify the tolerance.
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6.
6.1.
6.1.1.
6.1.2.

6.2.
6.2.1.
6.2.2.

Additional information on test conditions
Lubricant used
Make:........................................................
Type: . ............................... ......................... ....
(State percentage of oil in mixture if lubricant and fuel are mixed)
Engine-driven equipment (if applicable)
Enumeration and identifying details: .......................................
Power absorbed at indicated engine speeds (as specified by the manufacturer):

Equipment Power absorbed (kW) at various engine speeds

Intermediate Rated

Total:

6.3. Dynamometer setting (kW)

Per cent load Dynamometer setting (kW) at various engine speeds

Intermediate Rated

25

50

75

100
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7. Engine performance
7.1. Engine speeds

Idle: ......... ..................... ........................ .... rpm
Interm ediate: ................................................... rpm
Rated: ........................................................ rpm

7.2. Engine power 1/

Condition Power (kW) at various engine speeds

Intermediate Rated

Maximum power measured on
test kW (a)

Total power absorbed by
engine driven equipment as
per paragraph 6.2. kW (b)

Gross engine power
kW (c)

Maximum permissible power
absorbed as per paragraph 5
kW (d)

Minimum net engine power
kW (e)

c=a+b and e=c-d

1/ Measured in accordance with the provision of UNJECE Regulation No.85.

Vol. 1700, A-4789



02 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 45

Annex 1 - Appendix

CHARACTERISTICS OF THE ENGINE-RELATED VEHICLE PARTS
(FOR TYPE APPROVAL OF A VEHICLE TYPE IN RESPECT OF

ITS ENGINE)

1. Description of vehicle

1.1. M ake: ............................................. ...............
1.2. Type: . ............ ................................................
1.3. Name and address of manufacturer ...................................
1.4. Engine type and approval number: .......................................

2. Intake system depression at rated engine rpm and at 100/ load 1/ ........... kPa

3. Exhaust system back pressure at rated engine rpm and at 100% load 1/: ....... kPa

4. Power absorbed by the engine-driven equipment as specified in and under the operation
conditions of the UNJECE Regulation No. 85 regarding the measurement of the engine
power at the engine speeds defined in paragraphs 2.9 and 2.12 of the Definitions and
Abbreviations to this Regulation.

Equipment Power absorbed (kW) at engine speed

Intermediate Rated

Total:

1/ To be within the limits specified in paragraph 1.17. and 1.18. of Annex 1.
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Annex 2A

COMMUNICATION

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

issued by: Name of administration

concerning 2/: APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a diesel engine type as a separate technical unit with regard to the emission of pollutants
pursuant to Regulation No 49.

Approval No ................ Extension No ..............

1. Trade name or mark of the engine: .......................................

2. Engine type: ........................................................

3. Manufacturer's name and address: .......................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative: .................
5. Maximum allowable intake depression: ................................ kPa

6. Maximum allowable back pressure: ................................... kPa
7. Maximum permissible power absorbed by the engine-driven equipment:

Intermediate: .......... kW ; Rated: .................................. kW
8. Restrictions of use (if any): .........................................

9. Emission levels - 13 mode emission test values:

CO: ...... g/kWh: HC: ...... g/kWh; NOx: ...... g/kWh;
PT: ...... g/kWh determined by a fulVpartial flow system 2/

10. Engine submitted for tests on: ...........................................
11. Technical service responsible for conducting the approval tests: ..................

12. Date of test report issued by that service: ..................................

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extende/refused/with-drawn

approval (see approval provisions in the Regulation)

2/ Strike out what does not apply.
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13. Number of test report issued by that service: ................................
14. Site of approval mark on the engine: ......................................

15. Place: ............................................................

16. Date: .............................................................

17. Signature: .........................................................

18. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:

One copy of Annex I to this Regulation completed and with the drawings and diagrams
referred to attached.
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Annex 2B

COMMUNICATION

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

issued by: Name of administration

i.......................................

concerning 2/: APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a vehicle type with regard to the emission of pollutants by the engine pursuant to UN/ECE
Regulation No.49.

Approval No ................ Extension No ..............

1. Trade name or mark of the engine: .....................................

2. Vehicle type: .......................................................

3. Manufacturer's name and address: .......................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative: .................
5. Maximum allowable intake depression: ................................ kPa
6. Maximum allowable back pressure: ................................... kPa
7. Maximum permissible power absorbed by the engine-driven equipment:

Intermediate: .......... kW ; Rated: .................................. kW
8. Make and type of the engine: ...........................................

9. Emission levels
9.1. 13 mode emission test values 2/

CO: ...... gkWh: HC: ...... gkWh; NOx: ...... g/kWh; PT: ...... gtkWh determined by a

fulVpartial flow system 2/

9.2. Or. if the engine has been type approved as a separate technical unit 2/
9.2.1. Type approval number of the engine: ...................................
9.2.2. Holder of the engine approval: ...........................................

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extende/refused/with-drawn

approval (see approval provisions in the Regulation)

2/ Strike out what does not apply.
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10. Engine submitted for tests on ...........................................

11. Technical service responsible forconductingthe approval tests: ...................
12. Date of test report issued by that service: ..................................

13. Number of test report issued by that service: ................................
14. Site of approval mark on the vehicle/engine 2/: ...............................

15. Place: ......................................................... ...
16. D ate: . ..................................................... ... ....
17. Signature: .........................................................

18. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:

One copy of Annex 1 to this Regulation completed and with the drawings and diagrans

referred to attached.

2/ Strike out what does not apply.
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Annex 3

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

I. ENGINES/VEHICLES APPROVED TO THE EMISSION LEVELS A (pare. 5.2.1.)

Model A

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

E4
A-Fam

4 9 R - 02 2439_J

,.= %nrn ( fin.
The above approval mark affixed to an enginetvehicle shows that the engine/vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulation No.49 (emission level A) and
under approval number 022439. The first two digits of the approval number indicate that, at the
time of approval, Regulation No.49 already included the 02 series of amendments.

Model B

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

a am 49 A 02 243924 .m 03 1628 ai3 am

CL = rnrnf MrIn.
The above approval mark affixed to an enginevehicle shows that the engine/vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulation No.49 (emission level A) and
Regulation No.24(').' The first two digits of the approval numbers indicate that, at the dates when
the respective approvals were given, Regulation No.49 included the 02 series of amendments, while
Regulation No.24 already included the 03 series of amendments.

(1) The second Regulation number is given merely as an example; the corrected absorption
coefficient is 1.30 m 1.

I United Nations, Treaty Series, vol. 835, p. 226; vol. 891, p. 178; vol. 1157, p. 402; vol. 1349, p. 327, and vol. 1423,

No. A-4789.
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II. ENGINESNEHICLES APPROVED TO THE EMISSION LEVELS B (par. 5.2.1.)

Model A

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

4 9 R - 02 2439__

a-=9 rnRr\ rn j ne

The above approval mark affixed to an engine/vehicle shows that the engine/vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulation No.49 (emission level B) and
under approval number 022439. The first two digits of the approval number indicates that, at the
time of approval, Regulation No.49 already included the 02 seres of amendments.

Model s

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

49 02 2439 :L"
a24 103 1628 LI-a/&

a,=< rnrn rn nl

The above approval mark affixed to an engine/vehicle shows that the engine/vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulation No.49 (emission level B) and
Regulation No.24 1/. The first two digits of the approval numbers indicate that, at the dates when
the respective approvals were given, Regulation No.49 included the 02 series of amendments, while
Regulation No.24 already included the 03 series of amendments.

1/ The second Regulation number is given merely as an example; the corrected absorption
coefficient is 1.30 m'
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Annex 4

TEST PROCEDURE
1. Introduction

1.1. This Annex describes the method of determining emissions of gaseous and particulate
pollutants from the engines to be tested.

1.2. The test shall be carried out with the engine mounted on a test bench and connected to
a dynamometer.

2. Enqine test conditions

2.1. The absolute temperature (T) of the engine air at the inlet to the engine expressed in
Kelvin. and the dry atmospheric pressure (ps), expressed in Idlopascals. shall be
measured and the parameter F shall be determined according to the following
provisions:

2.2. Naturally aspirated and mechanically supercharged engines:

9)(!i0*7

2.3. Turbo-charged engines with or without cooling of inlet air:

-29 0.7 T 1
a ° ' I "298

2.4. For a test to be recognized as valid, the parameter F shall be such that:

0.96 ! F g 1.06

3. Fuel

The fuel shall be the reference fuel specified in Annex 5.

4. Test Cycle

4.1. The following 13-mode cycle shall be followed in dynamometer operation on the test
engine:

Mode Number Engine Speed Per cent load

1 idle --
2 intermediate 10
3 intermediate 25
4 intermediate 50
5 intermediate 75
6 intermediate 100
7 idle
8 rated 100
9 rated 75

10 rated 50
11 rated 25
12 rated 10
13 idle
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4.2. Test run

At least two hours before the test each filter for measurement of the emission of
particulate pollutants shall be placed in a closed but unsealed petn dish and placed in
the weighing chamber for stabilization. At the end of the stabilization period each filter is
weighed and the tare weight recorded. The filter is then stored in the petri dish which
must remain in the weighing chamber, or a sealed filter holder until needed for testing.
If the filter is not used within one hour of its removal from the weighing chamber, it must
be re-weighed before use.

During each mode of the test cycle the specified speed must be held to within ± 50 rpm
and the specified torque held to within ± 2% of the maximum torque at the test speed.
The fuel temperature at the injection pump inlet must be 306 - 316K (33*C - 43C). The
governor and fuel system must be adjusted as established by the manufacturer's sales
and service literature. The following steps are taken for each test:

4.2.1. instrumentation and sample probes are installed as required. When using a full-flow-
dilution system for exhaust gas dilution, the tailpipe is connected to the system, and the
settings of inlet restriction and exhaust gas back pressure re-adjusted accordingly. The
total flow must be set so as to keep the temperature of the diluted exhaust at or below
325 K (52*C) immediately before the particulate filters at the mode with the maximum
heat flow as determined from exhaust flow and/or temperature;

4.2.2. the cooling system and the full-flow-dilution system, or partial-flow-dilution-system,
respectively, are started;

4.2.3. the engine is started and warmed up until all temperatures and pressures have reached
equilibrium;

4.2.4. the torque curve at full load must be determined by experimentation to calculate the
torque values for the specified test modes; the maximum permissible power absorbed by
engine-driven equipment, declared by the manufacturer to be applicable to the engine
type, is taken into account. The dynamometer setting for each engine speed and load
are calculated using the formula;

a F= L X L + Pa..

where

a = dynamometer setting.

P- = minimum net engine power as indicated in line (e) in the table of
paragraph 7.2. of Annex 1.

L = per cent load as indicated in paragraph 4.1 of this Annex.

P,,, = total permissible power absorbed by engine driven equipment minus
the power of any such equipment actually driven by the engine:
(d)-(b) of Annex 1, paragraph 7.2.

4.2.5. the emission analyser are set at zero and spanned. The particulate sampling system is
started. When using a partial-flow-dilution-system, the dilution ratio must be set so as to
keep the temperature of the diluted exhaust at or below 325 K (520C) immediately before
the particulate filters at the mode with the maximum heat flow as determined from
exhaust flow and/or temperature;

The range of the exhaust gas velocity and the pressure oscillations is checked and
adjusted according to the requirements of Annex 4, Appendix 4, if applicable.
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4.2.6. the test sequence is started (see paragraph 4.1 of this Annex). The engine is operated
for six minutes in each mode, completing engine speed and load changes in the first
minute. The-responses of the analysers are recorded for the full six minutes with
exhaust gas flowing through the analysers at least during the last three minutes. For
particulate sampling, one pair of filters (primary and back-up filters, see Annex 4.
Appendix 4) is used for the complete test procedure. With a partial-flow-dilution-system.
the product of dilution ratio and exhaust gas flow for each mode must be within ± 7% of
the average of all modes. With the full-flow-dilution system, the total mass flow rate
must be within ± 7% of the average of all modes. The sample mass drawn through the
particulate filters (M, ) must be adjusted at each mode to take account of the total
modal weighting factor and the exhaust or fuel mass flow rate (see Appendix 4). A
sampling time of at least 20 seconds is used. Sampling must be conducted as late as
possible within each mode. The engine speed and load, intake air temperature and
exhaust flow are recorded during the last five minutes of each mode, with the speed and
load requirements being met during the time of particulate sampling, but in any case
during the last minute of each mode;

4.2.7. any additional data required for calculation shall be read and recorded (see paragraph 5
of this Annex).

4.2.8. the zero and span settings of the emission analysers shall be checked and reset, as
required, at least at the end of the test. The test shall be considered satisfactory if the
adjustment necessary after the test does not exceed the accuracy of the analysers
prescribed in paragraph 2.3.2 of Appendix 1 to this Annex.

5. Data evaluation

5.1. At the completion of testing the total sample mass through the filters (M..J is recorded.
The filters are returned to the weighing chamber and conditioned for at least two hours,
but not more than 36 hours, and then weighed. The gross weight of the filters is
recorded. The particulate mass (Pf) is the sum of the particulate masses collected on
the primary and back-up fiters.

5.2. For the evaluation of the gaseous emissions chart recording, the last 60 seconds of
each mode must be located, and the average chart reading for HC, CO and NOx during
each mode is determined from the average chart readings and the corresponding
calibration data. However, a different type of registration can be used if it ensures an
equivalent data acquisition.
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Annex 4 - Appendix I

MEASUREMENT AND SAMPLING PROCEDURES

I Introduction

The emissions from the exhaust of the engine include hydrocarbons, carbon monoxide,
oxides of nitrogen and particulates. During a prescribed test cycle the amounts of the
above pollutants are examined continuously. The test cycle consists of a number of
speed and power modes which span the typical operating range of diesel engines.

During each mode the concentration of each gaseous pollutant, exhaust flow and power
output are determined and the measured values weighted. For particulates one sample
over the complete test cycle is taken. All values are used to calculate the grarmnes of
each pollutant emitted per kilowatt hour, as described in Appendix 3 to this Annex.

2. Equipment

2.1. Dynamometer and engine equipment

The following equipment shall be used for emission tests of engines on engine
dynamometers:

2.1.1. an engine dynamometer with adequate characteristics to perform the test cycle
described in paragraph 4 of this Annex.

2.1.2. measuring instruments for speed, torque, fuel consumption, air consumption.
temperature of coolant and lubricant, exhaust gas pressure and inlet manifold
depression, exhaust gas temperature, air inlet temperature, atmospheric pressure,
humidity and fuel temperature. The accuracy of these instruments must satisfy the ECE
method of measuring the power of the internal combustion engines of road vehicles
(UN/ECE Regulation No. 85); other instruments must have an accuracy which satisfies
the following requirements;

2.1.2.1. Temperatures.

Temperatures shall be measured with an accuracy of ± 1.5 K (1.5*C).

2.1.2.2. Absolute humidity.

The absolute humidity (H) shall be determined to an accuracy of ± 5%.

2.1.3. an engine cooling system with sufficient capacity to maintain the engine at normal
operating temperatures for the duration of the prescribed engine tests;

2.1.4. a non-insulated and uncooled exhaust system extending at least 0.5 m past the point
where the raw exhaust sample probes are located, and presenting an exhaust back
pressure within ± 650 Pa (± 5 mm Hg) of the upper limit at the maximum rated power,
as established by the engine manufacturers sale and service literature for vehicle
application.

2.1.5. an engine air inlet system presenting an air inlet restriction within ± 300 Pa (30 mm H20)
of the upper limit for the engine operating condition which results in maximum air flow,
as established by the engine manufacturer for an air cleaner, for the engine being
tested.
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2.2. Exhaust gas flow

For calculation of the emission it is necessary to know the exhaust gas flow (see
paragraph 1.1.1. of Appendix 3 to this Annex). For determination of exhaust flow either
of the following methods may be used:

(a) Direct measurement of the exhaust flow by flow nozzle or equivalent metering
system;

(b) Measurement of the air flow and the fuel flow by suitable metering systems
and calculation of the exhaust flow by the following equations:

Gem = G, + GRu.

or

VEm = V"A - 0.75 G* (dry exhaust volume)

or

V*Eo = VAm + 0.77 GFe " (wet exhaust volume)

The accuracy of exhaust flow determination shall be + 2.5% or better. The
concentration of CO shall be measured in the dry exhaust. The emissions of CO sha
be calculated from the dry exhaust gas volume (Vra). If the exhaust mass flow rate
(GEo) is used in the calculation, the CO and NOx concentrations shall be related to the
wet exhaust. Calculation of the HC emissions will include GEm and V*, according to
the measuring method used.

2.3. Analytical and sampling equipment

Appendix 4 of this Annex describes the analytical system for gaseous and particulate
pollutants in current use. Other systems or analysers which have proved to give
equivalent results may be used.

2.3.1. Analysers.

Pollutant gases shall be analysed with the following instruments:

2.3.1.1. Carbon Monoxide (CO) analysis.

The carbon monoxide analyser shall be of the non-dispersive infra-red (NDIR) absorption
type.

2.3.1.2. Hydrocarbon (HC) analysis.

The hydrocarbon analyser shall be of the heated flame ionization (HFID). Due to the
heavy hydrocarbons present in the diesel exhaust, the HRD system must be heated and
maintained at a temperature of 453 - 473 K (180*C -200C). It shall be calibrated in
accordance with paragraph 4.5.2 of Appendix 2 to this Annex.

2.3.1.3. Oxides of nitrogen (NOx) analysis.

The nitrogen oxide analyser shall be of the chemiluminescent (CLA), heated
chemiluminescent (HCLA) or equivalent type.
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2..1.4. Carbon dioxide (CO) analysis (for calculating dilution ratio).

The carbon dioxide analyser shall be of the non-dispersive infra-red (NDIR) absorbtion
type,

2.3- Accurcy.

The analysers shag have a measuring range compatible with the accuracy required to
measure the concentrations of the exhaust gas sample pollutants. The accuracy of the
analysers shall be ± 2.5% of full-scale deflection or better. For concentrations of less
than 100 ppm, the measurement error shall not exceed ± 3 ppm.

2.3.3. Gas drying.

Opional gas drying devices must have no effect on the pollutant content of the gas
strsan.

2.3.4. Sampling.

A heated sample fine for continuous HC analysis with the flame ionization detector
(H1,). including recorder (R) must be used. Throughout the test, the temperature of
the complete sampling system must be maintained at a temperature of 453 - 473 K
(18"C - 200'C). The heated sampling line must be fitted with a heated filter (F) (99%
efficient with particles a 0.3 uni) to extract any solid particles from the continuous flow of
gas required for analysis. A second heated sample line for NOx analysis must be used.
The temperature of this line must be controlled at 368 - 473 K (95'C - 200C). The
sile ine for CO (CO.) analysis may be heated or unheated.

2.3.5. Dnwmiation of the particulates.

The determination of the particulates requires a dilution system capable of maintaining
the temperature of the diluted exhaust gas at or below 325 K (52*C) and preventing

condensation, a particulate sampling system, specified particulate sampling filters
and a microgram balance which shall be placed in an air-conditioned weighing chamber.
Diuion may be accomplished by a full-flow-dilution or a partial-flow-dilution system.
Annex 4. Appendix 4 describes the analytical systems in current use. Other systems
whih have proved to give equivalent results may be used.

Vol. 1700, A-4789

1992



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1992

Annex 4 - Appendix 2

CALIBRATION PROCEDURE

Introduction

Each analyser shall be calibrated as often as necessary to fulfil the accuracy
requirements of this Annex. The calibration method that shag be used is described in
this Appendix for the analysers indicated in paragraph 2.3 of Appendix 1 to this Annex.

2. Gases

2.1. Pure gases

The following gases must be available if necessary for operation:

Purified nitrogen (Purity s 1 ppm C. 5 1 ppm CO, 400 ppm CO 2, < 0.1 ppm NO);

Purified oxygen (Purity z 99.5% vol 0);

Hydrogen mixture (40 ± 2% hydrogen, balance helium) (Purity s 1 ppm C, 5 400 ppm
CO):

Purified synthetic air (Purity s 1 ppm C, :5 1 ppm CO. < 400 ppm CO2 < 0.1 ppm NO)
(Oxygen content between 18 - 21% vol.).

2.2. Calibration and span oases

Gases having the following chemical compositions shall be available:

Mixture of:

C 3 1. and purified synthetic air (see paragraph 2.1. above);

CO and purified nitrogen;

NO and purified nitrogen (the amount of NO contained in this calibration gas must not
exceed 5% of the NO content);

The true concentration of a calibration and span gas must be within ± 2% of the nominal
value. All concentrations of calibration gases shall be given on a volume basis (volume
percent or volume ppm).

The gases used for calibration and span must be obtained by means of a gas divider,
diluting with purified N2 or with purified synthetic air. The accuracy of the mixing device
must be such that the concentrations of the diluted calibration and span gases may be
determined to within ± 2%.

3. Operating procedure for analysers and sampling system

The operating procedure for analysers shall follow the start-up and operating instructions
of the instrument manufacturer. The following minimum requirement shall be included.

4. Calibration procedure

4.1. The calibration procedure shall be carried out within one month preceding the emissions
test. The instrument assembly shall be calibrated and calibration curves chocked
against standard gases. The same gas flow rates shall be used as when sampling
exhaust.
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4.1.1. A minimum of two hours shall be allowed for warming up the anaysers.

4.1.2. A system leakage test shall be performed. The probe shall be disconnected from the
exhaust system and the end plugged. The analyser pump shag be switched on. After an
initial stabilization period all flow meters and pressure gauges should read zero. If not.
the sampling line(s) shall be checked and the fault corrected.

4.1.3. The NDIR analyser shall be tuned, where appropriate, and the flame combustion of the
HFID analyser optimised.

4.1.4. Using purified dry air (or nitrogen), the CO (CO2 if used) and NOx analysers shall be set
at zero; dry air must be used for the HC analyser. Using appropriate calibration gases.
the analysers shall be reset.

4.1.5. The zero setting shall be rechecked and the procedure described in paragraph 4.1.4.
above repeated, if necessary.

4.1.6. Gas meters or flow instrumentation used to determine flow through the particulate filters
and to calculate the dilution ratio are calibrated with a standard air flow measurement
device upstream of the instrument. This device must conform to the regulations of the
National Bureau of Standards of the respective country. The points on the calibration
curve relative to the calibration device measurements must be within ± 1.0% of the
maximum operating range or t 2.0% of the point, whichever is smaller.

4.1.7. When using a partial-flow-dilution system with isoldnetic probe, the dilution ratio is
checked with the engine running using either the CO, or NOx concentrations in the raw
and diluted exhaust.

4.1.8. When using a full-flow-dilution system, the total flow is verified by means of a propane
check. The gravimetric mass of propane injected into the system is subtracted from the
mass measured with the full-flow-dilution system and then divided by the gravimetric
mass. Any discrepancy greater than ± 3% must be corrected.

4.2. Establishment of the Calibration Curve

4.2.1. Each normally used operating range is calibrated in accordance with the following
procedure.

4.2.2. The analyser calibration curve is established by at least five calibration points spaced as
uniformly as possible. The nominal concentration of the calibration gas of the highest
concentration must be not less than 80% of the full scale.

4.2.3. The calibration curve is calculated by the method of least squares. If the resulting
polynomial degree is greater than 3, the number of calibration points must be at least
equal to this polynomial degree plus 2.

4.2.4. The calibration curve must not differ by more than 2%. from the nominal value of each

calibration gas.

4.2.5. Trace of the calibration curve.

From the trace of the calibration curve and the calibration points, it is possible to verify
that the calibration has been carried out correctly. The different characteristic parameters
of the analyser must be indicated, particularly:

the scale
the sensitivity
the zero point
the date of carrying out the calibration

Vol. 1700, A-4789

1992



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

4.2.6. If it can be shown to the satisfaction of the technical service that alternative technology
(eg. computer, electronically controlled range switch. etc.) can give equivalent accuracy,
then these alternatives may be used.

4.3. Verification of the Calibration

4.3.1. Each normally used operating range shall be checked prior to each analysis in
accordance with the following:

4.3.2. The calibration is checked by using a zero gas and a span gas whose nominal value is
near to the supposed value to be analysed.

4.3.3. If, for the two points considered, the value found does not differ by more than ± 5% of
the full scale from the theoretical value, the adjustment parameters may be modified.
Should this not be the case, a new calibration curve shall be established in accordance
with paragraph 4.2 of this Appendix.

4.3.4. After testing, zero gas and the same span gas will be used for rechecking. The analysis
will be considered acceptable if the difference between the two measuring results is less
than 2%.

4.4. Efficiency test of the NOx Converter

4.4.1. The efficiency of the converter used for the conversion of NO2 into NO is tested as
follows:

4.4.2. Using the test set up as shown at the end of this Annex and the procedure below, the
efficiency of converters can be tested by means of an ozonator.

4.4.3. Calibrate the CLA in the most common operating range following the manufacturer's
specifications using zero and span gas (the NO content of which must amount to about
80% of the operating range and the NO 2 concentration of the gas mixture to less than
5% of the NO concentration). The NOx analyser must be in the NO mode so that the
span gas does not pass through the converter. Record the indicated concentration.

4.4.4. Via a T fitting, oxygen is added continuously to the gas flow until the concentration
indicated is about 10% less than the indicated calibration concentration given in
paragraph 4.4.3. Record the indicated concentration (c). The ozonator is kept
deactivated throughout the process.

4.4.5. The ozonator is now activated to generate enough ozone to bring the NO concentration
down to 20% (minimum 10%) of the calibration concentration given in paragraph 4.4.3.
Record the indicated concentration (d).

4.4.6. The NO analyser is then switched to the NOx mode which means that the gas mixture
(consisting of NO, NO 2. 0 and N2) now passes through the converter. Record the
indicated concentration (a).

4.4.7. The ozonator is now deactivated. The mixture of gases described in paragraph 4.4.4
passes through the converter into the detector. Record the indicated concentration (b).

4.4.8. With the ozonator deactivated, the flow of oxygen or synthetic air is also shut off. The
NO, reading of the analyser must then be no more than 5% above the figure given in
paragraph 4.4.3.
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4.4.9. The efficiency of the NOx converter is calculated as follows:

Efficiency(i%) J+a 100

4.4.10. The efficiency of the converter must be tested prior to each calibration of the NOx
analyser.

02 or air suoaiy -
?2.ov-.nrisLnL av

F CCnfir-L 2'giv Vlv

VAJAC

S OAnalyser

-'101N 2 suoor

NO1112 SUCULY

Diagram of NOx convertor efficiency device

4.4.11. The efficiency of the converter must not be less than 95%.

NOTE: If the analyser operating range is above the highest range that the NOx generator can
operate to give a reduction from 80 to 20%, then the highest range the NOx generator
will operate on will be used.

4.5. Checldna for FID hydrocarbon response

4.5.1. Detector response optimization.

The FID must be adjusted, as specified by the instrument manufacturer. Propane in air
should be used, to optimize the response, on the most common operating range.

4.5.2. Calibration of the HC analyser.

The analyser should be calibrated using propane (CIH) in air and purified synthetic air.
See paragraph 2.2. of this Appendix (calibration and span gases).

Establish a calibration curve as described in paragraphs 4.2 to 4.3.4 of this Appendix.

4.5.3. Response factors of different hydrocarbons and recommended limits.

The response factor (Rf), for a particular hydrocarbon species is the ratio of the FID C1
reading to the gas cylinder concentration, expressed as ppm C1.
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The concentration of the test gas must be at a level to give a response of approximately
80% of full scale deflection, for the operating range. The concentration must be known.
to an acuracy of ± 2% in reference to a gravimetric standard expressed in volume. In
addition the gas cylinder must be pre-conditioned for 24 hours at a temperature between
20'C and 30'C.

Response factors should be determined when introducing an analyser into service and
thereafter at major service intervals. The test gases to be used and the recommended
response factors are:

Methane and purified air 1.00 s Rf : 1.15
Propylene and purified air 0.90 s Rf <- 1.00
Toluene and purified air 0.90 ! Rf < 1.00

Relative to a response factor (Rf) of 1.00 for propane and purified air.

4.5.4. Oxygen interference check and recommended limits.

The response factor should be determined as described in paragraph 4.5.3 above. The
test gas to be used and recommended response factor range are:

Propane and nitrogen 0.95 < Rf < 1.06
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Annex 4 - Appendix 3

CALCULATION OF GASEOUS AND PARTICULATE EMISSIONS

1. Calculation.

1.1. The final reported test results of the gaseous emissions are derived through the
following steps:

1.1.1. The exhaust gas mass flow rate G,, or Vos, and Vx shall be determined (see
paragraph 2.2. of Appendix 1) for each mode;

1.1.2. When applying Gs the measured concentrations are converted to a wet basis
according to paragraph 1.1.2.1. below, if not already measured on a wet basis.

1.1.2.1. Exhaust gas concentrations measured on a dry basis are converted to a wet basis,
which represents the condition in the exhaust, according to the following relationship:

-ppm (wet basis) - ppm (dry basis) x(1 - 1.85 G,,/GZ

where;

G. is the fuel flow (kg/s) (kg/h)

Gmm is the air flow (kg/s) (kg/h) (dry air)

1.1.3. The NOx concentration shall be conected for humidity according to paragraph 1.1.3.1.
below.

1.1.3.1. The values of the oxides of nitrogen shall be multiplied by the following humidity
correction factor.

1

1 * A (7H-75) * B x 1.8 (T-302)

where;
G,,,

A - 0.044 - -0.0038
GAIR

B=-0.116 - +0.0053
GMR

T - temperature of the air in K

- - Fuel air ratio (dry air basis)
GAI
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H = humidity of the inlet air in grammes of water per kilogramme of dry air

in which;

6.211 . R, .,

PE- Pd R,. 10-2

where;

R.-. Relative humidity of the ambient air expressed in %

Pd " Saturation vapour pressure at ambient temperature expressed in kPa

P9 = Atmospheric pressure expressed in kPa

1.1.4. The pollutant mass flow for each mode shall be calculated as follows:

(1) NOx,. = 0.001587 x NOx. x Gs

(2) CO.,., = 0.000966 x CO. x G.,

(3) HC- = 0.000478 x HC. x G.,

or,

(1) NOx,... = 0.00205 x NOx, x V',, (dry)

(2) NOx... = 0.00205 x NOx. x V*,, (wet)

(3) CO,. = 0.00125 x CO. x V ,, (dry)

(4) HC. = 0.000618 x HCm. x Va., (wet)

1.1.5. The emissions shall be calculated in the following way:.

(PI - Pw.i) x *71

- p -.. A) x ?I1

E MC.. x h?1

E(PI - P.1 F
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The weighting factors used in the above calculation are according to the following table:

Mode Number

1

2

3

4

5

6

7
8

9

10

11

12

13

Weighting Factor (VF)

0.2513

0.08

0.08

0.08

0.08

0.25

0.25/3

0.10

0.02

0.02

0.02

0.02

0.25/3

1.2. The particulate emission are calculated in the following way. The general equations in
this paragraph apply to both full-flow-dilution and partial-flow-diluton-systems:

£ -

1.2.1. The particulate mass flow rate is calculated as follows:

.P x G'W
W.x 1000

Jmu = VW x 1000

1.2.2. Gm., V'EoF, M.. and V.. over the test cycle are determined by summation of the
average values of the individual modes:

G... x IVF

= V. ,x WP1

V. V.
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1.2.3. The effective weighting factor WF, for each mode is calculated in the following way:

or.
W~e, V. . l

V.IA X

The value of the effective weighting factors must be within ± 0.003 of the weighting
factors listed in paragraph 1.1.5. of this Appendix.

1.2.4. The final reported test results of the particulate emission are derived through the
following steps, when using the full-flow-dilution system (Annex 4. Appendix 4.
System 2):

1.2.4.1. The diluted exhaust gas volume flow rate V'TOT over all modes is determined. V"TOT
corresponds to V',= J in the general equations in paragraph 1.2.2.

1.2.4.2. When using a single-dilution system. MsA, is the mass through the sampling filters (GF1
in Annex 4, Appendix 4, System 2).

1.2.4.3. When using a double-dilution system, MsA" is the mass through the sampling filters (GFI
in Annex 4, Appendix 4, System 2) minus the mass of the secondary dilution air (GF2 in
Annex 4, Appendix 4, System 2).

1.3. The final reported test results of the particulate emission shall be derived through the
following steps, when using the partial-flow-dilution-system (Annex 4, Appenrix 4.
System 3). Since various types of dilution rate control may be used, different calculation
methods for G.. or V'. apply. All calculations are based upon the average values of
the individual modes during the sampling period.

1.3.1. Fractional sampling type with isoldnetic probe

G *r. I G" 1 S x qg

or,

v', , .V~mj xq,

q,= GC z,j + (G,,, x r)
GAMI. A X ,i[

or;

q, VOL . (Vx r

where r corresponds to the ratio of the cross sectional areas of the isoldnetic probe and

the exhaust pipe:

r A P
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1.3.2. Fractional sampling type with CO. or NOx measurement
G ;it @,, . x q,

or,

11i ,. X q,

q, " conc ,, - conc.h
ConCDI - conFA. I

where;

concE = concentration of the raw exhaust
conc o  - concentration of the diluted exhaust
conc, - concentration of the dilution air

Concentrations measured on a dry basis are converted to a wet basis according to

paragraph 1.1.2.1. of this Appendix.

1.3.3. Total sampling type with CO 2 measurement and carbon balance method

= 206 x
C06. 9- OA. I

where;

CO?0 = CO2 concentration of the diluted exhaust gases

CO , CO2 concentration of the dilution air

(concentrations in vol.% on wet basis)

This equation is based upon the carbon balance assumption (carbon atone supplied to
the engine re emitted as CO) and derived through the following steps;

Gar.i t- Gin. x q,

206 x G,
"Gum.* 1x (0060.1 - CO5.I )

1.3.4. Total sampling type with mass flow control
Gm,.l Gm. I x qj

(Gr- Gx)
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Annex 4 - Appendix 4

ANALYTICAL AND SAMPLING SYSTEMS

1I Determination of the gaseous emissions

1.1. SYSTEM 1 (HCLA OR EQUIVALENT SYSTEM)

A schematic diagram of the analytical and sampling system using HCLA or equivalent
systems for measuring NOx is shown in Figure 1 of this Appendix.

SP - Stainless steel sample probe, to obtain samples from
exhaust system. A dosed end, multi-hole straight
probe extending at least 80% across the exhaust
pipe is recommended. The exhaust gas temperature
at the probe shall be not less than 343 K (700C).

HSLI Heated sampling line, temperature shall be kept at
453 - 473 K (180"C - 200*C); the line shall be made
in stainless steel or PTFE

F1 Heated pre-filter if used; temperature shall be the
same as HSL1.

Ti Temperature readout of sample streams entering
oven compartment.

V1 Suitable valve for selecting sample, span gas or air
or gas flow to the system. The valve shall be in the
oven compartment or heated to the temperature of
the sampling line HSL1.

V2. V3 Needle valves to regulate calibration gas and zero
gas-

F2 Filter to remove particulates. A 70 mm diameter
glass fibre type filter disc is suitable. The filter shall
be readily accessible and changed daily or more
frequently, as needed,

P1 Heated sample pump.

G1 Pressure gauge to measure pressure in sample line
HC-analyser.

R3 Pressure regulator valve to control pressure in
sample line and flow to detector.

HFID Heated flame ionization detector for hydrocarbons.
Temperature of oven shall be kept at 453 -473 K
(180C - 200C).
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FLI ,F.2.FL3 Flow meter to measure sample by-pass flow.

R1.R2 Pressure regulators for air and fuel.

HSL2 Heated sampling line, temperature shall be kept
between 368 K and 473 K (95*C and 200C); the
line shall be made in stainless steel or PTFE.

HCLA Heated chemiluminescence anlyser for oxides of
nirogen.

T2 Temperature readout of sample stream entering

HCLA analyser.

T3 Temperature readout of NO, - NO converter.

V9,VIO Three-way valve to by-pass NO 2 - NO converter.

Vill Needle valve to balance flow through NO 2 -NO
conwerter and by-pass.

SL Sample line. The line shall be made in PTFE or in
staiiless steel. It may be heated or unheated.

B Bath to cool and condense water from exhaust
sample. The bath shall be maintained at a
temperature of 273 - 277 K (OC - 4°C) by ice or
refrigeration.

C - Cooln coil and trap sufficient to condense and
collect water vapour (optional with water insensitive
an-lper).

T4 Temperature readout of bath temperature.

VSV6 Toggle valves to drain condensate traps and bath.

R4.Rs Pressure regulator to control sample flow.

V7.V8 Bag valve or solenoid valves to direct sample, zero
gas or calibrating gas streams to the analysers.

V12,V13 - Needle valves to regulate flows to the analysers.

CO NDIR analyser for carbon monoxide.

NOx HCLA analyser for oxides of nitrogen.

FL4,FLS - By-pass flowmeter.

V4,V14 Three-way ball or solenoid valves. The valves shall
be in an oven compartment or heated to the
temperatures of the sampling line HSL1.
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Figure 1: Flow diagram of exhaust gas analysis system for CO, NOx and HC (analysis by HCLA
and heated sample line).

Fnacate(r.) CgLbrm n a

2. Determination of the Particulate emissions

Two principally different dilution and sampling systems (full-flow-dilution system and
partial-flow-dilution-system) are described. The specification of filters, the balance and
the weighing chamber apply to both systems.

2.1. Particulate sampling filters

2.1.1. Fluorocarbon-coated glass fibre filters or fluorocarbon-based (membrane) filters are
required.
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2.1.2. Particulate filters must have a minimum diameter of 47 mm (37 mm stain diameter).
Larger diameter filters are acceptable.

2.1.3. The diluted exhaust are sampled by a pair of filters placed in series (one primary and
one back-up filter) during the test sequence. The back-up filter must be located no more
than 100 mm downstream of, and must not be in contact with the primary filter.

2.1.4. The recommended minimum loading on a primary 47 mm filter (37 mm stain diameter) is
0.5 milligrams, on a primary 70 mm filter (60 mm stain diameter) 1.3 milligrams.

Equivalent minimum loadings of 0.5 mg1075 mr? (ie. masslstain area) are
recommended for other filters.

2.2. Weichino chamber and microbalance specifications

2.2.1. The temperature of the chamber (or room) in which the particulate filters are conditioned
and weighed must be maintained to within:t: 6 K of a set point between 293 and 303
K (20*C and 30*C) during all filter conditioning and weighing. The relative humidity must
be maintained to within t 10% relative humidity of a set point between 35% and 55%.

2.2.2. The chamber (or room) environment must be free of any ambient contaminates (such as
dust) that could settle on the particulate filters during their stabilization. At least two
unused reference filters must be weighed within four hours of, but preferably at the same
time, as the sample filter weighings. If the average weight of the reference filter
changes between sample filter weighing by more than t 6% of the recommended
minimum filter loading, then all sample filters are discarded and the emissions tests
repeated.

In case of a weight change between - 3.0 and - 6.0% the manufacturer has the option of
either repeating the test or adding the average amount of weight loss to the net weight
of the sample.

In case of a weight change between + 3.0 and + 6.0% the manufacturer has the option
of either repeating the test or accepting the measured sample filter weight values.

If the average weight changes by not more than ± 3%. the measured sample filter
weights are used. The reference filters must be the same size and material as the
sample filters and be changed at least once a month.

2.2.3. The microgram balance used to determine the weights of all filters must have a precision
of 21/ and a readability of 1% of the recommended minimum filter loading.

2.3. Additional specifications

All parts of the dilution system and the sampling system from the exhaust pipe up to the
filter holder, which are in contact with raw and dilute exhaust gas must be designed to
minimise the deposition or alteration of particulate matter. All parts must be made of
electrically conductive material, that does not react with exhaust gas components, and
must be electrically grounded, to prevent electrostatic effects.

2.4 SYSTEM 2 (FULL-FLOW-DILUTION SYSTEM)

2.3.1. A particulate sampling system is described based upon the dilution of the total exhaust
using the CVS (Constant Volume Sampling) concept.

Figure 2 is a schematic drawing of this system. The total flow of the mixture of exhaust
and dilution air must be measured, and a sample must be collected for analysis.
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2.3.2. The mass of particulate emissions is subsequently determined from the mass sample
collected on a pair of filters, the sample flow and the total flow of dilution air and
exhaust over the test period. Either a PDP or a CFV and a single-dilution or a double-
dilution system may be used. Gaseous emissions must not be determined with a CVS
system. The components must meet the following requirements:

EP The exhaust pipe length from the exit of the engine
exhaust manifold or turbocharger outlet to the
dilution tunnel is required to be not more than 10 m.
If the system exceeds 4 m in length then all tubing in
excess of 4 m must be insulated. The radial
thickness of the insulation must be at least 25 mm.
The thermal conductivity of the insulating material
must have a value no greater than 0.1 W/mk
measured at 673 K (300C).

PDP The positive displacement pump meters total diluted
exhaust flow from the number of the pump
revolutions and the pump displacement. The
exhaust system backpressure shall not be artificially
lowered by the PDP or dilution air inlet system.
Static pressure measured with the operating CVS
system shall remain within ± 1.5 kPa of the static
pressure measured without connection to the CVS at
identical engine speed and load. The gas mixture
temperature immediately ahead of the PDP shall be
within ± 6 K of the average operating temperature
observed during the test, when no flow
compensation is used.

CFV The critical flow venturi measures total diluted
exhaust flow by maintaining the flow at choked
conditions (critical flow). The static pressure
variations in the raw exhaust shall conform to the
specifications detailed for the PDP. The gas mixture
temperature immediately ahead of the OFV shall be
within ± 11 K of the average operating temperature
observed during the test, when no flow
compensation is used.

HE The heat exchanger shall be of sufficient capacity to
maintain the temperature within the limits required
above (optional if EFC is used).

EFC If the temperature at the inlet to either PDP or CFV
is not kept constant, an electronic flow computation
system is required for continuous measurement of
the flow rate (optional if HE is used).

PDT The primary dilution tunnel shall be;

Small enough in diameter to cause turbulent flow
(Reynolds Number > 4000) and of sufficient length to
cause complete mixing of the exhaust and dilution
air.
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At least 460 mm in diameter with a single-dilution
system or at least 200 mm in diameter with a
double-dilution system.

The engine exhaust shall be directed downstream at
the point where it is introduced into the primary
dilution tunnel, and thoroughly mixed.

SDS The single-dilution system collects a sample from the
primary tunnel and then passes this sample through
the collection filters. The flow capacity of the POP or
CFV shall be sufficient to maintain the diluted
exhaust at a temperature of no more than 325 K
(52*C) immediately before the primary particulate
filter.

DOS The double-dilution system collects a sample from
the prmary tunnel and then transfers this sample to
a secondary dilution tunnel where the sample is
further diluted. The doubly-diluted sample is then
passed through the collection filters. The flow
capacity of the POP or CFV must be sufficient to
maintain the diluted exhaust stream in the POP at a
temperature of less than or equal to 464 K (191*C)
at the sampling zone. The secondary dilution
system must provide sufficient secondary dilution air
to maintain the doubly-diluted exhaust stream at a
temperature of less than or equal to 325 K (52C)
immediately before the primary particulate filter.

PSP The particulate sample probe (for SDS only) must;

Be installed facing upstream at a point where the
dilution air and exhaust gas are well mixed (ie. on
the dilution tunnel centre-line, approximately 10
tunnel diameters downstream of the point where the
exhaust enters the dilution tunnel).

Have an inside diameter of at least 12 mm.

The distance from the probe tip to the filter holder
must not exceed 1020 mm. The sample probe must
not be heated.

PTT The particulate transfer tube (for DDS only) must be;

Installed facing upstream at a point where the
dilution air and exhaust gas are well mixed (ie. on
the dilution tunnel centre-line, approximately 10
tunnel diameters downstream of the point where the
exhaust enters the dilution tunnel).

12 mm minimum inside diameter.

Not more than 910 mm from inlet plane to exit plane.

The particulate sample must exit on the centre-line
of the secondary dilution tunnel and point
downstream. The sample probe must not be heated.
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SDT - The secondary dilution tunnel (for DOS only) shall
have a minimum diameter of 75 mm and be of
sufficient length so as to provide a residence time of
at least 0.25 seconds for the double-diluted sample.
The primary filter holder shal be located within
300 mm of the exit of the secondary dilution tunnel.

DAF The dilution air may be filtered at the dilution air
inlet, shall have a temperature of 298 (25*C) ± 5 K
and may be sampled to determine background
panticulate levels, which can then be subtracted from
the values measured in the diluted exhaust.

FH For primary and back-up filters one filter housing or
separate filter housings may be used. The
requirements of paragraph 2.1.3. of this appendix
have to be met. The filter holders shall not be
heated.

SP The particulate sample pump shall be located
sufficiently distant from the tunnel so that the inlet
gas temperature is maintained constant (±3 K), if
flow computation is not used. The sample pump(s)
shall be running throughout the complete test
procedure. A bypass system is used for passing the
sample through the sampling filters.

DP The dilution air pump (for DDS only) shall be located
so that the secondary dilution air is supplied with a
temperature of 298 (25*C) :t 5 K.

GFI The gas meter or flow instrumentation (for particulate
sample flow) shall be located sufficiently distant from
the tunnel so that the inlet gas temperature remains
constant (± 3 K), if flow computation is not used.

GF2 The gas meter or flow instrumentation (dilution air.
for DDS only) shall be located so that the inlet gas
temperature remains at 298 (25*C) ± 5 K.

2.5. SYSTEM 3 (PARTIAL-FLOW-DILUTION SYSTEM)

2.5.1. A particulate sampling system is described based upon the dilution of pat of the exhaust
gas. Figure 3 is a schematic drawing of this system. The mass of particulate emissions
is determined from a mass sample collected on a pair of filters and from the dilution
ratio, sample flow and exhaust gas flow or fuel flow over the test period.

2.5.2. The calculation of the dilution ratio depends upon the type of system used. Only a
fraction of the diluted exhaust (fractional sampling type) or all of the diluted exhaust
(total sampling type) may be sampled. All types described herein are equivalent as long
as they comply with the requirements of annex 4. paragraph 4.2.6. and annex 4,
appendix 3, paragraph 1.1.6.3. The components shall meet the following requirements;

EP For types without isokdnetic probe it is necessary to
have a straight pipe of a length of 6 pipe diameters
upstream and 3 pipe diameters downstream of the
tip of the probe.

Vol. 1700, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 75

For a type with isokinetic probe, the exhaust pipe
shall be free of elbows, bends and sudden diameter
changes for at least 15 pipe diameters upstream and
4 pipe diameters downstream of the tip of the probe.
The exhaust gas velocity at the sampling zone shall
be higher than 10 mns and lower than 200 mfs.

Pressure oscillations of the exhaust gas shall not
exceed ± 500 Pa on average. Any steps to reduce
pressure oscillations beyond using a chassis-type
exhaust system (including muffler) shall not alter
engine performance nor cause the deposition of
particulate.

PR The sampling probe shall be installed facing
upstream on the exhaust pipe centre-line at a point
where the above flow conditions are met. The
minimum inside diameter shall be 4 mm.

ISP The isoidnstic sampling probe (optional if EGA or
mass flow control is used) shall be designed to
provide a proportional sample of the raw exhaust
gas. To that purpose, ISP replaces PR as described
above and has to be connected to differential
pressure transducer and a speed controller, to obtain
isolkinetic flow at the probe tip. The inside diameter
shall be at least 12 mm.

EGA Exhaust gas analysers (optional if ISP or mass flow
control is used) for CO or NOx analysis may be
usd (with carbon balance method C% only). The
analysers shall be calibrated in the same way as the
analysers for the measurement of the gaseous
polhtans. One or more analysers may be used for
the determination of the concentration differences.

-" The particulate sample transfer tube shall be;

Heated or insulated so that the gas temperature in
the transfer tube be not below 423 K (150C). If the
exhaust gas temperature is below 425 K (150T) it
shall not be below the exhaust gas temperature.

Equal to or greater in diameter than the probe
diameter, but no more than 25 mm in diameter.

Not more than 1,000 mm from inlet plane to exit
plae.

The particulate sample shall exit on the centre-line of
the dilution tunnel and point downstream.

SC - (For ISP only). A pressure control system is
necessary for isokinetic exhaust splitting by
maintaining a differential pressure of zero between
EP and ISP. Under these conditions, exhaust gas
velocities in EP and ISP are identical, and the mass
flow through ISP is a constant traction of the total
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exhaust gas flow. The adjustment is done by
controlling the speed of the suction blower (SB) and
keeping the speed of the pressure blower (SP)
constant during each mode. The remaining error in
the pressure control loop shall not exceed :: 0.5 % of
the measuring range of the pressure transducer
(OPT). The pressure oscillations in the dilution
tunnel shall not exceed ± 250 Pa on average.

DPT (For ISP only). The differential pressure transducer
shall have a maximum range of ± 500 Pa.

FCI - A flow controller (dilution air) is necessary to control
the dilution air mass flow. It may be connected to
the exhaust flow or fuel flow and/or CO2 differential
signal. When using a pressurised air supply, FC1
directly controls the air flow.

GF1 The gas meter or flow instrumentation (particulate
sample flow) shall be located so that the inlet gas
temperature remains at 298 K (25°C) ± 5 K.

SB (For fractional sampling type only)

PB To control the dilution air mass flow rate. PB shall be
connected to FCI. Exhaust flow or fuel flow and/or
CO2 differential signals may be used as command
signals. PB is not required when using a
pressurised air supply.

OAF The dilution air may be filtered at the dilution air
inlet, shall have a temperature of 298 (25*C) ± 5 K
and may be sampled to determine background
particulate levels, which can then be subtracted from
the values measured in the diluted exhaust.

DT The dilution tunnel shall be;

Small enough in diameter to cause turbulent flow
(Reynolds Number > 4000) and of sufficient length to
cause complete mixing of the exhaust and dilution
air.

At least 25 mm in diameter for the total sampling

At least 75 mm in diameter for the fractional
sampling type.

The engine exhaust shall be directed downstream at
the point where it is introduced into the dilution
tunnel, and thoroughly mixed with the dilution air by
means of a mixing orifice. For the fractional
sampling type. the mixing quality shall be checked
after introduction into service by means of a CO2.-
profile of the tunnel with the engine running (at least
six equally spaced measuring points).
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PSS The particulate sampling system shall be configured
so as to collect a sample from the dilution tunnel and
to pass this sample through the sampling filters
(fractional sampling type) or to pass a of the diluted
exhaust through the sampling filters (total sampling
type). In order to avoid any impact on the control
loops, it is recommended that the sample pump be
running throughout the complete test procedure. A
bypass system with a ball valve between the sample
probe and the filter holder shall be used for passing
the sample through the sampling filters at the
delred times. Interference of the switching
procedure on the control loops shall be corrected
within less than three seconds.

PSP The particulate sample probe shall be;

Installed facing upstream at point where the dilution
airmnd exhaust gas are well mixed (i.e. on the
dilution tunnel centre-line, approximately 10 tunnel
diameters downstream of the point where the
exhaust enters the dilution tunnel).
Have an inside diameter of at least 12 mm.

PTT The-particulate transfer tube shall not be heated and
shall not exceed 1020 mm in length;

For the fractional sampling type from the probe tip to
the filter holder.

For the total sampling type from the end of the
dilution tunnel to the filter holder.

FH For prmary and back-up filters one filter housing or
separate filter housings may be used. The
requirements of paragraph 2.1.3. of this appendix
shall be met. The filter holders shall not be heated.

SP The particulate sample pump shall be located
sufficiently distant from the tunnel so that the inlet
gas temperature is maintained constant (± 3 K), if
flow computation is not used.

FC2 A flow controller (particulate sample flow, optional)
may be used, in order to improve accuracy of the
particulate sample flow rate.

GF2 The gas meter or flow instrumentation (particulate
sample flow) shall be located sufficiently distant from
the tunnel so that the inlet gas temperature remains
constant
(± 3 K). if flow computation is not used.

BV The ball valve shall have a diameter no less than the
sampling tube and a switching time of less than
0.5 seconds.

Vol. 1700, A-4789
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Figure 2. Full-flow-dilution system.

crv

Figure 3. Partial-flow-dilution-system.

o . - .7 90 . " . .
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Annex 5

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF REFERENCE FUEL PRESCRIBED FOR APPROVAL TESTS
AND TO VERIFY CONFORMITY OF PRODUCTION

CEC reference fuel RF-03-A-84 7/

Type: Diesel fuel

Cetane Number 4/

Density at 15°C (Ckg/l)

Distillation 2/:
- 50% point
- 90% point

- final boiling point

Flash point

CFPP

Viscosity at 40C

Sulphur content S/

Copper corrosion

Conradson carbon residue
(10% DR)

Ash content

Water content

Neutralization (strong acid)
number

Oxidation stability _

Additives 5/

Carbon-Hydrogen ratio

I ________________________________________________________________________

Limits and units 3/ ASTM Method 1/

min. 49
max. 53

min. 0.835
max. 0.845

min. 245*C
min. 320*C
max. 340C
max. 370*C

mii. ,55C

rain.

max. - 5"C

min. 2.5 mmr?/s
max. 3.5 mmls

(to be reported)
max. 0.3% mass

max. 1

max. 0.2% mass

max. 0.01% mass

max. 0.05% mass

max. 0.2 mg/KOH/g

max. 2.5 mg/lOOm

(to be reported)

D613

D1298

D86

D93

EN 116 (CEN)

D445

D1 266/02622/02785

D130

D189

D482

D95/D1744

D2274

I U

Note 1/: Equivalent ISO methods will be adopted when issued for all properties listed
above.

Note 2/: The figures quoted show the evaporated quantities (percentage recovered +
percentage loss).
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Note 3t: The values quoted in the specification are 'true values*.

In establishment of their limit values the terms of ASTM D 3244 'Defining a
basis for petroleum produce quality disputes" have been applied and in fixing
a minimum value, a minimum difference of 2R above zero has been taken into
account; in fixing a maximum and minimum value, the minimum difference is
4R (R = reproducibility).

Notwithstanding this measure, which is necessary for statistical reasons, the
manufacturer of fuel should nevertheless aim at a zero value where the
stipulated maximum value is 2R and at the mean value in the case of
quotations of maximum and minimum limits. Should it be necessary to clarify
the question as to whether a fuel meets the requirements of the specification,
the terms of ASTM 0 3244 should be applied.

Note 4/: The range of cetane is not in accordance with the requirement of a minimum
range of 4R. However, in cases of dispute between fuel supplier and fuel
user, the terms in ASTM D 3244 can be used to resolve such disputes
provided replicate measurements, of sufficient number to achieve the
necessary precision, are made in preference to single determinations.

Note 5/: This fuel should be based straight run and cracked hydrocarbon distillate
components only; desulphurization is allowed. it must not contain any
metallic additives or cetane improver additives.

Note 6/: Even though oxidation stability is controlled, it is likely that shelf life will be
limited. Advice should be sought from the
supplier as to storage conditions and life.

Note 7/: If it is required to calculate thermal efficiency of an engine or vehicle, the
calorific value of the fuel can be calculated from:

Specific energy (calorific value) (net) MJ/kg .

- (46.423 - 8.792d2 + 3.170d)(1-(x+y+s)) + 9.420s - 2.499X

where;

d - the density at 15C
x :the proportion by mass of water (%/100)
y ,the proportion by mass of ash (%/100)
a = the proportion by mass of sulphur (%/100)

Note 8/: At the request of the vehicle manufacturer, diesel fuel with a 0.05% mass
maximum sulphur content may be used to repmned fJturi market fuel quality,
bot f(, type-approval and or <onformity of production te,,ting.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIkCES DE VtH'ICULES A MOTEUR.
FAIT A GENAVE, LE 20 MARS 19581

ENTRAE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 492 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient dt6 proposas par le Gouvemement frangais et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes A l'Accord le 30 juillet 1992. Ils sont
entr~s en vigueur le 30 d6cembre 1992, conform6ment au paragraphe I de l'article 12.

Le texte du Riglement no 49 tel qu'amend6 (<< Rdvision 2 comprenant la sirie 01
d'amendements- Date d'entrie en vigueur : 14 mai 1990; la serie 02 d'amendements -
Date d'entrie en vigueur: 30 dicembre 1992; le rectificatif I ii la sgrie 02 d'amendements
faisant l'objet de la notification ddpositaire C.N.232.1992.TREATIES-32 du 11 septembre
1992 >>) se lit comme suit:

R~alement No 49

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR
COMPRESSION (A.P.C) ET DES VEHICULES EQUIPES DE MOTEURS A.P.C EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE GAZ POLLUANTS PAR LE MOTEUR

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le prisent R~glement s'applique i l'imission de polluants gaseux et
particulaires par les moteurs A.P.C servant a entrainer les
vihicules automobiles ayant une vitesse nominale supirieure a
25 km/h et appartenant aux cat6gories(1) 3

(
2

) M, de masse totale
superieure i 3,5 tonnes, M2 , M3 , Nl, N2 et N3 .

(i) Conform6ment i la risolution d'ensemble R.E.3
(TRANS/SCI/WP29/78/Amend.3).

(2)Les moteurs A.P.C. utilis6s par lea v6hicules i moteur des cat6gories
NJ, N2 et M2 ne sont pas soumis aux prescriptions du pr6sent Riglement i
condition que ces v6hicules soient homologu6s conformiment au Riglement No 83(*).

* Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1548, no A-4789. Voir aussi la page 317 du pr.sent volume.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de rarticle 1); et vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nOS 4 h 18, ainsi que l'annxe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,
1135, 1136, 1138,1139,1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177, 1181,1196,1197, 1198,1199,1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,1225, 1235, 1237, 1240,1242,1247,1248,1249,1252,1253,1254,1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465. 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513, 1514,1515,1516, 1518,1519,1520,1522,1523, 1524, 1525,1526,1527, 1530, 1537, 1541,1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559,1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580. 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688,1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698 et 1699.

2 Ibid., vol. 1273, p. 314; vol. 1301, no A-4789, et vol. 1565, no A-4789.
3 Dans le volume 1273 du Recueji des Traitds des Nations Unies, les appels de notes faisant partie du texte

authentique sont des ast6risques.
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2. DEFINITIONS ET ABREVIATIONS

Aux fins du pr6sent Riglement,

2.1 "Homologation d'un v~hicule" d6signe lI'homologation d'un type de
v6hicule en ce qui concerne le niveau des emissions de polluants
gazeux et particulaires par le moteur;

2.2 "Homologation d'un moteur" d6signe l'homologation d'un type de
moteur en ce qui concerne le niveau des imissions de polluants
gazeux et particulaires;

2.3 "moteur allumae var compression (A.P.C)" d6signe un moteur qui
fonctionne selon le principe de ]'allumage par compression
(par exemple moteur diesel);

2.4 "type de moteur" designe une cat6gorie de moteurs qui ne different
pas entre eux par des aspects essentiels tels que les
caract6ristiques du moteur difinies dans J'Annexe 1 du present
Rglement;

2.5 "type de v6hicule" d~signe une categorie de vihicules qui ne
diffirent pas entre eux par des aspects essentiels tels que les
caract6ristiques du moteur et du v6hicule definies dans lI'Annexe 1
du pr6sent Riglement;

2.6 "paz Dolluants" d6signe le monoxyde de carbone, les hydrocarbures
(exprim6s en 6quivalent CIH 1 .85) et les oxydes d'aote, ces
derniers exprim6s en 6quivalent dioxyde d'azote (NO2 );

2.7 "Particules polluantes", toute mati~re r6colt6e sur un filtre
prescrit apris dilution de gaz d'6chappement provenant d'un moteur
A.P.C. jusqu'a 325 K (52 *C) ou moins avec de l'air propre filtre;

2.8 "puissance nette" d6signe la puissance an "kW CE" qui est
recueilie au banc d'essai, en bout du vilebrequin, ou de l'organe
6quivalent, mesur6e conformiment i la m6thode de mesure CEE de la
puissance des moteurs & combustion interne des v~hicules
routiers (3);

2.9 "r6ime nominal" d6signe la vitesse de rotation maximale i pleine
charge permise par le r6gulateur, telle qu'elle est sp6cifiie par
le constructeur dans sa documentation commerciale et de service;

2.10 "taux de charce" d6signe la proportion du couple maximal disponible
utilis6e i un r6gime donn6 du moteur;

2.11 "regime de couple maximal" d6signe le rigime du moteur auquel le
couple maximal est obtenu du moteur, tel qu'il est sp6cifi6 par le
constructeur,

(3) Au sens d6fini dans le Rglement No 85.

• Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1578, no A4789.
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"raime intermidiaire" d6signe le r6gime correspondant i la valeur
maximale du couple si ce rigime se situe entre 60 et 75 % du r6gime
nominal; dans lea autres cas, il d~signe un r6gime egal i 60 % du
r6gime nominal;

Abr6viations et unit6s

P kW Puissance nette non corrig6e;

CO g/kWh Emission de monoxyde de carbone;

HC g/kWh Emission d'hydrocarbures;

NO g/kWh Emission d'oxydes d'azote;
P

PT g/kh Emission de particuies;

CO, HC, NO, PT

conc

masse

WIF

WFE
GEX

V'EXH

V"E

GAIR

V"AIR

GFUEL

GDIL

V"DIL

MSAM

VSAM

GEDF

V"EDF

g/kWh Valeurs pondiries des imissions;

ppm Concentration (ppm par vol);

g/h Dibit massique de polluant;

Facteur de pondiration;

Facteur de ponderation effectif;

kg/h D6bit massique de gaz d'6chappement
(conditions humides);

m
3
/h Debit volumique de gaz d'6chappement

(conditions siches);

m
3
/h Debit volumique de gaz d'ichappement

(conditions humides);

kg/h Debit massique d'air a l'admission;

m
3
/h D6bit volumique d'air l'admission

(conditions humides);

kg/h D6bit massique de carburant

kg/h D6bit massique d'air de dilution;

m
3  

Debit volumique d'air de dilution

(conditions humides);

kg Masse de l'6chantillon au travers des
filtres de pr61vement des particules;

M
3  

Volume de 1'6chantillon au travers des
filtres de pr6livement des particules
conditions humides);

kg/h D6bit massique dilu6 6quivalent;

m
3
/h D6bit volumique dilu6 6quivalent

(conditions humides);

Indice indiquant un mode individuel;

Vol. 1700, A-4789
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Pf mg Masse de 1'6chantillon de particules;

GTOT kg/h D~bit massique des gaz d'ichappement
dilu6s;

V"TOT m3 /h Debit volumique des gaz d'4chappement
dilu~s (conditions humides);

Taux de dilution;

r Rapport de J'aire de la section de la
sonde celle du tuyau d'echappement;

Ap m2  Aire de la section de la sonde de
prelevement isocinitique;

AT m2  Aire de la section du tuyau
d'ichappement;

HFID Detecteur i ionisation de flamme

chauffi;

NDUVR Analyseur non dispersif i absorption

dans 1 ultraviolet;

NDIR Analyseur non dispersif I absorption

dans l'infrarouge;

HCLA Analyseur i chimiluminescence chauffi;

S kW Calibrage du dynamomitre tel qu'indiqui

au point 4.2.4 de lannexe 4;

Pmin kW Puissance minimale nette du moteur telle
qu'indiquie i la ligne (e) dans le
tableau du point 7.2 de Vannexe 1.

L Taux de charge tel qu'indiqu6 au point

4.1 de l'annexe 4;

Paux kW Puissance admissible maximale absorbie
par 1'quipement entraini par le moteur
tel que spicifii au paragraphe 5 de
Vannexe 2, appendice 1. Cette puissance
est diminuie de la puissance totale
absorb~e par l'quipement entraini par le
moteur durant l'essai tel que sp6cifi6 au
point 6.2.2 de 22anneze 1.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1 Demande d'homologation d'un moteur en tant au'etiti technique

3.1.1 La demande d'homologation d'un type de moteur en ce gui concerne
le niveau d'imission de polluants gazeux at particulaires eat
pr6sentie par le constructeur du moteur ou par son reprisentant
dCument accriditi.
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3.1.2 Elle doit itre accompaqn6e des documents mentionn6s ci-apris,
en triple exemplaire et des informations suivantes :

Une description du type de moteur spicifiant toutes les
caract~ristiques inum~rges 3'Annexe 1 du pr6sent R4glement.

3.1.3 Un moteur conforme aux caract~ristiques du "type de moteur"
d6finies dans l'Annexe I doit itre present6 au service technique
charg6 de la conduite des essais d'homologation prescrits au
paragraphe 5.

3.2 Demande dhomoloation d'un v~hicu1e en ce gui concerne
son moteur

3.2.1 La demande dhomologation d'un type de vihicule en ce qui
concerne les 6missions de polluants gazeux et particulaires par
son moteur est pr6sent6e par le constructeur du v6hicule ou par
son repr~sentant dunent accr6diti.

3.2.2 Elle doit itre accompagnee des documents mentionnis ci-apr~s, en
triple exemplaire et des informations suivantes :

Une description du type de vihicule et des piLces du v6hicule en
rapport avec le moteur spicifiant toutes les caractiristiques
inum6ries i l*Annexe 1, le cas ich6ant, et un exemplaire du
document de Communication d'homologation CEE (Annexe 2A) pour
le moteur qui est mont6 sur le type de v6hicule, en tant
qu'entit6 technique s6par6e.

3.3 Dispositions relatives au contr6le de la conformit6 de
la production

L'autorit6 competente doit v6rifier 1'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer le contr6le efficace de la qualite
de la conformit6 de production avant que 'homologation d'un
type ne soit accord6e.

4. HOMOLOGATION

4.1 Lorsque le moteur ou le v6hicule prisenti i'homologation
suivant les paragraphes 3.1. ou 3.2. du pr6sent Riglement
satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6 ci-apris.
l'homologation de ce type de moteur ou de vehicule est accordie.

4.2 Chaque homologation comporte I'attribution d'un num6ro
dhomologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 02
correspondant i la srie 02 d'amendements entr6e en vigueur
le 13 d6cembre 1992) indiquent la s6rie d'amendements
correspondant aux plus r6centes modifications techniques
majeures apporties au RLglement i la date de la d6livrance de
i'homologation. Une m~me Partie contractante ne peut pas
attribuer ce num6ro a un autre type de moteur ou type de
v6hicule.
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4.3 L'homologation ou lextension ou le refus d'homologation d'un
type de moteur ou d'un type de vihicule en application du
pr6sent Reglement est notifii aux Parties a l'Accord de 19581
appliquant le pr6sent Riglement, au moyen d'une fiche conforme
au modile vis6 i l'Annexe 2A ou 2B, suivant le cas, du present
Reglement. Les valeurs mesur6es lots de l'essai du type doivent
aussi 6tre indiquies.

4.4 Sur tout moteur conforme i un type de moteur homologu6 en
application du prisent RLglement ou sur tout v6hicule conforme i
un type de v6hicule homologu6 en application du prisent
Riglement, il est apposi une marque d'homologation
internationale compoa6e :

4.4.1 d'un cercle i l'int6rieur duquel est plac~e la lettre "E" suivie
du num6ro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation(4);

4.4.2 du num~ro du pr6sent Riglemento suivi de la lettre "R", d'un
tiret et du num6ro d'homologation, plac6 i la droite du cercle
pr6vu au paragraphe 4.4.1.

4.4.3 d'un symbole supplimentaire composg de la lettre A ou B
indiquant le niveau d'6mission (par. 5.2.1) selon lequel le
moteur/v6hicule a 6t6 homologu6.

4.5 Si le v6hicule ou le moteur est conforme i un type homologu6 en
application d'un ou de plusieurs autres riglements joints en
annexe l'Accord. dans le pays qui a accord6 l'homologation en
application du prisent R~glement, il n'est pas n~cessaire de
r6p6ter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.; en pareil cas,
les numeros de riglements et d'homologation et les symboles
additionnels pour tous les riglements, en application desquels
l'homologation a 6t6 accord6e dans le pays qui a accord6
l'homologation en application du pr6sent Riglement, sont
inscrits l'un au-dessous de Vautre, droite du symbole
prescrit au paragraphe 4.4.1.

(4)l pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
les Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour
la R4publique tch6que, 9 pour l"Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 (libre), 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour
la F6d6ration de Russie, 23 pour la Grace, 24, 25 libres, 26 pour la Slov6nie.
Les chiffres suivants seront attribu~s aux autres pays selon lordre
chronologique de lour ratification a l'Accord concernant l'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation pour les 6quipements et piices de v6hicules a moteur ou de leur
adh6sion a cot Accord, et les chiffres ainsi attribu6s seront conmuniqu6s par
le Secr6taire g6n6ral da l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes l'Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes autheniques anglais
et frangais du paragraphe 8 de rarticle 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de rarticle I); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12.
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4.6 La marque d'homologation est plac6e sur la plaque signalitique
du type homoloqug, appos6e par le constructeur, ou proximit6.

4.7 L'Annexe 3 du present Reglement donne des exemples de marques
d'homologation.

4.8 Le moteur homologu6 en tant qu'entit6 technique doit porter, outre
la marque d'homologation :

4.8.1 la marque de fabrique ou l'appellation commerciale du constructeur
du moteur;

4.8.2 la raison sociale du constructeur.

4.9 La marque d'homologation doit 6tre nettement lisible et ind6l6bile.

5. PRESCRIPTIONS ET ESSAIS

5.1 G~n6ralit6s

Les 616ments susceptibles d'influer sur les 6missions de polluants
gazeux et particulaires doivent 6tre congus, construita et montis de
telle fagon que dans des conditions normales d'utilisation et en
depit des vibrations auxquelles il peut 6tre soumis. le moteur
continue de satisfaire aux prescriptions du present R6glement.

5.2 Prescriptions relatives aux emissions de Polluants pazeux et
particulaires

Lea 6missions de polluants gazeux et particulaires du moteur
present6 aux essais doivent etre mesurees par la methode d~crite i
l'annexe 4. L'appendice 4 de l'annexe 4 decrit lea syst~mes
d'analyse recommand6s pour les gaz polluants ainsi que les syst~mes
d'6chantillonnage recommand6s pour les particules. D'autres systimes
ou analyseurs peuvent etre approuves par le service technique s'il
est d~montr6 qu'ils donnent des risultats 6quivalents. Pour un
laboratoire isole, l'quivalence eat d6finie de maniere que les
r6sultats des essais ne d~passent pas de + 5 % les resultats des
essais d'un des systemes de ref6rence qui y sont decrits. Pour les
imissions de particules, seul le systime de dilution en circuit
principal eat reconnu comme systime de r6f6rence. Pour
l'introduction d'un nouveau aystime dans le riglement,
la d6termination de 1'equivalence dojt se fonder sur le calcul de la
r~p6tabilit6 et de la reproductibilit6 lora d'un essai
interlaboratoires, tel qu'il eat decrit dana la Norme ISO 5725.
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Les masses de monoxyde de carbone, d'hydrocarbures, d'oxydes
d'azote et de particules obtenues ne doivent pas d6passer les
valeurs figurant dans le tableau suivant :

Masse de Masse Masse Masse de
monoxyde d'hydrocarbures d'oxydes particules
de carbone d'azote

(CO) (HC) (NOX ) (PT)
g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh

A 4.5 1.1 8.0 0.36 */
(1.7.92)

B 4.0 1.1 7.0 0.15*/
(1.10.95)

*/ La valeur limite pour lea 6missions de particules est affectie, dans

le cas des moteur$ d'une puissance inf6rieure ou 6gale a 85 kW, d'un
coefficient de 1.7.

*/ Le cas 6ch6ant, cette valeur limite d'6mission de particules sere

r6vis6e i la hausse selon la disponibilitg de techniques de contr6le des
5missions de polluants atmosph6riques provenant des moteurs diesel, notamment
pour les moteurs de moins de 85 kW.

6. INSTALLATION SUR LE VEHICULE

L'installation sur le v6hicule devra itre conforme aux
caract~ristiques en ce qui concerne 1'homologation du moteur.

6.1.1 La dipression 1'admission ne devra pas d6passer celle sp6cifi6e
pour le moteur homologu6 dans l'Annexe 2A.

6.1.2 La contre-pression i lchappement ne devra pas d6passer celle
sp6cifi6e pour le moteur homologu6 dans l'Annexe 2A.

6.1.3 La puissance maximum absorb~e par 1'6quipement entrain6 par le
moteur ne devra pas d6passer la puissance maximum sp6cifi6e pour
le moteur homologui dons l'Annexe 2A,

7. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

7.1 Tout moteur ou v6hicule portant une marque d'homologation en
application du prisent Reglement devra 6tre construit de manidre
dtre conforme au type homologu6 en ce qui concerne la description
donn6e dans la fiche d'homologation et ses annexes.

7.2 Afin de virifier que les prescriptions du paragraphe 7.1 sont
respect6es, des contr6les appropri6s de la production seront
effectu6s.

7.3 Le titulaire de l'homologation devra notamment

7.3.1 assurer 1'existence de proc6dures de contr6le efficaces de la
qualit6 du produit;

7.3.2 avoir accds 1'6quipement de contr6le n6cessaire pour la
vdrification de la conformit6 de chaque type homologu6;
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7.3.3 veiller ce que les donnies des risultats d'essais soient
enregistr6es et que lea documents annexes reatent disponibles
pendant une durie devant itre ditermin6e en accord avec le service
administratif;

7.3.4 analyser lea r6sultats de chaque type d'essai, afin de v6rifier et
d'assurer la stabilit6 des caracteristiques du moteur, en tenant
compte des variations dana le processus de production industrielle;

7.3.5 veiller k ce que tout 6chantillon de moteurs ou d'organes pr6sentant
des signes de non-conformit6 par rapport au type d'essai consid6r6
donne lieu un autre 6chantillonnage et a un autre essai. Toutes
lea mesures n6cessaires devront 6tre prises pour retablir la
conformit6 de la production correspondante.

7.4 L'autorit6 comp6tente ayant accord6 l'homologation pourra tout
moment verifier lea m6thodes de contr6le de la conformit6
applicables i chaque unit6 de production.

7.4.1 Lors de chaque inspection, lea cahiers d'essais et lea dossiers de
v~rification de la production devront &tre pr~sentes l'inspecteur
effectuant la visite.

7.4.2 Lorsque le niveau de qualit6 ne paraitra pas satisfaisant ou
lorsqu'il semblera ndcessaire de verifier la validit6 des donn6es
prisent6es en application du paragraphe 7.4.1. la proc6dure suivante
sera adopt~e :

7.4.2.1 Un moteur eat pr4lev6 dana la sarie et soumis & i'essai d6crit i
l'Annexe 4. Les dmissions de monoxyde de carbone, d'hydrocarbures ot
d'ozydes d'azote obtenues no doivent pas d6passer lea valeurs
figurant aur le tableau suivant :

...............................................................................

Masse de Masse Masse Masse de
monoxyde d'hydrocarbures d'oxydes particules
de carbone d'azote

(CO) (HC) (NO,) (PT)
g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh

...............................................................................

A 4.9 1.23 9.0 0.40 t/
(1.10.93)
...............................................................................

B *** i 4.0 1.1 7.0 0.15 it-/
(1.10.96)

*/ La valeur limite pour lea 6missions de particules eat affect6e, dans
le cas des moteurs d'une puissance inf6rieure ou 6gale & 85 kW, d'un
coefficient de 1,7.

**/ Le cas 6ch6ant, cette valeur limits d'imission de particules sera
revisee a la hausse selon la disponibilit6 de techniques de contr6ln des
6missions de polluants atmosphdriques provenant des moteurs diesel, notamment
pour lea moteurs de moins de 85 kW.

**/ Pour Vapplication des valeurs limitns de 1'6tape B, une nouvelle
m6thode statistique sera adopt6e pour le contrale de Is conformit6 de 1s
production.
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7.4.2.2 Si le moteur pr61ev6 dans la s~rie ne satisfait pas aux
prescriptions du paragraphe 7.4.2.1. le constructeur peut demander
que des mesures soient effectu6es sur un 6chantillon de plusieurs
moteurs pris dans la s6rie et comprenant le moteur pr6lev6
initialement. Le constructeur fixe la taille n de 1'chantillon en
accord avec le service technique. Lea moteurs autres que le moteur
pr6vu initialement sont soumis i un essai. On d6termine alors pour
chaque gaz polluant, la moyenne arithm6tique (x) des r6sulats
obtenus sur lVchantillon. On considire la production de la s6rie
comme conforme si Is condition suivante est remplie

x + k.S i L(5)

ou:

L est la valour imite prescrite au paragraphe 7.4.2.1. pour chaque
polluant consid6r6; et k est un facteur statistique d~pendant de n et
donn6 par le tableau suivant :

...................................................................

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10

k 0.973 0.613 0.489 0.421 0.376 0.342 0.317 0.296 0.279

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19

k 0.265 0.253 0.242 0.233 0.224 0.216 0.210 0.203 0.198

Si n ) 20, k = 0,860

7.4.3 Le service technique charge du contr6le de la conformit6 de la
production doit effectuer des essais sur des moteurs qui auront 6t6
partiellement ou complitement rod6s. selon les instructions du
constructeur.

7.4.4 La fr6quence normale des inspections autoris6es par lVautorit6
comp6tente sera de 1 par an. Si los prescriptions du
paragraphe 7.4.2. ne sont pas respect6es, l'autorit6 comp~tente doit
veiller i ce que toutes les mesures necessaires soient prises pour
r6tablir la conformiti de la production aussit6t que possible.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1 L'homologation d6livr6e pour un type de moteur conform6ment au
pr6sent R~glement pout itre retir6e si la condition inonc6e au
paragraphe 7.1. ci-dessus n'est pas respectge ou si Is ou les
moteurs pr4lev6s n'ont pas subi avec succis les virifications
privues au paragraphe 7.4.

(5)S2  (x - x)2
n - I osi z est l'un quelconque des n r6sultats individuels.
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8.2 Au cas oa une Partie contractante i l'Accord appliquant lo pr6sent
Riglement retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demment
accord~e, elle en informera aussit6t lea autres Parties
contractantes appliquant le pr6sent R1glement au moyen d'une fiche
de communication conforme au modile de l'Annexe 2A ou 2B du pr6sent
Riglement.

9. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION DU TYPE HOMOLOGUE

9.1 Toute modification du type homologu6 eat port6e a la connaissance
du service administratif qui a accord6 V'homologation du type.
Ce service pout alors :

9.1.1 soit consid6rer qua lea modifications apporties ne risquent pas
d'avoir des cons6quences ficheuses notables et qu'en tout cas le
type modifi6 satisfait encore aux prescriptions;

9.1.2 soit exiger un nouveau procis-verbal du service technique charg6
des essais.

9.2 La confirmation ou le refus de l'homologation, avec Vindication
des modifications, sera notifi6 aux Parties h 3'Accord appliquant
le prisent Riglement par la proc6dure indiqu6e au paraqraphe 4.3.

9.3 L'autorit6 comp6tente ayant d61ivr6 lextenaion do lVhomologation
attribue un num6ro de s~rie a ladite extension et en informe lea
autres Parties a l'Accord de 1958 appliquent le pr6sent Reglement.
au moyen d'une fiche de communication conforme au modi1e des
Annexes 2A ou 2B du pr6sent R6glement.

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur do 1'homologation arrgte ddfinitivement la
fabrication d'un type homoloqu6 en application du prisent
Riglement, il en informera l'autorit5 qui a d6livri Vhomologation,
laquelle a son tour, le notifiera aux autres Parties a l'Accord
de 1958 appliquant le prisent Riglement au moyen d'une fiche de
communication conforme au modile de l'Annexe 2A ou 2B.

11. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

11.1 A dater de lentr6e en vigueur de la s6rie 02 d'amendements.
les Parties a l'Accord ne pourront plus d6livrer d'homologations
conformes a la s6rie 01 des amendements au pr6sent Rdglement.

11.2 A dater du 1or octobre 1993. les homologations accorddes on
application de la sgrie damendements 01 des amendements au
prdsent Riglement cesseront d'&tre valables.

11.3 A dater du ler octobre 1995, lea Parties l'Accord ne pourront
plus accorder dhomologations on application du prisent Riglement
moins quo les 6missions de polluants gazeux et particulaires pour
le moteur soient conformes aux valeurs limites indiqu6es i la
ligne B du tableau du paragraphe 5.2.1.
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11.4 A dater du ler octobre 1996, les homologations accordies en
application du prisent R~glement cesseront d'itre valables moins
que les imissions de polluants gazeux et particulaires pour le
moteur soient conformes aux valeurs limites indiquies i la ligne B
du tableau du paragraphe 5.2.1.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DE LA CONDUITE DES
ESSAIS DHOMOLOGATION, ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties a P'kccord de 1958 appliquant le prisent Riglement
communiqueront au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
los noms et adresses des services techniques charg6s des essais
d'homologation, et ceux des services administratifs qui dilivrent
1'homologation et auxquels doivent itre envoy6es les fiches
d'homologation, ou d'extension de refus ou de retrait
d'homologation imises dans d'autres pays.
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CARACTERISTIQUES ESSENTIELLES DU MOTEUR
ET RENSEIGNEMENTS SUR LA CONDUITE DES ESSAIS

Description d__j

1.1 Constructeur : ....................................................

1.2 Numro de code du moteur du constructeur : ...... ,.................

-. Cycle : quatre temps/deux temps j/
1.4 Alesage.:..........................................................Ia

1.5 Course .......................................................... m

2.6 Nombre et disposition des cylindres : ..............................
3

1.7 Cylindr6e : ................................................... cm

1.8 R~gime nominal ; ...................................................

1.9 Regime de couple maximal : .........................................

1.10 Rapport volum6trique de compression 2/ : ...........................

1.11 Description du systime de combustion : .............................

1.12 Dessins de la chambre de combustion et de la calotte du piston

1.13 Section minimale des chapelles d'admission et d'6chappement : ......

1.14 Systime de refroidissement

1.14.1 Liquide

1.14.1.1 Nature du liquide : ................................................

1.14.1.2 Pompe(s) de circulation : avec/sans 1/

1.14.1.3 Caract6ristiques ou marque(s) et type(s) (s'il y a lieu) : .........

1.14.1.4 Rapport(s) d'entrainement (s'il y a lieu) : ........................

1.14.2 Air

1.14.2.1 Soufflante : avec/sans I/

1.14.2.2 Caract6ristiques ou marque(s) et type(s) (s'il y a lieu) : .........

1.14.2.3 Rapport(s) d'entrainement (s'il y a lieu) : ........................

1.15 Tempirature admise par Is constructeur

1.15.1 Refroidissement par liquide : temperature maximale de sortie ..

1.15.2 Refroidissement par air :

Point de r6fdrence : ...............................................

Temp6rature maximale au point de r6firence : ..................... K

1.15.3 Tempdrature maximale de 1air de suralimentation i la sortie de

l'4changeur d'admission (sil y a lieu) : ........................ K

1/ Biffer la mention inutile.

2/ Indiquer la tolgrance.
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1.15.4 Tempirature maximale des gaz d'4chappement en un point des tuyaux

d'6chappement adjacent i la ou aux brides de sortie du ou des

collecteur(s) d'ichappement : .................................... K

1.15.5 Temperature du carburant min ................ K. max ............ K

1.15.6 Temp6rature du lubrifiant min ............... K. max ............ K

1.16 Suralimentation : avec/sans 1/

1.16.1 Marque : ............................................................

1.16.2 Type : ..............................................................

1.16.3 Description du systime (par exemple : pression maximale de

suralimentation soupape de d6charge (s'il y a lieu)) : ..............

1.16.4 Echangeur intermidiaire : avec/sans l/  ..............................

1.17 Systime d'admission : dipression maximale autoris~e i l'admission

au rigime nominal du moteur et i 100 % de charge ................ kPa

1.18 Syst~me d'6chappement : contre-pression maximale autorise i

1'6chappement au r6gime nominal du moteur et i 100 %

de charge : ..................................................... kPa

2. Dispositifs additionnels antipollution (s'ils existent ou s'ils ne

sont pas compris dans une autre rubrique)

Description et/ou schima(s) : ......................................

3. Alimentation en carburant

3.1 Pompe d'alimentation on carburant

Pression I/ : ......... kPa ou diagramnme caractiristique / ........

3.2 Syst~me d'injection

3.2.1 Pompe

3.2.1.1 Marque(s) : ........................................................

3.2.1.2 Type(s) : ..........................................................

3.2.1.3 D6bit : ............ m
3 2/ par course ou par cycle au rigime de la

pompe de ........... tr/mn i pleine injection, ou diagramme

caract6ristique 1/ 2/ : ............................................

Indiquer la m~thode utilis~e : Sur moteur/sur banc de pompe 1/

3.2.1.4 Avance i 1'injection

3.2.1.4.1 Courbe d'avance h l'injection 2/ : .................................

3.2.1.4.2 Calage 2/ : ........................................................

3.2.2 Tuyauterie d'injection

3.2.2.1 Longueur : ...................................................... nn

3.2.2.2 Diamitre int6rieur : ............................................ n

3.2.3 Injecteur(s)
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3.2.3.1 Marque(s) : ........................................................

3.2.3.2 Type(s) : ..........................................................

3.2.3.3 Pression d'ouverture : ...................................... kPn 2/

ou diagramme caractiristique g' I/  : ...............................

3.2.4 R6gulateur :

3.2.4.1 Marque(s) .................................................. tr/,hn

3.2.4.2 Types(s) .........................................................

3.2.4.3 R6gime de d6but de coupure i pleine charge I/ : .............. tr/mn

3.2.4.4 R6gime maximal i vide 1/ : ................................... tr/mn

3.2.4.5 Regime de ralenti 1/ : ....................................... tr/mn

3.3 Syst~me de dimarrage i froid

3.3.1 Marque(s) : ........................................................

3.3.2 Type(s) : ...........................................................

3.3.3 Description : ......................................................

4. Calage de la distribution

4.1 Levee maximale des soupapes et angles d'ouverture et de fermeture

par rapport aux points morts, ou donnies 6quivalentns : ............

4.2 Valeurs de rif~rence et/ou gammes de riglage 1/

5. Equipements entrain6s par le moteur

Puissance maximaln admise, d6clarde par le fabricant, absorb~e par

l'6quipement entrain6 par le moteur, telle quo spicifi6e dana les

conditions de fonctionnement 6nonc6es dans le Riglement No 85

de Ia CEE-ONU concernant la m~thode de mesure de la puissance des

moteurs, pour chaque regime du moteur d~fini aux paragraphes 2.9 et

2.12 des D6finitions et Abr6viations du prdsent Reglement.

Interm~diaire : ............... kW, Nominal : ................... kW

6. Renseignements suppl6mentaires concernant lns conditions d'essai

6.1 Lubrifiant utilis6 : ...............................................

6.1.1 Marque : ...........................................................

6.1.2 Type : .............................................................

(Indiquer (s'il y a lieu) le pourcentage d'huile dans le carburant

si le moteur est alimentg avec du m~lange)

6.2 Equipement entraini par le moteur (sil y a lieu)

6.2.1 Enum6ration et 616ments didentification : .........................
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6.2.2 Puissance absorb6e aux diff6rents r6gimes du moteur indiqu6s
(selon lea spicifications du constructeur).
....................................................................

Puissance absorb6e (kW)
aux diff~rents rigimes du moteur

Equipement -------------------------------------------
Interm6diaire Nominal

....................................................................

....................................................................

.....................................................................

....................................................................

....................................................................

....................................................................

....................................................................

....................................................................

....................................................................

....................................................................

Total

6.3 Calibraqe du dynamom-tre (kW)

Calibra6e dynamomdtrique (kW)

aux diff6rents r6gimes du moteur
% de charge

Interm6diaire Nominal

10

25

50

75

100

7. Performances du moteur

7.1 R6gimes du moteur
Ralenti : ........... tr/mn
Intermidiaire : ..... tr/mn
Nominal : ........... tr/mn
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7.2 Puissance du moteur I/

Puissance (kW)
aux diffirents rigimes du moteur

Condition
Intermddiaire Nominal

Puissance maximale
mesur6e lors de lessai
(kW) (a)

Puissance totale
absorb6e par d'6quipement
entrain4 par le moteur
au sens du point 6.2.2.
(kW) (b)

Puissance brute
du moteur
(kW) (c)

Puissance maximale
absorbde admise au
sens du point 5
(kW) (d)

Puissance minimale
nette du moteur
(kW) (e)

c = a + b ot e = c - d

j/ Mesur~e conform6ment aux dispositions du Riglement No 85 de la CEE-ONU.
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CARACTERISTIQUES DES ELEMENTS DU VEHICULE EN LIAISON
AVEC LE MOTEUR (POUR HOMOLOGATION DE TYPE D'UN TYPE

DE VEHICULE EN CE QUI CONCERNE SON MOTEUR)

i. Description du v6hicule
1.1 Marque : ............................................................
1.2 Type : ..............................................................
1.3 Nom et adresse du conducteur : ......................................
1.4 Type du moteur et num6ro d'homologation : ..........................

2. Dipression du syst me d'admission 100 % de charge,
au r6gime nominal 1

/  
: ....................................... ... kPa

3. Contre-pression du systime d'6chappement i 100 % de charge,
au r6gime nominal 1/ : . ......................................... .kPa

4. Puissance absorb~e par l'*quipement entraini par le moteur, telle
que sp6cifi~e dans les conditions de fonctionnement 6nonc6es dans le
Riglement No 85 CEE/ONU concernant la mthode de mesure de la
puissance des moteurs, pour chaque rigime du moteur difini aux
paragraphes 2.9 et 2.12 des D~finitions et Abr~viations du
pr6sent R~glement.

Puissance absorbe (kW)

aux diff6rents r6gimes du moteur
Equipement

Intermidiaire Nominal

Total

I/ Doit itre dans les limites spicifi6es aux paragraphes 1.17 et 1.18 de
I'Annexe 1.
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Annexe 2A

COMMUNICATION

(Format maximal : A4 (210 z 297 m))

de Nom de 3'administration

E ......... ,................

.°.................,.....

.. ,.....................

Objet: 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de moteur A.P.C. en tant qu'entiti technique siparge en ce qui

concerne l'mission de polluants

en application du Riglement No 49

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du moteur : ............................

2. Type du moteur : .........................................................

3. Nom et adresse du constructeur % .........................................

4. Le cas 6chiant, nom et adresse du repr~sentant du constructeur : .........

... ,...................,,.,.,..o..o.......,,.................,°...*..

5. D6pression maximale autoris~e a Vadmission t ........................ kPa

6. Contre-pression maximale autoris~e a1 'echappement : ................. kPa

'. Valeur maximale admissible de Ia puissance absorb6e par 1'6quipement
entraini par Ie moteur :

Interm6diaire : ................. kW; Nominal . ....................... kW

8. Restrictions i l'utilisation (s'il y a lieu) ...........................

I/ Num6ro distinctif du pays qui a d61ivr6/6tendu/refus6/retir6
l'homologation (voir les dispositions du Riqlement relatives i 1'homologation).

a/ Rayer lea mentions inutiles.
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9. Niveaux d'6mission :

Valeurs des imissions obtenues lots de l'essai 8 13 modes

CO ..... q/kWh; HC : ..... g/kWh; NOx : ..... g/kWh;
PT ...... g/kWh d6termini i partir d'un syst~me en circuit

principal/en d~rivation 2/

10. Moteur prosenti aux essais d'homologation le : ...........................

11. Service technique charg6 des essais d'homologation : .....................

12. Date du procis-verbal di1ivr6 par ce service : ...........................

13. Num6ro du procis-verbal d6bivr6 par ce service : .........................

14. Emplacement de la marque d'homologation sur be moteur : ..................

15. Lieu ...................................................................

16. Date ...................................................................

17. Signature : ..............................................................

18. Sont annexees i la pr6sente communication les piices suivantes, qui
portent le num6ro d'homologation indiqug ci-dessus :

I formule conforme i l'Annexe I du pr6sent Riqlement d~inent remplie et
accompagnie des dessins et sch6mas prescrits.
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Annexe 2B

COMMUNICATION

(Format maximal : A4 (210 x 297 mm))

de Nom de Vadministration

... ,......................

Objet: 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D*HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v6hicule en ce qui concerne l'imission de polluants par le moteur

en application du Riglement No 49 de la CEE-ONU

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du vihicule ..........................

2. Type du vihicule : ......................................................

3. Nom et adresse du constructeur : .........................................

4. Le cas 6chiant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur : .........

........ ..... ........... .......... .... 0,............ . . 0... 0..............

5. D6pression maximale autorisie i l'admission : ........................ kPa

6. Contre-pression maximale autorisge 1'6chappement :................... kPa

7. Valeur maximale admissible de la puissance absorbie par lliquipement
entrain6 par le moteur :

Interm6diaire :................... kW; Nominal :...................... kW

8. Marque et type du moteur : ...............................................

I/ Num6ro distinctif du pays qui a dilivri/itendu/refus6/retir4
l'homologation (voir les dispositions du Rglement relatives i V'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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9. Niveaux d'imissions

9.1. Valeurs des 6missions obtenues lors de Vessai h 13 modes 2/:

CO :......... g/kWh; HC : ........ g/kWh; NO, : ......... g/kWh

PT ......... g/kWh ddtermin6 i partir d'un syst6me en circuit
principal/en d6rivation 2/

9.2. Ou, si le moteur a eti homologui en tant qu'entit technique
siparie 2/ :

9.2.1. Num6ro d'homologation du moteur : .....................................

9.2.2. D6tenteur de lhomologation du moteur : ...............................

10. Moteur prisent6 aux essais d'homologation le : ........................

11. Service technique chargi des essais d'homologation : ..................

12. Date du procis-verbal d6livri par ce service : ........................

13. Num6ro du procis-verbal d6livr6 par ce service : ......................

14. Emplacement de la marque d'homologation sur le v6hicule/moteur / :

.....................................................................

15. Lieu : ................................................................

16. Date : ................................................................

17. Signature : ...........................................................

18. Sont annexies i la presente communication lea pi6ces suivantes, qui
portent le numiro d'homologation indiqui ci-dessus :

1 formule conforme'h l'Anneze 1 du pr6sent Riglement dfment remplie et
accompagn6e des dessins et sch6mas prescrits.
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Anexe 3

EXEMPLES DE MARQUES DHOMOLOGATION

I. MOTEURS/VEHICULES HOMOLOGUES POUR LES NIVEAUX D°EMISSION A (par. 5.2.1.)

(Voir par. 4.4. du prisent Riglement)

a E4 4 9 R - 02 2439-f-

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un moteur/vghicule, indique
que le type de ce moteur/vihicule a gt6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) en
application du Riglement No 49 (niveau d'imission A) et sous le numro
d'homologation 022439. Les deux premiers chiffres du numiro d'homologation
signifient que le Riglement No 49 comprenait d6j la s6rie 02 d'amendements
lorsque i'homologation a 6ti d6livrie.

Mod6le B

(Voir par. 4.5. du pr6sent Riglement)

I p&r49 A 02 2439 1 11
a 

1

24 1.30 03 1628 jIw a

a = 8 mm rain.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un moteur/v6hicule, indique
que le type de ce moteur/vihicule a iti homologui aux Pays-Bas (E4) en
application des R6glementations Nos 49 (niveau d'gmission A) et 24(1)1. Les
deux premiers chiffres des num6ros d'homologation signifient qu'aux dates
auxquelles les homologations respectives ont gti accord6es, le Riglement No 49
comprenait la s6rie 02 d'amendements alors que le Riglement No 24 comprenait
d6ji la sirie 03 d'amendements.

(1)Le second num6ro de R~glement n'est donni qu'i titre d'exemple;
le coefficient d'absorption corrig6 est de 1,30 m-1 .

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 835, p. 227; vol. 891, p. 189; vol. 1157, p.421; vol. 1349, p.339, et vol. 1423,

no A4789.
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I. MOTEURS/VEHICULES HOMOLOGUES POUR LES NIVEAUX D'EMISSION A (par. 5.2.1.)

(Voir par. 4.4. du prisent R~glement)

4 9 R - 02 2439-3

a = 8 nm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un moteur/vehicule, indique
que le type de ce moteur/v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) en
application du Riglement No 49 (niveau d'emission A) et sous le numiro
d'homologation 022439. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologation
signifient que le R~glement No 49 comprenait d6 j la sirie 02 d'amendements
lorsque l'homologation a 6t6 dilivr6e.

Module B

(Voir par. 4.5. du present Riglement)

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un moteur/vihicule, indique
qua le type de ce moteur/v6hicule a 6t6 homologui aux Pays-Bas (E4) en
application des Reglementations Nos 49 (niveau d'6mission A) et 24 1/. Les
deux premiers chiffres des num6ros d'homologation signifient qu'aux dates
auxquelles les homologations respectives ont 6t6 accord6es, le Riglement No 49
comprenait la s6rie 02 d'amendements alors que le Riglement No 24 comprenait
d6j la s6rie 03 d'amendements.

I/ Le second num6ro de Riglement n'est donn6 qu'i titre d'exemple;
le coefficient d'absorption corrig6 est de 1,30 m

-
l.
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Annexe 4

PROCEDURE D'ESSAI

1. Introduction

1.1 La pr6sente annexe d6crit la mdthode i appliquer pour mesurer les
6missions de polluants gazeux et particulaires des moteurs soumis
1essai.

1.2 Pour l'essai, le moteur est mont6 sur un banc d'essai et accoup1e a un
dynamometre.

2. Conditions d'essai du moteur

2.1 La temp6rature absolue T i l'admission de lair du moteur exprim6e en
Kelvin et la pression atmosph6rique s~che ps. exprim6e en kilopascals,
seront mesur6es et le param~tre F sera ditermin6 par la formule suivante.

2.2 Moteurs respiration naturelle et suraliment6s mecaniquement

(99) ( T ) 0,7
F = -- .

(ps) (298)

2.3 Moteur turbocomprim6 avec ou sans refroidissement de l'air d'admission

(99) 0,7 ( T ) 1,5
F = --.

(ps) (298)

2.4 Pour que l'essai soit reconnu valable, le paramitre F devra itre
tel que :

0,96 ( F < 1,06

3. Carburant

Le carburant doit itre le carburant de r6f6rence d~fini lannexe 5.
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4. Cycle d'essai

4.1 L'essai du moteur sur banc dynamometrique doit Ctre effectue selon le
mode i 13 cycles indiqu6 ci-aprs :

No du mode R6cime du moteur Taux de charqe

1 ralenti -

2 interm6diaire 10

3 25

4 50

5 75

6 100

7 ralenti -

8 nominal 100

9 75

10 50

11 25

12 10

13 ralenti

4.2 Execution de l'essai

Deux heures au moins avant lessai, chaque filtre utilis6 pour mesurer
l'emission de polluants gazeux est place dans une boite de P6tri
fermee mais non scellee et place dans une chambre de pesee aux fins de
stabilisation. A la fin de la p~riode de stabilisation, chaque filtre
est pes6 et le poids de la tare est enregistr6. Le filtre est ensuite
rang6 dans la boite de Petri qui doit rester dans la chambre de pese
jusqu', l'essai ou dans un porte-filtre scell6. Si le filtre n'est pas
utilis6 dans i'heure suivant son retrait de la chambre de pes~e, il
doit etre repes6 avant son utilisation.

Durant chaque mode du cycle d'essai, le regime specific doit 6tre
maintenu a . 50 tm et le couple specific a + 2 % du couple maximal au
r~gime d'essai. La temperature du carburant i l'entr~e de la pompe
d'injection doit etre de 306-316 K (33-43 *C). Le r~gulateur et le
circuit d'alimentation en carburant doivent 6tre regles conformement
aux indications donn6es par le constructeur dans sa documentation
commerciale et de service. Pour chaque essai, les op6rations suivantes
doivent 6tre ex~cutees :

4.2.1 L'appareillage et les sondes de prelivement doivent itre install6s
selon les besoins. Lors de l'utilisation d'un systime de dilution en
circuit principal pour la dilution des gaz d'4chappement,
1'chappement doit itre connect6 au 3ystme et les r6glages de
l'6tranglement d'admission et de la contrepression d'6chappement
doivent Ctre r6ajust6s en cons6quence. Le dibit total doit itre r6g16
de maniire i maintenir la temp6rature des gaz d'6chappement diluds
6gale ou inf6rieure 325 K (52 °C) juste avant leas filtres i
particules, au mode comportant le flux thermique maximal tel qu'il est
d6termin6 par le d6bit et/ou la temp6rature des gaz d'6chappement.
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4.2.2 Le systime de refroidissement et le systime de dilution en circuit
principal ou, selon le cas, le systime de dilution en d~rivation sont
mis en marche.

4.2.3 on met le moteur en marche et on le fait chauffer jusqu'h ce que
toutes les temp6ratures et pressions soient stabilis6es.

4.2.4 la courbe do couple i pleine charge doit itre d6termin~e par
experimentation pour calculer lea valeurs de couple pour lea modes
d'essai prescrita; la puissance maximale autoris~e absorbe par
1'6quipement entrain6 par le moteur, d~clar6e par le fabricant comme
applicable au type de moteur, doit 6tre prise en considiration.
Le calibrage du dynamomitrn pour le r6gime et chaque charge est
calcuI6 au moyen de Is formule suivante :

S = Pmin • L 
+ 

Pauz'

100

oil

S = calibrage du dynamomitre

Pmin puissance minimale nette du moteur telle qu'indique & la
ligne (e) dana 1e tableau de l'Annexn 1, paragraphe 7.2.

L= taux de charge tel qu'indiqu6 au paragraphe 4.1. de la
prisente anneze

Paux = puissance totale admise absorb6e par l'iquipement pouvant
itre entrain6 par le moteur moins la puissance dudit
iquipement offectivement entraini par le moteur : (d)-(b) de
l'Annnez 1, paragraphe 7.2

4.2.5 Les analyseurs de gaz sont mis i z6ro et italonnis, le systeme
d'6chantillonnage des particules est mis en marche. En cas
d'utilisation d'un systime de dilution en dirivation, le taux de
dilution doit etre regli de maniire maintenir la temp6rature des gaz
d'6chappement dilu~s egale ou inf6rieure i 325 K (52 *C) juste avant
lea filtres particules, au mode comportant le flux thermique maximal
tel qu'il est d~termini par le d6bit et/ou la temp6rature des gaz
d'6chappement.

La plage de debit de gaz d'ichappement et des oscillations de pression
est v6rifi6e et ajust6e conform6ment k l'appendice 4 de l'Annexe 4, si

applicable.

4.2.6 On commence le cycle d'essai (voir le paragraphe 4.1. de cette
annexe). On fait fonctionner le moteur pendant six minutes sur chaque
mode, en executant les changements de r6gime et de charge au cours de
la premiire minute. Les reponses des analyseurs doivent itre
enregistr6es sur l'enregistreur graphique pendant lea six minutes
compl~tes, lea gaz d'chappement devant passer dans les analyseurs au
mons pendant lea trois derniires minutes. Pour le prilvement des
particules, une paire de filtres (filtre primaire et filtre
secondaire, cf. annexe 4, appendice 4), sert i la proc6dure complite
d'essai. Avec un systime de dilution en derivation, le produit du taux
de dilution et du d6bit de gaz d'echappement pour chaque mode doit
rester dans une plage de ± 7 % de la moyenne de tous les modes. Avec
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le systLme de dilution en circuit principal, le d~bit massique total
doit Ctre maintenu a . 7 % de la moyenne de tous les modes. La masse
de l'ichantillon aspir6 par les filtres i particules (MsAM ) doit
&tre rglie pour chaque mode pour tenir compte du facteur modal de
pondiration et du debit massique des gaz d'6chappement ou du carburant
(cf. appendice 4). Une duree de pril6vement d'au moins 20 secondes
doit itre appliqu6e. Le pr6livement doit itre effectue aussi tard que
possible dans chaque mode. Le rdgime et la charge du moteur, la
temp6rature de lair d'admission et le ddbit des gaz d'ichappement
doivent itre enregistres au cours des cinq dernieres minutes de chaque
mode, les conditions de rigime et de charge devant &tre respect6es
pendant la dur6e du pr6livement des particules et, en tout cas, au
cours de la derniire minute de chaque mode.

4.2.7 Toute donnde complimentaire n6cessaire pour le calcul devra 6tre
mesurde et enregistrde (voir par. 5 de la prdsente annexe).

4.2.8 Les rdglages du z6ro et de l'chelle des analyseurs doivent Ctre
v6rifi6s et r6pdt6s, s'il y a lieu, au moins la fin de l'essai.
L'essai est r6putd valable si les rdglages n6cessaires apr6s I'essai
ne d6passent pas la pr6cision des analyseurs prescrits au
paragraphe 2.3.2 de l'Appendice 1 la pr6sente Annexe.

5. Evaluation des r6sultats

Une fois l'essai termin6, la masse totale de 1'6chantillon au travers
des filtres (MSA M ) doit ftre enregistrde. Les filtres doivent &tre
ramends dans la chambre de pese, conditionn6s pendant au mons deux
heures mais pas plus de trente-six heures, puis &tre peses. Le poids
brut des filtres doit itre enregistri. La masse de particules (Pf)
est la somme des masses de particules pr6levdes sur les filtres
primaire et secondaire.

Pour 1'6valuation de l'enregistrement graphique des 6missions de gaz,
on doit localiser les 60 dernidres secondes de chaque mode et
d6terminer la valeur moyenne de l'enregistrement graphique pour HC, CO
et NOx pendant cette p6riode. On d6termine la concentration de HC,
CO et NOx au cours de chaque mode en se fondant sur la valeur
moyenne enregistr6e et sur lea donn6es d'6talonnage correspondantes.
Toutefois, d'autres types d'enregistrement sont admissibles s'ils
garantissent une acquisition de donn6es 6quivalente.
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Annexe 4 - Appendice 1

PROCEDURE DE MESURE ET D'ECHANTILLONNAGE

1. Introduction

Les gaz d'ichappement d'un moteur comprennent des hydrocarbures, du
monoxyde de carbone, des oxydes d'azote et des particules. Au cours
d'un cycle d'essai prescrit, on d~termine en continu les quantites
de ces polluants. Le cycle d'essai comprend un certain nombre de
modes r~gime/puissance qui couvrent la gamme typique des conditions
de fonctionnement des moteurs diesel.

Au cours de chaque mode, on determine la concentration de chaque gaz
polluant, le debit de gaz d'echappement et la puissance d~livrie.
Les valeurs mesur6es sont pond6r~es. Pour les particules, un
ichantillon est prilev6 sur lensemble du cycle d'essai. Toutes les
valeurs sont utilisees pour le calcul de la quantit6 de chaque
polluant emis en g/kWh selon la methode d6crite dans lappendice 3
de la pr~sente Annexe.

2. Appareillage

2.1 Dvnamomitre et iguipement du moteur

Les essais de mesure des 6missions des moteurs peuvent 6tre execut6s
sur banc dynamom6trique pour moteur avec les 6quipements suivants

2.1.1 Un banc dynamom~trique pour moteur ayant des caracteristiques
suffisantes pour permettre 1'ex6cution du cycle d'essai prescrit au
paragraphe 4 de la presente Annexe.

2.1.2 Las appareils de mesure de la vitesseo du couple, de la consommation
de carburant de la consommation d'air, de la temp6rature du fluide
de refroidissement at du lubrifiant, de la pression des gaz
d'6chappement et de la dipression dans le collecteur d'admission, de
la tempirature des gaz d'6chappement, de la temp6rature de l'air
d'admission, de la pression atmosph6rique de l'humidit6 et de la
temperature du carburant. La pr6cision de mesure de ces appareils
doit satisfaire i la m6thode CEE de mesure de la puissance des
moteurs combustion interne des vehicules routiers (R~glement No 85
de la CEE-ONU : la pr6cision de mesure des autres appareils doit
satisfaire aux prescriptions suivantes

2.1.2.1 Temp6ratures

Les temp6ratures doivent 6tre mesur6es avec une pr6cision 6gale

± 1,5 *C).

2.1.2.2 Hwnidit6 absolue

L'humidit6 absolue (H) doit itre d6termin6e avec une pr6cision 6gale

± 5 %.

2.1.3 Un syst~me de refroidissement du moteur ayant une capacite
suffisante pour maintenir le moteur i temp6rature normale de
fonctionnement pendant la dur~e des essais prescrits sur le moteur.
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2.1.4 Un systbme d'6chappement non isol6 et non refroidi s'4tendant
au moins jusqu'i 0,5 m en aval de 1'emplacement des sondes de
pr~l~vement de gaz d'4chappement bruts et engendrant une
contrepression d'chappement se situant i ± 650 Pa (± 5 mmHg) de la
valeur limite superieure a la puissance maximale nominale, telle
qu'elle est sp6cifiie par le constructeur du moteur dans sa
documentation commerciale et de service pour les applications sur
les v6hicules.

2.1.S Un systime d'amenie d'air d'admission au moteur engendrant une perte
de charge de l'air d'admission se situant a + 300 Pa (30 mm H20)
de la valeur limite sup6rieure pour les conditions de fonctionnement
du moteur correspondant au d6bit d'air maximal, telle qu'elle est
sp6cifiLe par le constucteur du moteur pour un filtre a air propre,
pour le moteur 1 l'essai.

2.2 Mesure di d6bit de paz d'4chayvement

Pour calculer les 6missions, il faut connaitre le d6bit de gaz
d'6chappement (voir par. 1.1.1. de l'appendice 3 i la pr~sente
annexe). Ce d6bit peut itre d6termin6 par 1*une ou l'autre des
m6thodes suivantes :

a) mesure directe du d~bit de gaz d'chappement i l'aide d'un
debitmitre i Venturi ou d'un systeme de mesure equivalent;

b) mesure du debit d'air et du d6bit de carburant avec des
systimes de mesure appropri6s et calcul du d6bit de gaz
d'6chappement au moyen des 6quations suivantes

GEXH = GAIR + GFUEL, ou

V'EXH = V"AIR - 0,75 GFUEL (volume d'ichappement sec), ou

V"EX = V"AIR 0,77 GFUEL (volume d'6chappement humide).

La pr6cision de la d6termination du d6bit de gaz d'6chappement doit
itre au moins igale i : 2,5 %. La concentration de monoxyde
de carbone est mesur~e dans les gas d'echappement secs.
Les 6missions de CO doivent donc 6tre calcul6es i partir du volume
de gaz dlichappement sec V'EX. Si le calcul est effectu6 i partir
du d~bit massique de gaz d'6chappement (GEXH), les concentrations
de CO et de NOx doivent itre rapport6es aux conditions humides.
Dans le calcul des 6missions de HC, on prendra en compte GEXH
et V"EXH selon la mithode de mesure utilis6e.

2.3 Anpoareillage d'analvse et d'6chantillonnape

L'appendice 4 i la pr6sente annexe d6crit le syst~me d'analyse
utilis6 actuellement pour les polluants gazeux et particulaires.
D'autres systimes ou analyseurs dont il a 6t6 constate qu'ils
donnent des risultats 6quivalents peuvent Ztre utilisis.
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2.3.1 Analyseurs

Les gaz polluants doivent itre analysis au moyen des appareils de
mesure suivants :

2.3.1.1 Analyse du monoxyde de carbone (CO)

L'analyseur pour la mesure du monoxyde de carbone doit itre du type
non dispersif i absorption dans V'infrarouge (NDIR).

2.3.1.2 Analyse des hydrocarbures (HC)

L'analyseur pour la mesure des hydrocarbures doit 5tre du type i
ionisation de flamme, chauff6 (HFID). Du fait de la prisence
d'hydrocarbures lourds dans les gaz d'ichappement des moteurs
diesel, le systime HFID doit 6tre chauffi de fagon maintenir une
temp6rature de gaz comprise entre 453 K - 473 K (180 *C - 200 *C).
Ii doit itre 6talonni conform~ment au paragraphe 4.5.2.de
l'appendice 2 de la prisente annexe.

2.3.1.3 Analyse des oxydes d'azote (NOx )

L'analyseur pour la mesure des oxydes d'azote doit itre du type i
chimiluminescence (CLA), i chimiluminescence chauffe (HCLA) ou d'un
type iquivalent.

2.3.1.4 Analyse du dioxyde de carbone (CO2 ) (pour le calcul du taux de
dilution). L'analyseur de dioxyde de carbone doit 6tre de type non
dispersif & absorption dans l'infrarouge (NDIR).

2.3.2 Pr6cision

L'ichelle de mesure des analyseurs doit itre silectionnge
correctement en fonction des valeurs mesurees. La pricision des
analyseurs doit 6tre au mons 6gale i ± 2,5 % de la pleine 6chelle.
Pour des concentrations inf6rieures 1 100 ppm, l'erreur de mesure ne
doit pas exc6der ± 3 ppm..

2.3.3 Sichage des gaz

Les appareils optionnels de s6chage des gaz ne doivent avoir aucun
effet sur le contenu en polluants du flux de gaz.

2.3.4 Echantillonnage

Une conduite de pr6livement chauff6e ainsi qu'un enregistreur (R)
doivent itre utilis6s pour 1'analyse en continu des HC avec le
d6tecteur & ionisation de flamme (HFID). Pendant toute la dur6e de
lessai, la temp6rature du systime complet d'6chantillonnage doit
itre maintenue i 453 K - 473 K (180 -C - 200 *C). La conduite de
pr66lvement chauffie doit itre iquip6e d'un filtre chauff6 (F)
(dune efficaciti de 99 % avec des particules _ 0,3 um de fagon a
extraire les particules solides du flux continu de gaz requis pour
analyse. Une deuxiime conduite de prilvement chauffie pour
l'analyse des NO, doit itre utilisie. La tempirature de cette
conduite doit itre maintenue 1 368 K - 473 K (95 *C - 200 *C).
La conduite de prilivement pour l'analyse du CO (C02 ) peut itre
chauff~e ou non.
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2.3.5 D~termination des particules

La ditermination des particules necessite un systime de dilution
capable de maintenir les gaz d'6chappement diluis i 325 K (52 *C)
au moins, et d'6viter des condensations d'eau. Un systeme
d'4chantillonnage des particules, des filtres sp6cifiques pour
l'chantillonnage des particules et une balance au microgramme qui
doivent 6tre placis dans une chambre de pes6e 1 air conditionn6.
La dilution peut &tre effectu6e par un syst~me en circuit principal
ou en d6rivation.

Les systimes d'analyse courants sont d6crits dans J'Annexe 4,
appendice 4. D'autres systemes donnant des r6sultats iquivalents
peuvent Ztre utilis6s.
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Annexe 4 - Apendice 2

PROCEDURE DETALONNAGE

1. Introduction

Chaque analyseur doit itre italonni aussi souvont qua cola s'avire
necessaire pour satisfaire aux prescriptions de pr6cision de la
pr6sente Annexe. La m6thode d'italonnage qui doit 6tre utilis6e est
d~crite dans le pr6sent Appendice pour les analyseurs indiquis au
paragraphe 2.3 de l'Appendice I la pr6sente Annexe.

2. Gaz

2.1 Gaz Purs

Les gaz suivants doivent pouvoir 6tre utilis6s au besoin t

Azote purifi6 Puret6 1 1 ppm C, 1 1 ppm CO,
s. 400 ppm CO2 , I 0.1 ppm NO

Oxyg~ne purifi: Puret .i 99,5 % vol. 02

Milange d'hydrogne: 40 + 2 % hydrogene, reste h6lium.
Puret6 ( 1 ppm C, t 400 ppm CO

Air synth6tique purifi: Puret6 < 1 ppm C, j I ppm CO,
.j 400 ppm CO2 , 1 0.1 ppm NO

Taneur en oxyg~ne entre 18 et 21 % vol.

2.2 Gaz dtalonnage

Los gaz ayant los compositions chimiques suivantes doivent pouvoir
itre utilis6s

M61anges de :

C3 H8 et air synth6tique purifii (voir par. 2.1 ci-dessus);

CO et azote purifi6;

NO et azote purifi6 (la quantit6 de NO2 contenue dons ce gaz
d'italonnage ne doit pas dipasser 5 % de la teneur en NO);
La concentration r6elle d'un gaz d'italonnage doit itre conforme a
la valeur nominale i + 2 % pr~s. Toutes les concentrations des gaz
d'italonnage doivent etre indiquies sur une base volumitrique
(pourcentage en volume ou ppm en volume).

Los gaz utilisis pour l'italonnage doivent itre obtenus au moyen
d'un m6langeur de gaz, par dilution avec de 32azote purifii ou avec
de lair synthitique purifig. La pricision du dispositif de m6lange
doit itre telle que les concentrations des gaz daitalonnage diluis
puissant itre diterminges i ± 2 % pris.
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3. Procidure a suivre Dour l'utilisation des analyseurs et du svst~me
4chantillonnaoe

La procidure suivie pour l'utilisation des analyseurs doit itre
conforme aux instructions de mise en marche et d'utilisation
donn6es par le fabricant des appareils. Les conditions minimales
prescrites ci-apris devront notamment itre respecties.

4. Proc6dure d'6talonnage

4.1 La proc6dure d'4talonnage doit itre effectu6e moins d'un mois avant
llessai des gaz d'ochappement. L'ensemble de 1'appareillage doit
itre italonn; et les courbes d'italonnage doivent 6tre virifi6es
par rapport des gaz 6talons. Les d6bits de gaz doivent itre les
mimes que 1ors de 1'analyse des gas d'6chappement pr6lev6s.

4.1.1 On doit pr6voir un d~lai minimal de deux heures pour la mise en
temp6rature des analyseurs.

4.1.2 Un essai d'6tanch6it6 du systime doit itre ex6cut6. A cette fin,
on d6connecte la sonde du systime d'6chappement et on en obture
Vextr6mit6. La pompe de l'analyseur est alors mise en marche.
Apris une p6riode initiale de stabilisation, tous les dibitmtres
et manomitres doivent afficher le ziro. Dans le cas contraire,
on doit contr8ler la ou les conduites de pr61ivement et remidier
1'anomalie.

4.1.3 On doit r6gler, s'il y a lieu, l'analyseur NDIR et optimiser la
combustion de flamme de l'analyseur HFID.

4.1.4 A Vaide d'air purifii sec (ou d'azote), on met a z6ro les
analyseurs de CO (de CO2 slil est utilisi) et de NO.. De lair
sec doit itre utilis6 pour b'analyseur HC. A l'aide des gaz
d'6talonnage appropri6s, on effectue le r6glage d'6chelle des
analyseurs.

4.1.5 On doit alors v6rifier une nouvelle fois le r6glage du z6ro et
rip6ter, s'il y a lieu, les opirations d6crites au paragraphe 4.1.4.

4.1.6 Les compteurs de gas at les instruments de mesure du d6bit utilis6s
pour d6terminer le d6bit dans les filtres particules et pour
calculer le taux de dilution sont 6talonnis a 1 aide d'un appareil
de mesure du d~bit d'air italon en amont de l'instrument. Cet
appareil doit 6tre conforme aux riglementations de l'Office
national de normalisation du pays respectif. Les valeurs de la
courbe de calibration par rapport i lappareil d'6talonnage doivent
se situer ± 1,0 % de la plage de fonctionnement maximale ou
± 2,0 % de la valeur (la plus petite des deux 6tant retenue).

4.1.7 Lotrs de l'utilisation d'un systime de dilution en derivation
comportant une sonde isocin6tique, le taux de dilution est virifi6
moteur en marche i l'aide des concentrations de CO2 ou de NOx
dens les gaz d'ichappement bruts et dilu6s.
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4.1.8 Lors de l'utilisation d'un syst~me de dilution en circuit
principal, le dibit total est virifi6 par un contr6le au propane.
La masse de propane inject~e dans le syst~me eat soustraite de la
masse mesur~e avec le syst~me de dilution en circuit principal
avant d'tre divis6e par la masse inject~e. Toute divergence
sup6rieure i + 3 % doit Ctre corrig6e.

4.2 Etablissement de la courbe d'6talonnooe de J'analvseur

4.2.1 Chaque gamme de fonctionnement utilisee normalement eat 6talonn~e
conform6ment i la proc6dure suivante.

4.2.2 On d6termine la courbe d'6talonnage sur cinq points au moins
d'6talonnage, dont lespacement doit itre aussi uniforme que
possible. La concentration nominale du gaz d'6talonnage a la plus
forte concentration doit itre au moins igale i 80 % de la pleine
6chelle.

4.2.3 La courbe d'etalonnage est calcul6e par la m6thode des "moindres
carr6s". Si le polyn6me r6sultant est d'un degre sup~rieur i 3,
le nombre de points d'6talonnage doit ftre au moins gal au degr6
de ce polyn6me plus 2.

4.2.4 La courbe d'6talonnage no doit pas s'6carter de plus do 2 % de la
valeur nominale de chaque qaz d'talonnage.

4.2.5 Trac6 de la courbe d'6talonnage

Le trac6 de la courbe d'6talonnage et des points d'6talonnage
permet de virifier la bonne ex6cution de l'6talonnage.
Les diff6rents paramitres caract6ristiques de l'analyseur doivent
6tre indiqu6s, notamment

- l'6chelle
- la sensibiliti
- le ziro
- la date de l'6talonnage.

4.2.6 D'autres techniques (utilisation d'un calculateur, commutation de
gamme 6lectronique, etc.) peuvent itre appliqu6es slil est d6montr6
L la satisfaction du service technique qu'elles offrent une
pr6cision 6quivalente.

4.3 V6rification de 1'6talonnage

4.3.1 Chaque gamme de fonctionnement normalement utilisie doit itre
virifiie avant chaque analyse solon la proc6dure suivante :

4.3.2 L'italonnage eat v6rifi6 a laide d'un gaz de mise i z6ro et d'un
gaz d'italonnage dont la valeur nominale est proche de la valeur
suppos6e analyser.

4.3.3 Si, pour deux points consid6ris, la valeur constat~e ne s'6carte
pas de la valour th6orique de plus de - S % de la pleine 6chelle,
les paramitres de r6glage peuvent itre modifi6s. Dana le cas
contraire, une nouvelle courbe doit itre 6tablie conform6ment au
paragraphe 4.2 du pr6sent Appendice.
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4.3.4 Apris l'essai, le gaz de mise a z6ro et le mime gaz d'6talonnage
doivent itre utilis6s pour une nouvelle v6rification. L'analyse est
considgr6e comme acceptable si Xa diff6rence entre les deux
r6sultats des mesures est de moins de 2 %.

4.4 Essai d'efficacitg du convertisseur de NO,

4.4.1 L'efficacit6 du convertisseur utilisi pour la conversion NO2
en NO doit ftre contr61ie.

4.4.2 Ce contr8le peut s'effectuer avec un ozoniseur conform6ment au
montage d'essai figurant a la fin de la pr6sente Annexe et selon la
procedure dicrite ci-dessous.

4.4.3 On 6talonne I'analyseur du type a chimiluminescence (CLA) sur la
gamme la plus couramment utilisie conform~ment aux instructions du
fabricant avec des gaz de mise a z~ro et d'etalonnage (ce dernier
doit avoir une teneur en NO correspondant i 80 % environ de la
pleine ichelle, et la concentration de NO2 dans le mi1ange de gaz
doit etre inferieure 5 % de la concentration de NO). On doit
r6gler l'analyseur de NO, sur Ie mode NO, de telle maniire que le
gaz d'etalonnage ne passe pas dans le convertisseur. On enregistre
la concentration affich6e.

4.4.4 Par un raccord en T, on ajoute de maniire continue de 1'oxyg~ne au
courant de gaz jusqu' ce que la concentration affichie soit
d'environ 10 % inf6rieure i la concentration d'6talonnage affichie
telle qu'elle est spicifide au paragraphe 4.4.3.

On enregistre la concentration affich6e (c). L'ozoniseur doit
demeurer hors fonction pendant toute cette op6ration.

4.4.5 On met alors l'ozoniseur en fonction de maniire h produire
suffisamment d'ozone pour faire tomber la concentration de NO
i 20 % (valeur minimale 10 %) de la concentration d'6talonnage
specifide au paragraphe 4.4.3. On enregistre la concentration
affichde d).

4.4.6 On commute alors l'analyseur sur le mode NOx et le mlange de gaz
(constitug de NO, N02, 02 et N2 ) traverse d6sormais le
convertisseur. On enregistre la concentration affichde (a).

4.4.7 On met ensuite l'ozoniseur hors fonction. Le mdlange de gaz difini
au paragraphe 4.4.4 traverse le convertisseur puis passe dans le
detecteur. On enregistre la concentration affichde (b).

4.4.8 L'ozoniseur etant toujours hors fonction, on coupe aussi l'arriv6e
d'oxygine ou deir synth6tique. La valeur de NO2 affichde par
X'analyseur ne doit pas alors itre supdrieure de plus de 5 % a la
valeur spdcifi6e au paragraphe 4.4.3.

4.4.9 L'efficaciti du convertisseur de NO. est calculXe comme suit

Efficacit6 (%) = (I a- 100

c -

4.4.10 Le contr6le de X'effjcacit6 doit itre fait avant chaque 6talonnage
du convertisseur de NO x .
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Montage 11j converttsseur -.e 40.

or t re ,

c ,cord d,altr."
de :la 'Yseu-Ar;,-i e~13 / 110 2 e1

Vanne ce commar.de tu jebt

4.4.11 La valeur ainsi obtenue ne doit pas Ctre inferieure a 95 %.

Note Si la gamme de fonctionnement de l'analyseur est sup6rieure i la
gamme la plus 6lev6e que le g6n6rateur de NOX peut utiliser pour
obtenir une riduction sur la plage de 80 % i 20 %, on utilisera la
gamme la plus 6levie sur laquelle le convertisseur de NO,
fonctionnera.

4.5 Contr6le de la reponse de l'pnalyseur FID Pour hydrocarbures

4.5.1 Optimisation de la riponse du d6tecteur

L'analyseur FID doit itre rig16 conform6ment aux instructions du
fabricant de l'appareil. Pour optimiser la r6ponse, on doit
utiliser du propane dans 1'air sur la gasmse la plus couranunent
utilisee.

4.5.2 Etalonnage de l'analyseur de HC

L'analyseur doit Ctre 6talonn6 1'aide de propane (C3 H8 ) dans
Vair et d'air synth6tique purifii. (Voir par. 2.2 du present
Appendice (gaz d'6talonnage)).

Une courbe d'6talonnage doit itre 6tablie suivant la proc6dure
d~crite aux paragraphes 4.2 4.3.4 du present Appendice.

4.5.3 Facteurs de r6ponse pour les diff6rents hydrocarbures et limites
recommandies.
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Le facteur de r6ponse (Rf), pour un type particulier
d'hydrocarbure, est le rapport entre la valeur Cl indiqu6e par
l'analyseur FID et la concentration du gaz dWtalonnage, exprim6e
en ppm Cl.

La concentration du gaz d'essai doit se situer a un niveau propre a
assurer une r6ponse correspondant i environ 80 % de la pleine
6chelle, pour la gamme de fonctionnement. La concentration doit
6tre connue, avec une pr6cision de * 2 % par rapport i un 6talon
gravim~trique exprim6 en volume. Par ailleurs, la bouteille de gaz
doit 6tre preconditionnie pendant 24 heures une tempirature
comprise en 20 *C et 30 *C.

Les facteurs de r6ponse doivent itre d6termin6s lors de la mise en
service d'un analyseur et par la suite aux p~riodes importantes de
service. Les gaz d'essai devant &tre utilis6s et les facteurs de
reponse recommand6s sont les suivants :

M6thane at air purifig 1,00 1 Rf < 1,15
Propyline et air purifi6 0,90 1 Rf 1 1,00
Toluene et air purifi6 0,90 1 Rf 1 1,00

Par rapport un facteur de r6ponse (Rf) de 1,00 pour le propane et
l'air purifie.

4.5.4 Contr6le d'interf6rence doxygine et limites recommand6es

Le facteur de r6ponse doit 6tre d6termin6 selon la procedure
dicrite au paragraphe 4.5.3 ci-dessus. Le gaz d'essai devant 6tre
utilisi et la gamme des facteurs de r6ponse recommand6e sont les
suivants :

Propane et azote 0,95 < Rf ( 1,05
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Annexe 4 - Agnendice 3

CALCUL DES EMISSIONS GAZEUSES ET PARTICULAIRES

1. Calculs

1.1 Les risultats d'essai difinitifs des 6missions gazeuses sont
calcul6s comme suit :

1.1.1 On d6termine le debit de gaz d'6chappement GEXH ou V"EXH et
V'EXH (voir par. 2.2. de l'Appendice 1) pour chaque mode;

1.1.2 Si on utilise GEXH0 on doit convertir les concentrations mesur6es
pour les rapporter des conditions humides par la methode
prescrite au paragraphe 1.1.2.1. ci-apris, si elles ne sont pas
dii mesur6es dans des conditions humides.

1.1.2.1 Les concentrations de gaz d'ichappement mesuries dans des
conditions siches doivent atre converties en valeurs rapport6es i
des conditions humides, qui reprisentent lea concentrations rielles
dans 1'6chappement selon la relation suivante

- ppm (cond.humides) = ppm (cond.s~ches) .( - 1,85 GFUEL

GAIR

ou

GFUEL = d~bit de carburant (kg/s) (kg/h)

GAIR = d~bit d'air (kg/s) (kg/h) (air sec)

1.1.3 On doit corriger lea concentrations de NO, en appliquant la
m6thode prescrite au paragraphe 1.1.3.1.

1.1.3.1 On doit appliquer aux valeurs des oxydes
correction d'humiditi suivant :

d'azote le facteur de

I + A (7H-75) + B . 1.8 (T - 302)

oil

GFUEL
A = 0.044 ----- - 0.0038

GAIR

G
FUEL

B = - 0.116 - . 0.0053

AIR

T = tempirature de lVair en K
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G
FUEL
----- = rapport carburant/air (air sec)

G
AIR

H = humiditi de l'air d'admission en granmes H2 0 par kg d'air sec

ou

H - 6.2111 . 2  _a _
Pa - Pd . Ra - 10-2

ou

Ra = Humiditi relative en %

Pd = Pression partielle de vapeur d'eau dans l'air saturi i
temp6rature ambiante at calcul6e en kPa

Pa 
= 

Pression atmosphdrique calcul~e en kPa

1.1.4. On calcule le d~bit massique de polluants pour chaque mode selon
les formules suivantes :

(1) NO = 0,001587 x NO conc x G
x masse x EXH

(2) CO masse = 0,000966 x CO concx GEX H

(3) HC = 0,000478 x HC concx G
masse X

ou :

(1) NO = 0,00205 x NO conc x V' (sec)
x masse x EXH

(2) NO masse = 0,00205 x NO conc x V" (humide)
x msex EXH

(3) CO = 0,00125 x CO conc x V' (sec)

(4) HC = 0,000618 x HC conc x V" (humide)

1.1.5 Les 6missions doivent itre calcul6es i partir des relations
suivantes

NCx - NOx....d x WFI

Co - C.. C , x WFI

S(P1 - P. .. ) x WF 1
C - y..,xw,

(P,~ - P..) x W.
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Les facteurs de pond~ration (WF) appliquis dans ces relations sont donnes
ci-apris ;

0,25/3
0.08

0.08
0,08
0.08
0,25
0,25/3
0.10
0,02
0.02
0.02
0.02
0,25/3

1.2 Les 6missions de particules polluantes doivent itre calcul~es comme
suit. Les equations g6n~rales du pr6sent paragraphe s'appliquent aux
deux systimes de dilution en circuit principal et en d6rivation

T- P

E (Pt - P..) x WPF

1.2.1 Le d6bit massique de particules doit itre calculI6 comme suit

P x G.0PT.. -M", x i000

VSAM x 1000

1.2.2 GEDF V"EDF MSA at VSAM penddant le cycle d'essai doivent
Ctre diteremin~s en additionnant les valeurs moyennes des modes
individuels

S ' x WF.

M 'Af

- jp A V A7
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1.2.3 Le facteur de pond~ration effectif WFE de chaque mode doit itre
calcul6 comme suit

WFg.I M 1 x G p

ou
v.,,,.., x 17'

WFZ. - - cop

VSAM x V4EF. I

La valeur des facteurs de pond6ration effectifs doit se situer i
± 0,003 des facteurs de pond6ration indiquis au paragraphe 1.1.5.
du pr6sent appendice.

1.2.4 Les risultats d'essai d6finitifs communiques pour l'6mission de
particules sont calcul6s comme suit lorsque le syst~me de dilution
en circuit principal est utilisi (annexe 4, appendice 4, systime 2)

1.2.4.1 Le debit volumique des gaz d'6chappement dilu6s, V"TOT , doit itre
d6termin6 pour tous les modes. V"TOT,i correspond i V"EDF,i
dans les equations g6n6rales du paragraphe 1.2.2.

1.2.4.2 Lors de l'utilisation d'un systime a simple dilution, MSAM est la
masse au travers des filtres de pr4lvement (GF1 dans l'annexe 4,
appendice 4, syst~me 2)-.

1.2.4.3 Lors de l'utilisation d'un systeme i double dilution, MSAM est
la masse dans les filtres de pr6livement (GF1 dans l'annexe 4,
appendice 4, systime 2) moins la masse de lair de dilution
secondaire (GF2 dans l'annexe 4, systeme 2).

1.3 Les r6sultats d'essai d6finitifs communiqu6s pour 1'6mission de
particules sont calcul~s comme suit lorsque le systime de dilution
en d6rivation est utilis6 (annexe 4, appendice 4, systime 3). Comme
diff6rents types de contr6le du taux de dilution peuvent itre
employ6s. diff6rentes m6thodes de calcul s'appliquent GEDF ou
V"EDF. Tous les calculs doivent se fonder sur les valeurs
moyennes des modes individuels au cours de la p6riode de
pr6livement.

1.3.1 Type de pr61evement fractionn6 avec sonde isocinetique

G ,. M - G x q,

ou

v'jr,.g - q,
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-, GOILI + (GEx,(.i x f)
Gzr.1 x r

-vgIZL. 1 + X

'.. X )

oi r correspond au rapport de 3/aire de la section de la sonde
isocinitique i celle du tuyau d'6chappement

AP

AT

Type de pr~lvement fractionn6 avec mesure du CO2 ou du NOx.

Gmr. I- Gzxm.1 x q

Ou :

VI ZI - Ix

conc., - concA ,

conc.. - conCA,.

concE =
conc D =
concA =

concentration des gaz d'ichappement bruts.
concentration des gaz d'6chappement dilu~s.
concentration de l'air de dilution.

Les concentrations mesurees en conditions siches doivent 6tre
converties en valeurs rapport~es i des conditions humides

conformiment au point 1.1.2.1. du pr6sent appendice.

1.3.3 Type de prilvement total avec mesure du CO2 et methode du bilan
carbone

206 x G,..,.
C0D.1 - COZA.

ou

C02D = concentration en CO2 des gaz d'ichappement dilus.
C02A = concentration en CO 2 de Vair de dilution.

(concentrations en % vol. en conditions humides).
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Cette iquation repose sur lVestimation du bilan carbone (les atomes
de carbone fournis au moteur sont imis sous forme de C02 ) et est
dirivie comme suit :

Gwr - G . 1 x q,

206 x G,.,
G ,. X (COW. 1 - CO.E)

1.3.4 Type de prilivement total avec contr6le du dibit massique

Gwr.. t - Gz=.. x q

(G;;-.t - G=,.
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Annexe 4 - Avpendice 4

SYSTEME DANALYSE ET DE PRELEVEMENT

1. D~termination des 6missions de gaz

1.1 SYSTEME 1 (HCLA ou systime equivalent)

Un schima de principe du syst~me d'analyse et d'6chantillonnage utilisant
un analyseur HCLA ou des systimes 6quivalents pour la mesure des NO, est
donn6 i la figure I du prisent Appendice.

SP Sonde en acier inoxydable pour prilever des 6chantillons de gaz
dans le systime d'echappement. Ii est recommand6 d'utiliser
une sonde statique i plusieurs trous, ferm6e au bout,
s'6tendant sur 80 % au moins du diamitre du tuyau-
d'6chappement. La temp6rature des gaz d'6chappement la sonde
ne doit pas itre inferieure i 343 K (70 *C).

HSLI Conduite de pr61vement chauff6e dont la temp6rature doit 6tre
maintenue a 453 K - 473 K (180 *C - 200 *C). Elle doit itre
en acier inoxydable ou en PTFE.

Fl Prifiltre chauff6, le cas 6ch6ant; il doit 6tre maintenu a la
mime temperature que HSLI.

TI Capteur de tempirature du flux de gaz d'6chappement pri1ev6s et
entrant dans le four.

Vi Robinetterie permettant d'envoyer au choix dans le circuit
les gaz d'ichappement prilev6s, le gaz d'6talonnage ou l'air ou
le gaz de mise i z6ro. Le robinet doit itre situ6 dans le four
ou itre chauff6 lui-mame la temp6rature de la conduite de
pr6livement HSLI.

V2, V3 Robinet i pointeau de r6glage pour le gas d'italonnage et
le gaz de mise i z6ro.

F2 Filtre d'extraction des particules; un disque filtrant en fibre
de verre de 70 n de diam~tre convient. Ce filtre doit itre
d'un acc~s facile et chang6 chaque jour ou plus fr6quemment
encore sil y a lieu.

P1 Pompe de prilvement chauff6e.

GI Manomitre de mesure de la pression dans la conduite de
pr6livement de l'analyseur HC.

R3 Soupape r6gulatrice pour le r6glage de la pression dans la
conduite de pr6livement et du d6bit vers le ditecteur.

HFID D6tecteur i ionisation de flamme chauffe pour hydrocarbures.
La temp6rature du four doit itre maintenue 4 453 K - 473 K
(180 0C - 200 °C).

FLI, FL2, FL3 Dgbitmitres pour la mesure du debit de derivation des gas
d'ichappement pr6lev6s.

Ri, R2 R6gulateurs de pression pour lair et le carburant.
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HSL2 Conduite de pr6livement chauff~e dont la temp6rature doit atre
maintenue entre 368 K - 473 K (95 °C - 200 *C); elle doit 6tre

en acier inoxydable ou en PTFE.

HCLA Analyseur du type i chimiluminescence, chauff6.

T2 Capteur de temp6rature du flux de gaz d'6chappement prelev6s
et entrant dans l'analyseur HCLA.

T3 Capteur de temperature du convertisseur N02-NO.

V9. Vio Robinets a trois voies pour contourner le
convertisseur N02 -NO.

Vii Robinet pointeau pour 6quilibrer le d~bit entre le
convertisseur N02 -NO et la dirivation.

SL Conduite de pril6vement. Elle doit 6tre en PTFE ou en acier
inoxydable. Elle peut itre chauffie ou non.

B Bain pour refroidir et condenser lVeau contenue dans les gaz
d'6chappement pr6lev6s. Ii doit itre maintenu a une
temperature comprise entre 273 K - 277 K (0 *C - 4 *C) par
de la glace ou un systime de refroidissement.

Serpentin de refroidissement et separateur suffisants pour
condenser et recueillir la vapeur d'eau (optionnel avec
analyseur insensible h )'eau).

T4 Capteur de tempirature pour le bain.

Vs, V6 Robinets de purge pour la vidange des pi;ges a condensat et
du bain.

R4, R5 R~gulateurs de pression pour le r~glage du d6bit pr6lev6.

V7, V8 Robinets i boule ou robinets 6lectromagn6tiques pour envoyer
les gaz d'6chappement pr6levds, lea gas de mise i z6ro ou le
gaz d'6talonnage vers les analyseurs.

V12, V13 Robinets i pointeau pour le r~glage des d6bits vers les
analyseurs.

CO Analyseur NDIR pour le monoxyde de carbone.

NO, Analyseur HCLA pour les oxydes d'azote.

FL4, FL5 D~bitm6tres pour le d6bit de d~rivation.

V4, V14 Robinets a boule ou robinets 6lectromagn6tiques i trois voies.
Les robinets doivent itre plac6s dans un four ou chauff6s a la
temp6rature de la conduite de prelivement HSLI.
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2. D~termination des 6missions de varticules polluantes

Deux systimes de dilution et do pr6l~vement diff~rents (systime de
dilution en circuit principal et syst~me de dilution en d~rivation)
sont d6crits. La sp6cification des filtres, de la balance et de la
chambro de pes6e slapplique aux deux systimes.

2.1 Filtres de orilivement des Particules

2.1.1 Des filtres en fibre de verre enduits de fluorocarbone ou des
filtres (i membranes) base de fluorocarbone sont n6cessaires.

2.1.2 Les filtres i particules doivent pr6senter un diamitre minimum
de 47 mm (37 mm de diamitre efficace). Des filtres de diamitre
sup6rieur sont acceptables.

2.1.3 Les gaz d'6chappement dilu6s doivent 6tre pr6lev6s i 3'aide d'une
paire de filtres dispos6s en s6rie (un filtre primaire et un filtre
secondaire) au cours de ]'essai. Le filtre secondaire ne doit pas
se situer au-deli de 100 mm en aval du filtre primaire et ne pout
itre en contact avec ce dernier.

2.1.4 La masse minimale recommandie sur un filtre primaire de 47 mm
(37 mm de diamitre efficacn) est de 0,5 milligramme et sur un
filtre primaire de 70 mm (60 mm de diamitre efficace) de
1,3 milligramme.

La masse minimale 6quivalente de 0,5 mg/l 075 mm
2 (soit

masse/surface efficace) est recommand6e pour d'autres filtres.

2.2 Sp6cifications do la chambre de pes6e et de la microbalance

2.2.1 La temp6rature de la chambre (ou de la piice) dans laquelle les
filtres i particules sont conditionn6s et peses doit itre maintenue

+ 6 K d'une consigne fix~e entre 293 K (20 *C) et 303 K (30 *C)
pendant toute la durie du conditionnement et de la pes6e des
filtres. L'humidit6 relative doit itre maintenue - 10 %
d'humidit6 relative d'une consigne fix6e entre 35 et 55 %.

2.2.2 L'environnement de la chambre (ou piece) doit 6tre exempt de
contaminants ambiants (comme de la poussi~re) qui pourraient se
d6poser sur les filtres particules en cours de stabilisation.

Au moins deux filtres de r6f~rence inutilises doivent 6tre peses
dans un d6lai de quatre heures i compter des pes~es des filtres de
pr1L-vement; ils seront de pr6f~rence pes6s en mime temps. Si,
entre les pes~es des filtres de prglvement, la variation du poids
moyen du filtre de r~f~rence d~passe ± 6,0 % de la charge minimale
recommand6e du filtre, tous les filtres de pr6livement doivent 6tre
refus6s et les essais d'6missions recommencos.

Si la variation de poids oscille entre - 3,0 et 6,0 %, le
constructeur pout soit recommencer lessai, soit additionner la
quantit6 moyenne de la perte de poids au poids net de l'6chantillon.

Si la variation de poids oscille entre + 3,0 et 6,0 %, le
constructeur pout soit recommencer l'essai, soit accepter las
velours de poids mesur6es sur le filtre de pr~livement.
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Si la variation du poids moyen n'exc~de pas ± 3 %, les poids
mesuris sur le filtre de prilivement doivent itre utilisis. Les
filtres de reference doivent itre aux memes dimensions et du mime
materiau que les filtres de pr4ilvement et doivent itre chang~s au
moins une fois par mois.

2.2.3 La microbalance utilisie pour determiner les poids de tous los
filtres doit pr6senter une pr6cision (icart type) de 2 % et une
lisibilit6 de 1 % de la charge minimale recommandie du filtre.

2.3 Specifications sunolimentairs

Toutes les piices du systime de dilution et du systime de
pr6livement situ6es entre le tuyau d'ichappement et le porte-filtre
qui sont en contact avec les gaz d'6chappement bruts et diluis
doivent 6tre conques de fagon minimiser le d6p6t ou l'alt6ration
des particules. Toutes les pi6ces doivent 6tre fabriqu6es dans un
mat6riau conducteur insensible i la composition des gaz
d'6chappement et doivent 6tre mises la terre pour 6viter los
effets 6lectrostatiques.

2.4 SYSTEME 2 (SYSTEME DE DILUTION EN CIRCUIT PRINCIPAL)

2.4.1 On trouvera ci-apris la description d'un systime de pr6ilvement
des particules base sur la dilution en circuit principal des gaz
d'6chappement qui utilise le concept CVS (Constant Volume Sampling =
pr6livement & volume constant).

La figure 2 est une reprisentation sch6matique de ce systeme.
Le volume total du milange de gaz d'ichappement et dair de
dilution doit 6tre mesur6 et un ichantillon doit 6tre pr6lev6 pour
analyse.

2.4.2 La masse des 6missions de particules est ensuite d6termin6e i partir
de l'ichantillon do masse pr6levi sur une paire de filtres, du d6bit
de pril6vement et du d6bit total d'air de dilution et de gaz
d'6chappement pendant la p6riode d'essai. Il est possible d'utiliser
un PDP ou un CFV et un systime de dilution simple ou double.
Les imissions de gaz ne doivent pas Atre d6terminies avec un
systime CVS. Les composants doivent respecter les conditions
suivantes :

EP - La longueur du tuyau d'ichappement entre la sortie du
collecteur d'ichappement du moteur ou du turbocompresseur et
le tunnel de dilution ne pout 6tre supirieure & 10 m. Si le
systime a plus de 4 m de long, toute la tuyauterie au-del&
de 4 m doit ftre isol6e. L'6paisseur radiale de l'isolation
doit itre d'au moins 25 mm. La conductivit6 thermique du
mat6riau isolant ne pout prisenter une valour sup6rieure
& 0,1 W/mk mesurie i 673 K (300 *C.

PDP - Les pompes volum6triques totalisent le d6bit des gaz
d'6chappement diluis i partir du nombre de tours de la pompe
et du d6bit de la pompe. La contrepression du syst6me
d'6chappement ne doit pas 6tre abaiss6e artificiellement par
la pompe volumetrique ou le systime d'admission de l'air de
dilution. La pression statique mesurie avec le syst6me CVS
en fonctionnement doit rester a - 1,5 kPa de la pression
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statique mesurie sans raccord au syst~me CVS, pour un r~gime
et une charge identiques du moteur. La tempirature du
milange de gaz juste avant la pompe volum6trique doit se
situer i 1 6 K de la temperature moyenne de fonctionnement
observde durant l'essai, lorsque aucune compensation de
d6bit n'a lieu.

CFV - Le CFV mesure le d6bit total dilu6 en maintenant le dibit
aux conditions de saturation (icoulement critique). Les
variations de pression statique dans les gaz d'6chappement
bruts doivent se conformer au sp6cifications pr6cis6es pour
la pompe volum6trique. La temp6rature du m6lange de gaz
juste avant le CFV doit se situer i ± 11 K de la temp6rature
moyenne de fonctionnement observ6e durant l'essai, lorsque
aucune compensation de d6bit n'a lieu.

HE - L'6changeur thermique doit avoir une capacit6 suffisante
pour maintenir la temp6rature dans leas limites requises
ci-dessus (option, si I'EFC est utilis6).

EFC - Si la temp6rature h l'entr6e de la pompe volum6trique ou du
Venturi i 6coulement critique nest pas maintenue a un
niveau constant, un systime de correction de debit est
requis pour mesurer le d~bit en continu (option, s I'HE est
utilis6).

PDT - Le tunnel de dilution primaire doit prisenter

Un diamitre suffisamment riduit pour engendrer un ddbit
turbulent (nombre de Reynolds superieur i 4 000) et une
longueur suffisante pour assurer le m6lange complet des gaz
d'6chappement et de l'air de dilution.

Un diamtre de 460 mm au moins pour un systeme de simple
dilution ou de 200 mm au moins pour un systLme de double
dilution.

Les gaz d'6chappement du moteur doivent itre diriges vers
l'aval au point oii ils sont introduits dans le tunnel de
dilution primaire et m6lang~s complitement.

SDS La m6thode de dilution simple pr6lave un 6chantillon dans
le tunnel primaire et lui fait traverser les filtres de
pr~livement. La capacit6 de ddbit de pompe volum6trique ou
du Venturi h 6coulement critique doit suffire a maintenir
les gaz d'ichappement dilu6s dans la pompe volumitrique a
une temp6rature inf~rieure ou igale 325 K (52 *C) juste
avant le filtre primaire i particules.

DDS - La m6thode de dilution double pr6live un 6chantillon dans
le tunnel primaire et le transf6re dans un tunnel de
dilution secondaire dans lequel il est 1 nouveau dilu6.
L'6chantillon doublement dilu6 traverse ensuite les filtres
de pr6livement. La capacit6 de d6bit de la pompe
volumtrique ou du Venturi 1 6coulement critique doit
suffire i maintenir le flux de gaz d'6chappement dilu~s dans
la pompe volumtrique a une temp6rature inf6rieure ou 6gale
i 464 K (191 *C) dans la zone de pr6livement. Le systime de
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dilution secondaire doit fournir suffisAment d'air de
dilution secondaire pour maintenir le flux de gaz
d'ichappement doublement dilu6s i une temp6rature inf~rieure
ou 6gale i 325 K (52 *C) juste avant le filtre primaire
particules.

PSP - La sonde de pr61vement des particules (uniquement pour SDS)
doit:

Etre diriqge vers l'amont, en un point ou l'air de dilution
et les gas d'6chappement sont bien milangs3 (c'est-i-dire
sur la ligne m6diane du tunnel do dilution, approximativement
10 diam~tres du tunnel on aval du point o4 lea gaz
d'ichappement pin~trent dans le tunnel de dilution).

Pr6senter un diam~tre int6rieur minimal do 12 mm.

La distance entre la pointe de la sonde et le porte-filtre
ne doit pas exc6der 1 020 mm. La sonde de pr6livement ne
doit pas 6tre chauff~e.

PTT Le tube de transfert des particules (uniquement pour DDS)
doit itre :

Dirig6 vers lamont, en un point o4i Vair de dilution et les
gas d'6chappement sont bien m6lang~s (c'est-i-dire sur la
ligne m6diane du tunnel de dilution, approximativement
10 diamitres du tunnel en aval du point oi los gaz
d'6chappement p6nitrent dans le tunnel de dilution).

D'un diam6tre int6rieur minimum de 12 mm.

De longueur inf6rieure ou 6gale i 910 mm entre le plan
d'entr6e et le plan de sortie.

L'6chantillon de particules doit sortir sur la ligne m6diane
du tunnel de dilution secondaire et itre orient6 vers
Vaval. Le tube de transfert ne doit pas &tre chauff6.

SDT Le tunnel de dilution secondaire (uniquement pour DDS) doit
presenter un diamitre minimum de 75 mm et une longueur
suffisante pour permettre un temps de s6jour d'au moins
0,25 s de l'6chantillon doublement dilu6. Le porte-filtre
primaire doit se situer 300 mm au maximum de la sortie du
tunnel de dilution secondaire.

DAF L'air de dilution pout itre filtr6; sa temp6rature
1'entrie doit ftre de 298 (25 *C) ± 5 K. Ii pout atre
prilev6 pour d6terminer les niveaux initiaux de particules
qui peuvent ensuite 6tre soustraits des valeurs mesur6es
dans les gaz d'6chappement dilu6s.

FH Un porte-filtre ou des porte-filtres s6par6s peuvent &tre
employ6s pour le filtre primaire et le filtre secondaire.
Les conditions prescrites au paragraphe 2.1.3. de cot
appendice doivent 6tre respecties. Les porte-filtres ne
doivent pas itre chauffis.
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SP - La pompe de pr6livement des particules doit itre installie
une distance suffisante du tunnel de mani~re que la

tempirature d'entr6e des gaz soit maintenue un niveau
constant (± 3 K), si aucune correction du d6bit n'est
utilisie. La ou les pompes de pr6lvement doivent
fonctionner pendant toute la procidure d'essai. Un syst~me
de d6rivation doit &tre utilisi pour diriger l'ichantillon
travers les filtres de pr6l6vement.

DP - La pompe a air de dilution (uniquement pour DDS) doit itre
installie de maniire i fournir l'air de dilution secondaire
a une tempirature de 298 (25 *C) ± 5 K.

GFI - Le compteur de gas ou les instruments de mesure du dibit
(d6bit de l'chantillon des particules) doivent itre
install6s i une distance suffisante du tunnel de mani6re que
la temp6rature d'entr6e des gaz reste constante (1 3 K), si
aucune correction du dibit n'est utilisie.

GF2 - Le compteur de gaz ou les instruments de mesure du d6bit
(air de dilution, uniquement pour DDS) doivent 6tre
install6s de mani~re que la temperature d'entr6e des gaz
reste 298 (25 *C) + 5 K.

2.5 SYSTEME 3 (SYSTEME DE DILUTION EN DERIVATION)

2.5.1 On trouvera ci-apris la description d'un systime de pr6livement des
particules base sur la dilution d'une partie des gaz d'ochappement.
La figure 3 est une representation sch6matique de ce systime.
La masse des 6missions de particules eat d~terminle i partir d'un
6chantillon de masse prilevi sur une paire de filtres et i partir
du taux de dilution, du d6bit de l'6chantillon et du d6bit de gaz
d'ichappement ou du d6bit de carburant pendant la p6riode d'essai.

2.5.2 Le calcul du taux de dilution d~pend du type de systime utilisi.
Une partie seulement des gaz d'6chappement dilues (type de
pril;vement fractionn6) ou leur totaliti (type de prilvement total)
peut itre pr6lev6e. Tous les types d6crits dana la prisente annexe
sont 6quivalents tant qu'ils respectent lea conditions de l'annexe 4,
paragraphe 4.2.6., et annexe 4, appendice 3, paragraphe 1.1.6.3.
Lea composants doivent respecter lea conditions suivantes :

EP - Pour lea types sans sonde isocingtique, un tuyau droit ayant
une longueur de six fois le diamitre du tuyau en amont et
de trois fois le diam~tre du tuyau en aval de la pointe de
la sonde eat nicessaire.

Pour un type avec sonde isocin~tique, le tuyau d'ichappement
doit itre d6pourvu de coudes, courbes et changements
brusques de diam6tre sur au moins 15 diamitres du tuyau en
amont et quatre diamitres du tuyau en aval de la pointe de
la sonde. La vitesae des gaz d'6chappement dans la zone de
pr6lavement dolt itre sup~rieure a 10 m/s et inf~rieure i
200 m/s. Les variations de pression des gaz d'6chappement ne
peuvent exceder + 500 Pa en moyenne. Toute mesure de
riduction des variations de pression en dehors de
l'utilisation d'un systime de gaz d'6chappement monte sur
chassis (silencieux compris) ne doit ni altirer lea
performances du moteur ni provoquer le d6p6t des particules.
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PR - La sonde doit itre dirigie vers I'amont sur la ligne m6diane
du tuyau d'6chappement, en un point o4 les conditions de
d6bit pricit~es sont respectdes. Le diam~tre int6rieur
minimum doit etre de 4 mm.

ISP - La sonde de pr61 vement isocin6tique (option, si VEGA ou le
contr6le du dibit massique est utilis6) doit itre conque de
maniire h fournir un 6chantillon proportionnel des gaz
d'ichappement bruts. A cet effet, I'ISP remplace la PR
dacrite ci-dessus et doit itre raccord6e i un contr6leur de
pression diff6rentielle et i un rigulateur de vitesse pour
obtenir un d6bit isocinitique a la pointe de la sonde.
Le diamatre intirieur minimum doit itre de 12 mm.

EGA - Les analyseurs de gaz d'6chappement (option, si l'ISP ou le
contr6le du d~bit massique est utilis6) pour CO2 ou NO,
peuvent etre utilisds (avec mdthode du bilan carbone,
seulement C02 ). Les analyseurs doivent 6tre etalonnes
comme les analyseurs destin6s la mesure des gaz polluants.
Un ou plusieurs analyseurs peuvent &tre employ6s pour
diterminer les diffirences de concentration.

TT - Le tube de transfert de l'6chantillon de particules doit
itre :

Chauffi ou isol6 de maniire que la temp6rature des gaz dens
le tube de transfert ne soit pas infirieure i 423 K (150 *C).
Si la temp6rature des gaz d'6chappement eat infirieure
L 425 K (150 *C) la tempgrature des gaz dans le tube de
transfert ne devra pas itre inf6rieure la tempgrature des
gaz d'ichappement.

D'un diamitre 6gal ou supirieur au diamitre de la sonde,
sans toutefois dipasser 25 mm.

De longueur inf6rieure i 1 000 mm entre le plan d'entr6e et
le plan de sortie.

L'6chantillon de particules doit sortir le long de la ligne
midiane du tunnel de dilution secondaire et &tre oriente
vers l'aval.

SC - (Uniquement pour ISP). Un systeme de contr6le de la pression
est n~cessaire pour une r6partition isocinetique des gaz
d'ichappement en maintenant une pression diffirentielle de
zero entre lEP et I'ISP. Dana ces conditions, les vitesses
des gaz d'6chappement dans I*EP et 2'ISP sont identiques et
le debit massique dans 1'ISP est une fraction constante du
d6bit des gaz d'6chappement. Le riglage s'effectue en
contr6lant la vitesse du ventilateur aspirant (SB) et en
maintenant le ventilateur soufflant (PB) a vitesse constante
durant chaque mode. L'erreur restant dans la boucle de
rigulation de la pression ne doit pas exc~der + 0,5 % de
la plage de mesure du contr6leur de pression (DPT).
Les variations de pression dans le tunnel ne doivent pas
excader ± 250 Pa en moyenne.
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DPT - (Uniquement pour ISP). Le contr6leur de pression
diffirentielle doit pr6senter une plage maximale de ± 500 Pa.

FCI - Un regulateur de dibit (air de dilution) est necessaire pour
contr6ler le d6bit massique de l'air de dilution. Il peut
itre raccordi aux signaux diffirentiels du dibit de gaz
d'6chappement ou du dibit de carburant et/ou du CO2.
Lorsqu'un apport dair sous pression est utilis6, FCl
commande directement 1e d6bit d'air.

GFI - Le compteur de gaz ou lea instruments de mesure du d~bit
(air de dilution) doivent itre install6s de maniire que
la temp6rature d'entr6e des gaz reste a 298 (25 *C) * 5 K.

SB - (Uniquement pour le type de pr6livement fractionn6).

PB - Pour contr6ler le dibit massique de l'air de dilution, PB
doit itre raccord6 i FCl. Les signaux diff~rentiels du dibit
des gaz d'6chappement ou du dibit de carburant et/ou du CO2
peuvent itre utilis6s comme signaux de commande. PB n'est
pas n~cessaire lorsqu'un apport d'air sous pression est
utilisi.

DAF L'air de dilution pout 6tre filtri; sa temperature i
1'entr6e doit &tre de 298 (25 *C) ± 5 K. Il peut itre
pr4leve pour d~terminer les niveaux initiaux de particules
qui peuvent ensuite etre soustraits des valeurs mesurees
dans los gaz d'6chappement dilues.

DT -Le tunnel de dilution doit presenter

Un diam~tre suffisamment r6duit pour engendrer un debit
turbulent (nombre de Reynolds supirieur i 4 000) et une
longueur suffisante pour assurer le melange complet des gaz
d'echappement et de P'air de dilution.

Un diametre de 25 mm au moins pour le type de pr6livement
total.

Un diametre de 75 mm au moins pour le type de prZ1 vement
fractionne.

Les gaz d'6chappement du moteur doivent Ztre diriges en aval
au point oz ils sont introduits dans le tunnel primaire et
melanges completement avec P'air de dilution via un orifice
de m~lange. Pour los systimes fractionnes, la qualit6 du
milange doit &tre v6rifi~e apr~s la mise en service au moyen
d'un profil de CO2 dans le tunnel (au moins six points de
mesure equidistants).

PSS Le syst~me de prilvement des particules doit itre congu de
maniire a prilever un 6chantillon dans le tunnel de dilution
et i le diriger vers les filtres de prilvement (type de
prilivement fractionn6) ou i diriger tous les gaz
d'6chappement dilu6s vers les filtres de pr6livement (type
de prilivement total). Pour 6viter toute influence sur los
boucles de commando, il est recommande que la pompe de
prilvement fonctionne en permanence pendant la procedure
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d'essai. Un systime de dfrivation comportant un robinet i
boule entre la sonde de pr~l~vement et le porte-filtre doit
itre utilis6 pour diriger l'6chantillon i travers les
filtres de pr6l vement aux moments voulus. Les interferences
de la proc6dure de communication sur les boucles de commande
doivent 6tre corrig6es en moins de trois secondes.

PSP - La sonde de pr livement des particules doit:

Etre dirig6e vers i'amont, en un point oit lair de dilution
et les gaz d'6chappement sont bien m6lang6s (cest-i-dire
sur Is ligne m6diane du tunnel de dilution, approximativement
10 diamitres du tunnel en aval du point oui les gaz
d'6chappement pinitrent dans le tunnel de dilution).

Pr6senter un diamitre int6rieur minimum de 12 mm.

PTT - Le tube de transfert des particules ne doit pas 6tre chauffi
et ne doit pas d6passer 1 020 mm de long :

Entre la pointe de la sonde et le porte-filtre pour le type
de pr6livement fractionni.

Entre la fin du tunnel de dilution at le porte-filtre pour
le type de prilvement total.

FH Un porte-filtre ou des porte-filtres s6par6s peuvent 6tre
employis pour le filtre primaire et le filtre secondaire.
Les conditions prescrites au paragraphe 2.1.3. de cat
appendice doivent 6tre respecties. Les porte-filtres ne
doivent pas itre chauffis.

SP La pompe de pr~livement des particules doit itre install6e
une distance suffisante du tunnel de maniire que la

temp6rature d'entre de gaz soit maintenue k un niveau
constant (± 3 K), si aucune correction du debit n'est
utilis~e.

FC2 - Un r6gulateur de d6bit (d6bit de pr6livement des particules,
option) peut 6tre utilisi pour am6liorer la pr6cision du
debit de 1'6chantillon de particules.

GF2 - Le compteur de gaz ou les instruments de mesure du d6bit
(debit de pr6l vement des particules) doivent itre installis
a une distance suffisante du tunnel de maniere qua la
temp6rature d'entr6e des gaz reste constante (± 3 K), si
aucune correction du debit n'est utilisee.

BV - Le robinet a boule doit presenter un diamitre qui n'est pas
inf6rieur i celui du tuyau de pr4lvement et une dure de
commutation infirieure a 0,5 seconde.

Vol. 1700, A-4789
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Figue 2 Syst~me de dilution en circuit principal
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Figure 3 Syst~me de dilution on d6rivation
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Anexe

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DU CARBURANT DE REFERENCE A UTILISER
POUR LES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET LE CONTROLE DE LA CONFORMITE

DE LA PRODUCTION

Carburant de rifirence CEC RF-03-A-84 (7)
Type : Carburant diesel

Limites et unit6s (3) M~thode ASTM (1)

Indice de cetane (4) min. 49 D 613
max. 53

Densit6 15 *C (Kg/i) min. 0,835 D 1298
max. 0,845

Distillation (2) point 50 % vol. min. 245 *C D 86
point 90 % vol. min. 320 *C

max. 340 *C
Point d'Zbullition final max. 370 *C

Point d°6clair min. 55 *C D 93

Point d'obstruction du filtre min. - EN 116 (CEN)
i froid max. - 5 *C

Viscosit6 40 *C min. 2,5 mml/s D 445
max. 3,5 mm2/s

Teneur en soufre (8) ( indiquer) D 1266 / D 2622
max. 0,3 % en masse D 2785

Corrosion lame de cuivre max. 1 D 130
...............................................................................

Carbone Conradson sur le r6sidu max. 0,2 % en masse D 189
(10 % DR)
...............................................................................

Teneur en cendres max. 0,01 % en masse D 482

Teneur en eau max. 0,05 % en masse D 95 / D 1744

Indice de neutralisation max. 0,2 mg KOH/g
(acide fort)
...............................................................................

Stabilit6 i l'oxydation (6) max. 2,5 mg/100 ml D 2274
...............................................................................

Additifs (5)
...............................................................................

Rapport carbone-hydrogLne (i indiguer)
...............................................................................

Note (1) Des m6thodes ISO iquivalentes seront adopt~es lorsqu'elles auront
6t publi6es pour toutes les caract6ristiques mentionnes.

Note (2) Les valeurs indiqu6es correspondent aux quantitis totales
6vapor~es (% r6cupiris + % pertes).
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Note (3) Lea valeurs indiquies dana lea sp6cifications sont des valeurs
vraies. Lors de l'6tablissement des velours limites, on a
appliqu6 lea termes de la norme ASTM D 3244 "Defining a basis for
petroleum produce quality disputes" et, bors de la fixation d'un
maximum, une difference minimale de 2R par rapport a la valour
z6ro a 6t6 prise en compte; bors de la fixation d'un maximum ot
d'un minimum, la difference minimale entre ces vabeurs eat de 4R
(R = reproductibilit6).

Malgr6 cette mesure, qui eat n6cessaire pour des raisons
statistiques, le fabriceant d'un carburant devra nianmoins viser
la valour z6ro lorsque le maximum stipul6 est de 2R, et In valour
moyenne lorsqu'il existe un minimum et un maximum. Au cas ouk
il serait n6 cessaire de v6rifier le respect des specifications,
lea termes de la norme ASTM D 3244 devront 6tre appliques.

Note (4) L'intervalle indiqu6 pour le cetane nest pas en accord avec le
minimum de 4R. Cependant, en cas de contestation entre le
fournisseur et l'utilisateur. les termes de la norme ASTM D 3244
peuvent &tre appliquis, pourvu qu'un nombre suffisant de mesures
soit fait pour obtenir la precision n~cessaire, ceci etant
pr6f~rable i une d~termination unique.

Note (5) Ce gazole pout 6tre fabriqu6 partir de distillats directs ou
craqu~s; la d~sulfuration est permise. Il ne doit pas contenir
d'additifs m6talliques ni d'am~liorant d'indice de c6tane.

Note (6) Bien quo la stabilit6 i loxydation soit contr6l6e, il eat
probable qua la dure de vie du produit soit limit6oe. Il eat
recommand6 de demander conseil au fourniseur quant aux conditions
de stockage ot Ie dur6e de vie.

Note (7) S'il est necessaire do calculer le rendement thermique d'un moteur
ou d'un v6hicule, le pouvoir calorifique du gazole pout 6tre
obtenu par la formula suivante :

Energie sp6cifique (pouvoir calorifique) (net) en 14J/kg =
2(46,423 - 8,792d + 3,17d) (1 - (x + y * s)) + 9,42s - 2,499x

ou

d eat la densit6 mesur6e i 15 *C
x est la proportion d'eau, en masse (%/100)
y eat la proportion de cendres, en masse (%/100)
s eat la proportion de soufre, en masse (%/100).

Note (8) A la demande du constructeur du vihicule, du carburant diesel
poss6dant une teneur en soufre maximale de 0,05 % pout itre
utilisi pour repr6senter lea futurs niveaux de qualit6 de
carburant, que ce soit pour lea homologations de type et pour le
essais de COP".
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 83' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 30 July 1992. They came into force on
30 December 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 83 as amended ("Revision I incorporating the 01 series of
amendments and the corrections referred to in the depositary notification C.N.232.1992.
TREATIES-32: 11 September 1992") reads as follows:

Regulation No. 83

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE EMISSION OF POLLUTANTS ACCORDING TO ENGINE FUEL REQUIREMENTS

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies:

to exhaust emissions and crankcase gaseous emissions of all vehicles of
categories M1 _/ and N1 '7, equipped with positive-ignition engines fuelled
with leaded petrol,

to exhaust emissions, crankcase gaseous emissions, evaporative emissions,
and durability of pollution-control devices of all vehicles of categories M1 "/
and N1 1/ equipped with positive-ignition engines fuelled with unleaded petrol,
and

to exhaust emission and durability of pollution control devices of all vehicles
of categories M1 */and N2 _/equipped with compression-ignition engines,
and having at least four wheels.

It does not apply to vehicles with an unladen mass of less than 400/kg, or to
vehicles with a design speed not exceeding 50 km/h.

At the request of the manufacturers, type-approval according to this Regulation
may be extended from M1 or Ni vehicles equipped with compression-ignition
engines which have already been type-approved to M2 or N2 vehicles having a
reference mass not exceeding 2,840 kg and meeting the conditions of
paragraph 7 (extension of approval).

1.2. Any Contracting Party applying the present Regulation can specify, in the
framework of its own national regulations, the classes of vehicles that must run on
unleaded petrol and comply with the paragraphs 5.3.1.4.2. and 8.3.1.1.2. of this
Regulation.

/ As defined in annex 7 of the Consolidated Resolution on the Construction of
Vehicles (R.E.3) (document TRANS/SC1/WP29/78/Amend.3).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1548, No. A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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1.3. Paragraph 7.5. of the present Regulation, allows a manufacturer to ask for an
approval corresponding to the specifications (cf. para. 5.3.1.4.1.) for vehicles
designed to run on unleaded petrol notwithstanding the provisions of
paragraph 1.2. above.

1.4. The basic measurement methods in the present Regulation are taken from
Regulation No. 15,1 as amended by the 04 series of amendments, 2 so all tes
results obtained according to Regulation No. 15 as amended by the 04 series can
be used, whenever appropriate, when granting an approval according to this
Regulation.

1.5. More specifically, for cars designed to run on leaded petrol, the Regulation No. 15
as amended by the 04 series and this Regulation are identical, hence an approval
according to Regulation No. 15 as amended by the 04 series can be
automatically converted into an approval to this Regulation granted according to
paragraph 5.3.1.4.1.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:

2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the
limitation of the following conditions:

Limitation of emissions of gaseous pollutants by the engine and crankcase
emissions of vehicles fuelled with leaded petrol (Approval A);

Limitation of emissions of gaseous pollutants by the engine, evaporative
emissions, crankcase emissions and durability of pollution control devices of
vehicles fuelled with unleaded petrol (Approval B);

Limitation of emissions of gaseous and particulate pollutants, crankcase
emissions and durability of pollution control devices of vehicles fuelled with
diesel fuel (Approval C);

2.2. "Fuel reauirement by the engine", the type of fuel normally used by the engine:

leaded petrol,
unleaded petrol,
diesel fuel;

2.3. "Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ in
such essential respects as:

2.3.1. the equivalent inertia determined in relation to the reference mass as prescribed
in annexes 4 and 4A, paragraph 5.1., to this Regulation, and,

2.3.2. the engine and vehicle characteristics as defined in paragraph 1 of annex 1 and
in annex 2 to this Regulation;

I United Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403; vol. 1078, p. 351; vol. 1253,
p. 277, and vol. 1358, p. 259.

2 Ibid., vol. 1253, p. 277.
Vol. 1700, A-4789
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2.4. "Reference mass" means

the "unladen mass" of the vehicle increased by a uniform figure of 100 kg for
test according to annex 4,

the "unladen mass" of the vehicle increased by a uniform figure of 136 kg for
test equivalent according to annex 4A;

2.4.1. "Unladen mass" means the mass of the vehicle in running order without crew,
passengers or load, but with the fuel tank full and the usual set of tools and spare
wheel on board, where applicable;

2.5. "Maximum mass" means the technically permissible maximum mass declared by
the vehicle manufacturer (this mass may be greater than the maximum mass
authorized by the national administration);

2.6. "Gaseous pollutants" means carbon monoxide, hydrocarbons (assuming a ratio of
CHI.), and oxides of nitrogen, the latter being expressed in nitrogen dioxide
(NO 2) equivalent;

2.7. "Particulate pollutants" means components of the exhaust gas which are removed
from the diluted exhaust gas at a maximum temperature of 325 K (520 C) by
means of the filters described in annexes 4 and 4A;

2.8. "Exhaust emissions" means:

for positive-ignition engines, emissions of gaseous pollutants;

for compression-ignition engines, emissions of gaseous and particular pollutants;

2.9. "Evaporative emissions" means the hydrocarbon vapours lost from the fuel
system of a motor vehicle other than those from exhaust emissions;

2.9.1. "Tank breathing losses" are hydrocarbon emissions caused by temperature
changes in the fuel tank (expressed as CH 2., equivalent);

2.9.2. "Hot soak losses" are hydrocarbon emissions arising from the fuel system of a
stationary vehicle after a period of driving (expressed as CH 2 . o equivalent).

2.10. "Engine crankcase" means the spaces in or external to an engine which are
connected to the oil sump by internal or external ducts through which gases and
vapours can escape;

2.11. "Cold start device" means a device which enriches the air/fuel mixture of the
engine temporarily. Thus, assisting engine start up;

2.12. "Off-road vehicle" means a vehicle which meets the conditions specified in
annex 10;

2.13. "Starting aid" means a device which assists engine start up without enrichment of
the air/fuel mixture of the engine, e.g. glow plug, injection timing change, etc.;
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2.14. Engine capacity means;

2.14.1. For reciprocating piston engines, the nominal engine swept volume;

2.14.2. For rotary piston engines (Wankel), twice the nominal swept volume of a
combustion chamber per piston;

2.15. "Pollution control devices" means those components of a vehicle that control
and/or limit exhaust and evaporative emissions.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

Exhaust emissions, evaporative emissions and durability of pollution-control
devices according to the fuel requirements of the engine.

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to exhaust emissions,
evaporative emissions and durability of pollution control devices shall be
submitted by the vehicle manufacturer or by his authorized representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and the
following particulars:

3.2.1. a description of the engine type comprising all the particulars referred to in
annex 1;

3.2.2. drawings of the combustion chamber and of the piston, including the piston rings:

3.2.3. maximum lift of valves and angles of opening and closing in relation to dead
centres;

3.2.4. a description of the evaporation control system installed in the vehicle;

3.2.5. particulars concerning the vehicle as shown in annex 2;

3.2.6. in the case of vehicles equipped with positive-ignition engines, a statement of
whether either paragraph 5.1.2.1. (restricted orifice) or paragraph 5.1.2.2.
(marking) applies, and in the latter case, a description of the marking;

3.2.7. when appropriate, copies of other approvals with the relevant data for extensions
of approvals and establishment of deterioration factors.

3.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall be submitted to
the technical services responsible for conducting approval tests for the tests
referred to in paragraph 5 of this Regulation.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the
requirements of paragraphs 5 and 6 below, approval of that vehicle type shall be
granted.

Vol. 1700, A-4789
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4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits
shall indicate the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made to the Regulation at the time of issue of the
approval. The same Contracting Party shall not assign the same number to
another vehicle type.

4.3. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a vehicle type
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation by means of a form conforming to the
model in annex 2 to this Regulation.

4.3.1. In the event of amendment to the present Regulation, for example, if new limit
values are prescribed, the Parties to the Agreement shall be informed which
vehicle types already approved comply with the new provisions.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved
under this Regulation, an international approval mark consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;(')

4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle described in paragraph 4.4.1.

4.4.3. The following additional symbols corresponding to emission level normally
required according to fuel requirements shall be affixed near the above approval
mark:

A - if corresponding to level of emissions of gaseous pollutants normally
required for an engine fuelled with leaded petrol,

B - if corresponding to the level of emissions of gaseous pollutants, crankcase
emissions, evaporative emissions and durability of pollution control devices
normally required for an engine fuelled with unleaded petrol;

C - if corresponding to the level of gaseous and particulate emissions, and
durability of pollution control devices normally required for an engine fuelled
with diesel fuel.

(1) 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for
Hungary, 8 for the Czech Republic. 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg. 14 for Switzerland. 15 - (vacant), 16 for Norway, 17 for Finland. 18 for Denmark, 19 for
Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal, 22 for Russian Federation, 23 for Greece and 26 for Slovenia.
Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify the
Agreement concerning the Adoption for Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval
for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus
assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to
the Agreement.

Vol. 1700. A-4789
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4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted
approval under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1. need
not be repeated; in such a case, the Regulation and approval numbers and the
additional symbols of all the Regulations under which approval has been granted
in the country which has granted approval under this Regulation shall be placed
in vertical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate.

4.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.

5. SPECIFICATIONS AND TESTS (2)

5.1. General

5.1.1. The components liable to affect the emission of gaseous pollutants shall be so
designed, constructed and assembled as to enable the vehicle, in normal use,
despite the vibration to which they may be subjected, to comply with the
provisions of this Regulation.

The technical measures taken by the manufacturer must be such as to ensure
that in conformity with the provisions of this Regulation, exhaust gas and
evaporative emissions are effectively limited throughout the normal life of the
vehicle and under normal conditions of use. For exhaust emissions, these
provisions are deemed to be met if the provisions of paragraphs 5.3.1.4. and
8.3.1.1. respectively are complied with.

If an oxygen sensor is used in the catalytic converter system, steps must be
taken to ensure that the stoichiometric air-fuel ratio (lambda) is maintained when
a certain speed is reached or when accelerating. However, temporary variations
in this ratio are permissible if they also occur during the test defined in
paragraphs 5.3.1. and 8.3.1. respectively, or if these variations are necessary for
safe driving and for the correct operation of the engine and of components which
affect pollutant emissions or if these variations are necessary for cold starting.

5.1.2. A vehicle equipped with a positive-ignition engine and fuelled with unleaded petrol
shall satisfy paragraphs 5.1.2.1. or 5.1.2.2. below.

5.1.2.1. Subject to paragraph 5.1.2.2., the inlet orifice of the fuel tank shall be so designed
as to prevent the tank from being filled from a petrol pump delivery nozzle which
has an external diameter of 23.6 mm or greater.

(2) As an alternative to the requirements of this section, vehicle manufacturers whose worldwide annual
production is less than 10.000 units may obtain type-approval on the basis of the corresponding technical
requirements in:

The Code of Federal Regulations, Title 40, Part 86, Subparts A and B, applicable to 1987 model year light
duty vehicles, revised as of 1 July 1989 and published by the US Government printing office, or,

The 'Master Document', in its final version dated 25 September 1987, prepared by the international
meeting in Stockholm on Air Pollution by Motor Vehicles, entitled 'Control of Air Pollution from Motor
Vehicles - General Provisions for Emission Regulations for Light Motor Vehicles".
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5.1.2.2. Paragraph 5.1.2.1. shall not apply to a vehicle in respect of which both of the
following conditions are satisfied, i.e.:

5.1.2.2.1. the vehicle is so designed and constructed that no device designed to control the
emission of gaseous pollutants shall be adversely affected by leaded petrol, and;

5.1.2.2.2. the vehicle is conspicuously, legibly and indelibly marked with the symbol for
unleaded petrol, specified in ISO 2575-1982, in a position Immediately visible to a
person filling the fuel tank. Additional markings are permitted.

5.2. Test procedure

Table 1 illustrates the various possibilities for type-approval of a vehicle.

5.2.1. With the exception of vehicles referred to in paragraph 5.3.1.4.1. (Approval A) and
paragraphs 5.3.1.4.2.2. and 5.3.1.4.2.3. (Approval B), positive-ignition vehicles
shall be subjected to the following tests:

Type I (verifying the average exhaust emissions after a cold start);
Type III (emissions of crankcase gases);
Type IV (evaporative emissions);
Type V (durability of pollution control devices).

5.2.2. The vehicles equipped with positive-ignition engines referred to in paragraph
5.3.1.4.1. (Approval A) and paragraphs 5.3.1.4.2.2. and 5.3.1.4.2.3. (Approval B)
shall be subjected to the following tests:

Type I (verifying the average exhaust emissions after a cold start);
Type II (carbon monoxide emission at idling speed);
Type III (emissions of crankcase gases).

5.2.3. With the exception of the vehicles referred to in paragraphs 5.3.1.4.3.2. and
5.3.1.4.3.3. (Approval C), vehicles equipped with compression-ignition engines
shall be subjected to the following tests:

Type I (verifying the average exhaust emissions after a cold start);
Type V (durability of pollution control devices).

5.2.4. The vehicles equipped with compression-ignition engines referred to in
paragraphs 5.3.1.4.3.2. and 5.3.1.4.3.3. shall be subjected to the following test:

Type I (verifying the average exhaust emissions after a cold start - gaseous
pollutants only).
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5.3. Description of tests

5.3.1. Type I test (verifying the average exhaust emissions after a cold start)

5.3.1.1. Figure 2 illustrates the various possibilities for the type I test.

This test must be carded out on all vehicles referred to in paragraph 1, of a
maximum mass not exceeding 3.5 tonnes.

5.3.1.2. The vehicle is placed on a chassis dynamometer equipped with a means of load
and inertia simulation.

5.3.1.2.1. With the exception of the vehicles referred to in paragraphs 5.3.1.4.1.1. and
5.3.1.4.1.2. (Approval A), paragraphs 5.3.1.4.2.2. and 5.3.1.4.2.3. (Approval B)
and paragraphs 5.3.1.4.3.2. and 5.3.1.4.3.3. (Approval C), a test lasting a total of
19 minutes and 40 seconds, made up of two parts, one and two, shall be carried
out without interruption.

The idling period between the last deceleration of the last elementary urban cycle
(part one) and the first acceleration of the extra-urban cycle (part two) may be
extended, with the manufacturer's approval, for an unsampled period of not more
than 20 seconds in order to facilitate adjustment of the test equipment.

5.3.1.2.2. Part one of the test is made up of four elementary urban cycles. Each
elementary urban cycle comprises 15 phases (idling, acceleration, steady speed,
deceleration, etc.).

5.3.1.2.3. Part two of the test is made up of one extra-urban cycle. The extra-urban cycle
comprises 13 phases (idling, acceleration, steady speed, deceleration, etc.).

5.3.1.2.4. For the vehicles referred to in paragraphs 5.3.1.4.1.1. and 5.3.1.4.1.2.
(Approval A), paragraphs 5.3.1.4.2.2. and 5.3.1.4.2.3. (Approval B) and
paragraphs 5.3.1.4.3.2. and 5.3.1.4.3.3. (Approval C), a test lasting a total of
13 minutes and comprising only four elementary urban cycles (part one) shall be
carded out without interruption.

5.3.1.2.5. During the test, the exhaust gases shall be diluted and a proportional sample
collected in one or more bags. The exhaust gases of the vehicle tested shall be
diluted, sampled and analysed, following the procedure described below, and the
total volume of the diluted exhaust gases measured.

Not only the carbon monoxide, hydrocarbon and nitrogen oxide emissions, but
also the particulate pollutant emissions from vehicles equipped with
compression-ignition engines must be recorded.

5.3.1.3. The test shall be carried out using the procedure described in annex 4. The
methods used to collect and analyse the gases and collect and weigh the
particulates must be as prescribed.

5.3.1.4. Subject to the requirements of paragraphs 5.3.1.4.5. and 5.3.1.5. the test shall be
repeated three times. Except for the vehicles referred to in paragraphs
5.3.1.4.1.1. and 5.3.1.4.1.2. (Approval A), paragraphs 5.3.1.4.2.2. and 5.3.1.4.2.3.
(Approval B) and paragraphs 5.3.1.4.3.2. and 5.3.1.4.3.3. (Approval C), for each
test the results shall be multiplied by the appropriate deterioration factors set out
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in paragraph 5.3.5. The resulting masses of gaseous emissions and, in the case
of vehicles equipped with compression-ignition engines, the mass of particulates
obtained in each test must be less than the limits shown in the tables below for
the appropriate category of vehicle:

FIGURE 1

Flow chart for the approval system

Type I tests (see paragraph 5.3.1.)

Vol. 1700, A-4789
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5.3.1.4.1. Emission levels of ,qaseous pollutants normally required for
vehicles fuelled with leaded petrol (Approval A)

5.3.1.4.1.1. For all vehicles of category M1 equipped with a positive-ignition engine fuelled
with leaded petrol, the limits, as a function of given reference mass, shall be:

Reference mass Carbon monoxide Hydrocarbons and Oxides of
(Rm) (kg) Li (g/test) Nitrogen combined

L2 (g/est)

Rm :5 1020 58 19

1 020 < Rm < 1 250 67 20.5
1 250 < Rm :5 1 470 76 22
1 470 < Rm <: 1 700 84 23.5
1 700 < Rm :; 1 930 93 25
1 930 < Rm :5 2 150 101 26.5
2 150 < Rm 110 28

5.3.1.4.1.2. For vehicles of category NI equipped with a positive-ignition engine, fuelled with
leaded petrol, the limits are those specified in paragraph 5.3.1.4.1.1.; however,
the limits for the combined mass of hydrocarbons and nitrogen oxides (1-2) are to
be multiplied by a factor of 1.25.

5.3.1.4.2. Emission levels of gaseous pollutants normally reauired for
vehicles fuelled with unleaded etrol (Approval B)

5.3.1.4.2.1. For all M1 vehicles equipped with a positive-ignition engine fuelled with unleaded
petrol (except for those defined in paragraph 5.3.1.4.2.2.), the limits shall be:

5.3.1.4.2.2. For vehicles of category M1 equipped with a positive-ignition engine fuelled
with unleaded petrol, that are either:

off-road vehicles (as defined in paragraph 1 of annex 10),
venicles with a maximum mass exceeding 2.5 tonnes,
vehicles designed to carry more than six occupants including the driver,

the limits to be applied are those specified in the table of paragraph
5.3.1.4.1.1. of this Regulation.

5.3.1.4.2.3. For vehicles of category NI equipped with a positive-ignition engine fuelled
with unleaded petrol, the limits to be applied are those specified in the table of
paragraph 5.3.1.4.1.1. of this Regulation.
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5.3.1.4.3. Exhaust emission levels normally required for vehicles fuelled with diesel fuel
(Aooroval C)

5.3.1.4.3.1. For vehicles of category M1 equipped with a compression-ignition engine
fuelled with diesel fuel (except for those defined in paragraph 5.3.1.4.3.2., the
limits shall be:

Mass of carbon monoxide Mass of hydrocarbons and nitrogen Mass of
LI (g/krm) oxides combined Particulates

L2 (g/km) L3 (gtkn)

2.72 0.97 0.14

5.3.1.4.3.2. For vehicles of category MI equipped with a compression-
ignition engine fuelled with diesel fuel, that are either

off-road vehicles (as defined in paragraph 1 of annex 10),
vehicles with maximum mass exceeding 2.5 tonnes,
vehicles designed to carry more than six occupants including the driver,

the limits to be applied are those specified in the table of paragraph 5.3.1.4.1.1. of
this Regulation.

5.3.1.4.3.3. For vehicles of category N1 equipped with a compression-ignition engine fuelled
with diesel fuel, the limits to be applied are those specified in the table of
paragraph 5.3.1.4.1.1. of this Regulation.

5.3.1.4.4. Nevertheless, for each of the pollutants referred to in the foregoing paragraphs,
not more than one of the three results obtained may exceed by not more than
10% the limit prescribed in that paragraph for the vehicle concerned, provided the
arithmetical mean of the three results is below the prescribed limit.

Where the prescribed limits are exceeded for more than one pollutant (i.e. carbon
monoxide and/or the combined mass of hydrocarbons and nitrogen oxides and/or
nitrogen oxides), it shall be immaterial whether this occurs in the same test or in
different tests.(7 )

5.3.1.4.5. The number of tests prescribed in paragraph 5.3.1.4. may, at the request of the
manufacturer, be increased to 10 provided that the arithmetical mean ( x,) of
the first three results obtained for each pollutant or combined total of two
pollutants falls between 100% and 110% of the limitIn this case, the decision,
after testing, shall depend exclusively on the average results obtained from all
10 tests ( x < L).

5.3.1.5. The number of tests prescribed in paragraph 5.3.1.4. shall be reduced in the
conditions hereinafter defined, where V1, is the result of the first test and V, the
result of the second test for each pollutant or for the combined emission of two
pollutants subject to limitation.

(7) It one of the three results obtained for any of the pollutants exceeds by more than 10% the limit prescribed
in paragraph 5.3.1.4. for the vehicle concerned. the test may be continued as specified in paragraph 5.3.1.4.5.
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5.3.1.5.1. Only one test shall be performed if the result obtained for each pollutant or for the
combined emission of two pollutants, subject to limitation, Is less than or equal to
0.70L (i.e. V, < 0.70L).

5.3.1.5.2. If the requirement of paragraph 5.3.1.5.1. is not satisfied, only two tests shall be
performed if, for each pollutant, or for the combined emission of two pollutants
subject to limitation, the following requirements are met:

V1 < 0.85L; V, + V2 < 1.70L: V2 < L

5.3.2. Type II test (carbon monoxide emission test at idling speed)

5.3.2.1. With the exception of vehicles equipped with compression-ignition engines, this
test shall be carried out on all vehicles referred to in paragraphs 5.3.1.4.1.1. and
5.3.1.4.1.2. (Approval A), and paragraphs 5.3.1.4.2.2. and 5.3.1.4.2.3.
(Approval B).

5.3.2.2. When tested in accordance with conditions set out in annex 5, the carbon
monoxide content by volume of the exhaust gases emitted with the engine idling
must not exceed 3.5% at the settings used for the Type I test and must not
exceed 4.5% within the range of adjustments specified in annex 5.

5.3.2.3. Conformity with the last preceding requirement shall be checked by a test carried
out by the procedure described in annex 5 to this Regulation.

5.3.3. Type III test (verifying emissions of crankcase gases)

5.3.3.1. This test shall be carried out on all vehicles referred to in paragraph 1. except
those having compression-ignition engines.

5.3.3.2. When tested in accordance with the conditions set out in annex 6, the crankcase
ventilation system must not permit the emission of any of the crankcase gases
into the atmosphere.

5.3.3.3. Conformity with the last preceding requirement shall be checked by a test carried
out by the procedure described in annex 6 to this Regulation.

5.3.4. Type IV test (determination of evaporative emissions)

5.3.4.1. This test shall be carried out on all vehicles referred to in section 1 except those
vehicles having compression-ignition engines and those vehicles referred to in
paragraphs 5.3.1.4.1.1. and 5.3.1.4.1.2. (Approval A) and paragraphs 5.3.1.4.2.2.
and 5.3.1.4.2.3. (Approval B).

5.3.4.2. When tested in accordance with the conditions set out in annex 7, evaporative
emissions shall be less than 2 g/test.

5.3.5. Type V test (durability of pollution control equipment)

5.3.5.1. This test shall be carried out on all vehicles referred to in section 1, with the
exception of those vehicles referred to in paragraphs 5.3.1.4.1.1. and 5.3.1.4.1.2.
(Approval A), paragraphs 5.3.1.4.2.2. and 5.3.1.4.2.3. (Approval B) and
paragraphs 5.3.1.4.3.2. and 5.3.1.4.3.3. (Approval C).
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The test represents an endurance test of 80,000 km driven in accordance with a
programme described in annex 8 on a test track, on the road or on a chassis
dynamometer.

5.3.5.2. Notwithstanding the requirements of paragraph 5.3.5.1., a manufacturer may
choose to use the deterioration factors from the following table as an alternative
to the test set out in paragraph 5.3.5.1:

Deterioration Factors
Engine Category Co HC + NOx Particulates

(i) Positive-ignition 1.2 1.2

(ii) Compression-ignition 1.1 1.0 1.2

At the request of the manufacturer, the technical service may carry out the type I
test before the type V test has been completed using the deterioration factors in
the table above. On completion of the type V test, the technical service may then
amend the type-approval results, recorded in annex 2, by replacing the
deterioration factors in the table above with those measured in the type V test.

5.3.5.3. Deterioration factors shall be determined either by using the procedure set out in
paragraph 5.3.5.1. or by using the values in the table in paragraph 5.3.5.2. The
factors are used to establish compliance with the requirements of paragraphs
5.3.1.4.2, 5.3.1.4.3, 8.3.1.1.2. and 8.3.1.1.3.

6. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE

6.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative
department which approved the vehicle type. The department may then either.

6.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect and that in any case the vehicle still complies with the requirement; or

6.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

6.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be
communicated by the procedure specified in paragraph 4.3. above to the Parties
to the Agreement which apply this Regulation.

6.3 The competent authority Issuing the extension of approval shall assign a series
number to the extension and inform thereof the other Parties to the 1958
Agreement applying this Regulation by means of a communication form
conforming to the model In annex 2 to this Regulation.
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7. EXTENSION OF APPROVAL

7.1. Extensions concerning exhaust emissions (type I and type 11 tests)

7.1.1. Vehicle types of different reference masses

Approval granted to a vehicle type may, under the following conditions, be
extended to vehicle types which differ from the type approved only in respect of
their reference mass.

7.1.1.1. Vehicles other than those referred to in paragraphs 5.3.1.4.1.1. and 5.3.1.4.1.2.
(Approval A), paragraphs 5.3.1.4.2.2. and 5.3.1.4.2.3. (Approval B) and
paragraphs 5.3.1.4.3.2. and 5.3.1.4.3.3. (Approval C).

Approvals may be extended only to vehicle types of a reference mass requiring
the use of the next higher equivalent inertia or any lower equivalent inertia.

7.1.1.2. Vehicles other than those referred to in paragraphs 5.3.1.4.1.1. and 5.3.1.4.1.2.
(Approval A), paragraphs 5.3.1.4.2.2. and 5.3.1.4.2.3. (Approval B) and
paragraphs 5.3.1.4.3.2. and 5.3.1.4.3.3. (Approval C).

7.1.1.2.1. Approval may be extended only to vehicle types of a reference mass requiring
merely the use of the next higher or next lower equivalent inertia.

7.1.1.2.2. If the reference mass of the vehicle type for which extension of the approval is
requested requires the use of a flywheel of equivalent inertia higher than that
used for the vehicle type already approved, extension of the approval shall be
granted.

7.1.1.2.3. If the reference mass of the vehicle type for which extension of the approval is
requested requires the use of a flywheel of equivalent inertia lower than that used
for the vehicle type already approved, extension of the approval shall be granted
if the masses of the pollutants obtained from the vehicle already approved are
within the limits prescribed for the vehicle for which extension of the approval is
requested.

7.2. Vehicle types with different overall gear ratios

7.2.1. Approval granted to a vehicle type may under the following conditions
be extended to vehicle types differing from the type approved only in respect of
their overall transmission ratios:

7.2.1.1. For each of the transmission ratios used in the type I test, it shall be
necessary to determine the proportion:

V - V,
E =.. .

V,

where V, and V, are respectively the speed at 1,000 rpm. of the engine of the
vehicle type approved and the speed of the vehicle type for which extension of
the approval is requested.
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7.2.2. If for each gear ratio E < 8%, the extension shall be granted without repeating
the type I tests.

7.2.3. If for at least one gear ratio E > 8% and if for each gear ratio E < 13%, the
type I tests shall be repeated, but may be performed in a laboratory chosen by
the manufacturer subject to the approval of the administration granting
approval. The report of the tests shall be sent to the technical service
responsible for the type approval tests.

7.3. Vehicle types of different reference masses and different overall
transmission ratios

Approval granted to a vehicle type may be extended to vehicle types differing
from the approved type only in respect of their reference mass and their
overall transmission ratios, provided that all the conditions prescribed in
paragraphs 7.1. and 7.2. above are fulfilled.

7.4. Vehicle types eouipoed with a positive-ianition engine which presents only
differences about fuel requirements

A vehicle type equipped with a positive-ignition engine adjusted according to
the manufacturer's specifications to run on unleaded petrol, but for which the
emission level requirements correspond to the limits specified in paragraph
5.3.1.4.1.1. can be granted an "A" approval as provided for in paragraph 4.4.3.

In this case, approval shall be extended for the leaded petrol functioning
adjustments.

7.5. Note

When a vehicle type has been approved in accordance with the provisions of
paragraphs 7.1. to 7.4. above, this approval may not be extended to other
vehicle types.

7.6. Evaporative emissions (type IV test)

7.6.1. Approval granted to a vehicle equipped with a control system for evaporative
emissions may be extended under the following conditions;

7.6.1.1. The basic principle of fueVair metering (e.g. single point Injection, carburettor)
must be the same.

7.6.1.2. The shape of the fuel tank and the material of the fuel tank and liquid fuel hoses
must be identical. The cross-section and approximate hose length must be
identical, with the worst case (length of hoses) for a family which has been tested.
The technical service responsible for the type-approval tests shall decide whether
non-identical vapour/liquid separators are acceptable.

The fuel tank volume shall be within a range of + 10%. The-setting of the tank
relief valve must be identical.

7.6.1.3. The method of storage of the fuel vapour must be identical, e.g. carbon trap form
and volume, storage substance, air filter (if used for evaporative emission control).
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7.6.1.4. The fuel volume of the carburettor chamber must fall within a 10 millilitre range.

7.6.1.5. The method of purging the stored vapour must be identical (e.g. air flow, start

point or purge volume over driving cycle).

7.6.1.6. The method of sealing and venting of the carburettor must be identical.

7.6.2. Further notes:

(i) Different engine sizes shall be allowed.
(ii) Different engine powers shall be allowed.
(iii) Automatic and manual gearboxes, two and four wheel transmissions shall

be allowed.
(iv) Different body styles shall be allowed.
(v) Different sizes of wheels and tyres shall be allowed.

7.7. Durability of pollution control devices (type V test)

7.7.1. Approval granted to a vehicle type may be extended to different vehicle types,
provided that the engine/pollution control system combination is Identical to that of
the vehicle already approved.

To this end, those vehicle types whose parameters described below are identical
to or remain within the limit values prescribed shall be considered as belonging to
the same engine/pollution control system combination:

7.7.1.1. Engine:

Number of cylinders,
Engine capacity (L 15%),
Configuration of the cylinder block,
Number of valves,
Fuel system,
Type of cooling system,
Combustion cycle.

7.7.1.2. Pollution control system:

Catalytic converter:
Number of catalytic converters and elements,
Size and shape of catalytic converters (volume + 10%),
Type of catalytic activity (oxidizing, three-way, etc.),
Precious metal load (identical or higher),
Precious metal ratio L± 15%),
Substrate (structure and material),
Cell density,
Type of casing for the catalytic converter(s),
Location of catalytic converter(s) (position and dimension in the exhaust
system that does not produce a temperature variation of more than 50 K
at the inlet to the catalytic converter).

Air injection:
With or without.
Type (pulsair, air pumps, etc.).
EGR (exhaust gas recycle) (with or without).
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7.7.1.3. Inertia category: the inertia category immediately above and any equivalent
inertia category below.

7.7.1.4. The durability test may be carded out by using a vehicle, the body style, gear box
(automatic or manual) and size of the wheels or tyres of which are different from
those of the vehicle type for which the type-approval is sought.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform, with regard to components affecting exhaust emissions and evaporation
emissions, to the vehicle type approved.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1., a sufficient number
of random checks shall be made on serially-manufactured vehicles bearing the
approval mark required by this Regulation.

8.3. As a general rule, conformity of the vehicle with the approved type shall be
verified on the basis of the description given in the approval form and its annexes,
and if necessary a vehicle shall be subjected to all or some of the tests of types I,
II, Ill and IV referred to in paragraph 5.3.

8.3.1. For verifying the conformity of the vehicle in a type I test, the following procedure
is adopted:

8.3.1.1. A vehicle shall be taken from the series and subjected to the test described in
paragraph 5.3.1. The deterioration factors shall be applied in the same way for
vehicles having category B or C approvals. However, the limits shown in
paragraph 5.3.1.4. shall be replaced by the following:

8.3.1.1.1. Emissions levels of gaseous pollutants normally required for vehicles fuelled with
leaded petrol (Approval A)

8.3.1.1.1.1. The limits shown in paragraph 5.3.1.4.1.1. are replaced by.

Reference mass (Rm) Mass of carbon monoxide Mass of hydrocarbons and
(kg) L1 (ghest) nitrogen oxides combined

L2 (glost)

Rm S 1 020 70 23.8
1 020 < Rm < 1 250 80 25.6
1 250 < Rm !5 1 470 91 27.5
1 470 < Rm s 1 700 101 29.4
1 700 < Rm !5 1 930 112 31.3
1 930 < Rm 5 2150 121 33.1
2 150 < Rm 132 35.0

8.3.1.1.1.2. The limits given in paragraph 5.3.1.4.1.2. are replaced by the limit values given in
the table of paragraph 8.3.1.1.1.1.; however, the values for combined mass of
hydrocarbon and nitrogen oxides are to be multiplied by a factor of 1.25.
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8.3.1.1.2. Emission levels of gaseous pollutants normally required for vehicles fuelled with
unleaded petrol (Approval B)

8.3.1.1.2.1. The limits shown in paragraph 5.3.1.4.2.1. are replaced by:

8.3.1.1.2.2. The limits given in paragraph 5.3.1.4.2.2. are replaced by the limit values given
in the table of paragraph 8.3.1.1.1.1.

8.3.1.1.2.3. The limits given in paragraph 5.3.1.4.2.3. are replaced by the limit values given
in the table of paragraph 8.3.1.1.1.1.

8.3.1.1.3. Emission levels of aaseous pollutants normally required for vehicles fuelled
with diesel fuel (Approval C)

8.3.1.1.3.1. The limits shown in paragraph 5.3.1.4.3.1. are replaced by:

8.3.1.1.3.2. The limits given in paragraph 5.3.1.4.3.2. are replaced by the limit values given
in the table of paragraph 8.3.1.1.1.1.

8.3.1.1.3.3. The limits given in paragraph 5.3.1.4.3.3. are replaced by the limit values given
in the table of paragraph 8.3.1.1.1.1.

8.3.1.2. If the vehicle taken from the series does not satisfy the requirements of
paragraph 8.3.1.1. above, the manufacturer may ask for measurements to be
performed on a sample of vehicles taken from the series and including the
vehicles originally taken. The manufacturer shall determine the size n of the
sample. Vehicles other than the vehicle originally taken shall be subjected to
a single type I test. The result to be taken into consideration for the vehicle
taken originally is the arithmetical mean of the three type I tests carried out on
the vehicle. The arithmetic mean (x) of the results obtained with the sample
and the standard deviation S.() shall be determined for the carbon monoxide
emission, for the combined hydrocarbon and nitrogen oxides emissions and
the particulate emissions:

-2.
(a) S, = Z (x - X)

n-1
where x is any one of the individual
results obtained with the sample n.
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Production models are then deemed to conform if the following condition is
met:

x+ k. S <L
Where

"L" is the limit value laid down in paragraph 8.3.1.1. for the emissions of
carbon monoxide (Li), the combined emissions of hydrocarbons and
nitrogen oxides (1-2) and the emissions of particulates (L4);

"k is the statistical factor depending on n and given In the following table:

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10

k 0.973 0.613 0.489 0.421 0.376 0.342 ').317 0.296 0.279

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19

k 0.265 0.253 0.242 0.233 0.224 0.216 0.210 0.203 0.198

If n > 20 k = 0.860

8.3.2. In a type II or type III test carried out on a vehicle taken from the series, the
conditions laid down in paragraphs 5.3.2.2. and 5.3.3.2. above must be
complied with.

8.3.3. Notwithstanding the requirements of paragraph 3.1.1. of annex 4 to this
Regulation, the technical service responsible for verifying the conformity of
production may, with the consent of the manufacturer, carry out tests of types
, Il, 111 and IV on vehicles which have been driven less than 3,000 km.

8.4. When tested in accordance with annex 7, the average evaporative emissions
for all production vehicles of the type approved must be less than the limit
value specified in paragraph 5.3.4.2.

8.5. For routine end of production line testing, the holder of the approval may
demonstrate compliance by sampling vehicles which meet the requirements of
paragraph 7 of annex 7.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation,
may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1. above are
not complied with or if the vehicle or vehicles taken fail to pass the tests
prescribed in paragraph 8.3. above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify the other
Contracting Parties applying this Regulation, by means of a communication
form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.
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10. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF A VEHICLE TYPE

10.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative
department which approved the vehicle type. The department may then either:

10.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect and that in any case the vehicle still complies with the
requirements; or

10.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for
conducting the tests.

10.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations shall be
communicated by the procedure specified in paragraph 4.3. above to the
Parties to the Agreement applying this Regulation.

10.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number for such an extension and inform thereof the other Parties to the 1958
Agreement applying this Regulation by means of a communication form
conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of
vehicle approved in accordance with this Regulation, he shall so inform the
authority which granted the approval. Upon receiving the relevant
communication, that authority shall inform thereof the other Parties to the 1958
Agreement applying this Regulation by means of copies of the communication
form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE
DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and addresses of
the technical services responsible for conducting approval tests and of the
administrative departments which grant approval and to which forms certifying
approval or extension or refusal or withdrawal of approval, issued in other
countries, are to be sent.

13. TRANSITIONAL PROVISIONS RELATING TO APPROVED B OR C
VEHICLES

13.1 The following provisions shall remain applicable until 31 December 1994 for
vehicles newly put into service and type-approved before 1 July 1993:

13.1.1. At the request of the manufacturer, a test equivalent to the type I test for
verifying emissions after a cold start may be conducted according to the
requirements of paragraphs 13.1.1.1. and 13.1.1.2., for the approval and
verification of production of category M1 vehicles equipped with an engine
whose capacity is greater than or equal to 1,400 cm 3 and fuelled with
unleaded petrol or with diesel fuel.
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The technical service in this case shall carry out the equivalent test described
in annex 4A (EPA cycle) instead of that described in paragraph 5.3.1.

13.1.1.1. Approval B for category MI vehicles equipped with an engine whose capacity
is greater than or equal to 1,400 cm3 and fuelled with unleaded petrol.

For this vehicle type-approval, the limit values specified in the tables in
paragraphs 5.3.1.4.2.1. are replaced by the following:

mass of carbon monoxide (L1):
mass of hydrocarbons (L2):
mass of nitrogen oxides (L3):

2.11 g/km
0.25 g/km
0.62 g/km

These limit values shall be deemed to be met if they are not exceeded by the
results of tests on a vehicle type when the masses of each pollutant are
multiplied by the appropriate deterioration factor from tie following table:

Deterioration Factor
Emission Control System co HC NOx

Positive-ignition engine equipped
with oxidizing catalytic converter: 1.2 1.3 1.0

Positive-ignition engine not equipped
with catalytic converter: 1.2 1.3 1.0

Posative-ignition engine equipped
with a three-way catalytic converter:. 1.2 1.3 1.1

13.1.1.2. Approval C for category M1 vehicles equipped with an engine whose capacity
is greater than or equal to 1,400 cm3 and fuelled with diesel fuel.

For this vehicle type-approval, the limit values specified In the table in
paragraph 5.3.1.4.3.1. are replaced by the following:

mass of carbon monoxide (L1):
mass of hydrocarbons (1-2):
mass of nitrogen oxides (L3):
mass of particulates (L4):

2.11 g/km
0.25 g/km
0.62 g/km
0.124 g/km

These limit values shall be deemed to be met if they are not exceeded by the
results of tests on a vehicle type when the masses of each pollutant are
multiplied by the appropriate deterioration factor from the following table:

Deterioration Factor
Emission Control System co HC NOx Particulates

1. Cornpression-ignition engine: 1.1 1.0 1.0 1.2
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13.1.1.3. When a manufacturer has obtained evidence of deterioration factors specific to
the vehicle type using other certification procedures, those factors may be
used as an alternative when establishing compliance with the limit values set
out in this paragraph.

13.1.1.4. For the control of production conformity, vehicles may be taken from the series
and subjected to the test described in annex 4A.

13.1.1.4.1. A failed vehicle is one whose test results, when corrected by the deterioration
factors established for the type approved in accordance with the provisions of
section 13 exceed one or more of the limit values in paragraphs 13.1.1.1. and
13.1.1.2.

13.1.2. For the approval and production conformity of category M1 vehicles
(Approval B), other than those referred to in paragraphs 5.3.1.4.2.2. and
5.3.1.4.2.3., equipped with positive-ignition engines and a capacity of more
than 2,000 cm3, the test method shall be as described in paragraph 5.2.2.

13.1.2.1. Subject to the requirements of paragraphs 5.3.1.4.5. and 5.3.1.5. the test shall
be performed three times. The mass of carbon monoxide, the combined mass
of hydrocarbons and nitrogen oxides and the mass of nitrogen oxides must be
less than the amounts approved shown in the table below for the
corresponding vehicle categories:

13.1.2.2. For the control of production conformity a vehicle shall be taken from the
series and subjected to the test described in paragraph 5.2.2. However, the
limit values shown in paragraph 13.1.2.1. are replaced by the following
(production) values:

13.1.3. Approvals B and C for category M1 vehicles equipped with an engine whose
capacity is less than 1,400 cm 3.
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13.1.3.1. The limit values applicable to this category of vehicle are given In the following
table:

Engine Capacity Mass of Carbon Mass of Hydrocarbons Mass of Particulates(9)
Monoxide and Nitrogen Oxides

combined
C (cm3) Li (g est) L2 (gAest) L4(g/test)

C< 1.400 19 5 1.1

13.1.3.2. For the control of production conformity the limit values applicable are shown
in the following table:

Engine Capacity Mass of Carbon Mass of Hydrocarbons Mass of Particulates(lO)
Monoxide and Nitrogen Oxides

combined
C (cm3 ) Li (g/test) L2 (g/est) L4 (g/test)

C< 1,400 22 5.8 1.4

13.1.4. At the manufacturer's request, the tests carded out in accordance with these
requirements may be type-approved instead of the tests referred to in
paragraphs 5.3.1.4.2.1., 5.3.1.4.3.1., 5.3.5., 8.3.1.1.2.1. and 8.3.1.1.3.1.).

13.2. Approval of vehicles equipped with direct injection compression-ignition
engines (with the exception of those vehicles referred to in
paragraphs 5.3.1.4.3.2. and 5.3.1.4.3.3)

Up to 1 July 1994 for type-approval and 31 December 1994 for the initial entry
into service, the limit values for the combined mass of hydrocarbons and
nitrogen oxides and for the mass of particulates of vehicles fitted with direct
injection compression-ignition engines, with the exception of the vehicles
referred to in paragraphs 5.3.1.4.3.2. and 5.3.1.4.3.3., shall be those obtained
by multiplying the values L2 and L4 in the tables in paragraphs 5.3.1.4.3.1.
(type-approval) and 8.3.1.1.3.1. (conformity check) by a factor of 1.4.

13.3. B or C approval for vehicles with a maximum power of no more than 30 kW
and a maximum speed not exceeding 130 km/h

Up to 1 July 1994, the maximum speed of the extra-urban cycle (part two) for
this category of vehicle shall be limited to 90 km/h. Subsequently, the
requirements of annex 4, paragraph 2.3.2., shall be applicable.

(9) For vehicles equipped with compression-ignition engines.

(10) For vehicles equipped with compression-ignition engines.
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Annex 1

ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE ENGINE AND
INFORMATION CONCERNING THE CONDUCT OF TESTS

The following information, when applicable, shall be supplied in triplicate and shall
include a summary.

If there are drawings, they shall be to an appropriate scale and show sufficient detail;
they shall be presented in A4 format or folded to that format. In the case of
microprocessor-controlled functions, appropriate operating information shall be supplied.

1. DESCRIPTION OF ENGINE

1.1. M a nufacture r ................................................................................................

1.1.1. Manufacturer's engine code (as marked on the engine, or other means of
id entifica tion) ................................................................................................

1.2. Internal combustion engine .........................................................................

1.2.1. Specific engine information .........................................................................

1.2.1.1. Working principle: positive-ignition/compression-ignition, four stroke/two
stroke 21

1.2.1.2. Number, arrangement and firing order of cylinders:

1.2.1.2.1. Bore: .................. mm,

1.2.1.2.2. Stroke: ................ mm y.

1.2.1.3. Engine capacity: ...... cm /

1.2.1.4. Volumetric compression ratio ..................................................................

1.2.1.5. Drawings of combustion chamber and piston crown: ..................................

1.2 .1.6. Idle speed 2/ ................................................................................................

1.2.1.7. Carbon monoxide content by volume in the exhaust gas with the engine
idling ......... % (according to the manufacturers specifications ' ...............

1.2.1.8. Maximum net power ................ kW at .............. min"

1.2.2. Fuel: petrol, leaded/petrol, unleaded/diesel oil4/

1.2.3. R O N unleaded: ............................................................................................

1.2.4. Fuel feed

1.2.4.1. By carburettor(s): yes/no 1/

1.2 .4 .1.1. M a ke(s): .......................................................................................................
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1.2.4.1.2. Type(s): ........................................................................................................

1.2.4.1.3. Num ber fitted: ..............................................................................................

1.2.4.1.4. Adjustments 2/ .............................................................................................

1.2.4.1.4.1. Jets: .............................................................................................................

1.2.4.1.4.2. Venturis: .......................................................................................................

1.2.4.1.4.3. Float-chamber level: ..................................................................................

1.2.4.1.4.4. Mass of float: ...............................................................................................

1.2.4.1.4.5. Float needle: ................................................................................................

1.2.4.1.5. Cold start system: manuaautomatiC./

1.2.4.1.5.1. Operating principle: .....................................................................................

1.2.4.1.5.2. Operating lim its/settings: 1/_, .....................................................................

1.2.4.2. By fuel injection (compression-ignition only): yes/nc

1.2.4.2.1. System description: .....................................................................................

1.2.4.2.2. Working principle: direct injection/pre-chamber/swirl chamber. jj

1.2.4.2.3. Injection pum p: ............................................................................................

1.2.4.2.3.1. Make(s): .......................................................................................................

1.2.4.2.3.2. Type(s): ........................................................................................................

1.2.4.2.3.3. Maximum fuel delivery: j_/2 ......... mm 3/stroke or cycle at a pump speed
of: .................... min "1  1J?,
or characteristic diagram .............................................................................

1.2.4.2.3.4. Injection timing: 2 .......................................................................................

1.2.4.2.3.5. Injection advance curve: g/ .........................................................................

1.2.4.2.3.6. Calibration procedure: test bench/engine 11

1.2.4.2.4. Governor

1.2.4.2.4.1. Type: ............................................................................................................

1.2.4.2.4.2. Cut-off point: ................................................................................................

1.2.4.2.4.2.1. Cut-off point under load: .................................................................... m in"1

1.2.4.2.4.2.2. Cut-off point without load: .................................................................. m in-1
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1.2.4.2.4.3. Idling speed: ....................................................................................... m in"1

1.2.4.2.5. Injector(s): ....................................................................................................

1.2.4.2.5.1. Make(s): .......................................................................................................

1.2.4.2.5.2. Type(s): ........................................................................................................

1.2.4.2.5.3. Opening pressure: 2/ ............ kPa or characteristic diagram : ...................

1.2.4.2.6. Cold start system

1.2.4.2.6.1. Make(s): .......................................................................................................

1.2..4.2.6.2. Type(s): ........................................................................................................

1.2.4.2.6.3. Description: ..................................................................................................

1.2.4.2.7. Auxiliary starting aid

1.2.4.2.7.1. Make(s): .......................................................................................................

1.2.4.2.7.2. Type(s): ........................................................................................................

1.2.4.2.7.3. Description: ..................................................................................................

1.2.4.3. By fuel injection (positive-ignition only): yes/no y

1.2.4.3.1. System description: .....................................................................................

1.2.4.3.2. Working principle: intake manifold (single/multi-point)/ direct
injection/other (specify)

Control unit - type (or No.):
Fuel regulator- type:
Air flow sensor - type:
Fuel distributor - type: ) information to be given
Pressure regulator - type: ) in the case of continuous
Microswitch - type: ) injection;
Idle adjusting screw - type: ) in the case of other
Throttle housing - type: ) systems, equivalent
Water temperature sensor - type: ) details
Air temperature sensor - type:
Air temperature switch - type:

Electromagnetic interference protection. Description and/or drawing .......
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1.2.4.3.3. M ake(s): .......................................................................................................

1.2.4.3.4. Type(s): ........................................................................................................

1.2.4.3.5. Injectors: Opening pressure: 2/ ...... kPa or characteristic diagram: 2/.

1.2.4.3.6. Injection tim ing: ............................................................................................

1.2.4.3.7. Cold start system : ........................................................................................

1.2.4.3.7.1. Operating principle(s): .................................................................................

1.2.4.3.7.2. O perating lim its/settings: 1/21 .....................................................................

1.2.4.4. Feed pump:

1.2.4.4.1. Pressure: 2 ' ................ kPa or characteristic diagram ...............................

1.2.5. Ignition:

1.2.5.1. Make(s): .......................................................................................................

1.2.5.2. Type(s): ........................................................................................................

1.2.5.3. W orking principle: ........................................................................................

1.2.5.4. Ignition advance curve: 2/ ...........................................................................

1.2.5.5. Static Ignition tim ing: 2 ................. degrees before TDC .........................

1.2.5.6. Contact-point gap: _V ...................................................................................

1.2.5.7. Dwell-angle: 2. ............................................................................................

1.2.5.8. Spark plugs:

1.2.5.8.1. Make: ...........................................................................................................

1.2.5.8.2. Type: ............................................................................................................

1.2.5.8.3. Spark plug gap setting: .............. mm

1.2.5.9. Ignition coil:

1.2.5.9.1. Make: ...........................................................................................................

1.2.5.9.2. Type: ............................................................................................................

1.2.5.10. Ignition condenser

1.2.5.10.1. M ake: ...........................................................................................................

1.2.5.10.2. Type: ............................................................................................................
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1.2.6. Cooling system: (liquld/air 1/

1.2.7. Intake system : .............................................................................................

1.2.7.1. Pressure charger: yes/nc /

1.2.7.1.1. Make(s): .......................................................................................................

1.2.7.1.2. Type(s): ........................................................................................................

1.2.7.1.3. Description of the system (maximum charge pressure: ................ kPa,
wastegate) ....................................................................................................

1.2.7.2. Intercooler yes/no 1/

1.2.7.3. Description and drawings of inlet pipes and their accessories (plenum
chamber, heating device, additional air intakes, etc.): ................................

1.2.7.3.1. Intake manifold description (include drawings and/or photographs): .........

1.2.7.3.2. Air filter, drawings: ................................. or

1.2.7.3.2.1. Make(s): .......................................................................................................

1.2.7.3.2.2. Type(s): .......................................................................................................

1.2.7.3.3. Intake silencer, drawings: ....................... or

1.2.7.3.3.1. Make(s): .......................................................................................................

1.2.7.3.3.2. Type(s): ........................................................................................................

1.2.8. Exhaust system:

1.2.8.1. Description and drawings of the exhaust system : ......................................

1.2.9. Valve timing or equivalent data:

1.2.9.1. Maximum lift of valves, angles of opening and closing, or timing details of
alternative distribution systems, in relation to dead centres: ......................

1.2.9.2. Reference and/or setting ranges 1j ...........................................................

1.2.10. Lubricant used:

1.2.10.1. Make: ...........................................................................................................

1.2.10.2. Type: ............................................................................................................

1.2.11. Measures taken against air pollution:

1.2.11.1. Device for recycling crankcase gases (description and drawings): ............
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1.2.11.2.

1.2.11.2.1.2.

1.2.11.2.1. 1.

1.2.11.2.1.2.

1.2.11.2.1.5.

1.2.11.2.1.6.

1.2.11.2.1.7.

1.2.11.2.1.8.

1.2.11.2.1.1.

1.2.11.2.1.2.1.2.11.2.1.1.1

1.2.11.2.1.10.2

1.2.11.2.2.101

1.2.11.2.2.1.2

1.2.11.2.3.

1.2.11.2.3.1.

1.2.11.2.4.

1.2.11.2.5.

1.2.11.2.5.1.

1.2.11.2.5.2.

Additional pollution control devices (if any, and if not covered by another
heading): ......................................................................................................

Catalytic converter yesnc j/

Number of catalytic converters and elements: ............................................

Dimensions and shape of the catalytic converter(s) (volume,...): ...............

Type of catalytic action: ...............................................................................

Total charge of precious metal: ...................................................................

Relative concentration: ................................................................................

Substrate (structure and material): ..............................................................

Cell density: .................................................................................................

Type of casing for catalytic converter(s): ....................................................

Positioning of the catalytic converter(s) (place and reference distances in
the exhaust system): ...................................................................................

Oxygen sensor type ..................................................................................

Location of oxygen sensor .........................................................................

Control range of oxygen sensor: .................................................................

Air injection: yes/no .j/

Type (pulse air, air pum p,...): ......................................................................

EGR: yes/no yt

Characteristics (flow,...): ..............................................................................

Evaporative emission control system. Complete detailed description of
the devices and their state of tune:

Drawing of the evaporative control system: ................................................

Drawing of the carbon canister . ..................................................................

Drawing of the fuel tank with indication of capacity and material: .............

Particulate trap: yes/nc jf ,

Dimensions and shape of the particulate trap (capacity): ..........................

Type of particulate trap and design: ...........................................................
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1.2.11.2.5.3. Location of the particulate trap (reference distances in the exhaust
sy ste m ): .......................................................................................................

1.2.11.2.5.4. Regeneration system/method. Description and drawing: ..........................

1.2.11.2.6. Other systems (description and working): ...................................................

2. ADDITIONAL INFORMATION ON TEST CONDITIONS

2.1. Information to be supplied for the tests described in annex 4A

2.1.1. Gear change-over points (from first to second gear, etc): ..........................

2.1.2. C old start procedure: ...................................................................................

1 Strike out what does not apply.

?2 Specify the tolerance.

32 This value must be rounded off to the nearest tenth of a millimetre.

.. This value must be calculated with = 3,1416 and rounded off, to the nearest cm 3.
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Annex 2

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration

Concerning: 2/ APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a vehicle type with regard to the emission of pollutants by the engine: emission levels
according to the approval A/B/C 2/ pursuant to Regulation No. 83

Approval No ............ Extension No .............

1. Category of the vehicle type (M1, N1, etc): ................................................................

2. Engine fuel requirements: leaded petrol/unleaded petrol/
d iese l fue l: 2/ ...............................................................................................................

3. Trade name or mark of the vehicle: ............................................................................

4. Vehicle type: .................................. Engine type: .......................................................

5. Manufacturer's name and address: ............................................................................

6. If applicable, name and address of manufacturer's representative: ...........................

7. Engine capacity (cm 3): ................................................................................................

8. Unladen mass of the vehicle: ......................................................................................

8.1 Reference mass of the vehicle: ...................................................................................

9. Maximum mass of the vehicle: ....................................................................................

10. Number of seats (including the driver): .......................................................................

11. If necessary, off road vehicles (in conformity with the
requirements of annex 10): 2/ yes/no: .......................................................................
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12. Transmission:

12.1. Manual or automatic or continuously variable transmission: 2/3/ ..............................

12.2. Num ber of gear ratios: ................................................................................................

12.3. Transmission ratio of gearbox: 2/

First gear NN : .............................................................................................................
Second gear NN : ........................................................................................................
Third gear NN : ............................................................................................................
Fourth gear NN : ..........................................................................................................
Fifth gear NN : .............................................................................................................
Final drive ratio: ...........................................................................................................
Tyres: dimensions: .....................................................................................

dynamic rolling circumference: .......................................................
W heel drive: front, rear, 4 x 4: 2/ .........................................................................

12.4. Check of performance referred to in paragraph 3.1.6.
of annex 4 to this Regulation: ....................................................................................

13. Vehicle subm itted for test on: .....................................................................................

14. Technical service conducting approval tests: .............................................................

15. Date of report issued by that service: .........................................................................

16. Num ber of report issued by that service: ....................................................................

17. Approval granted/refused/extended/withdrawn: 21 ......................................................

18. Results of approval tests carried out in accordance with
annex 4/annex 4A: 2/

Equivalent inertia mass: ....................................................................................... kg
Absorbed power Pa (annex 4): ....................................................... kW at 50 km/h 2/
Absorbed power Pa (annex 4A): ................................................... kW at 80.5 km/h 2/
Method of setting: ........................................................................................................

18.1. Test type I: Carried out according to annex 4: 2/

Limit values required for
the emission level:

CO: .................... g/test or g/km 2/ CO: ........................... g/test or g/km 2/
NOx: .................. g/test or g/km 2/ NOx: ...................................... g/test 2/
(HC + NOx): ...... gftest or gkm 2/ (HC + NOx): ............. g/test or g/km _/
Particulates: ....... g/test or g/km 2/ Particulates: ............. g/test or gkm 2/'
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18.2. Test carried out according to annex 4A 2/
Test equivalent to Type I:

Results of tests calculated with deterioration factors:

CO: ............g/km HC:............ g/km NOx: ....................... g/km

Particulates: ................... g/km

Limit values:

CO: 2.11. g/km HC: 0.25 g/km NOx: 0.62 g/km Particulates: 0.124 g/km

18.3. Test type I1: 2/

CO: ................. % at idling speed: ................ min* (measured at the exhaust).

18.4. Test type II1: 2/

185 Test type IV: 2/ ........................ g/test

186. Test type V: 2/

Durability

type of durability test: 80,000 km/not applicable: 2/

deterioration factors (DF): calculated/fixed: 2/

Specify the values

19. G as sam pling system used: ........................................................................................

19 .1. P D P /C V S : 2/ ................................................................................................................

19 .2 . C F V /C V S : 2/ ................................................................................................................

19 .3 . C F O /C V S : 2/ ................................................................................................................

20. Position of approval mark on vehicle: ........................................

2 1 . P la c e : ...................................................................................................................... ....

22. Date .....................................

23. Signature .......................
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24. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed
to this communication:

I copy of annex 1 to this Regulation completed and with the drawings and
diagrams referred to attached;

1 Photograph of the engine and its compartment.

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended'

refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

3/ In the case of vehicles equipped with automatic-shift gear-boxes, give all
pertinent technical data.
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Annex 3

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Vehicles approved to the emission levels of gaseous pollutants normally required for
feeding the engine with leaded petrol - approval A - including also, if necessary, some
vehicles that satisfied the same requirement levels but capable of running on unleadedpetrol

a a

a(\jE4i 8_ R - 012439
a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle in conformity with paragraph 5.3.1.4.1.
shows that the vehicle type concemed has been approved in the Netherlands (E4),
pursuant to Regulation No. 83 level A under approval No. 012439. The first two digits of
the approval number indicate that Regulation No. 83 already included the 01 series of
amendments when the approval was granted.

Vehicles approved to the emission levels of gaseous pollutants required for feeding the
engine with unleaded petrol - approval B

a

24I3 . -012439
a = 8 mn min.

The above approval mark affixed to a vehicle in conformity with paragraph 5.3.1.4.2.
shows that the vehicle type concemed has been approved in the Netherlands (E4).
pursuant to Regulation No. 83 level B under approval No. 012439. The first two digits of
the approval number indicate that Regulation No. 83 already included the 01 series of
amendments when the approval was granted.
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Vehicles approved to the emission levels of qaseous pollutants required for feeding the
engine with diesel fuel - approval C

F-3

a -_-83 R- 012439

a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle in conformity with paragraph 5.3.1.4.3.
shows that the vehicle type concerned has been approved in the Netherlands (E4),
pursuant to Regulation No. 83 level C under approval No. 012439. The first two digits of
the approval number indicate that Regulation No. 83 already included the 01 series of
amendments when the approval was granted.
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Annex 4

TYPE I TEST

(Verifying exhaust emissions after a cold start)

INTRODUCTION

This annex describes the procedure for the type I test defined in paragraph 5.3.1
of this Regulation.

2. OPERATING CYCLE ON THE CHASSIS DYNAMOMETER

2.1. Description of the cycle

The operating cycle on the chassis dynamometer shall be that indicated in the
appendix 1 to this annex.

2.2. General conditions under which the cycle is carried out

Preliminary testing cycles should be carded out if necessary to determine how
best to actuate the accelerator and brake controls so as to achieve a cycle
approximating to the theoretical cycle within the prescribed limits.

2.3. Use of the qearbox

2.3.1. If the maximum speed which can be attained in first gear is below 15 km/h, the
second, third and fourth gears shall be used for the urban cycle (part one) and the
second, third, fourth and fifth gears for the extra-urban cycle (part two). The
second, third and fourth gears may also be used for the urban cycle (part one)
and the second, third, fourth and fifth gears for the extra-urban cycle (part two)
when the manufacturer's instructions recommend starting in second gear on level
ground, or when first gear is therein defined as a gear reserved for cross-country
driving, crawling or towing.

Vehicles which do not attain the acceleration and maximum speed values required
in the operating cycle must be operated with the accelerator control fully
depressed until they once again reach the required operating curve. Deviations
from the operating cycle must be recorded in the test report.

2.3.2. Vehicles equipped with semi-automatic-shift gearboxes shall be tested by using
the gears normally employed for driving, and the gear shift is used in accordance
with the manufacturer's instructions.

2.3 3. Vehicles equipped with automatic-shift gearboxes shall be tested with the highest
gear ("Drive") engaged The accelerator shall be used in such a way as to obtain
the steadiest acceleration possible, enabling the various gears to be engaged in
the normal order. Furthermore, the gear-change points shown in appendix 1 to
this annex shall not apply; acceleration shall continue throughout the period
represented by the straight line connecting the end of each period of idling with
the beginning of the next following period of steady speed. The tolerances given
in 2.4 below shall apply.
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2.3.4. Vehicles equipped with an overdrive which the driver can actuate shall be tested
with the overdrive out of action for the urban cycle (part one) and with the
overdrive in action for the extra-urban cycle (part two).

2.4. Tolerances

2.4.1. A tolerance of ± 2 km/h shall be allowed between the indicated speed and the
theoretical speed during acceleration, during steady speed, and during
deceleration when the vehicle's brakes are used. If the vehicle decelerates more
rapidly without the use of the brakes, only the provisions of 6.5.3 shall apply.
Speed tolerances greater than those prescribed shall be accepted during phase
changes provided that the tolerances are never exceeded for more than 0.5/s on
any one occasion.

2.4.2. The time tolerances shall be ± 0.1 s. The above tolerances shall apply equally at
the beginning and at the end of each gear-changing period ' for the urban cycle
(part one) and for the operations No. 3, 5 and 7 of the extra-urban cycle (part
two).

2.4.3. The speed and time tolerances shall be combined as indicated in appendix 1 to
this annex.

3. VEHICLE AND FUEL

3.1. Test vehicle

3.1.1. The vehicle shall be presented in good mechanical condition. It shall have been
run-in and driven at least 3,000 km before the test.

3.1.2. The exhaust device shall not exhibit.any leak likely to reduce the quantity of gas
collected, which quantity shall be that emerging from the engine.

3.1.3. The tightness of the intake system may be checked to ensure that carburation is
not affected by an accidental intake of air.

3.1.4. The settings of the engine and of the vehicle's controls shall be those prescribed
by the manufacturer. This requirement also applies, in particular, to the settings
for idling (rotation speed and carbon monoxide content of the exhaust gases), for
the cold start device and for the exhaust gas cleaning system.

3.1.5. The vehicle to be tested, or an equivalent vehicle, shall be fitted, if necessary,
with a device to permit the measurement of the characteristic parameters
necessary for chassis dynamometer setting, in conformity with paragraph 4.1.1. of
this annex.

3.1.6. The technical service responsible for the tests may verify that the vehicle's
performance conforms to that stated by the manufacturer, that it can be used for
normal driving and, more particularly, that it is capable of starting when cold and
when hot.

It should be noted that the time of two seconds allowed includes the time for changing the combination and,
if necessary, a certain amount of latitude to catch up with the cycle.
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3.2. Fuel

The appropriate reference fuel as defined in annex 9 to this Regulation shall be
used for testing.

4. TEST EQUIPMENT

4.1. Chassis dynamometer

4.1.1. The dynamometer must be capable of simulating road load within one of the
following classifications:

dynamometer with fixed load curve, i.e. a dynamometer whose physical
characteristics provide a fixed load curve shape,

dynamometer with adjustable load curve, i.e. a dynamometer with at least two
road load parameters that can be adjusted to shape the load curve.

4.1.2. The setting of the dynamometer shall not be affected by the lapse of time. It shall
not produce any vibrations perceptible to the vehicle and likely to impair the
vehicle's normal operations.

4.1.3. It must be equipped with means to simulate inertia and load. These simulators

are connected to the front roller in the case of a two-roller dynamometer.

4.1.4. Accuracy

4 1.4.1. It shall be possible to measure and read the indicated load to an accuracy of
± 5%.

4.1.4 2 In the case of a dynamometer with a fixed load curve, the accuracy of the load
setting at 80 km/h must be ± 5%. In the case of a dynamometer with adjustable
load curve, the accuracy of matching dynamometer load to road load must be 5%
at 100, 80, and 60 km/h and 10% at 20 km/h. Below this, dynamometer
absorption must be positive.

4.1 4.3. The total inertia of the rotating parts (including the simulated inertia where
applicable) must be known and must be within ± 20 kg of the inertia class for the
test.

4.1.4.4. The speed of the vehicle shall be measured by the speed of rotation of the roller
(the front roller in the case of a two-roller dynamometer). It shall be measured
with an accuracy of ± 1 km/h at speeds above 10 km/h.

4.1.5. Load and inertia setting

4.1.5.1. Dynamometer with fixed load curve: the load simulator shall be adjusted to
absorb the power exerted on the driving wheels at a steady speed of 80 krn/h and
the absorbed power at 50 km/h shall be noted. The means by which this load is
determined and set are described in appendix 3.

4.1.5.2. Dynamometer with adjustable load curve: the load simulator shall be adjusted in
order to absorb the power exerted on the driving wheels at steady speeds of 100,
80, 60 and 40 and 20 km/h. The means by which these loads are determined
and set are described in appendix 3.
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4.1.5.3. Inertia

Dynamometers with electric inertia simulation must be demonstrated to be
equivalent to mechanical inertia systems. The means by which equivalence is
established are described in appendix 4.

4.2. Exhaust oas-samolinq system

4.2.1. The exhaust gas-sampling system is designed to enable the measurement of the
true mass emissions of vehicle exhaust. The system that shall be used is the
constant volume sampler (CVS) system. This requires that the vehicle exhaust be
continuously diluted with ambient air under controlled conditions. In the constant
volume sampler concept of measuring mass emissions, two conditions must be
satisfied, the total volume of the mixture of exhaust and dilution air must be
measured and a continuously proportional sample of the volume must be
collected for analysis. Mass emissions are determined from the sample
concentrations, corrected for the pollutant content of the ambient air and the
totalized flow over the test period.

The particulate pollutant emission level is determined by using suitable filters to
collect the particulates from a proportional part flow throughout the test and
determining the quantity thereof gravimetrically in accordance with
paragraph 4.3.2.

4.2.2. The flow through the system shall be sufficient to eliminate water condensation at
all conditions which may occur during a test, as defined in appendix 6 to this
annex.

4.2.3. Figure 1 gives a schematic diagram of the general concept. Appendix 5 gives
examples of three types of constant volume sampler system which satisfy the
requirements of this annex.

4.2.4. The gas and air mixture shall be homogeneous at point S2 of the sampling probe.

4.2.5. The probe shall extract a true sample of the diluted exhaust gases.

4.2.6. The system shall be free of gas leaks. The design and materials shall be such
that the system does not Influence the pollutant concentration in the diluted
exhaust gas. Should any component (heat exchanger, blower, etc.) change the
concentration of any pollutant gas in the diluted gas, the sampling for that
pollutant shall be carried out before that component if the problem cannot be
corrected.

4.2.7. If the vehicle being tested is equipped with an exhaust pipe comprising several
branches, the connecting tubes shall be connected as near as possible to the
vehicle.

4.2.8. Static pressure variations at the tailpipe(s) of the vehicle shall remain within
± 1.25 kPa of the static pressure variations measured during the dynamometer
driving cycle and with no connection to the tailpipe(s). Sampling systems capable
of maintaining the static pressure to within ± 0.25 kPa are used if a written
request from a manufacturer to the administration granting the approval
substantiates the need for the closer tolerance. The back-pressure shall be
measured in the exhaust pipe as near as possible to its end or in an extension
having the same diameter.
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4.2.9. The various valves used to direct the exhaust gases must be of a
quick-adjustment, quick-acting type.

4.2.10. The gas samples are collected in sample bags of adequate capacity. These bags
must be made of such materials as will not change the pollutant gas by more than
± 2% after 20 minutes of storage.

4.3. Analytical equipment

4.3.1. Provisions

4.3.1.1. Pollutant gases shall be analysed with the following instruments:

Carbon monoxide (CO) and carbon dioxide (C02) analysis: analysers shall be of
the non-dispersive infra-red (NDIR) absorption type.

Hydrocarbons (HC) analysis - spark-ignition engines: the analyser shall be of the
flame ionization (FID) type calibrated with propane gas expressed equivalent to
carbon atoms (C,).

Hydrocarbons (HC) analysis - compression-ignition engines: the analyser shall be
of the flame ionization type with detector, valves, pipework, etc., heated to
463 K (1900 C) ± 10 K (HFID). It shall be calibrated with propane gas expressed
equivalent to carbon atoms (C,).
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Finure 1

Diagram of exhaust gas sampling system
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Nitrogen oxide (NOx) analysis: the analyser shall be either of the
chemiluminescent (CLA) or of the non-dispersive ultra-violet resonance absorption
(NDUVR) type, both with an NOx-NO converter.

Particulates:

Gravimetric determination of the particulates collected. These particulates shall in
each case be collected by two series-mounted filters in the sample gas flow. The
quantity of particulates collected by each pair of filters shall be as follows:

M =mix m -4 m=MxdxVe_
ed mix

where:

Vep: flow through filters;

Vmix: flow through tunnel;

M: particulate mass (g/km);

M limit: limit mass of particulates (limit mass in force, g/km);

m: mass of particulates collected by filters (g);

d: distance corresponding to the operating cycle (km).

The particulates sample rate (V epN mix ) shall be adjusted so that for

M = M limit 1 < m < 5 mg (when 47 mm filters are used).

The filter surface shall consist of a material that is hydrophobic and inert towards
the components of the exhaust gas (fluorocarbon coated glass fibre filters or
equivalent).

4.3.1.2. Accuracy

The analysers shall have a measuring range compatible with the accuracy
required to measure the concentrations of the exhaust gas sample pollutants.

Measurement error shall not exceed ± 3% disregarding the true value of the
calibration gases.

For concentrations of less than 100 ppm the measurement error must not exceed

± 3 ppm.

The ambient air sample shall be measured on the same analyser and range as
the corresponding diluted exhaust sample.
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Measurement of the particulates collected shall have a guaranteed accuracy of
1 pig.
The microgram balance used to determine the weight of all filters shall have a
precision (standard deviation) and readability of 1 ig.

4.3.1.3. Ice-trap

No gas drying device shall be used before the analysers unless shown to have
no effect on the pollutant content of the gas stream.

4.3.2. Particular requirements for compression-ignition engines

A heated sample line for a continuous HC-analysis with the flame ionization
detector (HFID), including recorder (R) shall be used. The average concentration
of the measured hydrocarbons shall be determined by integration. Throughout
the test, the temperature of the heated sample line shall be controlled at 463 K
(190 0C) ± 10 K. The heated sampling line shall be fitted with a heated filter (FH)

99% efficient with particle > 0.3 prm to extract any solid particles from the
continuous flow of gas required for analysis.

The sampling system response time (from the probe to the analyser inlet) shall
be no more than four seconds.

The HFID shall be used with a constant flow (heat exchanger) system to ensure
a representative sample, unless compensation for varying CFV or CFO flow is
made.

The particulate sampling unit shall consist of a dilution tunnel, a sampling probe,
a filter unit, a partial-flow pump, and flow rate regulators and measuring units.
The particulate-sampling part flow is drawn through two series-mounted filters.
The sampling probe for the test gas flow for particulates shall be so arranged
within the dilution tract that a representative sample gas flow can be taken from
the homogeneous air/exhaust mixture and an air/exhaust gas mixture
temperature of 325 K (520 C) is not exceeded at the sampling point. The
temperature of the gas flow In the flow meter may not fluctuate by more
than ± 3 K, nor may the mass flow rate fluctuate by more than ± 5%. Should the
volume of flow change unacceptably as a result of excessive filter loading, the
test must be stopped. When it is repeated, the rate of flow must be decreased
and/or a larger filter used. The filters shall be removed from the chamber no
earlier than an hour before the test begins.

The necessary particle filters shall be conditioned (as regards temperature and
humidity) in an open dish which has been protected against dust ingress for at
least 8 and for not more than 56 hours before the test in an air-conditioned
chamber. After this conditioning the uncontaminated filters will be weighed and
stored until they are used.

If the filters are not used within one hour of their removal from the weighing
chamber they shall be re-weighed.

The one-hour limit may be replaced by an eight-hour limit if one or both of the
following conditions are met;
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a stabilized filter is placed and kept in a sealed filter holder assembly with the
ends plugged, or;

a stabilized filter is placed in a sealed filter holder assembly which is then
immediately placed in a sample line through which there is no flow.

4.3.3. Calibration

Each analyser shall be calibrated as often as necessary and in any case in the
month before type-approval testing and at least once every six months for
verifying conformity of production.

The calibration method to be used is described in appendix 6 to this annex for

the analysers referred to in paragraph 4.3.1. above.

4.4. Volume measurement

4.4.1. The method of measuring total dilute exhaust volume incorporated in the
constant volume sampler shall be such that measurement is accurate to ± 2%.

4.4.2. Constant volume sampler calibration

The constant volume sampler system volume measurement device shall be
calibrated by a method sufficient to ensure the prescribed accuracy and at a
frequency sufficient to maintain such accuracy.

An example of a calibration procedure which will give the required accuracy is
given in appendix 6 to this annex. The method shall utilize a flow metering
device which is dynamic and suitable for the high flow-rate encountered in
constant volume sampler testing. The device shall be of certified accuracy
traceable to an approved national or international standard.

4.5. Gases

4.5.1. Pure oases

The following pure gases shall be available, if necessary, for calibration and
operation:

purified nitrogen (purity < I ppm C, < 1 ppm CO, < 400 ppm CO, <0.1 ppm
NO);

purified synthetic air (purity < 1 ppm C, < I ppm CO, < 400 ppm CO2 , < 0.1
ppm NO); oxygen content between 18 and 21% volume;

purified oxygen (purity > 99.5% vol 02);

purified hydrogen (and mixture containing helium) (purity < lppm C, < 400
ppm CO).
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4.5.2. Calibration and span oases

Gases having the following chemical compositions shall be available:mixtures of:

CH, and purified synthetic air (see paragraph 4.5.1 of this annex);

CO and purified nitrogen;

C0 2 and purified nitrogen;

NO and purified nitrogen.

(The amount of NO, contained in this calibration gas must not exceed 5% of the
NO content.)

The true concentration of a calibration gas must be within ± 2% of the stated
figure.

The concentrations specified in appendix 6 to this annex may also be obtained
by means of a gas divider, diluting with purified N2 or with purified synthetic air.
The accuracy of the mixing device shall be such that the concentrations of the
diluted calibration gases may be determined to within ± 2%.

4.6. Additional equipment

4.6.1. Temperatures

The temperatures indicated in appendix 8 to this annex shall be measured with
an accuracy of ± 1.5 K.

4.6.2. Pressure

The atmospheric pressure shall be measurable to within ± 0.1 kPa.

4.6.3. Absolute humidity

The absolute humidity (H) must be measurable to within ± 5%.

4.7. The exhaust gas-sampling system must be verified by the method described in
paragraph 3 of appendix 7 to this annex. The maximum permissible deviation
between the quantity of gas introduced and the quantity of gas measured is 5%.
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5. PREPARING THE TEST

5.1. Adiustment of inertia simulators to the vehicle's translatory inertias

An inertia simulator shall be used enabling a total inertia of the rotating masses
to be obtained proportional to the reference mass within the following limits:

Reference mass of vehicle Equivalent inertias
RW I

(kg) (kg)

RW z 750 680
750 < RW < 850 800
850 < RW 6 1020 910

1 020 < RW !5 1250 1 130
1250 < RW s 1470 1 360
1 470 < RW < 1 700 1 590
1 700 < RW < 1930 1 810
1 930 < RW s 2150 2040
2150 < RW s 2380 2270
2380 < RW !s 2610 2270
2610 < RW 2270

5.2. Setting of dynamometer

The load shall be adjusted according to methods described in paragraph 4.1.4.
above.

The method used and the values obtained (equivalent inertia - characteristic
adjustment parameter) shall be recorded in the test report.

5.3. Conditioning of vehicle

5.3.1. For compression-ignition engine vehicles for the purpose of measuring
particulates, at most 36 hours and at least 6 hours before testing, the part two
cycle described in appendix 1 shall be used. Three consecutive cycles shall be
driven. The dynamometer setting shall be indicated in paragraphs 5.1. and 5.2.

After this preconditioning, specific for compression-ignition engines, and before
testing, compression-ignition and positive-ignition engine vehicles shall be kept
in a room in which the temperature remains relatively constant between 293
and 303 K (20 and 30o C). This conditioning shall be carried out for at least six
hours and continue until the engine oil temperature and coolant, if any, are
within ± 2 K of the temperature of the room.

If the manufacturer so requests, the test shall be carried out not later than
30 hours after the vehicle has been run at its normal temperature.

5.3.2. The tyre pressure shall be the same as that specified by the manufacturer and
used for the preliminary road test for brake adjustment. The tyre pressure may
be increased by up to 50% from the manufacturer's recommended setting in the
case of a two-roller dynamometer. The actual pressure used shall be recorded
in the test report.
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6. PROCEDURE FOR BENCH TESTS

6.1. Special conditions for carrying out the cycle

6.1.1. During the test, the test cell temperature must be between 293 K (200 C) and
303 K (300 C). The absolute humidity (H) of either the air in the test cell or the
intake air of the engine shall be such that:

5.5 < H < 12.2 g HO/kg dry air

6.1.2. The vehicle shall be approximately horizontal during the test so as to avoid any
abnormal distribution of the fuel.

6.1.3. The test shall be carried out with the bonnet raised unless this is technically
impossible. An auxiliary ventilating device acting on the radiator (water-cooling)
or on the air intake (air-cooling) may be used if necessary to keep the engine
temperature normal.

6.1.4. During the test, the speed shall be recorded against time so that the
correctness of the cycles performed can be assessed.

6.2. Startinq-up the engine

6.2.1. The engine shall be started up by means of the devices provided for this
purpose according to the manufacturer's instructions, as incorporated in the
drivers' handbook of production vehicles.

6.2.2. The engine shall be kept idling for a period of 40 seconds. The first cycle shall

begin at the end of the aforesaid period of 40 seconds at idle.

6.3. Idling

6.3.1. Manual-shift or semi-automatic oearbox

6.3.1.1. During periods of idling the clutch shall be engaged and the gears in neutral.

6.3.1.2. To enable the accelerations to be performed according to the normal cycle, the
vehicle shall be placed in first gear, with the dutch disengaged, five seconds
before the acceleration following each idling period of the elementary urban
cycle (part one).

6.3.1.3. The first idling period at the beginning of the urban cycle (part one) shall consist
of six seconds of idling In neutral with the clutch engaged and five seconds in
first gear with the clutch disengaged.

The two idling periods referred to above shall be consecutive. The idling period
at the beginning of the extra-urban cycle (part two) shall consist of 20 seconds
of idling in first gear with the clutch disengaged.

6.3.1.4. For the idling periods during each elementary cycle (part one) the
corresponding times shall be 16 seconds in neutral and 5 seconds in first gear
with the clutch disengaged.
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6.3.1.5. The idling period between two successive elementary cycles (part one) shall
comprise 13 seconds in neutral with the clutch engaged.

6.3.1.6. At the end of the deceleration period (halt of the vehicle on the rollers) of the
extra-urban cycle (part two), the idling period shall consist of 20 seconds in
neutral with the clutch engaged.

6.3.2. Automatic-shift gearbox

After initial engagement the selector shall not be operated at any time during
the test except in the case specified in paragraph 6.4.3. or if the selector can
actuate the overdrive, if any.

6.4. Accelerations

6.4 1. Accelerations must be so performed that the rate of acceleration is as constant
as possible throughout the phase.

6.4.2. It an acceleration cannot be carded out in the prescribed time, the extra time
required shall be deducted from the time allowed for changing the combination,
if possible, and in any case from the subsequent steady-speed period.

6.4.3. Automatic-shift qearboxes

If an acceleration cannot be carried out in the prescribed time, the gear selector
shall operate in accordance with requirements for manual-shift gearboxes.

6.5. Deceleration

6.5.1. All decelerations of the elementary urban cycle (part one) shall be effected by
removing the foot completely from the accelerator, the clutch remaining
engaged. The clutch shall be disengaged, without use of the gear lever, at a
speed of 10 km/h.

All decelerations of the extra-urban cycle (part two) shall be effected by
removing the foot completely from the accelerator, the clutch remaining
engaged. The clutch shall be disengaged, without use of the gear lever, at a
speed of 50 km/h for the last deceleration.

6.5.2. If the period of deceleration is longer than that prescribed for the corresponding
phase, the vehicle's brakes shall be used to enable the timing of the cycle to be
complied with.

6.5.3. If the period of deceleration is shorter than that prescribed for the corresponding
phase, the timing of the theoretical cycle shall be restored by constant speed or
idling period merging into the following operation.

6.5.4. At the end of the deceleration period (halt of the vehicle on the rollers) of the
elementary urban cycle (part one) the gears shall be placed in neutral and the
clutch engaged.
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6.6. Steady speeds

6.6.1. "Pumping" or the closing of the throttle shall be avoided when passing from
acceleration to the following steady speed.

6.6.2. Periods of constant speed shall be achieved by keeping the accelerator position

fixed.

7. PROCEDURE FOR SAMPLING AND ANALYSIS

7.1. Sampling

Sampling shall begin at the beginning of the first elementary urban cycle as
defined in paragraph 6.6.2. and shall end on conclusion of the final idling period
in the extra-urban cycle (part two) or of the final idling period of the last
elementary urban cycle (part one) depending on the type of test carried out.

7.2. Analysis

7.2.1. The exhaust gases contained in the bag shall be analysed as soon as possible
and in any event not later than 20 minutes after the end of the test cycle. The
spent particulate filters shall be taken to the chamber no later than one hour
after conclusion of the test on the exhaust gases and shall there be conditioned
for between 2 and 36 hours and then be weighed.

7.2.2. Prior to each sample analysis, the analyser range to be used for each pollutant
shall be set to zero with the appropriate zero gas.

7.2.3. The analysers shall then be set to the calibration curves by means of span
gases of nominal concentrations of 70 to 100% of the range.

7.2.4. The analysers' zeros shall then be rechecked. If the reading differs by more
than 2% of the range from that set in paragraph 7.2.2, the procedure shall be
repeated.

7.2.5. The samples shall then be analysed.

7.2.6. After the analysis, zero and span points shall be rechecked using the same
gases. If these rechecks are within 2% of those in paragraph 7.2.3, the
analysis shall be considered acceptable.

7.2.7. At all points in this section, the flow-rates and pressures of the various gases
must be the same as those used during calibration of the analysers.

7.2.8. The figure adopted for the content of the gases in each of the pollutants
measured shall be that read off after stabilization of the measuring device.
Hydrocarbon mass emissions of compression-ignition engines shall be
calculated from the integrated HFID reading, corrected for varying flow if
necessary, as shown in appendix 5 to this annex.
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8. DETERMINATION OF THE QUANTITY OF GASEOUS AND PARTICULATE
POLLUTANTS EMITTED

8.1. The volume considered

The volume to be considered shall be corrected to conform to the conditions of
101.33 kPa and 273.2 K.

8.2. Total mass of gaseous and particulate pollutants emitted

The mass M of each pollutant emitted by the vehicle during the test shall be
determined by obtaining the product of the volumetric concentration and the
volume of the gas in question, with due regard for the following densities under
above-mentioned reference conditions:

in the case of carbon monoxide (CO) d = 1.25 g/l

in the case of hydrocarbons (CH,,) d = 0.619 g/l,

in the case of nitrogen oxides (NO,) d = 2.05 gfl.

The mass m of particulate pollutant emissions from the vehicle during the test
shall be defined by weighing the mass of particulates collected by the two
filters, ml by the first filter, m2 by the second filter.

if 0.95 (ml + m2)<ml, m = ml,

if 0.95 (ml + m2) > ml, m = ml + m2,

if m2 > ml, the test is cancelled.

Appendix 8 to this annex gives calculations relative to the various methods,
followed by examples, to determine the quantity of gaseous pollutants emitted.
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Annex 4

Appendix 1

BREAKDOWN OF THE OPERATING CYCLE USED FOR THE TYPE 1 TEST

OPERATING CYCLE

The operating cycle, made up of a part one (urban cycle) and part two
(extra-urban cycle), is illustrated in figure 1/1.

2. ELEMENTARY URBAN CYCLE (PART ONE)

See figure 1/2 and table 1.2.

2.1 Breakdown by phases

Time %

Idling ......................................... 60 s 30.8 )
Idling, vehicle moving, clutch ) 35.4
engaged on one combination .... 9 s 4.6)
G ear-shift ................................... 9 s 4.1
Accelerations ............................. 36 s 18.5
Steady-speed periods ................ 57 s 29.2
Decelerations ............................. 25 s 12.8

195s 100.0

2.2 Breakdown by use of gears

Idling .......................................... 60 s 30.8 )
Idling, vehicle moving, clutch ) 35.4
engaged on one combination .... 9 s 4.6)
G ear-shift ................................... 8 s 4.1
First gear .................................... 24 s 12.3
Second gear .............................. 53 s 27.2
Third gear .................................. 41 s 21.0

195s 100.0

2.3 General information

Average speed during test ......................... 19 km/h
Effective running time ................................ 195 s
Theoretical distance covered per cycle ...... 1.013 km
Equivalent distance for the four cycles ...... 4.052 km
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Figure 1/1

Operating cycle for the type I test
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Figure 1/2

Elementary urban cycle for the type 1 test
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3. EXTRA-URBAN CYCLE (PART TWO)
See Figure 1/3 and Table 1.3.

3.1 Breakdown by phases

Time %

Idling: 20s 5.0

Idling, vehicle moving, clutch engaged on
one combination: 20 s 5.0

Gear-shift: 6s 1.5

Accelerations: 103s 25.8

Steady-speed periods: 209 s 52.2

Decelerations: 42 s 10.5

400s 100%

3.2 Breakdown by use of gears

Idling: 20s 5.0

Idling, vehicle moving, clutch engaged on
one combination: 20 s 5.0

Gear-shift: 6s 1.5

First gear 5s 1.3

Second gear: 9s 2.2

Third gear: 8s 2.0

Fourth gear: 99 S 24.8

Fifth gear: 233 s 58.2

400s 100%

3.3 General Information

Average speed during test: 62.6 km/h
Effective running time: 400 s
Theoretical distance covered per cycle: 6.955 km
Maximum speed: 120 km/h
Maximum acceleration: 0.833 m/s 2

Maximum deceleration: -1.389 M/s2

Vol. 1700, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 197

10 x
0 0

(U0 m- v w, +~ v~U +~(La knLUnIO)Ln (Ln Ln

Q0

cj ~ ~~~~ 0 a W nv yc -

NNCCL)~ -N (0CC -

to on o cq~o~o M 0y

* 0

0n - l

o *

- ---- - -- - - -N

o i m N m a
c0. 20. 2 . .

m m m m 0 0 0 06 .222B

CLA

00

y co w in to P, co o

- c~~a~o, N (

0

0
0.

0

0

0

(U
0

~- 0.

0

C)

C
(U

(U

w

Vol. 1700, A-4789



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Flgure 1/3

Extra-urban cycle (part two) for the type I test
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4. EXTRA-URBAN CYCLE (LOW-POWERED VEHICLES)
See Figure 1/4 and Table 1.4.

4.1 Breakdown by phases

Time %

Idling: 20s 5.0

Idling, vehicle moving, clutch engaged on
one combination: 20 s 5.0

Gear-shift: 6s 1.5
Accelerations: 72 s 18.0

Steady-speed periods: 252 s 63.0

Decelerations: 30 s 7.5

400s 100%

4.2 Breakdown by use of gears

Idling: 20s 5.0

Idling, vehicle moving, clutch engaged on
one combination: 20 s 5.0

Gear-shift: 6s 1.5
First gear 5s 1.3

Second gear: 9s 2.2
Third gear: 8s 2.0

Fourth gear: 99 s 24.8

Fifth gear. 233 s 58.2

400s 100%

4.3 General information

Average speed during test: 59.3 km/h
Effective running time: 400 s
Theoretical distance covered per cycle: 6.594 km
Maximum speed: 90 km/h
Maximum acceleration: 0.833 m/s
Maximum deceleration: -1.389 m/s 2
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Figure 1/4

Extra-urban cycle (low-powered vehicles) (part two) for the type 1 test
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Annex 4 - Appendix 2

CHASSIS DYNAMOMETER

I1 DEFINITION OF A CHASSIS DYNAMOMETER WITH FIXED LOAD CURVE

1.1 Introduction

In the event that the total resistance to progress on the road cannot be
reproduced on the chassis dynamometer between speeds of 10 and 100 km/h, it
is recommended that a chassis dynamometer having the characteristics defined
below should be used.

1.2 Definition

1.2.1. The chassis dynamometer may have one or two rollers.

The front roller shall drive, directly or indirectly, the inertial masses and the power
absorption device.

1.2.2. Once the load at 80 km/h has been set by one of the methods described in
paragraph 3, K can be determined from P = KV3.

The power absorbed (Pa) by the brake and the chassis internal frictional effects
from the reference setting to a vehicle speed at 80 kmn/h, shall be as follows:

If V > 12 km/h:
p. = KV3 ± 5% KV3 ± 5% PV,,

(without being negative).

If V < 12 km/h:

P will be between O and P = KV 3  5% KY3 + 5%P where K is aa a 12+ V12 V8 0,whr~
characteristic of the chassis dynamometer and PV80 is the power
absorbed at 80 km/h.

2. METHOD OF CALIBRATING THE DYNAMOMETER

2.1 Introduction

This appendix describes the method to be used to determine the power absorbed
by a dynamometric brake. The power absorbed comprises the power absorbed
by frictional effects and the power absorbed by the power-absorption device.

The dynamometer is brought into operation beyond the range of test speeds.
The device used for starting up the dynamometer is then disconnected: the
rotational speed of the driven roller decreases.

The kinetic energy of the rollers is dissipated by the power-absorption unit and by
the frictional effects. This method disregards variations in the roller's internal
frictional effects caused by rollers with or without the vehicle. The frictional
effects of the rear roller shall be disregarded when the roller is free.
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2.2 Calibration of the power indicator to 80 km/h as a function of the power absorbed

The following procedure shall be used (see also figure 2/1).

2.2.1. Measure the rotational speed of the roller if this has not already been done. A
fifth wheel, a revolution counter or some other method may be used.

2.2.2. Place the vehicle on the dynamometer or devise some other method of starting
up the dynamometer.

2.2.3. Use the fly-wheel or any other system of inertia simulation for the particular
inertia class to be used.

Fiqure 2/1

Diagram illustrating the power absorbed by the chassis dynamometer

PV,.

2.2.4.

2.2.5.

2.2.6.

2.2.7.

Power absorbcd (PJ
in kW

- + 5 % PV*

. .- 5 % KVI

-- % PV,

Bring the dynamometer to a speed of 80 km/h.

Note the power Indicated (Pi).

Bring the dynamometer to a speed of 90 km/h.

Disconnect the device used to start up the dynamometer.

Vol. 1700, A-4789
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2.2.8. Note the time taken by the dynamometer to pass from a speed of 85 km/h to a
speed of 75 km/h.

2.2.9. Set the power-absorption device at a different level.

2.2.10. The requirements of paragraphs 2.2.4. to 2.2.9. shall be repeated sufficiently
often to cover the range of road powers used.

2.2.11. Calculate the power absorbed, using the formula:

P.M 1 (V - V)
2 000t

where

Pa= power absorbed in kW,

M,= equivalent inertia in kg (excluding the inertial effects of the free rear
roller),

V1 = initial speed in m/s (85 km/h = 23.61 m/s),

V2 = final speed in m/s (75 km/h = 20.83 m/s),

t = time taken by the roller to pass from 85 to.75 km/h.

2.2.12. Figure 2/2 shows the power indicated at 80 km/h in terms of power absorbed at
80 km/h.

Figure 2/2

Power indicated at 80 km/h in terms of power absorbed at 80 km/h

3.00 4.00 in kW

Power absorbed (P.)
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2.2.13. The requirements of paragraphs 2.2.3. to 2.2.12. shall be repeated for all inertia
classes to be used.

2.3 Calibration of the power indicator as a function of the absorbed power for other
speeds

The procedures described in 2.2. shall be repeated as often as necessary for the
chosen speeds.

2.4 Verification of the power-absorption curve of the dynamometer from a reference
settinq at a speed of 80 km/h

2.4.1 Place the vehicle on the dynamometer or devise some other method of starting
up the dynamometer.

2.4.2. Adjust the dynamometer to the absorbed power (P=) at 80 km/h.

2.4.3. Note the power absorbed at 100, 80, 60, 40 and 20 km/h.

2.4.4. Draw the curve P,(V) and verify that it corresponds to the requirements of
paragraph 1.2.2. of this appendix.

2.4.5. Repeat the procedure set out in paragraphs 2.4.1. to 2.4.4. for other values of
power P. at 80 km/h and for other values of inertias.

2.5 The same procedure must be used for force or torque calibration.

3. SETTING OF THE DYNAMOMETER

3.1 Vacuum method

3.1.1. Introduction

This method is not a preferred method and should be used only with fixed load
curve shape dynamometers for determination of load setting at 80 km/h and
cannot be used for vehicles with compression-ignition engines.

3.1.2. Test instrumentation

The vacuum (or absolute pressure) in the vehicle's intake manifold shall be
measured to an accuracy of ± 0.25 kPa. It shall be possible to record this
reading continuously or at intervals of no more than one second. The speed
shall be recorded continuously with a precision of ± 0.4 km/h.

3.1.3. Road test

3.1.3.1. Ensure that the requirements of paragraph 4 of appendix 3 to this annex are met.

3.1.3.2. Drive the vehicle at a steady speed of 80 km/h, recording speed and vacuum (or
absolute pressure) in accordance with the requirements of paragraph 3.1.2.

3.1.3.3. Repeat procedure set out in 3.1.3.2. three times in each direction. All six runs
must be completed within four hours.

3.1.4. Data reduction and acceptance criteria

Vol. 1700, A-4789
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3.1.4.1. Review results obtained in accordance with paragraphs 3.1.3.2. and 3.1.3.3.
(speed must not be lower than 49.5 km/h or greater than 50.5 km/h for more
than one second). For each run, read vacuum level at one-second intervals,
calculate mean vacuum ( v) and standard deviation (s), This calculation shall
consist of no less than 10 readings of vacuum.

3.1.4.2. The standard deviation must not exceed 10% of mean (V) for each run.

3.1.4.3. Calculate the mean value (v) for the six runs (three runs in each direction).

3.1.5. Dynamometer setting

3.1.5.1. Preparation

Perform the operations specified in paragraphs 5.1.2.2.1. to 5.1.2.2.4. of
appendix 3 to this annex.

3.1.5.2 Load setting

After warm-up, drive the vehicle at a steady speed of 80 km/h and adjust
dynamometer load to reproduce the vacuum reading ( v) obtained in accordance
with paragraph 3.1.4.3. Deviation from this reading shall be no greater than
0.25 kPa. The same instruments shall be used for this exercise as were used
during the road test.

3.2 Other setting methods

The dynamometer setting may be carded out at a constant speed of 80 km/h in
accordance with the requirements of appendix 3 to this annex.

3.3 Altemative method

With the manufacturer's agreement, the following method may be used:

3.3.1. The brake is adjusted so as to absorb the power exerted at the driving wheels at
a constant speed of 80 km/h In accordance with the following table:

Reference mass of vehicle: RW Power absorbed by the dynamometer: P.
(kg) (kW)

RW 5 750 4.7
750 < RW < 850 5.1
850 < RW !5 1 020 5.6

1 020 < RW 5 1250 6.3
1 250 < RW !5 1 470 7.0
1 470 < RW 5 1 700 7.5
1 700 < RW 5 1 930 8.1
1 930 < RW 5 2150 8.6
2150 < RW s 2380 9.0
2380 < RW 5 2610 9.4
2610 < RW 9.8

3.3.2. In the case of vehicles, other than passenger cars, with a reference mass of
more than 1,700 kg, or vehicles with permanent all-wheel drive, the power values
given in the table in paragraph 3.3.1 shall be multiplied by the factor 1.3.
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Annex 4 - Appendix 3

RESISTANCE TO PROGRESS OF A VEHICLE - MEASUREMENT METHOD ON
THE ROAD - SIMULATION ON A CHASSIS DYNAMOMETER

1. OBJECT OF THE METHODS

The object of the methods defined below is to measure the resistance to progress
of a vehicle at stabilized speeds on the road and to simulate this resistance on a
dynamometer, In accordance with the conditions set out In paragraph 4.1.5. of this
annex.

2. DEFINITION OF THE ROAD

The road shall be level and sufficiently long to enable the measurements specified
below to be made. The slope must be constant to within ± 0.1% and must not
exceed 1.5%.

3. ATMOSPHERIC CONDITIONS

3.1. Wind

Testing must be limited to wind speeds averaging less than 3 m/s with peak
speeds of less than 5 m/s. In addition, the vector component of the wind speed
across the test road must be less than 2 m/s. Wind velocity shall be measured
0.7 m above the road surface.

3.2. Humidity

The road shall be dry.

3.3. Pressure - Temperature

Air density at the time of the test must not deviate by more than ± 7.5% from the
reference conditions, P = 100 kPa and T = 293.2 K.

4. VEHICLE PREPARATION

4.1. Running-in

The vehicle shall be in normal running order and adjustment after having been
run-in for at least 3,000/km. The tyres shall be run-in at the same time as the
vehicle or have a tread depth within 90 and 50% of the initial tread depth.

4.2. Verifications

The following checks shall be made in accordance with the manufacturer's
specifications for the use considered:

wheels, wheel trims, tyres (make, type, pressure),
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front axle geometry,

brake adjustment (elimination of parasitic drag),

lubrication of front and rear axles,

adjustment of the suspension and vehicle level, etc.

4.3. Preparation for the test

4.3.1. The vehicle shall be loaded to its reference mass. The level of the vehicle shall
be that obtained when the centre of gravity of the load is situated midway
between the R' points of the front outer seats and on a straight line passing
through those points.

4.3.2. In the case of road tests, the windows of the vehicle shall be closed. Any covers
of air climatization systems, headlamps, etc. shall be in the non-operating
position.

4.3.3. The vehicle shall be clean.

4.3.4. Immediately prior to the test, the vehicle shall be brought to normal running
temperature in an appropriate manner.

5. METHODS

5.1. Enerqy variation during coast-down method

5.1.1. On the road

5.1.1.1. Test equipment and error

Time shall be measured to an error lower than 0.1 s.

Speed shall be measured to an error lower than 2%.

5.1.1.2. Test procedure

5.1.1.2.1. Accelerate the vehicle to a speed 10 km/h greater than the chosen test speed V.

5.1.1.2.2. Place the gearbox in 'neutral' position

5.1.1.2.3. Measure the time taken (t) for the vehicle to decelerate from

V2 = V + AV km/h to V, = V - AV kmn/h,
where AV < 5 km/h

5.1.1.2.4. Perform the same test in the opposite direction: t.

5.1.1.2.5. Take the average T of the two times t, and t2.
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5.1.1.2.6. Repeat these tests several times such that the statistical accuracy (p) of the
average

I n
T =.--. E Ti is equal to or less than 2% (p: <2%)

n i=1

The statistical accuracy (p) is defined by:

ts 100
P = .... ....

where:

t= coefficient given by the table below,

s = standard deviation,

n = number of tests. / n cT-T)y

1=1 n-I

n 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

t 3.2 2.8 2.6 2.5 2.4 2.3 2.3 2.2 2.2 2.2 2.2 2.2

1.6 1.25 1.06 0.94 0.85 0.77 0.73 0.66 0.64 0.61 0.59 0.57

5.1.1.2.7. Calculate the power by the formula:

M V. AvP = --------
500 T

where:

P is expressed in kW,

V = speed of the test in mis,

A = speed deviation from speed V, in m/s.

M = reference mass in kg,

T = time in seconds.

5.1.2. On the dynamometer

5.1.2.1. Measurement equipment and accuracy

The equipment shall be identical to that used on the road.
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5.1.2.2. Test procedure

5.1.2.2.1. Install the vehicle on the test dynamometer.

5.1.2.2.2. Adjust the tyre pressure (cold) of the driving wheels as required by the
dynamometer.

5.1.2.2.3. Adjust the equivalent inertia of the dynamometer.

5.1.2.2.4. Bring the vehicle and dynamometer to operating temperature in a suitable
manner.

5.1.2.2.5. Carry out the operations specified in 5.1.1.2. (with the exception of
paragraphs 5.1.1.2.4. and 5.1.1.2.5.), replacing M by I in the formula set out
in paragraph 5.1.1.2.7.

5.1.2.2.6. Adjust the brake setting to meet the requirement of paragraph 4.1.4.1. of this
annex.

5.2. Torque measurements method at constant soeed

5.2.1. On the road

5.2.1.1. Measurement equipment and error

Torque measurement shall be carried out with an appropriate measuring
device accurate to within 2%.

Speed measurement shall be accurate to within 2%.

5.2.1.2. Test procedure

5.2.1.2.1. Bring the vehicle to the chosen stabilized speed V.

5.2.1.2.2. Record the torque CM11 and speed over a period of at least 10 s by means of
class 1,000 instrumentation meeting ISO standard No. 970.

5.2.1.2.3. Differences in torque C(Q and speed relative to time shall not exceed 5% for
each second of the measurement period.

5.2.1.2.4. The torque C,, is the average torque derived from the following formula:

1 t+At

C11"='" f C(t)dt

5.2.1.2.5. Carry out the test in the opposite direction, i.e. Cm.

5.2.1.2.6. Determine the average of these two torques C, and C,, i.e. C,.
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5.2.2. On the dynamometer

5.2.2.1. Measurement equipment and error

The equipment shall be identical to that used on the road.

5.2.2.2. Test procedure

5.2.2.2.1. Perform the operations specified in paragraphs 5.1.2.2.1. to 5.1.2.2.4. above.

5.2.2.2.2. Perform the operations specified in paragraphs 5.2.1.2.1. to 5.2.1.2.4. above.

5.2.2.2.3. Adjust the brake setting to meet the requirements of paragraph 4.1.4.1. of
this annex.

5.3. Intearated torque over variable driving pattem

5.3.1. This method is a non-obligatory complement to the constant speed method
described in paragraph 5.2. above.

5.3.2. In this dynamic procedure, the mean torque value MA is determined. This is
accomplished by integrating the actual torque vatues with respect to time
during operation of the test vehicle with a defined driving cycle. The
integrated torque is then divided by the time difference.

The result is:

1 t2
M ------ f M(t) . dt (with M(t) > 0)

t2 - tI t,

1 is calculated from six sets of results.

It is recommended that the sampling rate of M be not less than two samples

per second.

5.3.3. Dynamometer setting

The dynamometer load is set by the method described in paragraph 5.2. If
M dynamometer does not then match M road, the "brake" inertia setting

shall be adjusted until the values are equal to within ± 5%.

Note: This method can be used only for dynamometers with electrical inertia
simulation or fine adjustment.
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5.3.4. Acceptance criteria

Standard deviation of six measurements must not exceed 2% of the mean

value.

5.4. Method of deceleration measurement by qyroscopic platform

5.4.1. On the road

5.4.1.1. Measurement equipment and error

Speed shall be measured with an error lower than 2%.

Deceleration shall be measured with an error lower than 1%.

The slope of the road shall be measured with an error lower than 1%.

Time shall be measured with an error lower than 0.1 s.

The level of the vehicle shall be measured on a reference horizontal ground;
as an altemative, it is possible to have the slope of the road ((x,).

5.4.1.2. Test procedure

5.4.1.2.1. Accelerate the vehicle to a speed 5 km/h greater than the chosen test speed:
V.

5.4.1.2.2. Record the deceleration between V + 0.5 km/h and V - 0.5 km/h.

5.4.1.2.3. Calculate the average deceleration attributed to the speed V by the formula:

t71-=-f y¥ (t) dt- (g . s i n a,,)

where:

y = average deceleration value at the speed V in one
direction of the road,

t =time between V + 0.5 km/h and V - 0.5 kmh,

y,(t) = deceleration recorded with the time,

g = 9.81 m s ,2.

5.4.1.2.4. Perform the same test in the other direction: Y2.

5.4.1.2.5. Calcuate the average of - - for test .
-Y + Y2r' 2
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5.4.1.2.6. Perform a sufficient number of tests as specified in paragraph 5.1.1.2.6,

replacing T by r where:

r r 1
n E1r.

5.4.1.2.7. Calculate the average force absorbed F = M " r.

where:

M = vehicle reference mass in kg.

r = average deceleration calculated beforehand.

5.4.2. Dynamometer method

5.4.2.1. Measurement equipment and error

The measurement instrumentation of the dynamometer itself shall be used as
defined in paragraph 2 of appendix 2 to this annex.

5.4.2.2. Test procedure

5.4.2.2.1. Adjustment of the force on the rim at steady speed

On chassis dynamometer, the total resistance is of the type:

(Ft,) = (F,.,dj) + (F. ,,a,.,a , with

(Ft)= (Fr= ),

(F,6 =) = (F,.w) - (F , . ,.,,),

where:

(F,,,) is the force indicated on the force indicating
device of the chassis dynamometer,

(F,.) is known,

(F=,.= ., ,.) can be:

- measured on chassis dynamometer able to work as a generator.

The text vehicle, gearbox in neutral position, is driven by the chassis
dynamometer at the test speed; the rolling resistance of the driving axle is
then measured on the force indicating device of the chassis
dynamometer,

Vol. 1700. A-4789
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determined on chassis dynamometer unable to work as a generator.

For two-roller chassis dynamometers, the R, value is the one which is
determined beforehand on the road.

For single-roller chassis dynamometers the R, value is the one which is
determined on the road multiplied by a coefficient (R) which is equal to
the ratio between the driving axle mass and the vehicle total mass.

Note:

R. is obtained from the curve: F = f(V).

5.4.2.2.2. Calibrate the force indicator for the chosen speed as defined in paragraph 2
of appendix 2 to this annex.

5.4.2.2.3. Perform the same operations as in paragraphs 5.1.2.2.2.1. to 5.1.2.2.4.
above.

5.4.2.2.4. Set the force FA = F - FR on the indicator for the speed chosen.

5.4.2.2.5. Carry out a sufficient number of tests as indicated in paragraph 5.1.1.2.6.
above, replacing T by FA.
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Annex 4 - Appendix 4

VERIFICATION OF INERTIAS OTHER THAN MECHANICAL

OBJECT

The method described In this appendix makes it possible to check that the
simulated total inertia of the dynamometer is carried out satisfactorily in the running
phase of the operating cycle.

2. PRINCIPLE

2.1. Drawing up working equations

Since the dynamometer is subjected to variations in the rotating speed of the
roller(s), the force at the surface of the roller(s) can be expressed by the formula:

F=I'y=lI y+F,

where:

F = force at the surface of the roller(s),

I = total inertia of the dynamometer (equivalent inertia of the vehicle: cf.
table in 5.1),

1, = inertia of the mechanical masses of the dynamometer,

y = tangential acceleration at roller surface,

F, = inertia force.

Note: An explanation of this formula with reference to dynamometers with
mechanically simulated inertias is appended.

Thus, total inertia is expressed as follows:

F,
Y

where:

1, can be calculated or measured by traditional methods,

F, can be measured on the dynamometer,

y can be calculated from the peripheral speed of the rollers.

The total inertia (I) will be determined during an acceleration or deceleration test
with values higher than or equal to those obtained on an operating cycle.
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2.2. Specification for the calculation of total Inertia

The test and calculation methods must make it possible to determine the total
inertia I with a relative error (A I/) of less than 2%.

3. SPECIFICATION

3.1. The mass of the simulated total inertia I must remain the same as the theoretical
value of the equivalent inertia (see paragraph 5.1. of this annex) within the following
limits:

3.1.1. * 5% of the theoretical value for each instantaneous value;

3.1.2. ± 2% of the theoretical value for the average value calculated for each sequence of
the cycle.

3.2. The limit given in paragraph 3.1.1. is brought to ± 50% for one second when
starting and, for vehicles with manual transmission, for two seconds during gear
changes.

4. VERIFICATION PROCEDURE

4.1. Verification is carded out during each test throughout the cycle defined in
paragraph 2.1. of this annex.

4.2. However, if the requirements of paragraph 3 are met, with instantaneous
accelerations which are at least three times greater or smaller than the values
obtained in the sequences of the theoretical cycle, the verification described above
will not be necessary.

5. TECHNICAL NOTE

Explanation of drawing-up working equations.

5.1. Equilibrium of the forces on the road:

CR--- -r d81+k2 d- 2 +.

-k 1 r-- -  d@Jr2 d k 3 M yr 1 +k 3 F~rl

5.2. Equilibrium of the forces on dynamometers with mechanically simulated inertias:

dwm

Cm=kJr d .dt
IIkdt Rm k3 F8 r

=k Jr de 1 + k3 Iyr, + k 3 F..r
dt
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5.3. Equilibrium of the forces of dynamometers with non-mechanically simulated inertias:

(tRe ReCe =k, Jr I dO 1 k3t[ " dt +x C. iJ*kF

kJr1 d 1 + k3F 
rl +

dt +k 3 (!'ay F.r 3s

In these formulae:

CR = engine torque on the road,

Cm = engine torque on the dynamometer with mechanically
simulated inertias,

Ce = engine torque on the dynamometer with electrically simulated
inertias,

Jr, = moment of inertia of the vehicle transmission brought back to
the driving wheels,

Jr, = moment of inertia of the non-driving wheels,

JRm = moment of inertia of the dynamometer with mechanically
simulated inertias,

JRe = moment of mechanical inertia of the dynamometer with

electrically simulated inertias,

M = mass of the vehicle on the road,

I= equivalent inertia of the dynamometer with mechanically
simulated inertias,

IM = mechanical inertia of the dynamometer with electrically
simulated Inertias,

F,= resultant force at stabilized speed,

C, = resultant torque from electrically simulated inertias,

F, = resultant force from electrically simulated inertias,

del = angular acceleration of the driving wheels,
dt

d92 = angular acceleration of the non-driving wheels,
dl

dWm = angular acceleration of the mechanical dynamometer,
d

Vol. 1700, A-4789



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

dWe = angular acceleration of the electrical dynamometer,
dl

y = linear acceleration,

r, = radius under load of the driving wheels,

r2 = radius under load of the non-driving wheels,

Rm = radius of the rollers of the mechanical dynamometer,

Re = radius of the rollers of the electrical dynamometer,

k,= coefficient dependent on the gear reduction ratio and the
various inertias of transmission and 'efficiency',

k2  = ratio transmission r!. 'efficiency'

k= ratio transmission 'efficiency'.

5.4. Assuming the two types of dynamometer (5.2 and 5.3) are made equal and
simplified, one obtains:

k 3 (I. ' y + F1 ) rl = k 3 1 ' • ry

hence,

S= P_+ F1
Y
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Annex 4 - Appendix 5

DEFINITION OF GAS-SAMPLING SYSTEMS

1. INTRODUCTION

1.1. There are several types of sampling devices capable of meeting the
requirements set out in paragraph 4.2 of annex 4. The devices described in
paragraphs 3.1, 3.2 and 3.3 shall be deemed acceptable if they satisfy the main
criteria relating to the variable dilution principle.

1.2. In its communications, the laboratory shall mention the system of sampling used
when performing the test.

2. CRITERIA RELATING TO THE VARIABLE-DILUTION SYSTEM FOR

MEASURING EXHAUST-GAS EMISSIONS

2.1. Scooe

This section shall specify the operating characteristics of an exhaust-gas
sampling system intended to be used for measuring the true mass emissions of
a vehicle exhaust in accordance with the provisions of this Regulation.

The principle of variable-dilution sampling for measuring mass emissions shall
require three conditions to be satisfied:

2.1.1. The vehicle exhaust gases shall be continuously diluted with ambient air under
specified conditions;

2.1.2. The total volume of the mixture of exhaust gases and dilution air shall be
measured accurately;

2.1.3. A continuously proportional sample of the diluted exhaust gases and the dilution
air shall be collected for analysis.

Mass gaseous emissions shall be determined from the proportional sample
concentrations and the total volume measured during the test. The sample
concentrations shall be corrected to take account of the pollutant content of the
ambient air.

In addition, where vehicles are equipped with compression-ignition engines,
their particulate emissions shall be plotted.

2.2. Technical summary

Figure 5/1 gives a schematic diagram of the sampling system.

2.2.1. The vehicle exhaust gases shall be diluted with a sufficient amount of ambient
air to prevent any water condensation in the sampling and measuring system.
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2.2.2. The exhaust-gas sampling system shall be so designed as to make it possible
to measure the average volume concentrations of the CO 2 , CO. HC and NOx,
and, in addition, in the case of vehicles equipped with compression-ignition
engines, of the particulate emissions, contained in the exhaust gases emitted
during the vehic!e testing cycle.

2.2.3. The mixture of air and exhaust gases shall be homogeneous at the point where

the sampling probe is located (see paragraph 2.3.1.2.).

2.2.4. The probe shall extract a representative sample of the diluted gases.

2.2.5. The system shall enable the total volume of the diluted exhaust gases to be
measured.

2.2.6. The sampling system shall be gas-tight. The design of the variable-dilution
sampling system and the materials that go to make it up shall be such that they
do not affect the pollutant concentration in the diluted exhaust gases. Should
any component in the system (heat exchanger, cyclone separator, blower, etc.)
change the concentration of any of the pollutants in the diluted exhaust gases
and the fault cannot be corrected, then sampling for that pollutant shall be
carried out upstream from that component.

2.2.7. If the vehicle tested is equipped with an exhaust system with several outlets,
the connecting tubes shall be connected by a manifold installed as near as
possible to the vehicle.

2.2.8. The gas samples shall be collected in sampling bags of adequate capacity so
as not to hinder the gas flow during the sampling period. These bags shall be
made of materials which will not affect the concentration of pollutant gases (see
paragraph 2.3.4.4.).

2.2.9. The variable-dilution system shall be so designed as to enable the exhaust
gases to be sampled without appreciably changing the back-pressure at the
exhaust pipe outlet (see paragraph 2.3.1.1.).
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Figure 5/1

Diagram of a variable-dilution system for measuring exhaust gas emissions
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2.3. Specific requirements

2.3.1. Exhaust-gas collection and dilution device

2.3.1.1. The connecting tube between the vehicle exhaust outlets and the mixing
chamber shall be as short as possible; it shall in no event

cause the static pressure at the exhaust outlets on the vehicle being
tested to differ by more than ± 0.75 kPa at 50 km/h or more than
± 1.25 kPa for the whole duration of the test from the static pressures
recorded when nothing is connected to the vehicle exhaust outlets. The
pressure shall be measured in the exhaust outlet or in an extension
having the same diameter, as near as possible to the end of the pipe;

change the nature of the exhaust gas.

2.3.1.2. Provision shall be made for a mixing chamber in which the vehicle exhaust
gases and the dilution air are mixed so as to produce a homogeneous mixture
at the chamber outlet.

The homogeneity of the mixture in any cross-section at the location of the
sampling probe shall not vary by more than ± 2% from the average of the
values obtained for at least five points located at equal intervals on the diameter
of the gas stream. In order to minimize the effects on the conditions at the
exhaust outlet and to limit the drop in pressure inside the dilution-air
conditioning device, if any, the pressure inside the mixing chamber shall not
differ by more than ± 0.25 kPa from atmospheric pressure.

2.3.2. Suction device/volume measuring device

This device may have a range of fixed speeds as to ensure sufficient flow to
prevent any water condensation. This result is generally obtained by keeping
the concentration of CO in the dilute exhaust-gas sampling bag lower than 3%
by volume.

2.3.3. Volume measurement

2.3.3.1. The volume measuring device shall retain its calibration accuracy to within ± 2%
under all operating conditions. If the device cannot compensate for variations in
the temperature of the mixture of exhaust gases and dilution air at the
measuring point, a heat exchanger shall be used to maintain the temperature to
within ± 6 K of the specified operating temperature.

If necessary, a cyclone separator may be used to protect the volume measuring
device.

2.3.3.2. A temperature sensor shall be installed immediately before the volume
measuring device. This temperature sensor shall have an accuracy and a
precision of ± 1 K and a response time of 0.1 s at 62% of a given temperature
variation (value measured in silicone oil).

2.3.3.3. The pressure measurements shall have a precision and an accuracy
of ± 0.4 kPa during the test.
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2.3.3.4. The measurement of the pressure difference from atmospheric pressure shall
be taken upstream from and, if necessary, downstream from the volume
measuring device.

2.3.4. Gas sampling

2.3.4.1. Dilute exhaust gases

2.3.4.1.1. The sample of dilute exhaust gases shall be taken upstream from the suction
device but downstream from the conditioning devices (if any).

2.3.4.1.2. The flow-rate shall not deviate from the average by more than + 2%.

2.3.4.1.3. The sampling rate shall not fall below 5 litres per minute and shall not exceed
0.2% of the flow-rate of the dilute exhaust gases.

2.3.4.1.4. An equivalent limit shall apply to constant-mass sampling systems.

2.3.4.2. Dilution air

2.3.4.2.1. A sample of the dilution air shall be taken at a constant flow-rate near the
ambient air-inlet (after the filter if one is fitted).

2.3.4.2.2. The air shall not be contaminated by exhaust gases from the mixing area.

2.3.4.2.3. The sampling rate for the dilution air shall be comparable to that used in the
case of the dilute exhaust gases.

2.3.4.3. Sampling operations

2.3.4.3.1. The materials used for the sampling operations shall be such as not to change
the pollutant concentration.

2.3.4.3.2. Filters may be used in order to extract the solid particles from the sample.

2.3.4.3.3. Pumps are required in order to convey the sample to the sampling bag(s).

2.3.4.3.4. Flow control valves and flow-meters are needed in order to obtain the flow-rates
required for sampling.

2.3.4.3.5. Quick-fastening gas-tight connections may be used between the three-way
valves and the sampling bags, the connections sealing themselves
automatically on the bag side. Other systems may be used for conveying the
samples to the analyser (three-way stop valves, for example).

2.3.4.3.6. The various valves used for directing the sampling gases shall be of the
quick-adjusting and quick-acting type.

2.3.4.4. Storage of the sample

The gas samples shall be collected in sampling bags of adequate capacity so
as not to reduce the sampling rate. The bags shall be made of a material such
as will not change the concentration of synthetic pollutant gases by more than
+ 2% after 20 minutes.

Vol. 1700, A-4789



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

2.4. Additional sampling unit for the testing of vehicles equipped with a
compression-ignition engine

2.4.1. Unlike the taking of gas samples from vehicles equipped with spark-ignition
engines, the hydrocarbon and particulate sampling points are located in a
dilution tunnel.

2.4.2. In order to reduce heat losses in the exhaust gases between the exhaust outlet
and the dilution tunnel inlet, the pipe may not be more than 3.6 m long, or
6.1 m long if heat insulated. Its internal diameter may not exceed 105 mm.

2.4.3. Predominantly turbulent flow conditions (Reynolds number > 4000) shall apply
in the dilution tunnel, which shall consist of a straight tube of
electrically-conductive material, in order to guarantee that the diluted exhaust
gas is homogeneous at the sampling points and that the samples consist of
representative gases and particulates. The dilution tunnel shall be at least
200 mm in diameter and the system shall be earthed.

2.4.4. The particulate sampling system shall consist of a sampling probe in the dilution
tunnel and two series-mounted filters. Quick-acting valves shall be located both
up and downstream of the two filters in the direction of flow.

The configuration of the sample probe shall be as indicated in Figure 5/2.

2.4.5. The particulate sampling probe shall meet the following conditions:

It shall be Installed in the vicinity of the tunnel centreline, roughly ten tunnel
diameters downstream of the gas inlet, and have an internal diameter of at least
12 mm.

The distance from the sampling tip to the filter mount shall be at least five probe
diameters, but must not exceed 1,020 mm.

2.4.6. The sample gas flow measuring unit shall consist of pumps, gas flow regulators
and flow measuring units.

2.4.7 The hydrocarbon sampling system shall consist of a heated sampling probe,
line, filter and pump. The sampling probe shall be installed at the same
distance from the exhaust gas inlet as the particulate sampling probe, in such a
way that neither interferes with samples taken by the other. It shall have a
minimum internal diameter of 4 mm.

2.4.8. All heated parts shall be maintained at a temperature of 473 K (2000 C) ± 10 K
by the heating system.

2.4.9. If it is not possible to compensate for variations in the flow rate provision shall
be made for a heat exchanger and a temperature control device as specified in
paragraph 2.3.3.1. so as to ensure that the flow rate in the system is constant
and the sampling rate accordingly proportional.
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Figure 5/2

Particulate sampling probe configuration
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3. DESCRIPTION OF THE DEVICES

3.1. Variable dilution device with positive displacement pump (PDP-CVS) (Figure 5/3)

3.1.1. The positive displacement pump - constant volume sampler (PDP-CVS) satisfies
the requirements of this annex by metering the flow of gas through the pump at
constant temperature and pressure. The total volume is measured by counting
the revolutions made by the calibrated positive displacement pump. The
proportional sample is achieved by sampling with pump, flow-meter and flow
control valve at a constant flow-rate.

3.1.2. Figure 5/3 is a schematic drawing of such a sampling system. Since various
configurations can produce accurate results, exact conformity with the drawing is
not essential. Additional components such as instruments, valves, solenoids and
switches may be used to provide additional information and co-ordinate the
functions of the component system.

3.1.3. The sampling equipment consists of:

3.1.3.1. A filter (D) for the dilution air, which can be preheated if necessary. This filter
shall consist of activated charcoal sandwiched between two layers of paper, and
shall be used to reduce and stabilize the hydrocarbon concentrations of ambient
emissions in the dilution air;

3.1.3.2. A mixing chamber (M) in which exhaust gas and air are mixed homogeneously;

3.1.3.3. A heat exchanger (H) of a capacity sufficient to ensure that throughout the test
the temperature of the air/exhaust-gas mixture measured at a point immediately
upstream of the positive displacement pump is within ± 6 K of the designed
operating temperature. *This device shall not affect the pollutant concentrations
of diluted gases taken off after for analysis:

3.1.3.4. A temperature control system (TC), used to preheat the heat exchanger before
the test and to control its temperature during the test, so that deviations from the
designed operating temperature are limited to ± 60 C;

3.1.3.5. The positive displacement pump (PDP), producing a constant-volume flow of the
air/exhaust-gas mixture; the flow capacity of the pump must be large enough to
eliminate water condensation in the system under all operating conditions which
may occur during a test; this can be generally ensured by using a positive
displacement pump with a flow capacity:

3.1.3.5.1. twice as high as the maximum flow of exhaust gas produced by accelerations of
the driving cycle, or

3.1.3.5.2. sufficient to ensure that the CO2 concentration in the dilute-exhaust sample bag
is less than 3% by volume;

3.1.3.6. A temperature sensor (T,) (accuracy and precision ± 1 K), fitted at a point
immediately upstream of the positive displacement pump; it must be designed to
monitor continuously the temperature of diluted exhaust-gas mixture during the
test;
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3.1.3.7. A pressure gauge (G) (accuracy and precision + 0.4 kPa) fitted immediately
upstream of the positive displacement pump and used to register the pressure
gradient between the gas mixture and the ambient air,

3.1.3.8. Another pressure gauge (G.) (accuracy and precision + 0.4 kPa) fitted so that
the differential pressure between pump inlet and pump outlet can be registered;

3.1.3.9. Two sampling probes (S1 and S) for continuous sampling of the dilution air and
of the diluted exhaust-gas/air mixture;

3.1.3.10. A filter (F), to extract solid particles from the flows of gas collected for analysis;

3.1.3.11. Pumps (P), to collect a constant flow of the dilution air as well as of the diluted
exhaust-gas/air mixture during the test;

3.1.3.12. Flow controllers (N), to ensure a constant flow of the gas samples taken during
the course of the test from sampling probes S, and S2 and flow of the gas
samples must be such that, at the end of each test, the quantity of the samples
is sufficient for analysis (_10 litres per minute);

3.1.3.13. Flow meters (FL), for adjusting and monitoring the constant flow of gas samples
during the test;

3.1.3.14. Quick-acting valves (V), to divert a constant flow of gas samples into the
sampling bags or to the outside vent;

3.1.3.15. Gas-tight, quick-lock coupling elements (0) between the quick-acting valves and
the sampling bags; the coupling shall close automatically on the sampling-bag
side; as an altemative, other ways of transporting the samples to the analyzer
may be used (three-way stopcocks, for instance);

3.1.3.16. Bags (B), for collecting samples of the diluted exhaust gas and of the dilution air
during the test; they shall be of sufficient capacity not to impede the sample flow;
the bag material shall be such as to affect neither the measurements themselves
nor the chemical composition of the gas samples (for instance: laminated
polyethylene/polymide films, or fluorinated polyhydrocarbons);

3.1.3.17. A digital counter (C), to register the number of revolutions performed by the
positive displacement pump during the test.

3.1.4. Additional equipment required when testing cmpressin-iqnition- enqined
vehicles

To comply with the requirements of paragraphs 4.3.1.1. and 4.3.2. of this annex,
the additional components within the dotted lines in Figure 5/3 shall be used
when testing compression-ignition-engined vehicles:

Fh is a heated filter,

S3 is a sampling point close to the mixing chamber,

V is a heated multiway valve,
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0 is a quick connector to allow the ambient air sample BA to be analysed
on the HFID,

HFID is a heated flame ionization analyzer,

R and I are a means of integrating and recording the instantaneous hydrocarbon
concentrations,

Lh is a heated sample line.

All heated components must be maintained at 463 K (1900C) ± 10 K.

Particulate sampling system

S4 Sampling probe in the dilution tunnel,

FP Filter unit consisting of two series-mounted filters; switching arrangement for
further parallel-mounted pairs of filters,

Sampling line,

Pumps, flow regulators, flow measuring units.

3.2. Critical-flow venturi dilution device (CFV-CVS) (Figure 5/4)

3.2.1. The use of a critical-flow venturi in connection with the CVS sampling procedure
is based on the principles of flow mechanics for critical flow. The variable
mixture flow rate of dilution and exhaust gas is maintained at sonic velocity
which is directly proportional to the square root of the gas temperature. Flow is
continually monitored, computed and integrated throughout the test.

The use of an additional critical-flow sampling venturi ensures the proportionality
of the gas samples taken. As both pressure and temperature are equal at the
two venturi inlets the volume of the gas flow diverted for sampling is proportional
to the total volume of diluted exhaust-gas mixture produced, and thus the
requirements of this annex are met.
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3.2.2. Figure 5/4 is a schematic drawing of such a sampling system. Since various
configurations can produce accurate results, exact conformity with the drawing is not
essential. Additional components such as Instruments, valve, solenoids, and switches
may be used to provide additional information and co-ordinate the functions of the
component system.

3.2.3. The collecting equipment consists of:

3.2.3.1. A filter (D) for the dilution air, which can be preheated if necessary: the filter shall
consist of activated charcoal sandwiched between layers of paper, and shall be used
to reduce and stabilize the hydrocarbon background emission of the dilution air;

3.2.3.2. A mixing chamber (M), in which exhaust gas and air are mixed homogeneously;

3.2.3.3. A cyclone separater (CS), to extract particles;

3.2.3.4. Two sampling probes (S, and S2), for taking samples of the dilution air, as well as of
the diluted exhaust gas;

3.2.3.5. A sampling critical-flow venturi (SV), to take proportional samples of the diluted

exhaust gas at sampling probe $2;

3.2.3.6. A filter (F), to extract solid particles from the gas flows diverted for analysis;

3.2.3.7. Pumps (P), to collect part of the flow of air and diluted exhaust gas in bags during the
test;

3.2.3.8. A flow controller (N), to ensure a constant flow of the gas samples taken in the
course of the test from sampling probe S1 ; the flow of the gas samples must be such
that, at the end of the test, the quantity of the samples is sufficient for analysis (_1 0
litres per minute);

3.2.3.9. A snubber (PS), in the sampling line;

3.2.3.10. Flow meters (FL), for adjusting and monitoring the flow of gas samples during tests;

3.2.3.11. Quick-acting solenoid valves (V), to divert a constant flow of gas samples into the
sampling bags or the vent;

3.2.3.12. Gas-tight, quick-lock coupling elements (Q), between the quick-acting valves and the
sampling bags: the couplings shall close automatically on the sampling-bag side. As
an alternative, other ways of transporting the samples to the analyzer may be used
(three-way stopcocks, for instance).

3.2.3.13. Bags (B) for collecting samples of the diluted exhaust gas and the dilution air during
the tests; they shall be of sufficient capacity not to impede the sample flow; the bag
material shall be such as to affect neither the measurements themselves nor the
chemical composition of the gas samples (for instance: laminated
polyethylene/polyamide films, or fluorinated polyhydrocarbons):
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3.2.3.14. A pressure gauge (G), which shall be precise and accurate to within + 0.4 kPa;

3.2.3.15. A temperature sensor (T), which Is precise and accurate to within ± I K and has a
response time of 0.1 seconds to 62% of a temperature change (as measured In
silicon oil);

3.2.3.16. A measuring critical-flow venturi tube (MV), to measure the flow volume of the
diluted exhaust gas;

3.2.3.17. A blower (BL), of sufficient capacity to handle the total volume of diluted exhaust
gas;

3.2.3.18. The capacity of the CFV-CVS system must be such that, under all operating
conditions which may possibly occur during a test, there will be no condensation of
water. This is generally ensured by using a blower whose capacity is:

3.2.3.18.1. twice as high as the maximum flow of exhaust gas produced by accelerations of the
driving cycle; or

3.2.3.18.2. sufficient to ensure that the CO concentration in the dilute exhaust sample bag is
less than 3% by volume.

3.2.4. Additional equipment required when testinq compression-iqnition- enqined vehicles

To comply with the requirements of paragraphs 4.3.1.1. and 4.3.2. of this annex, the
additonal components shown within the dotted lines of Figure 5/4 shall be used
when testing compression-ignition-engined vehicles.

Fh is a heated filter,

S3  is a sample point close to the mixing chamber,

Vh is a heated multiway valve,

a is a quick connector to allow the ambient air sample BA to be analysed on
the HFID,

HFID is a heated flame ionization analyzer,

R and I are a means of integrating and recording the instantaneous hydrocarbon
concentrations,

Lh is a heated sample line.

All heated components shall be maintained at 463 K (1900C) ± 10 K.

If compensation for varying flow is not possible, th'n a heat exchanger (H) and
temperature control system (TC) as described in paragraph 3.1.3. of this appendix
will be required to ensure constant flow through the venturi (MV) and thus
proportional flow through $3.
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Particulate sampling system

S, Sampling probe in dilution tunnel,

Fp Filter unit, consisting of two series-mounted filters; switching unit for further
parallel-mounted pairs of filters,

Sampling line,

Pumps, flow regulators, flow measuring units.

3.3. Variable dilution device with constant flow control by
orifice (CFO-CVS) (Figure 5/5) only for vehicles equipped with spark-ignition
engines

3.3.1. The collection equipment consists of:

3.3.1.1. A sampling tube connecting the vehicle's exhaust pipe to the device itself;

3.3.1.2. A sampling device consisting of a pump device for drawing in a diluted mixture of
exhaust gas and air

3.3.1.3. A mixing chamber (M) in which exhaust gas and air are mixed homogeneously;

3.3.1.4. A heat exchanger (H) of a capacity sufficient to ensure that throughout the test the
temperature of the air/exhaust-gas mixture measured at a point immediately before
the flow-rate measuring device is within ± 6 K of the designed operating
temperature. This device shall not alter the pollutant concentration of diluted gases
taken off for analysis.

Should this condition not be satisfied for certain pollutants, sampling will be effected
before the cyclone for one or several considered pollutants.

If necessary, a device for temperature control (TC) is used to preheat the heat
exchanger before testing and to keep up its temperature during the test at ± 6 K of
the designed operating temperature;

3.3.1.5. Two probes (S, and S2) for sampling by means of pumps (P) flow-meters (FL) and,
if necessary, filters (F) allowing for the collection of solid particles from gases used
for the analysis;

3.3.1.6. One pump for dilution air and another one for diluted mixture;

3.3.1.7. A volume-meter with an orifice;
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3.3.1.8. A temperature censor (T,) (accuracy and precision ± 1 K), fitted at a point.
immediately before the volume measurement device; it shall be designed to
monitor continuously the temperature of the diluted exhaust-gas mixture during
the test;

3.3.1.9. A pressure gauge (G, ) (accuracy and precision ± 0.4 kPa) fitted immediately
before the volume meter and used to register the pressure gradient between the
gas mixture and the ambient air,

3.3.1.10 Another pressure gauge (G,) (accuracy and precision ± 0.4 kPa) fitted so that the
differential pressure between pump inlet and pump outlet can be registered;

3.3.1.11. Flow controllers (N) to ensure a constant uniform flow of gas samples taken
during the course of the test from sampling outlets S, and S2. The flow of the gas
samples shall be such that, at the end of each test, the quantity of the samples is
sufficient for analysis (-10 litres per minute);

3.3.1,12. Flow-meters (FL) for adjusting and monitoring the constant flow of gas samples
during the test;

3.3.1.13. Three-way valves (V) to divert a constant flow of gas samples into the sampling
bags or to the outside vent;

3.3.1.14. Gas-tight, quick-lock coupling elements (0) between the three-way valves and the
sampling bags; the coupling shall close automatically on the sampling-bag side.
Other ways of transporting the samples to the analyzer may be used (three-way
stopcocks, for instance);

3.3.1,15. Bags (B) for collecting samples of diluted exhaust gas and of dilution air during
the test. They shall be of sufficient capacity not to impede the sample flow. The
bag material shall be such as to affect neither the measurements themselves nor
the chemical composition of the gas samples (for instance: laminated
polyethylene/polyamide films, or fluorinated polyhydrocarbons).
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Annex 4 - Appendix 6

METHOD OF CALIBRATING THE EQUIPMENT

1. ESTABLISHMENT OF THE CALIBRATION CURVE

1.1. Each normally used operating range is calibrated in accordance with the
requirements of paragraph 4.3.3. of this annex by the following procedure:

1.2. The analyser calibration curve is established by at least five calibration points
spaced as uniformly as possible. The nominal concentration of the calibration gas
of the highest concentration shall be not less than 80% of the full scale.

1.3. The calibration curve is calculated by the least squares method. If the resulting
polynomial degree is greater than 3, the number of calibration points must be at
least equal to this polynomial degree plus 2.

1.4. The calibration curve shall not differ by more than 2% from the nominal value of

each calibration gas.

1.5. Trace of the calibration curve

From the trace of the calibration curve and the calibration points, it is possible to
verify that the calibration has been carried out correctly. The different
characteristic parameters of the analyser shall be indicated, particularly:

the scale,

the sensitivity,

the zero point,

the date of carrying out the calibration.

1.6. If it can be shown to the satisfaction of the technical service that alternative
technology (e.g. computer, electronically controlled range switch, etc.) can give
equivalent accuracy, then these alternatives may be used.

1.7. Verification of the calibration

1.7.1. Each normally used operating range shall be checked prior to each analysis in
accordance with the following:

1.7.2. The calibration shall be checked by using a zero gas and a span gas whose
nominal value is within 80-95% of the supposed value to be analysed.

1.7.3. If, for the two points considered, the value found does not differ by more than
± 5% of the full scale from the theoretical value, the adjustment parameters may
be modified. Should this not be the case, a new calibration curve must be
established in accordance with paragraph 1 of this appendix.
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1.7.4. After testing, zero gas and the same span gas are used for re-checking. The
analysis is considered acceptable if the difference between the two measuring
results is less than 2%.

2. CHECKING FOR FID HYDROCARBON RESPONSE

2.1. Detector response optimization

The FID must be adjusted, as specified by the instrument manufacturer. Propane
in air should be used, to optimize the response, on the most common operating
range.

2.2. Calibration of the HC analyser

The analyser should be calibrated using propane in air and purified synthetic air.
See paragraph 4.5.2. of this annex (calibration and span gases).

Establish a calibration curve as described In paragraphs 1.1. to 1.5. of this
appendix.

2.3. Response factors of different hydrocarbons and recommended limits

The response factor (Rf), for a particular hydrocarbon species is the ratio of the
FID C1 reading to the gas cylinder concentration, expressed as ppm C1.

The concentration of the test gas must be at a level to give a response of
approximately 80% of full-scale deflection, for the operating range. The
concentration must be known, to an accuracy of + 2% in reference to a
gravimetric standard expressed in volume. In addition, the gas cylinder must be
pre-conditioned for 24 hours at a temperature between 293 K and 303 K (20 and
300 C).

Response factors should be determined when introducing an analyser into service
and thereafter at major service intervals. The test gases to be used and the
recommended response factors are:

Methane and purified air 1.00 < Rf _< 1.15

Propylene and purified air 0.90 < Rf < 1.00

Toluene and purified air 0.90 < Rf :5 1.00

Relative to a response factor (Rf) of 1.00 for propane and purified air.

2.4. Oxvaen interference check and recommended limits

The response factor shall be determined as described in paragraph 2.3. above.
The test gas to be used and recommended response factor range are:

Propane and nitrogen 0.95 < Rf < 1.05
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3. EFFICIENCY TEST OF THE NO, CONVERTER

The efficiency of the converter used for the conversion of NO, into NO is tested as
follows:

Using the test set up as shown in Figure 6/1 and the procedure described below,
the efficiency of converters can be tested by means of an ozonator.

3.1. Calibrate the CLD in the most common operating range following the.
manufacturer's specifications using zero and span gas (the NO content of which
shall amount to about 80% of the operating range and the NO2 concentration of
the gas mixture shall be less than 5% of the NO concentration). The NO,
analyser shall be in the NO mode so that the span gas does not pass through the
converter. Record the indicated concentration.

3.2. Via a T-fitting, oxygen or synthetic air is added continuously to the gas flow until
the concentration Indicated is about 10% less than the indicated calibration
concentration given in 3.1. Record the indicated concentration (C). The ozonator
is kept deactivated throughout this process.

3.3. The ozonator is now activated to generate enough ozone to bring the NO
concentration down to 20% (minimum 10%) of the calibration concentration given
in paragraph 3.1. above. Record the indicated concentration (d).

3.4. The NO. analyser is then switched to the NO, mode, which means that the gas
mixture (consisting of NO, NO2, 02 and N2) now passes through the converter.
Record the indicated concentration (a).

3.5. The ozonator is now deactivated. The mixture of gases described in
paragraph 3.2. above passes through the converter into the detector. Record the
indicated concentration (b).
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Figure 6/1
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3.6. With the ozonator deactivated, the flow of oxygen or synthetic air is also shut off.
The NO, reading of the analyser must then be no more than 5% above the figure
given in paragraph 3.1. above.

3.7. The efficiency of the NO, converter is calculated as follows:

Efficiency (%) = (1 + a-
U -)x 100

3.8. The efficiency of the converter shall not be less than 95%.

3.9. The efficiency of the converter shall be tested at least once a week.
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4. CALIBRATION OF THE CVS SYSTEM

4.1. The CVS system shall be calibrated by using an accurate flow-meter and a
restricting device. The flow through the system must be measured at various
pressure readings and the control parameters of the system measured and
related to the flows.

4.1.1. Various types of flow-meter may be used, e.g. calibrated venturi, laminar
flow-meter, calibrated turbine-meter, provided that they are dynamic
measurement systems and can meet the requirements of paragraphs 4.2.2.
and 4.2.3. of this annex.

4.1.2. The following sections give details of methods of calibrating PDP and CFV
units, using a laminar flow-meter, which gives the required accuracy, together
with a statistical check on the calibration validity.

4.2. Calibration of the positive displacement pump (PDP)

4.2.1. The following calibration procedure outlines the equipment, the test
configuration and the various parameters which are measured to establish the
flow-rate of the CVS pump. All the parameters related to the pump are
simultaneously measured with the parameters related to the flow-meter which
is connected in series with the pump. The calculated flow-rate (given in
m3/min at pump inlet, absolute pressure and temperature) can then be plotted
versus a correlation function which is the value of a specific combination of
pump parameters. The linear equation which relates the pump flow and the
correlation function is then determined. In the event that a CVS has a multiple
speed drive, a calibration for each range used must be performed.

4.2.2. This calibration procedure is based on the measurement of the absolute
values of the pump and flow-meter parameters that relate the flow-rate at each
point. Three conditions must be maintained to ensure the accuracy and
integrity of the calibration curve:

4.2.2.1. The pump pressures must be measured at tappings on the pump rather than
at the external piping on the pump inlet and outlet. Pressure taps that are
mounted at the top centre and bottom centre of the pump drive headplate are
exposed to the actual pump cavity pressures, and therefore reflect the
absolute pressure differentials;

4.2.2.2. Temperature stability must be maintained during the calibration. The laminar
flow-meter is sensitive to inlet temperature oscillations which cause the data
points to be scattered. Gradual changes of + I K in temperature are
acceptable as long as they occur over a period of several minutes;

4.2.2.3. All connections between the flow-meter and the CVS pump shall be free of
any leakage.
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4.2.3. During an exhaust emission test, the measurement of these same pump
parameters enables the user to calculate the flow-rate from the calibration
equation.

4.2.3.1. Figure 6/2 of this appendix shows one possible test set-up. Variations are
permissible, provided that they are approved by the administration granting the
approval as being of comparable accuracy. If the set-up shown in appendix 5,
figure 5/3, is used, the following data shall be found within the limits of
precision given:

barometric pressure (corrected) (PB) ± 0.03 kPa

ambient temperature (T) ± 0.2 K

air temperature at LFE (ETI) ± 0.15 K

pressure depression upstream of LFE (EPI) ± 0.01 kPa

pressure drop across the LFE matrix (EDP) ± 0.0015 kPa

air temperature at CVS pump inlet (PTI) ± 0.2 K

air temperature at CVS pump outlet (PTO) ± 0.2 K

pressure depression at CVS pump inlet (PPI) ± 0.22 kPa

pressure head at CVS pump outlet (PPO) ± 0.22 kPa

pump revolutions during test period (n) ± 1 rev

elapsed time for period (minimum 250 s) (t) ± 0.1 s

4.2.3.2. After the system has been connected as shown in figure 6/2 of this appendix,
set the variable restrictor in the wide-open position and run the CVS pump for
20 minutes before starting the calibration.

4.2.3.3. Reset the restrictor valve to a more restricted condition in an increment of
pump inlet depression (about 1 kPa) that will yield a minimum of six data
points for the total calibration. Allow the system to stabilize for three minutes
and repeat the data acquisition.
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Figure 6/2
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4.2.4. Data analysis

4.2.4.1. The air flow-rate (Q.) at each test point is calculated in standard m3/min from
the flow-meter data using the manufacturer's prescribed method.

4.2.4,2. The air flow-rate is then converted to pump flow (V,) in m3/rev at absolute
pump inlet temperature and pressure.

(s T p 101.33

n 273.2 Pp

where:

Vo = pump flow-rate at T, and P, given in m3/rev,

0. = air flow at 101.33 KPa and 273.2 K given in m3/min,

T, = pump Inlet temperature (K),

PP = absolute pump inlet pressure (KPa),

n = pump speed in revolutions per minute.
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To compensate for the interaction of pump speed pressure variations at the
pump and the pump slip rate, the correlation function (X) between the pump
speed (n), the pressure differential from pump inlet to pump outlet and the
absolute pump outlet pressure is then calculated as follows:

Xo

where:

xo = correlation function,

A p= pressure differential from pump inlet to pump outlet (kPa),

P, = absolute outlet pressure (PPO + PB)(kPa).

A linear least-square fit is performed to generate the calibration equations
which have the formulae:

V, = D,- M (X,)

n =A-B(APP)

D., M, A and 8 are the slope-intercept constants describing the lines.

Figure 6/3

CFV-CVS calibration configuration
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4.2.4.3. A CVS system that has multiple speeds must be calibrated on each speed
used. The calibration curves generated for the ranges shall be approximately
parallel and the intercept values (DO) shall Increase as the pump flow range
decreases.

If the calibration has been performed carefully, the calculated values from the
equation will be within ± 0.5% of the measured value of V.. Values of M will
vary from one pump to another. Calibration is performed at pump start-up and
after major maintenance.

4.3. Calibration of the critical-flow ventud (CFV)

4.3.1. Calibration of the CFV is based upon the flow equation for a critical ventud:

K, . P

VYT
where:

0, = flow,

K, = calibration coefficient,

P = absolute pressure (KPa),

T = absolute temperature (K).

Gas flow is a function of inlet pressure and temperature.

The calibration procedure described below establishes the value of the
calibration coefficient at measured values of pressure, temperature and air
flow.

4.3.2. The manufacturer's recommended procedure shall be followed for calibrating
electronic portions of the CFV.

4.3.3. Measurements for flow calibration of the critical flow venturi are required and
the following data shall be found within the limits of precision given:

barometric pressure (corrected) (P.) ± 0.03 kPa,

LFE air temperature, flow-meter (ETI) ± 0.15 K,

pressure depression upstream of LFE (EPI) ± 0.01 kPa,

pressure drop across (EDP) LFE matrix ± 0.0015 kPa,

air flow (0) ± 0.5%,

CFV inlet depression (PPI) ± 0.02 kPa,

temperature at venturi Inlet (T,) + 0.2 K.
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4.3.4. The equipment shall be set up as shown in figure 3 of this appendix and
checked for leaks. Any leaks between the flow-measuring device and the
critical-flow venturi will seriously affect the accuracy of the calibration.

4.3.5. The variable-flow restrictor shall be set to the open position, the blower shall
be started and the system stabilized. Data from all instruments shall be
recorded.

4.3.6. The flow restrictor shall be varied and at least eight readings across the critical
flow range of the venturi shall be made.

4.3.7. The data recorded during the calibration shall be used in the following
calculations. The air flow-rate (Qj at each test point is calculated from the
flow-meter data using the manufacturer's prescribed method.

Calculate values of the calibration coefficient for each test point:

K4, -_____

Pv

where:

0= flow-rate in m3/min at 273.2 K and 101.33 kPa,

T= temperature at the venturi inlet (K),

P,= absolute pressure at the venturi inlet (kPa).

Plot K,, as a function of ventud inlet pressure. For sonic flow, K, will have a
relatively constant value. As pressure decreases (vacuum increases) the
venturi become unchoked and K, decreases. The resultant K, changes are
not permissible.

For a minimum of eight points in the critical region, calculate an average Kv
and the standard deviation.

If the standard deviation exceeds 0.3% of the average K,, take corrective
action.
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Annex 4 - Appendix 7

TOTAL SYSTEM VERIFICATION

To comply with the requirements of paragraph 4.7. of this annex, the total
accuracy of the CVS sampling system and analytical system shall be determined
by introducing a known mass of a pollutant gas into the system whilst it is being
operated as if during a normal test and then analysing and calculating the
pollutant mass according to the formulae in appendix 8 to this annex except that
the density of propane shall be taken as 1,967 grams per litre at standard
conditions. The following two techniques are known to give sufficient accuracy.

2. METERING A CONSTANT FLOW OF PURE GAS (CO OR CH) USING A
CRITICAL FLOW ORIFICE DEVICE

2.1. A known quantity of pure gas (CO or C3H,) is fed into the CVS system through
the calibrated critical orifice. If the inlet pressure is high enough, the flow-rate
(q), which is adjusted by means of the critical flow orifice, is independent of
orifice outlet pressure (critical flow). If deviations exceeding 5% occur, the cause
of the malfunction shall be determined and corrected. The CVS system is
operated as in an exhaust emission test for about 5 to 10 minutes. The gas
collected in the sampling bag is analysed by the usual equipment and the results
compared to the concentration of the gas samples which was known beforehand.

3. METERING A LIMITED QUANTITY OF PURE GAS (CO OR C3H8) BY MEANS
OF A GRAVIMETRIC TECHNIQUE

3.1. The following gravimetric procedure may be used to verify the CVS system. The
weight of a small cylinder filled with either carbon monoxide or propane is
determined with a precision of ±001 g. For about 5 to 10 minutes, the
CVS system is operated as in a normal exhaust emission test, while CO or
propane is injected into the system. The quantity of pure gas involved is
determined by means of differential weighing. The gas accumulated in the bag is
then analysed by means of the equipment normally used for exhaust-gas
analysis. The results are then compared to the concentration figures computed
previously.
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Annex 4 - Appendix 8

CALCULATION OF THE MASS EMISSIONS OF POLLUTANTS

GENERAL PROVISIONS

Emissions of gaseous pollutants shall be calculated by means of the following
equation:

vIxxo xkhxlO- (1

d
where:

M. = mass emission of the pollutant i in grams per test,

VW = volume of the diluted exhaust gas expressed in litres per test
and corrected to standard conditions (273.2 K and 101.33 kPa),

0, = density of the pollutant I in grams per litre at normal temperature and
pressure (273.2 K and 101.33 kPa),

kH = humidity correction factor used for the calculation of the mass
emissions of oxides of nitrogen. There is no humidity correction for
HC and CO,

C, = concentration of the pollutant i in the diluted exhaust gas expressed in
ppm and corrected by the amount of the pollutant i contained in the
dilution air,

d = distance corresponding to the operating cycle in kilometres.

1.2. VOLUME DETERMINATION

1.2.1. Calculation of the volume when a variable dilution device with constant flow
control by orifice or venturi is used. Record continuously the parameters
showing the volumetric flow, and calculate the total volume for the duration of the
test.

1.2.2. Calculation of volume when a positive displacement pump is used. The volume
of diluted exhaust gas measured in systems comprising a positive displacement
pump is calculated with the following formula:

V= VxN

where:

V = volume of the diluted gas expressed in litres per test (prior to correction),

V. = volume of gas delivered by the positive displacement pump in testing
conditions in litres per revolution,

N = number of revolutions per test.
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1.2.3. Correction of the diluted exhaust-gas volume to standard conditions

The diluted exhaust-gas volume is corrected by means of the following formula:

V P - PV (2)

in which:

K 273.2 K - 2.6961 (KxkPa -1)  (3)14 - 101.33 kPa

where

PB = barometric pressure in the test room in kPa,

P = vacuum at the inlet to the positive displacement pump in kPa relative to
the ambient barometric pressure,

TP= average temperature of the diluted exhaust gas entering the positive
displacement pump during the test (K).

1.3. CALCULATION OF THE CORRECTED CONCENTRATION OF POLLUTANTS
IN THE SAMPLING BAG

C' = C - Cd (1
- ) (4)

where:

C, = concentration of the pollutant i in the diluted exhaust gas, expressed in
ppm and corrected by the amount of i contained in the dilution air,

C= measured concentration of pollutant i in the diluted exhaust gas,
expressed in ppm,

C, = concentration of pollutant i in the air used for dilution, expressed in ppm,

DF = dilution factor.

The dilution factor is calculated as follows:

DF = 13.4
cc" + (C," + C) 10-(
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In this equation:

Co2 = concentration of CO2 in the diluted exhaust gas contained in the
sampling bag, expressed in % volume,

C.C = concentration of HC in the diluted exhaust gas contained in the
sampling bag, expressed in ppm carbon equivalent,

Cco= concentration of CO in the diluted exhaust gas contained in the
sampling bag, expressed in ppm.

1.4. DETERMINATION OF THE NO HUMIDITY CORRECTION FACTOR

In order to correct the influence of humidity on the results of oxides of nitrogen,
the following calculations are applied:

1kh =h 1 - 0.0329 (F(- 10.71)

in which:

6. 211 x R, X Pa

where: PB - Pd x R, X 10-2

H = absolute humidity expressed in grams of water per ki

R. = relative humidity of the ambient air expressed as a pr

Pd = saturation vapour pressure at ambient temperature e;

P, =  atmospheric pressure in the room, expressed in kPa.

1.5. EXAMPLE

1.5.1. Data

1.5.1.1. Ambient conditions:

ambient temperature: 230 C = 297.2 K,

barometric pressure: P. = 101.33 kPa,

relative humidity: R. = 60%,

saturation vapour pressure: Pd = 3.20 kPa of H20 at 230 C.

1.5.1.2. Volume measured and reduced to standard conditions (para. 1)

V = 51.961 m3

(6)

logram of dry air,

ercentage,

pressed in kPa,

Vol. 1700, A-4789



250 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

1.5.1.3. Analyser readings:

Diluted exhayst sample Dilution-air sample

HC 1/ 92 ppm 3.0 ppm
CO 470 ppm 0 ppm
NO 70 ppm 0 ppm
CO 2  1.6% vol 0.03% vol

I/ in ppm carbon equivalent.

1.5.2. Calculation

1.5.2.1. Humidity correction factor (k,) (see formula (6))

6. 211 x R. x PdH= a~
PB - Pdx Ra x 10

- 2

H 6.211 x 60 x 3.2

101.33 - (3.2 x 0.60)

H = 11,9959
1

kH = 1 - 0.0329 x (H - 10.71)

1
= 1 - 0.0329 x (11.9959 - 10.71)

k, = 1.0442

1.5.2.2. Dilution factor (DF) (see formula (5))

DF = 13.4
C"o + ( C, + Coo) x I0-4

DF= 13.4
1.6 + (92 + 4.70) x 10 - 4

DF = 8.091

1.5.2.3. Calculation of the corrected concentration of pollutants in the sampling bag:

HC, mass emissions (see formulae (4) and (1))
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C, C. Cd (i - )

C = 92 - 3 1 - 1.0

C, = 89.371

M.. =c.C x v X Q c -d

QHc = 0.619

MHC = 89.371 x 51.961 x 0.619 x I0 - 6 x 1
d

MHC 2.88 gn
d

CO, mass emissions (see formula (1))

M.o C.o x V.,. x 0.o X-d

C= 1.25

M = 470 x 51,961 x 1.25 x 106 x -1

30.5 g/jkmM~- d

NO., mass emissions (see formula (1))

Mm. = C... x v.,x x 0,0. x k x -1

= 2.05

Mo = 70 x 51,961 x 2.05 x 1.0442 x 10-6 x -1

7-79 g/km
M. - d
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2. SPECIAL PROVISIONS FOR VEHICLES EQUIPPED WITH COMPRESSION-
IGNITION ENGINES

To calculate HC-mass emission for compression-ignition engines, the average
HC concentration is calculated as follows:

Ca

f C, . dt

C. t2 - t'

where:

C2

f CHc . d integral of the recording of the heated FID during the test
= (t2-t,

C. = concentration of HC measured in the diluted exhaust in

ppm of C",

C, is substituted for C~c in all relevant equations.

2.2 Determination of particulates

Particulate emission Mp (g/km) is calculated by means of the following equation:

( v= , ) x P

v,, x d

where exhaust gases are vented outside tunnel:

V=i X P.
MP - V , x d

where exhaust gases are returned to the tunnel,

where:

V,.: Volume of diluted exhaust gases (see para. 1.1 .), under standard
conditions,

V.p: Volume of exhaust gas flowing through particulate filter under standard
conditions,

P.: Particulate mass collected by filters,

d: Distance corresponding to the operating cycle in km,

MP: Particulate emission in g/km.

Vol. 1700, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 253

Annex 4A

TEST EQUIVALENT TO THE TYPE I TEST FOR VERIFYING
EMISSIONS AFTER A COLD START

1. INTRODUCTION

The present annex describes the procedure to be followed for the type I test as
defined in paragraph 13 of this Regulation.

2. OPERATING CYCLE ON THE CHASSIS DYNAMOMETER

2.1. Description of cycle

The operating cycle to be applied on the chassis dynamometer is that indicated in
the table depicted in the graph in appendix 1 to this annex.

2.2. General conditions

Preliminary test cycles shall be run if the best operation of the gas and brake
pedals has to be determined, so that the effective cycle corresponds to the
theoretical cycle within the prescribed limits.

2.3. Transmissions

2.3.1. All test conditions, except as noted, will be run according to the manufacturer's
recommendations.

2.3.2. Vehicles equipped with free wheeling or overdrive, except as noted, will be tested
with these features operated according to the manufacturer's recommendations.

2.3.3. Idle modes are to be run with automatic transmission in "drive" and the wheels
braked: manual transmissions to be in gear with the clutch disengaged except in
the first idle mode.

The vehicle must be driven with minimum accelerator pedal movement to maintain
the desired speed.

2.3.4. Acceleration must be smooth, following representative gear speeds and
procedures. For manual transmissions, the operator must release the accelerator
pedal during each gear change and complete the change in the minimum amount
of time. If the vehicle cannot accelerate at the specified rate, it is to be operated
at maximum available power until its speed reaches the value prescribed for that
time in the driving schedule.

2.3.5. The deceleration modes must be run in gear using brakes or accelerator pedal as
necessary to maintain the desired speed. Manual transmission vehicles must
have the clutch engaged and must not change gears from the previous mode. For
those modes which decelerate to zero, manual transmission clutches must be
depressed when the speed drops below 24.1 km/h, when engine roughness is
evident, or when engine stalling is imminent.
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2.3.6. Manual transmission

2.3.6.1. In the case of test vehicles equipped with manual transmission, the transmission
must be shifted according to the procedures recommended by the manufacturer,
subject to the agreement of the technical service responsible for the tests.

2.4. Tolerances

2.4.1. The dynamometer driving schedule is listed in appendix 1. The driving schedule
is defined by a smooth trace drawn through the specified speed versus time
relationships. It consists of a non-repetitive series of idle, acceleration, cruise, and
deceleration modes of various time sequences and rates.

2.4.2. The speed tolerances are:

The upper limit is 3.2 km/h higher than the highest point on the trace within
one second of the given time;

The lower limit is 3.2 km/h lower than the lowest point on the trace within one
second of the given time;

Speed variations greater than the tolerances (such as may occur during gear
changes) are acceptable provided they do not occur for more than 2 seconds
on any occasion;

Speeds lower than those prescribed are acceptable provided the vehicle is
operated at maximum available power during such occurrences:

The speed tolerance must be as specified above, except the upper and lower
limits which are 6.4 kn/h;

The following figures show the range of acceptable speed tolerances for
typical points. Figure A is typical of portions of the speed curve which are
increasing or decreasing throughout the 2-second time interval. Figure B is
typical of portions of the speed curve which include a maximum or minimum.

J

-I'4.,

Allowable Allowable
range range

IIs

Time Time
Figure A Figure
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3. VEHICLE AND FUEL

3.1. Test vehicles

3.1 .1.
3.1.2.
3.1.3. ) Idem sections 3.1.1. to 3.1.6. of annex 4.
3.1.4.
3.1.5.
3.1.6.

3.2. Fuel

The appropriate reference fuel as defined in annex 9 must be used for testing,
or the equivalent reference fuels used by the competent authorities in
Community export markets.

4. TEST EQUIPMENT

4.1. Chassis dynamometer

4.1.1. The dynamometer shall be capable of simulating road load within one of the
following classifications:

dynamometer with fixed load curve: i.e. a dynamometer whose physical
characteristics provide a fix load curve shape,

dynamometer with adjustable load curve: i.e. a dynamometer with at least
two road load parameters that can be adjusted to shape the load curve,

dynamometers with adjustable load curve may be considered as having a
fixed load curve if they meet the requirements of a fixed load curve
dynamometer and are used as a fixed load curve dynamometer.

4.1.3. Idem sections 4.1.1., 4.1.2. and 4.1.3. of annex 4.4.1.3.

4.1.4. Accuracy

4.1.4.1. Idem 4 .1. 4 .1. annex 4.

4.1.4.2. In the case of a dynamometer with a fixed load curve, the accuracy of
matching dynamometer load to road must be 5% at 80.5 km/h.

In the case of a dynamometer with adjustable load curve, the accuracy of
matching dynamometer load to road must be 5% at 80.5. 60 and 40 km/h and
10% at 20 km/h. Below this, dynamometer absorption must be positive.

4.1.4.3. Idem sections 4.1.4.3. and 4.1.4.4. of annex 4.
4.1.4.4. d
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4.1.5. Load and inertia setting

4.1.5.1. Dynamometers with fixed load curve: the load simulator must be adjusted to
absorb the power exerted on the driving wheels at a steady speed of 80.5
km/h. The altemative means by which this load is determined and set are
described in appendix 2, paragraph 3 and appendix 3.

4.1.5.2. Dynamometers with adjustable load curve: the load simulator must be
adjusted in order to absorb the power exerted on the driving wheels at steady
speeds of 20, 40, 60 and 80.5 km/h. The means by which these loads are
determined and set are described in appendix 2, paragraph 3 and appendix 3.

4.1.5.3. Idem section 4.1.5.3. of annex 4.

4.2.
4.3.
4.4. ) Idem sections 4.2. to 4.7. of annex 4.
4.5.
4.6.
4.7.

5. PREPARING THE TEST

5.1. Adiustment of inertia simulators to the vehicle's translatory inertias

Reference mass of the vehicle Equivalent inertia mass
(kg) (kg)

Pr< 480 450
480 < Pr:5 540 510
540<Pr< 600 570
600 < Pr<5 650 620
650<Pr< 710 680
710<Pr_ 770 740
770 < Pr_< 820 800
820 < Pr< 880 850
880<Pr-< 940 910
940 < Pr< 990 960
990 < Pr < 1 050 1 020

1050<Pr<1 110 1080
1 110 <Pr_< 1160 1 130
1 160<Pr_<1220 1 190
1 220<Pr<1 280 1250
1 280 < Pr!5 1 330 1 300
1 330<Pr<1 390 1 360
1 390 <Pr<1 450 1420
1 450<Pr_<1 500 1 470
1 500<Pr<1 560 1 530
1 560 < Pr < 1 620 1 590
1 620< Prs 1 670 1 640
1670<Pr<1730 1 700
1 730 < Pr s 1 790 1 760
1790 <Pr<1870 1 810
1870<Pr<1980 1 930
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Reference mass of the vehicle Equivalent inertia mass
(kg) (kg)

1 980<Pr<2100 2040
2 100<Pr<2210 2150
2 210 < Prs 2 320 2270
2 320 < Pr < 2 440 2380
2 440 < Pr 2490

Flywheels, electrical or other means of simulating test mass as shown in the
table may be used. If the equivalent test mass specified is not available on
the dynamometer being used, the next higher equivalent test mass (not
exceeding 115 kg) available is to be used.

Note: The reference mass of the vehicle is the mass of the vehicle in running
order less the uniform mass of the driver and Increased by a uniform mass of
136 kg.

5.2. Idem section 5.2. of annex 4.

5.3. Conditioning of vehicle

5.3.1. Before the test, the vehicle must be kept in a room in which the temperature
remains relatively constant between 293 K and 303 K (20 and 300 C).

This conditioning must continue for at least six hours if the engine oil
temperature is measured or for at least 12 hours if it is not.

If the manufacturer so requests, the test must be carried out not later than
36 hours after the vehicle has been run at its normal temperature.

5.3.2. Idem section 5.3.2. of annex 4.

6. PROCEDURE FOR BENCH TESTS

6.1.
6.1.2. ) Idem sections 6.1. to 6.1.4. of annex 4.
6.1.3.
6.1.4.

6.2. Test and samolinq

6.2.1. The vehicle must be stored prior to the emission test in such a manner that
precipitation (e.g. rain or dew) does not occur on the vehicle. The complete
dynamometer test consists of a cold start drive of 12.1 km and simulates a hot
start drive of 12.1 km. The vehicle is allowed to stand on the dynamometer
during the 10-minute time period between the cold and hot start tests. The
cold start test is divided into two periods. The first period, representing the
cold start "transient" phase, terminates at the end of the deceleration which is
scheduled to occur at 505 seconds of the driving schedule. The second
period, representing the "stabilized" phase, consists of the remainder of the
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driving schedule including engine shutdown. The hot start test similarly
consists of two periods. The first period, representing the hot start "transient"
phase, terminates at the same point in the driving schedule as the first period
of the cold start test. The second period of the hot start test, "stabilized"
phase, is assumed to be identical to the second period of the cold start test.
Therefore the hot start test terminates after the first pedod (505 seconds) is
run.

6.2.2. The following steps shall. be taken for each test:

6.2.2.1. Place drive wheels of vehicle on dynamometer without starting engine. Reset
and engage the roll revolution counter.

6.2.2.2. Open the vehicle engine compartment cover and position the cooling fan.

6.2.2.3. With the sample selector valves in the "standby" position, connect evacuated
sample collection bags to the dilute exhaust and dilution air sample collection
systems.

6.2.2.4. Start the CVS (constant volume sampler) (if not already on), the sample
pumps, the temperature recorder, the vehicle cooling fan and the heated
hydrocarbon analysis recorder (diesel only). (The heat exchanger of the
constant volume sampler if used, should be preheated to its operating
temperature.) The diesel hydrocarbon analyser continuous sample line and
filter (if applicable) should be preheated to 463 K ± 10 K (1900 C ± 10* C).

6.2.2.5. Adjust the sample flow-rates to the desired flow-rate (minimum of 0.28 m3/h)
and set the gas flow measuring devices to zero.

Note: CFV-CVS sample flow-rate is fixed by the venturi design.

6.2.2.6. Attach the flexible exhaust tube to the vehicle tailpipe(s).

6.2.2.7. Start the gas flow measuring device, position the sample selector valves to
direct the sample flow into the "transienr exhaust sample bag and the
"transient" dilution air sample bag (turn on the diesel hydrocarbon analyser
system integrator and mark the recorder chart, if applicable), position the
values during sampling in such a way that the transient phase is directed on to
the particulate filters, tum the key and start the engine.

6.2.2.8. Fifteen seconds after the engine starts, place the transmission in gear.

6.2.2.9. Twenty seconds after the engine starts, begin the initial vehicle acceleration of
the driving schedule.

6.2.2.10. Operate the vehicle according to the dynamometer driving schedule.

6.2.2.11. At the end of the deceleration which is scheduled to occur at 505 seconds,
simultaneously switch the sample flows from the "transient" to the "stabilized"
bags, in such a way that they pass through the particulate filters for the
stabilized flows, switch off gas-flow measuring device No. 1 (and the diesel
hydrocarbon integrator No. 1) (mark the diesel hydrocarbon recorder chart)
and start gas-flow measuring device No. 2 (and diesel hydrocarbon integrator
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No. 2). Before the acceleration which is scheduled to occur at 510 seconds,
record the measured roller or shaft revolutions and reset the counter or switch
to a second counter. As soon as possible transfer the "transient" exhaust and
dilution air samples to the analytical system and process the samples so as to
obtain a stabilized reading of the exhaust sample on all analysers within
20 minutes of the end of the sample collection part of the test.

6.2.2.12. Tum the engine off 2 seconds after the end of the last deceleration (at
1,369 seconds).

6.2.2.13. Five seconds after the engine stops running, simultaneously tum off gas-flow
measuring device No. 2 (and diesel hydrocarbon Integrator No. 2) (mark the
hydrocarbon recorder chart, if applicable) close the valves for the stabilized-
phase particulate filters and place the sample selector valves in the "standby"
position. Record the measured roller or shaft revolutions and reset the
counter. As soon as possible transfer the "stabilized" exhaust and dilution air
samples to the analytical system and process the samples so as to obtain a
stabilized reading of the exhaust sample on all analysers within 20 minutes of
the end of the sample collection part of the test.

6.2.2.14. Immediately after the end of the sample period tum off the cooling fan and
close the engine compartment cover.

6.2.2.15. Turn off the CVS or disconnect the exhaust tube from the tailpipe of the
vehicle.

6.2.2.16. Repeat the steps in paragraphs 6.2.2.2. to 6.2.2.10. for the hot-start test,
except that only one evacuated sample bag is required for sampling exhaust
gas and one for dilution air.

In the case of vehicles equipped with a compression-ignition engine similarly
only one pair of particulate filters is needed for the hot-start test.

The key-on operation set described in paragraph 6.2.2.7 shall begin between 9
and 11 minutes after the end of the sample period for the cold-start test.

6.2.2.17. At the end of the deceleration, which is scheduled to occur at 505 seconds,
simultaneously turn off gas-flow measuring device No. 1 (and diesel
hydrocarbon integrator No. 1) (mark the diesel hydrocarbon recorder chart, if
applicable) close the valves for the particulate filter and place the sample
selector valve to the "standby" position (engine shutdown does not form part of
the hot-start test sampling period).

Record the measured roller or shaft revolutions.

6.2.2.18. As soon as possible transfer the hot start "transient" exhaust and dilution air
samples to the analytical system and process the samples in order to obtain a
stabilized reading of the exhaust sample on all analysers within 20 minutes of
the end of the sample collection part of the test.

6.3. Engine starting and restarting

6.3.1. Petrol-engined vehicles

This section applies to petrol-engined vehicles.
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6.3.1.1. The engine must be started according to the manufacturer's instructions as set
out in the handbook for series-produced vehicles. The initial 20-second idle
period begins when the engine starts.

6.3.1.2. Choke operation

Vehicles equipped wih automatic chokes must be operated according to the
manufacturer's instructions as set out in the handbook for series-produced
vehicles.

Vehicles equipped with manual chokes must be operated according to the
manufacturer's instructions as set out in the handbook for series-produced
vehicles.

6.3.1.3. The transmission must be placed in gear 15 seconds after the engine is
started. If necessary, braking may be employed to keep the drive wheels from
turning.

6.3.1.4. The operator may use the choke, accelerator pedal, etc. where necessary to
keep the engine running.

6.3.1.5. If the manufacturer's instructions as set out in the handbook for
series-produced vehicles do not specify a warm engine starting procedure, the
engine (automatic-and-manual-choke engines) must be started by depressing
the accelerator pedal about half way and letting the engine turn over until it
starts.

6.3.2. Diesel vehicles

The engine must be started according to the manufacturers instructions as set
out in the handbook for series-produced vehicles. The initial 20-second idle
period begins when the engine starts. The transmission must be placed in
gear 15 seconds after the engine is started. If necessary, braking may be
employed to keep the drive wheels from turning.

6.3.3. If the vehicle does not start after 10 seconds' use of the starter, the attempt is
to cease and the reason for failure to start determined. The gas flow
measuring device on the constant volume sampler (usually a revolution
counter) or CFV (and the hydrocarbon integrator when testing diesel vehicles)
must be turned off and the sampler selector valves placed in the "standby"
position during this diagnostic period. In addition, either the CVS should be
turned off, or the exhaust tube disconnected from the tailpipe during the
diagnostic period. If failure to start is due to an operational error, the vehicle
must be rescheduled for testing from a cold start.

6.3.3.1. If a failure to start occurs during the cold portion of the test and is caused by a
vehicle malfunction, corrective action of less than 30 minutes duration may be
taken and the test continued. All sampling system(s) must be reactivated at
the same time as the engine begins to turn. When the engine starts, the
driving schedule timing sequence begins. If failure to start is caused by
vehicle malfunction and the vehicle cannot be started, the test is void.
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6.3.3.2. If a failure to start occurs during the hot start portion of the test and is caused
by vehicle malfunction, the vehicle must be started within one minute of key
on. All sampling system(s) must be reactivated at the same time as the
engine begins to turn. When the engine starts, the driving schedule timing
sequence begins. If the vehicle cannot be started within one minute of key on,
the test is void.

6.3.4. If the engine "false starts" the operator must repeat the recommended starting
procedure (such as resetting the choke, etc.).

6.3.5. Stalling

If the engine stalls during an idle period, the engine must be restarted
immediately and the test continued. If the engine cannot be started soon
enough to allow the vehicle to follow the next acceleration as prescribed, the
driving schedule indicator must be stopped. When the vehicle restarts, the
driving schedule indicator must be reactivated.

If the engine stalls during some operating mode other than idle, the driving
schedule must be stopped; the vehicle is then restarted and accelerated to the
speed required at that point in the driving schedule and the test continued.

If the vehicle will not restart within one minute, the test is void.

7. PROCEDURE FOR ANALYSES

7.1. Idem section 7.2.2. of annex 4.

7.2. Idem section 7.2.3. of annex 4.

7.3. Idem section 7.2.4. of annex 4.

7.4. Idem section 7.2.5. of annex 4.

7.5. Idem section 7.2.6. of annex 4.

7.6. Idem section 7.2.7. of annex 4.

7.7. Idem section 7.2.8. of annex 4.

7.8. The spent particulate filters shall be taken to the chamber no later than one
hour after conclusion of the test on the exhaust gases and shall there be
conditioned for between 2 and 56 hours, and then be weighed.

8. DETERMINATION OF THE QUANTITY OF GASEOUS AND PARTICULATE

POLLUTANTS EMITTED

8.1. } Idem sections 8.1. and 8.2. of annex 4.
8.2. 1
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Annex 4A - Appendix 1

DRIVING CYCLE

Stationary phase, 10 minutes

3 s 2 * ,
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Annex 4A - Appendix 2

CHASSIS DYNAMOMETER

1. DEFINITION

1.1 Introduction

In the event that the total resistance to progress on the road cannot be
reproduced on the chassis dynamometer between speeds of 10 and
80.5 km/h, it is recommended that a chassis dynamometer having the
characteristics defined below should be used.

2. METHOD OF CALIBRATING THE DYNAMOMETER

2.1. Idem paragraph 2.1. of appendix 2 to annex 4

2.2. Calibrating the power indicator to 80.5 km/h

2.2.1. The dynamometer must be calibrated at least once each month or
performance verified at least once each week with a view to calibration if
required. Calibration must be carried out at 80.5 km/h in accordance with the
procedure described below. The measured absorbed power comprises the
power absorbed by frictional effects and the power absorbed by the power
absorption device. The dynamometer is driven above the test speed range.
The device used for starting up the dynamometer is then disengaged from
the dynamometer and the roller(s) is (are) allowed to coast down. The kinetic
energy of the roller is dissipated by the power absorption device and frictional
effects. This method disregards variations in the internal friction of the rollers
when carrying a load or running free. The frictional effects of the rear roll
shall be disregarded when this is free.

2.2.1.1. Measure the rotational speed of the drive roller if this has not already been
done. A fifth wheel, a revolution counter or other suitable means may be
used.

2.2.1.2. Place a vehicle on the dynamometer or use another method of starting up the
dynamometer.

2.2.1.3. Engage the flywheel or other system of inertia simulation for the most
common vehicle mass category for which the dynamometer is used.
In addition other vehicle mass categories may be calibrated, if desired.

2.2.1.4. Drive the dynamometer up to 80.5 km/h.

2.2.1.5. Record indicated road power.

2.2.1.6. Drive the dynamometer up to 96.9 km/h.

2.2.1.7. Disengage the device used to drive the dynamometer.

2.2.1.8. Record the time for the dynamometer drive roller to coast down from
88.5 km/h to 72.4 km/h.
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2.2.1.9. Adjust the power absorption device to a different level.

2.2.1.10. Repeat operations of paragraphs 2.2.1.1. to 2.2.1.9. above a sufficient
number of times to cover the range of absorbed power used.

2.2.1.11. Calculate the power absorbed. See paragraph 2.2.3.

2.2.1.12. Plot power indicated at 80.5 km/h versus absorbed power (as shown in
figure A).

2.2.2. The performance check consists of conducting a dynamometer coastdown at
one or more inertia-horsepower settings and comparing the coastdown time
to that recorded during the last calibration, If the coastdown times differ by
more than 1 s a new calibration is required.

2.2.3. Calculations

The power actually absorbed by the dynamometer is calculated from the
following equation:

V2 _V2p° = _2 oo----
P W2 000 t

where:

Pa = power (kW)
W = equivalent inertia (kg)
V, = initial velocity (m/s)
V2 = final velocity (m/s)
t = elapsed time for rollers to coast from 88.5 to 72.4 km/h.

2

1

Iu.u

!0.0

0.0

0

10.0 20.0 30.0 40.0
Power indicated at 80.5 km/h

Power absorbed = f/power indicated

Figure A

2.3. Idem paragraph 2.3. of appendix 2 to annex 4.
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3. SETTING OF THE DYNAMOMETER

3.1. Vacuum Method

3.1.1. Introduction

This method is not a preferred method and should be used only with fixed
load curve shape dynamometers for determination of load setting at
80.5 km/h and cannot be used for vehicles with compression-ignition engines.

3.1.2. Test Instrumentation

The vacuum (or obsolute pressure) In the vehicle's Intake manifold shall be
measured to an accuracy of + 0.25 kPa. It shall be possible to record this
reading continuously or at intervals of no more than 1 second. The speed
shall be recorded continuously with a precision of + 0.4 km/h.

3.1.3. Road Test

3.1.3.1. Ensure that the requirements of paragraph 4 of appendix 3 to this annex are
met.

3.1.3.2. Drive the vehicle at a steady speed of 80.5 km/h. recording speed and
vacuum (or absolute pressure) within the requirements of paragraph 3.1.2.

3.1.3.3. Repeat procedure of paragraph 3.1.3.2. three times in each direction. All six
runs must be completed within four hours.

3.1.4. Data Reduction and Acceptance Criteria

3.1.4.1. Review results obtained in accordance with paragraphs 3.1.3.2. and 3.1.3.3.
(speed must not be lower than 79.5 km/h or greater than 81.0 km/h for more
than 1 second). For each run. read vacuum level at 1 second intervals,
calculate mean vacuum ( v) and standard deviation(s); this calculation shall
consist of no less than 10 readings of vacuum.

3.1.4.2. The standard deviation shall not exceed 10% of mean ( v) for each run.

3.1.4.3. Calculate the mean value ( ) for the six runs (three runs in each direction).

3.1.5. Dynamometer setting

3.1.5.1. Preparation

Perform the operations specified in paragraphs 5.1.2.2.1. to 5.1.2.2.4. of
appendix 3 to this annex.

3.1.5.2. Power absomtion device setting

After warm-up, drive the vehicle at a steady speed of 80.5 km/h and adjust
power absorption device to reproduce the vacuum reading (v) obtained in
accordance with paragraph 3.1.4.3. Deviation from this reading shall be no
greater than 0.25 kPa. The same instruments shall be used for this exercise
as were used during the road test.
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3.2. Other settinq methods

The dynamometer may be carried out at a constant speed of 80.5 km/h in

accordance with the provisions of appendix 3 to this annex.

3.3. Altemative method

3.3.1. The power absorption device is adjusted to reproduce power absorbed at
80.5 km/h true speed. The dynamometer power absorption must take into
account friction.

The following method has been established for small twin-roll dynamometers
having a nominal roll diameter of 220 mm and a nominal roll spacing of
432 mm and large single-roll dynamometers having a nominal roll-diameter of
1,219 mm. Dynamometers with other roll specifications may be used if
approved by the technical service.

3.3.2. The dynamometer road load setting is determined from the equivalent test
mass, the reference frontal area, the body shape, the vehicle protuberances
and the tyre type according to the following equations.

3.3.2.1. For light-duty vehicles to be tested on a twin-roller dynamometer.

PA= aA+ P + tw

where:

PA = setting at 80.5 km/h (kW)

A = the vehicle reference frontal area (m). The vehicle reference frontal
area is defined as the area of the orthogonal projection of the vehicle
including tyres and suspension components, but excluding vehicle
protuberances, on to a plane perpendicular to both the longitudinal
plane of the vehicle and the surface upon which the vehicle is
positioned. Measurements of this area are computed to the nearest
hundredth of a square metre using a method approved in advance by
the technical service responsible for the tests.

P = the protuberance power correction factor from table 1 of this section

w = vehicle equivalent test mass (kg)

a = 3.45 for fastback-shaped vehicles: = 4.01 for all other light-duty
vehicles

t= 0.0 for vehicles equipped with radial-ply tyres:
= 4.93 x 10"4 for all other vehicles

A vehicle is considered to have a fastback shape if the rearward projection of
that portion of the rear surface (A2) which slopes at an angle of less than 20*
from the horizontal is at least 25% as large as the vehicle reference frontal
area. In addition, this surface must be smooth, continuous, and free from
any local transitions greater than 40 . An example of a fastback shape is
presented In figure 1.
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S PM)

Side view
S < 200 Rear view

A2 >0.25A

Figure 1

TABLE 1

Protuberance power (P) versus total protuberance frontal area (Ap)

Ap (m
2
) P

Ap < 0.03 0.0
0.03 < Ap < 0.06 0.30
0.06 < Ap < 0.08 0.52
0.08: <Ap < 0.11 0.75
0.11 < Ap < 0.14 0.97
0.14s Ap < 0.17 1.19
0.17 S Ap < 0.19 1.42
0.19 S Ap < 0.22 1.64
0.22 <Ap < 0.25 1.87
0.25 s Ap < 0.28 2.09
0.28 5 Ap 2.31

The protuberance frontal area, Ap, is defined in a manner analogous to the
definition of the vehicle reference frontal area, i.e. the total area of the
orthogonal projections of the vehicle mirrors, handles, roof racks, and other
protuberances on to a plane perpendicular to both the longitudinal plane of
the vehicle and the surface upon which the vehicle is positioned. A
protuberance is defined as any fixture attached to the vehicle protruding more
than 2.54 cm from the vehicle surface and having a projected area greater
than 0.00093 m2 with the area calculated by a method approved in advance
by the technical service responsible for the tests. Included in the total
protuberance frontal area are all fixtures which occur as standard equipment.
The area of any optional equipment is also included if it is expected that
more than 33% of the vehicle range sold will be equipped with this option.

3.3.2.2. The dynamometer power absorber setting for light-duty vehicles is rounded
off to the nearest 0.1 kW.

3.3.2.3. The equation to be used for testing light-duty vehicles on a single large-roller
dynamometer is as follows:

PA = aA + P + (8.22 x 10' + 0.33 t)w

All symbols in the above equation are defined in section 3.3.2.1.
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Annex 4A - Appendix 3

RUNNING RESISTANCE - ROAD MEASUREMENT AND C/D SETTING

(Idem appendix 3 to annex 4)
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Annex 4A - Appendix 4

VERIFICATION OF INERTIAS OTHER THAN MECHANICAL

(Idem appendix 4 of annex 4)
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Annex 4A - Appendix 5

DESCRIPTION OF SAMPLING SYSTEMS FOR GASEOUS

AND PARTICULATE POLLUTANTS

This appendix is identical to annex 4, appendix 5, except for:

Paragraph 2.2.4., amend as follows:

"2.2.4 The particulate sampling system consists of a sampling probe in the dilution
tunnel and three filter units comprising two series-mounted filters towards
which the sample gas flow can be directed during a test phase. The sample
gas flows pass successively through the three filter units during the 'transient
after cold start', 'stabilized after cold start' and 'transient after hot start'
phases."

Paragraph 3. becomes:

"3. DESCRIPTION OF THE DEVICES

The systems coincide with those described in annex 4. appendix 5,
paragraph 3, with the exception that in each case three sample bags for
exhaust gas samples and ambient air samples are arranged in parallel in such
a way that they can in turn have the sample gas flow directed towards them
via quick-acting valves.

Accordingly, in the tests on vehicles equipped with diesel engines, three pairs
of particulate measurement filters are arranged in parallel."
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Annex 4A - Appendix 6

METHOD OF CALIBRATING THE EQUIPMENT

(Idem appendix 6 to annex 4)
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Annex 4A - Appendix 7

TOTAL SYSTEM VERIFICATION

(Idem appendix 7 to annex 4)
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Annex 4A - Appendix 8

CALCULATION OF THE MASS EMISSIONS OF POLLUTANTS

The mass emissions of pollutants are calculated by the following equation:

Mi = 0.43 MJ1 TMt, + 0.57 M1 . + M1 5SeT + S, S + S.

where:

Mi = mass emission of the pollutant, i, in grams per kilometre

MT = mass emission of the pollutant, i, in grams, during the first phase (transient
cold)

M,HT = mass emission of the pollutant, i, in grams, during the last phase (transient
hot)

M,5 = mass emission of the pollutant, i, in grams, during the second phase
(stabilized)

SoT = distance (in km) which has been run during the first phase

SHT = distance (in km) which has been run during the last phase

S, = distance (in km) which has been run during the second phase

2. The mass emissions of pollutants are calculated by means of the following:

Mi = V,, x O,x k, xC, x 106

where:

Mi = mass emission of the pollutant, i, in grams, per phase

V_ = volume of the diluted exhaust gas, expressed in litres, per phase and
corrected to standard conditions (273.2 K and 101.33 kPa)

0, = density of the pollutant, i, in grams per litre, at normal temperature and
pressure (273.2 K and 101.33 kPa)

k, = humidity correction factor used for the calculation of the mass emissions of
oxides of nitrogen. There is no humidity correction for HC and CO.

C, = concentration of the pollutant, i, in the diluted exhaust gas expressed in
parts per million and corrected by the amount of the pollutant, i, contained in
the dilution air.
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3. Special provisions relating to vehicles equipped with compression-ignition engines

3.1. HC measurement

The HC emissions in the individual phases shall be determined in accordance with
annex 4, appendix 8, paragraph 2.1.

3.2. Particulate measurement

The particulate emissions in the individual phases shall be determined in accordance
with annex 4, appendix 8, paragraph 2.2.

The total emission shall be calculated in accordance with paragraph 1 of this
appendix.
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SAMPLING PLAN FOR USE WITH ANNEX 4A TEST
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Annex 5

TYPE II TEST

(Carbon monoxide emission test at idling speed)

1. INTRODUCTION

This annex describes the procedure for the type II test defined in
paragraph 5.3.2. of this Regulation.

2. CONDITIONS OF MEASUREMENT

2.1. The fuel shall be the reference fuel, specifications for which are given in
annex 9 to this Regulation.

2.2. The type II test shall be carried out immediately after the completion of the
urban cycle (part one) of the type I test, with the engine at idle and without
using the cold-start device. Immediately before each measurement of
carbon monoxide content, an elementary urban cycle as described in
annex 4, paragraph 2.1. to this Regulation, shall be effected.

2.3. In the case of vehicles with manually-operated or semi-automatic-shift
gearboxes, the test shall be carried out with the gear lever in the "neutral"
position and with the clutch engaged.

2.4. In the case of vehicles with automatic-shift gear-boxes, the test shall be
carded out with the gear selector in either the "neutral" or the "parking"
position.

2.5. Components for adiustinq the idling speed

2.5.1. Definition

For the purposes of this Regulation, "components for adjusting the idling
speed" means controls for changing the idling conditions of the engine
which may be easily operated by a mechanic using only the tools described
in paragraph 2.5.1.1. In particular, devices for calibrating fuel and air flows
are not considered as adjustment components if their setting requires the
removal of the set-stops, an operation which cannot normally be performed
except by a professional mechanic.

2.5.1.1 Tools which may be used to control components for adjusting the idling
speed: screwdrivers (ordinary or cross-headed), spanners (ring, open-end
or adjustable), pliers, Allen keys.

2.5.2. Determination of measurement points

2.5.2.1. A measurement at the setting used for the type I test shall be performed
first.

2.5.2.2. For each adjustment component with a continuous variation, a sufficient
number of characteristic positions shall be determined.
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2.5.2.3. The measurement of the carbon-monoxide content of exhaust gases shall
be carried out for all the possible positions of the adjustment components.
but for components with a continuous variation only the positions defined in
paragraph 2.5.2.2. shall be adopted.

2.5.2.4. The type II test shall be considered satisfactory If one or both of the two
following conditions is met:

2.5.2.4.1. none of the values measured In accordance with paragraph 2.5.2.3.
exceeds the limit values;

2.5.2.4.2. the maximum content obtained by continuously varying one of the
adjustment components while the other components are kept stable does
not exceed the linrit value, this condition being met for the various
combinations of adjustment components other than the one which was
varied continuously.

2.5.2.5. The possible positions of the adjustment components shall be limited:

2.5.2.5.1. on the one hand, by the larger of the following two values: the lowest idling
speed which the engine can reach; the speed recommended by the
manufacturer, minus 100 revolutions per minute;

2.5.2.5.2. on the other hand, by the smallest of the following three values: the highest
speed the engine can attain by activation of the idling speed components;
the speed recommended by the manufacturer, plus 250 revolutions per
minute; the cut-in speed of automatic clutches.

2.5.2.6. In addition, settings Incompatible with correct running of the engine shall not
be adopted as measurement settings. In particular, when the engine is
equipped with several carburettors all the carburettors shall have the same
setting.

3. SAMPLING OF GASES

3.1. The sampling probe shall be placed in the pipe connecting the exhaust with
the sampling bag and as close as possible to the exhaust.

3.2. The concentration in CO (C.0) and C02 (Cg) shall be determined from the
measuring instrument readings or recordings, by use of appropriate
calibration curves.

3.3. The corrected concentration for carbon monoxide regarding four-stroke
engines is:

15 ( o)
corr = cc + Vol)

3.4. The concentration in C.0 (see paragraph 3.2.) measured according to the
formulae contained In paragraph 3.3. need not be corrected if the total of the
concentrations measured (C,0 + C,,) is at least 15 for four-stroke engines.
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Annex 6

TYPE Ill TEST

(Verifying emissions of crankcase gases)

1. INTRODUCTION

This annex describes the procedure for the type III test defined in paragraph
5.3.3. of this Regulation.

2. GENERAL PROVISIONS

2.1. Test III shall be carded out on the vehicle with positive-ignition engine
subjected to the type I and the type II test.

2.2. The engines tested shall include leak-proof engines other than those so
designed that even a slight leak may cause unacceptable operating faults
(such as flat-twin engines).

3. TEST CONDITIONS

3.1. Idling shall be regulated in conformity with the manufacturer's
recommendations.

3.2. The measurements shall be performed in the following three sets of
conditions of engine operation:

Condition No. Vehicle speed (km/h)

1 Idling

2 50±2

3 50±2

Condition No. Power absorbed by brake

1 Nil

2 That corresponding to the settings for type I tests

3 That for conditions No. 2, multiplied by a factor of 1.7

4. TEST METHOD

4.1. For the operation conditions as listed in paragraph 3.2. above, reliable
function of the crankcase ventilation system shall be checked.
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5. METHOD OF VERIFICATION OF THE CRANKCASE VENTILATION
SYSTEM

5.1. The engine's apertures shall be left as found.

5.2. The pressure in the crankcase shall be measured at an appropriate location.
It shall be measured at the dipstick hole with an inclined-tube manometer.

5.3. The vehicle shall be deemed satisfactory if, in every condition of
measurement defined in paragraph 3.2. above, the pressure measured in
the crankcase does not exceed the atmospheric pressure prevailing at the
time of measurement.

5.4. For the test by the method described above, the pressure in the intake
manifold shall be measured to within + 1 kPa.

5.5. The vehicle speed as indicated at the dynamometer shall be measured to
within + 2 km/h.

5.6. The pressure measured in the crankcase shall be measured to within
± 0.01 kPa.

5.7. If in one of the conditions of measurement defined in paragraph 3.2. above,
the pressure measured in the crankcase exceeds the atmospheric pressure,
an additional test as defined in paragraph 6 shall be performed if so
requested by the manufacturer.

6. ADDITIONAL TEST METHOD

6.1. The engine's apertures shall be left as found.

6.2. A flexible bag impervious to crankcase gases and having a capacity of
approximately five litres shall be connected to the dipstick hole. The bag
shall be empty before each measurement.

6.3. The bag shall be closed before each measurement. It shall be opened to
the crankcase for five minutes for each condition of measurement
prescribed in paragraph 3.2. above.

6.4. The vehicle shall be deemed satisfactory if, in every condition of
measurement defined in paragraph 3.2., no visible inflation of the bag
occurs.

6.5. Remark

6.5.1. If the structural layout of the engine is such that the test cannot be
performed by the methods described in paragraphs 6.1. to 6.4. above, the
measurements shall be effected by that method modified as follows:

6.5.2. Before the test, all apertures other than that required for the recovery of the
gases shall be dosed;

6.5.3. The bag shall be placed on a suitable take-off which does not introduce any
additional loss of pressure and is installed on the recycling circuit of the
device directly at the engine-connection aperture.
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Annex 7

TYPE IV TEST

Determination of evaporative emissions from vehicles
equipped with positive-ignition engines

1. INTRODUCTION

This annex describes the procedure of the type IV test according to
paragraph 5.3.4. of this Regulation. This procedure describes a method for the
determination of the loss of hydrocarbons by evaporation from the fuel systems of
vehicles equipped with spark-ignition engines.

2. DESCRIPTION OF TEST

2.1. The evaporative emission test (Figure 7/1) shall consist of four phases:

test preparation
tank breathing loss determination
urban (part one) and extra-urban (part two) driving cycle
hot soak loss determination.

2.2. Mass emissions of hydrocarbons from the tank breathing loss and the hot soak

loss phases shall be added together to provide an overall result for the test.

3. VEHICLE AND FUEL

3.1. Vehicle

3.1.1 The vehicle shall be in good mechanical condition and have been run in and
driven at least 3,000 km before the test. The evaporative emission control system
shall be connected and functioning correctly over this period and the carbon
canister subjected to normal use, neither undergoing abnormal purging nor
abnormal loading.

3.2. Fuel

3.2.1. The appropriate reference fuel shall be used as defined in annex 9 to this
Regulation.

4. TEST EQUIPMENT

4.1. Chassis dynamometer

The chassis dynamometer shall meet the requirements of annex 4.
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FIGURE 7/1

Determination of evaporative emissions

3,000 km run-in period (no excessive purge/load)
Steam clean of vehicle (if necessary)

Purge canister by driving or air purge at 293 to 303
preconditioning K (20.30 *C) ambicaL 2 a diurnal heat build (refer-

ene fue289 K(16'C) I K. t - 14 K . 0.5
K).
I part one * 2 pare two driving cycles. Soak

cri 1036 hou II Ambient temperature 293 to 303 K (20-30 *C)

'0 % ±; 2% or nominal tank capacity
Fuel drain Fuel temperature 283 to 287 K (10-14 *C)
ucl tank fril

Fuel temperature 289 K (16 *C) :t I K test begins
I test 289 to 303 K a T: 14 z 0.5 K over 60 ±- 2 minutes

I Dynamometer test

7 minutes maximum 1
minutes from engine switch off

Hot soak in chamber
I hour 296 to 304 K(23-31 *C)

End

I part one * I part two driving cycles

Stating temperature inside shed is a minimum of
296 K (23 C). Maximum temperature 304 K
(31 C)

Test result (grams) - diurnal result (grams) + hot
soak result (grams)

Note:

I. Evaporative emission control families - deta-Is clarified.

2. Exhaust emissions may be measured during dyinamometer test, but these
are not Ltsed for legislative purposes. Exhaust emission legislative
test remains separate.
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4.2. Evaporative emission measurement enclosure

4.2.1. The evaporative emission measurement enclosure shall be a gas-tight rectangular
measuring chamber able to contain the vehicle under test. The vehicle shall be
accessible from all sides and the enclosure when sealed shall be gas-tight in
accordance with appendix 1 of this annex. The inner surface of the enclosure
shall be impermeable to hydrocarbons. At least one of the surfaces shall
incorporate a flexible impermeable material to allow the equilibration of pressure
changes resulting from small changes in temperature. Wall design shall be such
as to promote good dissipation of heat. The temperature of the wall shall not drop
below 293 K (20°C) at any point during testing.

4.3. Analytical Systems

4.3.1. ' Hydrocarbon analyser

4.3.1.1. The atmosphere within the chamber shall be monitored using a hydrocarbon
detector of the flame ionization detector (FID) type. Sample gas shall be drawn
from the midpoint of one side wall or roof of the chamber and any bypass flow
shall be returned to the enclosure, preferably to a point immediately downstream
of the mixing fan.

4.3.1.2. The hydrocarbon analyser shall have a response time to 90% of final reading of
less than 1.5 s. Its stability shall be better than 2% of full scale at zero and at
80 + 20% of full scale over a 15 minute period for all operational ranges.

4.3.1.3. The repeatability of the analyser expressed as one standard deviation shall be
better than 1% at zero and at 80 + 20% of full scale on all ranges used.

4.3.1.4. The operational ranges of the analyser shall be chosen to give best resolution
over the measurement, calibration and leak-checking procedures.

4.3.2. Hydrocarbon analyser data recording system

4.3.2.1. The hydrocarbon analyser shall be fitted with a device to record electrical signal
output either by strip chart recorder or other data processing system at a
frequency of at least once per minute. The recording system shall have operating
characteristics at least equivalent to the signal being recorded and shall provide a
permanent record of results. The record shall show a positive indication of the
beginning and end of the fuel tank heating and hot soak periods together with the
time elapsed between start and completion of each test.

4.4. Fuel tank heating

4.4.1. The fuel in the vehicle tank(s) shall be heated by a controllable source of heat:
for example, a heating pad of 2,000 W capacity is suitable. The heating system
shall apply heat evenly to the tank walls beneath the level of the fuel so as not to
cause local overheating of the fuel. Heat shall not be applied to the vapour in the
tank above the fuel.

4.4.2 The tank heating device shall make it possible to heat the fuel in the tank evenly
by 14 K from 289 K (16°C) within 60 minutes, with the temperature sensor
position as in paragraph 5.1.1. The heating system shall be capable of controlling
the fuel temperature to + 1.5K of the required temperature during the tank heating
process.
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4.5. Temperature recording

4.5.1. The temperature in the chamber shall be recorded at two points by temperature
sensors which are connected so as to show a mean value. The measuring points
shall be extended approximately 0.1 m into the enclosure from the vertical centre
line of each side wall at a height of 0.9 m + 0.2 m.

4.5.2. The temperatures of the fuel tank(s) shall be recorded by means of the sensor
positioned in the fuel tank as indicated in paragraph 5.1.1.

4.5.3. Temperatures shall throughout the evaporative emission measurements be
recorded or entered into a data processing system at a frequency of at least once
per minute.

4.5.4. The accuracy of the temperature recording system shall be within ± 1.0 K and the
temperature shall be capable of being resolved to 0.4 K.

4.5.5. The recording or data processing system shall be capable of resolving time to
+ 15 seconds.

4.6. Fans

4.6.1 The use of one or more fans or blowers with the shed door(s) open should enable
the concentration of hydrocarbons in the chamber to be reduced to the ambient
hydrocarbon level.

4.6.2. The chamber shall have one or more fans or blowers of a possible capacity of 0.1
to 0.5 m3s ' by means of which the atmosphere in the enslosure can be
thoroughly mixed. It shall be possible to attain an even temperature and
hydrocarbon concentration in the chamber during measurements. The vehicle in
the enclosure shall not be subjected to a direct stream of air from the fans or
blowers.

4.7. Gases

4.7.1. The following pure gases shall be available for calibration and operation.

Purified synthetic air
(Purity: < 1 ppm C,, equivalent, < 1 ppm CO, < 400 ppm C02, < 0.1 ppm NO);
Oxygen content between 18 and 21% by volume.

Hydrocarbon analyser fuel gas:
(40 + 2% hydrogen, and balance helium with less than 1 ppm C,, equivalent
hydrocarbon, and less than 400 ppm C02).

Propane (C3H):
99.5% minimum purity.
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4.7.2. Calibration and span gases shall be available containing mixtures of propane
(C3 H.) and purified synthetic air. The true concentrations of a calibration gas must
be within + 2% of the stated figures. The accuracy of the diluted gases obtained
when using a gas divider shall be to within + 2% of the true value. The
concentrations specified in appendix 1 may also be obtained by the use of a gas
divider using synthetic air as the diluent gas.

4.8. Additional Equipment

4.8.1. The absolute humidity in the test area must be measurable to within + 5%.

4.8.2. The pressure within the test area must be measurable to within + 0.1 kPa.

5. TEST PROCEDURE

5.1. Test preparation

5.1.1. The vehicle shall be mechanically prepared before the test as follows:

The exhaust system of the vehicle must not exhibit any leaks.

The vehicle may be steam-cleaned before the test.

The fuel tank of the vehicle shall be equipped with a temperature sensor to enable
the temperature to be measured at the midpoint of the fuel in the fuel(s) tank
when filled to 40% of its(their) capacity.

Additional fittings, adaptors of devices shall be fitted to allow a complete draining
of the fuel tank.

5.1.2. The vehicle shall be taken into the soak area where the ambient temperature is
between 293 and 303 K (200C and 300C).

5.1.3. The carbon canister of the vehicle shall be purged by driving the car for
30 minutes at 60 km/h at the dynamometer setting prescribed in annex 4,
appendix 2. or by passing air (at room temperature and humidity) through the
canister at a flow rate which is identical to the actual air flow through the canister
when operating the car at 60 km/h. The canister shall be subsequently loaded
with two diumal emissions tests.

5.1.4. The fuel tank(s) of the vehicle shall be emptied using the fuel tank drain(s)
provided. This must be done so as not abnormally to purge nor abnormally to
load the evaporative control devices fitted to the vehicle. Removal of the fuel
cap(s) will normally be sufficient to achieve this.

5.1.5. The fuel tank(s) shall be refilled with the specified test fuel at a temperature of
between 283 and 287 K (10°C and 140C) to 40% + 2% of its(their) normal fuel
capacity. The vehicles fuel cap(s) shall not be replaced at this point.

5.1.6. In the case of vehicles fitted with more than one fuel tank. all the tanks shall be
heated in the same way, as described below. The temperatures of the tanks shall
be identical to within + 1.5 K.

5.1.7. The fuel may be artificially heated to the starting temperature of 289 K (16°C)
+ 1 K.
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5.1.8 As soon as the fuel reaches a temperature of 287 K (140C), the fuel tank(s) shall
be sealed. When the temperature of the fuel tank reaches 289 K (16°C) ± 1 K a
linear heat build of 14 K + 0.5 K over a period of 60 + 2 minutes begins. The
temperature of the fuel during the heating shall conform to the function below to
within + 1.5 K.

T, = T, + 0.2333t

where:

T, = required temperature (K)

T0 = initial temperature of tank (K)

t = time from start of the tank heat build in minutes

The elapsed time of the heat build and temperature rise shall be recorded.

5.1.9. After a period of not more than one hour, the operations of fuel draining and filling
shall begin as indicated in paragraphs 5.1.4., 5.1.5, 5.1.6. and 5.1.7.

5.1.10. Within two hours of the end of the first tank heating period the second fuel tank
heating operation shall begin as specified in paragraph 5.1.8. and shall be
completed with the recording of the temperature rise and elapsed time of the heat
build.

5.1.11. Within one hour of the end of the second tank heat build the vehicle shall be
placed on a chassis dynamometer and shall be driven through one part one and
two part two driving cycles. Exhaust emissions are not sampled during this
operation.

5.1.12. Within five minutes of completing the preconditioning operation specified in
paragraph 5.1.11. the engine bonnet shall be completely closed and the vehicle
driven off the chassis dynamometer and parked in the soak area. The vehicle
shall be parked for a minimum of 10 hours and a maximum of 36 hours The
engine oil and coolant temperatures must have reached the temperature of the
area within + 2 K at the end of the period.

5.2. Tank breathing evaporative emission test

5.2.1. The operation described in paragraph 5.2.4. may begin not less than nine hours
nor more than 35 hours after the preconditioning driving sequence.

5.2.2. The measuring chamber shall be purged for several minutes immediately before
the test until a stable background is obtained. The chamber mixing fan(s) shall
also be switched on at this time.

5.2.3. The hydrocarbon analyser shall be zeroed and spanned immediately before the
test.

5.2.4. The fuel tank(s) shall be emptied as indicated in paragraph 5.1.4. and refilled with
test fuel at a temperature of between 283 and 287 K (10°C and 14°C) to 40 + 2%
of normal volumetric capacity. The fuel cap(s) of the vehicle shall not be fitted at
this point.
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5.2.5. In the case of vehicles fitted with more than one fuel tank, all the tanks shall be
heated in the same way, as described below. The temperatures of the tanks shall
be identical to within + 1.5 K.

5.2.6. The test vehicle shall be brought into the test enclosure with the engine switched
off and the windows and luggage compartment open. The fuel tank sensors and
the fuel tank heating device, if necessary, shall be connected. Recording of the
fuel temperature and the air temperature within the enclosure shall begin
immediately. If still operating, the purging fan shall be switched off at this time.

5.2.7. The fuel may be artifically heated to the starting temperature of 289 K (16C)
+ 1 K.

5 2.8. As soon as the fuel temperature reaches 287 K (140C), the fuel tank(s) shall be
sealed, and the chamber sealed so that it is gas-tight.

5.2.9. As soon as the fuel reaches a temperature of 289 K (160C) ± 1 K:

The hydrocarbon concentration, barometric pressure and the temperature shall be
measured to give the initial readings C.c.,, P, and T, for the tank heat build test.

A linear heat build of 14 K + 0.5 K over a period of 60 + 2 minutes shall begin.
The temperature of the fuel during the heating shall conform to the function below
to within + 1.5 K.

T, = T. + 0.2333t

where:

T, = required temperature (K)

To = initial temperature of tank (K)

t = time from start of the tank heat build in minutes

5.2.10. The hydrocarbon analyser shall be zeroed and spanned immediately before the
end of the test.

5.2.11. If the temperature has risen by 14 K + 0.5 K over the 60 + 2 minute period of the
test the final hydrocarbon concentration in the enclosure shall be measured (CH.c).
The time or elapsed time of this together with the final temperature and barometric
pressure T, and P, for the hot soak shall be recorded.

5.2.12. The heat source shall be turned off and the enclosure door unsealed and opened.
The heating device and temperature sensor shall be disconnected from the
enclosure apparatus. The vehicle doors and luggage compartment may now be
closed and the vehicle removed from the enclosure with the engine switched off.

5.2.13. The vehicle shall be prepared for the subsequent driving cycles and hot soak
evaporative emission test. The cold start test shall follow the tank breathing test
within a period of not more than one hour.

5.2.14. The technical service may consider that the design of the vehicle's fuel system
may allow losses to the outside atmosphere at some point. In this case an
engineering analysis shall be carded out to the satisfaction of the technical service
to establish that vapours are vented to the carbon canister and that these vapours
are adequately purged during vehicle operation.
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5.3. Driving Cycle

5.3.1. The determination of evaporative emissions shall conclude with the measurement
of hydrocarbon emissions over a 60 minute hot soak period following four
elementary urban cycles (part one) and one extra-urban driving cycle (part two).
Following the tank breathing losses test, the vehicle is pushed or otherwise
manoeuvred on to the chassis dynamometer with the engine switched off. It is
then driven through four elementary urban cycles (part one) and one extra-urban
cycle (part two) as described in annex 4. Exhaust emissions may be sampled
during this operation but the results shall not be used for the purpose of exhaust
emission type approval (type I test).

5.4. Hot soak evaporative emissions test

5.4.1. Before the completion of the test run the measuring chamber shall be purged for
several minutes until a stable hydrocarbon background is obtained. The
enclosure mixing fan(s) shall also be tumed on at this time.

5.4.2. The hydrocarbon analyser shall be zeroed and spanned immediately prior to the
test.

5.4.3. At the end of the driving cycle the engine bonnet shall be completely closed and
all connections between the vehicle and the test stand disconnected. The vehicle
shall then be driven to the measuring chamber with a minimum use of the
accelerator pedal. The engine shall be turned off before any part of the vehicle
enters the measuring chamber. The time at which the engine is switched off shall
be recorded on the evaporative emission measurement data recording system
and temperature recording shall begin. The vehicle's windows and luggage
compartments shall be opened at this stage, if this is not already the case.

5.4.4. The vehicle shall be pushed or otherwise moved into the measuring chamber with
the engine switched off.

5.4.5. The enclosure doors shall be closed and sealed gas-tight within two minutes of
the engine being switched off and within seven minutes of the end of the driving
cycle.

5.4.6. The start of a 60 + 0.5 minute hot soak period shall begin when the chamber is
sealed. The hydrocarbon concentration, temperature and barometric pressure
shall be measured to give the initial readings C,,.,, P, and T, for the hot soak test.
These figures shall be used in the evaporative emission calculation (paragraph 6).
The ambient shed temperature T shall not be less than 296 K (23°C) and no more
than 304 K (31°C) during the 60 minute hot soak period.

5.4.7. The hydrocarbon analyser shall be zeroed and spanned immediately before the
end of the 60 + 0.5 minute test period.

5.4.8. At the end of the 60 + 0.5 minute test period the hydrocarbon concentration in the
chamber shall be measured. The temperature and the barometric pressure shall
also be measured. These are the final readings CHcI, Pf and T, for the hot soak
test used for the calculation in section 6. This completes the evaporative
emission test procedure.
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6. CALCULATION

6.1. The evaporative emission tests described in section 5 shall allow the hydrocarbon
emissions from the tank breathing and hot soak phases to be calculated.
Evaporative losses from each of these phases shall be calculated using the initial
and final hydrocarbon concentrations, temperatures and pressures in the
enclosure, together with the net enclosure volume.

The following formula shall be used:

Mc = K . V . 10-4 C" * Pf CC PITf T,

where:

M.c= mass of hydrocarbon emitted over the test phase (grammes)

C.= measured hydrocarbon concentration in the enclosure (ppm(volume) C,
equivalent)

V = net enclosure volume in cubic metres corrected for the volume of the
vehicle, with the windows and the luggage compartment open. If the
volume of the vehicle is not determined a volume of 1.42 m3 is
subtracted.

T = ambient chamber temperature, K

P = barometric pressure in kPa

H/C = hydrogen to carbon ratio

k = 1.2 (12 + H/C)

when:

i is the initial reading

I is the final reading

H/C is taken to be 2.33 for tank breathing losses

H/C is taken to be 2.20 for hot soak losses.

6.2. Overall results of test

The overall hydrocarbon mass emission for the vehicle is taken to be:

Ma= MTH + MHS

where:

Mo = overall mass emissions of the vehicle (grammes)
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MT = hydrocarbon mass emission for the tank heat build (grammes)

Ms = hydrocarbon mass emission for the hot soak (grammes).

7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1. For routine end of production line testing, the holder of the approval may
demonstrate compliance by sampling vehicles which shall meet the following
requirements.

7.2. Test for leakaae

7.2.1. Vents to the atmosphere from the emission control system shall be isolated.

7.2.2. A pressure of 370 + 10 mm of H20 shall be applied to the fuel system.

7.2.3. The pressure shall be allowed to stabilize prior to isolating the fuel system from
the pressure source.

7.2.4. Following isolation of the fuel system, the pressure shall not drop by more than
50 mm of H20 in five minutes.

7.3. Tests for venting

7.3.1. Vents to the atmosphere from the emission control shall be isolated.

7.3.2. A pressure of 370 + 10 mm of HO shall be applied to the fuel system.

7.3.3. The pressure shall be allowed to stabilize prior to isolating the fuel system from
the pressure source.

7.3.4. The venting outlets from the emission control systems to the atmosphere shall be
reinstated in the production conditions.

7.3.5 The pressure of the fuel system shall drop to below 100 mm H20 in not less than

30 seconds but within two minutes.

7.4. Purge test

7.4 1. Equipment capable of detecting an airflow rate of 1.0 litre per minute shall be
attached to the purge inlet and a pressure vessel of sufficient size to have
negligible effects on the purge system shall be connected by means of a
switching valve to the purge inlet, or alternatively.

7.4.2. The manufacturer may use a flow meter of his own choice, if acceptable to the
competent authority.

7.4.3. The vehicle shall be operated in such a manner that any design feature of the
purge system which might restrict purge operation will be detected and the
circumstances noted.
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7.4.4. Whilst the engine is operating within the bounds noted in paragraph 7.4.3. above,
the air flow shall be determined by either of the following:

7.4 4.1. if the device indicated in paragraph 7.4.1. is switched-in, a pressure drop from
atmospheric to a level indicating that a volume of 1.0 litres of air has flowed into
the evaporative emission control system within one minute shall be observed, or;

7.4.4 2. if an alternative flow measuring device is used, a reading of no less than 1.0 litre
per minute shall be detectable.

7.5 The competent authority which has granted type-approval may at any time verify
the conformity control methods applicable to each production unit.

7.5.1. The inspector shall take a sufficiently large sample from the series.

7.5.2 The inspector may test these vehicles by application of either paragraphs 8.4, or
8.5. of this Regulation.

7.5.3. If in pursuance of paragraph 8.5. of this Regulation, the vehicle test results fall
outside the agreed limits of paragraph 5.3.4.2. of this Regulation, the
manufacturer may request that the approval procedure referred to in
paragraph 8.4. of this Regulation shall be applied.

7.5.3.1. The manufacturer shall not be allowed to adjust repair or modify any of the
vehicles, unless they fail to comply with the requirements of paragraph 8.4. of this
Regulation and unless such work is documented in the manufacturer's vehicle
assembly and inspection procedures.

7.5.3.2. The manufacturer may request a single re-test for a vehicle whose evaporative
emission characteristics are likely to have changed due to his actions as specified
in paragraph 7.5.3.1. above.

7.6. If the requirements of paragraph 7.5. above are not met, the competent authority
shall ensure that all necessary steps are taken to re-establish conformity of
production as rapidly as possible.
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Annex 7 - Appendix I

CALIBRATION OF EQUIPMENT FOR EVAPORATIVE EMISSION TESTING

1. CALIBRATION FREQUENCY AND METHODS

1.1. All equipment shall be calibrated before its initial use and then calibrated as often
as necessary and in any case in the month before type-approval testing. The
calibration methods to be used are descnbed in this appendix.

2. CALIBRATION OF THE ENCLOSURE

2.1. Initial determination of enclosure internal volume

2.1.1. Before its initial use, the internal volume of the chamber shall be determined as
follows. The internal dimensions of the chamber shall be carefully measured,
allowing for any irregularies such as bracing struts. The internal volume of the
chamber shall be determined from these measurements.

2.1.2 The net internal volume shall be determined by subtracting 1.42 m3 from the
internal volume of the chamber. Alternatively the volume of the test vehicle with
the luggage compartment and windows open may be used instead of the 1.42 M3

.

2.1.3 The leak proofness of the chamber shall be checked as specified in paragraph 2.3.
below. If the propane mass does not agree with the injected mass to within + 2%
then corrective action is required.

2.2. Determination of chamber backoround emissions

This operation shall determine whether the chamber contains any materials that
emit significant amounts of hydrocarbons. The check shall be carded out when the
enclosure is brought into service, after any operations in it which may affect
background emissions and at least once per year.

2.2 1. Calibrate the analyser (if required), then zero and span.

2.2.2. Purge the enclosure until a stable hydrocarbon reading is obtained. The mixing fan
shall be turned on if this is not already the case.

2.2.3. Seal the chamber and measure the background hydrocarbon concentration,
temperature and barometric pressure. These are the initial readings CHc,. P, et T,
used in the enclosure background calculation.

2.2.4. The enclosure shall be allowed to stand undisturbed with the mixing fan(s) on for a
period of four hours.

2.2.5. At the end of this time the same analyser shall be used to measure the
hydrocarbon concentration in the chamber. The temperature and the barometric
pressure shall also be measured. These are the final readings CHC P, and T,
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2.2.6. The change in mass of hydrocarbons in the enclosure over the time of the test
shall be calculated as indicated in paragraph 2.4. The background emission of the
enclosure shall not exceed 0.4g.

2.3. Calibration and hydrocarbon retention test of the chamber.

The calibration and hydrocarbon retention test in the chamber shall provide a check
on the calculated volume (para. 2.1) and also measure any leak rate.

2.3.1. Purge the enclosure until a stable hydrocarbon concentration is reached. Turn on
the mixing fan, if it has not already been done. The hydrocarbon analyser shall be
zeroed, calibrated if required, and spanned.

2.3.2. Seal the enclosure and measure the background concentration, temperature and
barometric pressure. These are the initial readings C~c., Pi and T, used in the
enclosure calibration.

2.3.3. Inject a quantity of approximately 4 g of propane into the enclosure. The mass of
propane shall be measured to an accuracy of + 5% of the measured value.

2.3.4. Allow the contents of the chamber to mix for five minutes and then measure the
hydrocarbon concentration, temperature and barometric pressure. These are the
final readings C,,., T, and P, for the calibration of the enclosure.

2.3.5. Using the readings taken in paragraphs 2.3.2 and 2.3.4 above and the formula set
out in paragraph 2.4. below calculate the mass of propane in the enclosure. This
shall be within + 2% of the mass of propane measured in paragraph 2.3.3.

2.3.6. Allow the contents of the chamber to mix for a minimum of four hours. At the end
of this period measure and record the final hydrocarbon concentration, temperature
and barometric pressure.

2.3.7. Calculate, using the formula set out in paragraph 2.4. below, the hydrocarbon mass
from the readings taken in paragraphs 2.3.6. and 2.3.2. above. The mass shall not
differ by more than 4% from the hydrocarbon mass given in paragraph 2.3.5.
above.

2.4. Calculations

The calculation of net hydrocarbon mass change within the enclosure shall be used
to determine its hydrocarbon background and leak rate. Initial and final readings of
hydrocarbon concentration, temperature and barometric pressure shall be used in
the following formula to calculate the mass change.

MC k V 4 Cuct;Pr -

where;

M, = hydrocarbon mass in grammes.

C, = Hydrocarbon concentration in the enclosure (ppm carbon (note ppm
carbon = ppm propan ex 3))

Vol. 1700, A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

V = enclosure volume in cubic metres.

T = ambient temperature in the enclosure, K.

P = barometric pressure, kPa.

k = 17.6

when;

i is the initial reading

f is the final reading

3. CHECKING OF FID HYDROCARBON ANALYSER (flame ionization detector)

3.1. Detector response optimization

The FID shall be adjusted as specified by the instrument manufacturer. Propane in
air shall be used to optimize the response on the most common operating range.

Calibration of the HC analyser

The analyser shall be calibrated using propane in air and purified synthetic air.
See annex 4, paragraph 4.5.2. (calibration gases).

Establish a calibration curve as described in paragraphs 4.1 and 4.5. of this
appendix.

3.3. Oxygen interference check and recommended limits

The response factor (Rf), for a particular hydrocarbon species is the ratio of the FID
C, reading to the gas cylinder concentration, expressed as ppm C.

The concentration of the test gas shall be at a level to give a response of
approximately 80% of full-scale deflection, for the operating ranges normally used.
The concentration must be known to an accuracy of + 2% in reference to a
gravimetric standard expressed in volume.

In addition the gas cylinder shall be preconditioned for 24 hours at a temperature
between 293 and 303 K (200 C and 300 C).

Response factors shall be determined when introducing an analyser into service
and thereafter at major service intervals.

The reference gas to be used is propane with balance purified air which shall be
taken to give a response factor of 1.00.

The test gas to be used for oxygen interference and the recommended response
factor range are given below:

Propane and nitrogen 0.95 < Rf < 1.05
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4. CALIBRATION OF THE HYDROCARBON ANALYSER

Each of the normally used operating ranges shall be calibrated by the following
procedure.

4.1. The calibration curve shall be established by at least five calibration points spaced
as evenly as possible over the operating range. The nominal concentration of the
calibration gas with the highest concentrations shall be at least 80% of the full
scale.

4.2. The calibration curve shall be calculated by the method of least squares. If the
resulting polynomial degree is greater than 3, then the number of calibration points
shall be at least the number of the polynomial degree plus 2.

4.3. The calibration curve shall not differ by more than 2% from the nominal value of
each calibration gas.

4.4. Using the coefficients of the polynomial obtained in paragraph 3.2, a table of
indicated reading against true concentration shall be drawn up in steps of no
greater than 1% of full scale. This is to be carried out for each analyser range
calibrated. The table shall also contain other relevant data such as;

Date of calibration.

Span and zero potentiometer readings (where applicable).

Nominal scale.

Reference data of each calibration gas used.

The actual and indicated value of each calibration gas used together with the
percentage differences.

FID fuel and type.

FID air pressure.

FID sample pressure.

4.5. If it can be shown to the satisfaction of the technical service that altemative
technology (e.g. computer, electronically controlled range switch) can give
equivalent accuracy, then those alternatives may be used.
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Annex 8

DESCRIPTION OF THE ENDURANCE TEST FOR VERIFYING THE DURABILITY OF
POLLUTION CONTROL DEVICES

1. INTRODUCTION

This annex describes the test for verifying the durability of pollution control devices
equipping vehicles with positive-ignition or compression-ignition engines during an
endurance test of 80,000 km.

2. TEST VEHICLE

2.1. The vehicle shall be in good mechanical order. The engine and the pollution
control devices shall be as new.

The vehicle may be the same as that presented for the Type 1 test; this test shall
be carded out after the vehicle has run at least 3,000 km of the endurance test.

3. FUEL

The endurance test shall be conducted with commercially available unleaded petrol
or diesel fuel.

4. VEHICLE MAINTENANCE AND ADJUSTMENTS

Maintenance, adjustments and the use of the test vehicle's controls shall be those
recommended by the manufacturer.

5. VEHICLE OPERATION ON TRACK, ROAD OR ON CHASSIS DYNAMOMETER

5.1. Operating cycle

During operation on track, road or on chassis dynamometer, the distance shall be
covered according to the driving schedule (Figure 8/1) described below:

the endurance test schedule shall be composed of 11 cycles covering 6 km
each,

during the first nine cycles, the vehicle shall be stopped four times in the
middle of the cycle, with the engine idling each time for 15 seconds,

normal acceleration and deceleration,

five decelerations in the middle of each cycle, dropping from cycle speed to
32 km/h; the vehicle shall be gradually accelerated again until cycle speed is
atttained,

the tenth cycle shall be carried out at a steady speed of 89 kn/h,

the eleventh cycle shall begin with maximum acceleration from stop point up to
113 km/h. Half-way, braking shall be employed normally until the vehicle
comes to a stop. This shall be followed by an idle period of 15 seconds and a
second maximum acceleration.
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Figure 8/1

Driving schedule

Decelerate
to 32 krn/h
then accelerate
to lap speed

3.1 Decelerate
to 32 km/h
then accelerate
to lap sped

0.6

0 and 6 kilomctres

3.5 Stop
then accelerate
to lap speed
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The schedule shall then be restarted from the beginning. The maximum speed of
each cycle is given in the following table;

Table 8.1

Maximum speed of each cycle

5.1.1. At the request of the manufacturer, an alternative road test schedule may be used.
Such altemative test schedules shall be approved by the technical service in
advance of the test and shall have substantially the same average speed,
distribution of speeds, number of stops per kilometre and number of accelerations
per kilometre as the driving schedule used on track or chassis dynamometer, as
detailed in paragraph 5.1. and Table 8.1.

5.1.2. The durability test, or if the maufacturer has chosen it, the modified durability test
shall be conducted until the vehicle has covered a minimum of 80,000 km.

5.2. Test epuipment

5.2.1. Chassis dynamometer

5.2.1.1. When the endurance test is performed on a chassis dynamometer, the
dynamometer shall enable the cycle described above in paragraph 5.1 to be
carried out. In particular, it shall be equipped with systems simulating inertia and
resistance to progress.

5.2.1.2. The brake shall be adjusted in order to absorb the power exerted on the driving
wheels at a steady speed of 80 km/h. Methods to be applied to determine this
power and to adjust the brake shall be the same as those described in annex 4,
appendix 3 to this Regulation.

5.2.1.3. The vehicle cooling system shall enable the vehicle to operate at temperatures
similar to those obtained on road (oil, water, exhaust system, etc.).

5.2.1.4. Certain other test bench adjustments and features shall be deemed to be identical,
where necessary, to those described in annex 4 to this Regulation (inertia, for
example, which may be mechanical or electronic).
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5.2.1.5. The vehicle may be moved, where necessary, to a different dynamometer in order
to conduct emission measurement tests.

5.2.2. Operation on track or road

When the durability test is completed on track or road, the vehicle's reference
mass shall be at least equal to that retained for tests conducted on a chassis
dynamometer.

6. MEASURING EMISSIONS OF POLLUTANTS

At the start of the test (o km), and every 10,000 km (L 400 km) or more frequently,
at regular intervals, until 80,000 km, have been covered, exhaust emissions shall
be measured in accordandce with the type 1 test as defined in paragraph 5.3.1. of
this Regulation. The limit values to be complied with shall be those laid down in
paragraph 5.3.1.4.2.1. or paragraph 5.3.1.4.3.1. of this Regulation. However, the
exhaust emissions may also be measured in accordance with the provisions of
paragraph 13.1 of this Regulation.

All exhaust emissions results shall be plotted as a function of the running distance
on the system rounded to the nearest kilometre and the best fit straight lines fitted
by the method of least squares drawn through all these data points. This
calculation will not take into account test results at 0 km.

The data will be acceptable for use in the calculation of the deterioration factor
only if the interpolated 6,400 km and 80,000 km points on this line are within the
above-mentioned limits.

The data shall still be acceptable when a best fit straight line crosses an
applicable limit with a negative slope (the 6,400 km interpolated point is higher
than the 80,000 km interpolated point) but the actual 80,000 km data point is
below the limit.

A multiplicative exhaust emission deterioration factor (DEF) shall be calculated for
each pollutant as follows:

MilDEF = -Mi

where:

Mi, = mass emission of the pollutant i in grammes per km interpolated to
6,400 km.

Mi2 = mass emission of the pollutant i n grammes per km interpolated to
80,000 km,

These interpolated values shall be given to a minimum of four places to the right
of the decimal point before dividing one by the other to determine the deterioration
factor.

The result shall be rounded to three places to the right of the decimal point. If a
deterioration factor is less than one, it shall be deemed to be equal to one.
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Annex 9

SPECIFICATIONS OF REFERENCE FUELS

I. TECHNICAL DATA OF THE REFERENCE FUEL TO BE USED FOR TESTING VEHICLES
EQUIPPED WITH POSITIVE-IGNITION ENGINES

CEC Reference fuel RF-01-A-84. Type: Premium petrol, leaded 2/ &

Limits and ASTM method' ISO methodunits 4

Research octane number

Density at 15°C

Reid vapour pressure

Distillation 1/
initial boiling point

100/ vol. point

50% vol. point

909/ vol. point

final boiling point

Residue

Hydrocarbon analysis:

olef ins
aromatics
saturates

Oxidation stability 3/

Existent gum

Sulphur content

Lead content

Nature of scavenger

Nature of lead alkyl

Carbon/hydrogen ratio

min. 98.0

min. 0.741 kg/1
max. 0.755 kg/i

min. 0.56 bar
max. 0.64 bar

rnin. 24*C
max. 40*C
min. 42°C
max. 58°C
min. 90°C
max. 110"C
min. 150°C
max. 170*C
min. 185°C
max. 2051C
max. 2% vol.

max. 20% vol.
max. 45% vol.
balance

min. 480 minutes

max. 4 mg/t100 mm

Max. 0.04% mass

min. 0.10 g/I

max. 0.40 9g1

motor mix

not specified

S.0

D 2699

D 1298

D 323

D 86

D 1319

D 525

D 381

D 1266, D 2622 or
2785

D 3341

5164-1977

3675-1976

3007- 1986

3405-1975

DIS 3837

DP 7536

6246-1981

2192-1984

3830-1981

* Acronym of the American Society for Testing Materials, 1916 Race Street, Philadelphia. Pennsylvania
19105. United States of America.
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1/ The figures quoted show the evaporated quantities (% recovered + % loss).

2/ The blending of this fuel should only involve use of conventional European
refinery components.

3/ The fuel may contain oxidation inhibitors and metal de-activators normally
used to stabilize refinery gasoline streams, but detergent/dispersant additives and solvent
oils must not be added.

4/ The values quoted in the specification are "true values". In establishment of
their limit values the terms of ASTM D 3244 "Defining a basis for petroleum products
quality disputes" have been applied and in fixing a minimum value, a minimum difference
of 2R above zero has been taken into account; in fixing a maximum and minimum value,
the minimum difference is 4R (R = reproducibility).

Notwithstanding this measure, which is necessary for statistical reasons, the
manufacturer of a fuel should nevertheless aim at a zero value where the stipulated
maximum value is 2R and at the mean value in the case of quotations of maximum and
minimum limits.

Should it be necessary to clarify the question as to whether a fuel meets the
requirements of the specification, the terms of ASTM D 3244 should be applied.

5/ When a manufacturer recommends the use of an oil-petrol mixture, for
example, in the case of a two-stroke engine, the type of oil recommended in the
concentration indicated by the manufacturer shall be added to this reference fuel. If no
recommendation is made for a two-stroke engine, the reference oil CEC RL 58, a copy of
the specifications for which is attached, shall be used in a 2% concentration.
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2. TECHNICAL DATA OF THE REFERENCE FUEL TO BE USED FOR TESTING
VEHICLES EQUIPPED WITH POSITIVE-IGNITION ENGINES

Reference fuel: CEC RF-08-A-85

Type: Premium petrol, unleaded #/

Limits and units 2/ ISO method ASTM method 3/

minimum maximum

Research octane number 95.0 ISO 5164-1977' D 1699
Motor octane number 85.0 ISO 5163-1977 D 2700
Density at 15*C 0.748 0.762 ISO 3675-1976 D 1298
Reid vapour pressure 0.56 bar 0.64 bar ISO 3007-1986 D 323
Distillation: 4/ 24*C 40*C ISO 3405-1975 *°  D 86
-initial boiling point 42°C 58°C D 86
- 10% vol point 90*C 110°C D 86
- 50% vol point 155*C 189*C D 86
- 90% vol point 190°C 215°C D 86
-final boiling point 2% D 86
Residue D 1319
Hydrocarbon analysis: 20% vol DIS 3837
- olefins
-aromatics (including

max. 5% vol
benzene 1/ 45% vol 1/ D 3606/1 2267

- saturates balance D 1319
Carbon/hydrogen ratio ratio ratio
Oxidation stability 5/ 480 min. DO 7536 D 525
Existent gum 4 mg100 ml ISO 6246-1981 D 381
Sulphur content 0.04% mass ISO 2192-1984 D 1266/0 261 1/D 2785
Copper corrosion at 50°C 1 ISO 2160-1985 D 130
Lead content 0.005 9M1 D 3237
Phosphorus content 0.0013 g/l ISO 3830-1981 0 3231

" Under revision DIS 5164 equivalent to ASTM 2699-1986.
Under revision.

#/Addition of oxygenates prohibited.

Notes

1/ The blending of this fuel should only involve use of conventional European refinery
components.

2/ Fuel may contain additives in usually marketed concentrations.

The values quoted in the specification are "true values'. In establishment of their limit values
the terms of ASTM D 3244 "Defining a basis for petroleum product quality disputes" have been
applied and in fixing a maximum value, a minimum difference of 2R above zero has been taken
into account; in fixing a maximum and minimum value, the minimum difference is
4R (R = reproducibility).

Notwithstanding this measure, which is necessary for statistical reasons, the
manufacturer of a fuel should nevertheless aim at a zero value where the stipulated
maximum value is 2R and at the mean value in the case of quotations of maximum and
minimum limits.
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Should it be necessary to clarify the question as to whether a fuel meets the
requirements of the specification, the terms of ASTM D 3244 should be applied.

3/ Equivalent ISO methods will be adopted when issued for all properties listed
above.

4/ The figures quoted show the total evaporated quantities (% recovered + %
loss).

5/ The fuel may contain oxidation inhibitors and metal de-activators normally
used to stabilize refinery gasoline streams, but detergent/dispersant additives and solvent
oils must not be added.
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3. TECHNICAL DATA OF THE REFERENCE FUEL TO BE USED FOR TESTING VEHICLES
EQUIPPED WITH A COMPRESSION-IGNITION ENGINE

CEC Reference fuel RF-03-A-84 1/

Type: Diesel fuel

I Limits and units 21 1 ISO method ASTM method 3

Cetane number 4/

Density 15°C (kg/1)

Distillation: 5/

- 50% point
- 90% point

- final boiling point

Flash point

CFPP

Viscosity 40°C

Sulphur content 6/

Copper corrosion

Conradson carbon residue (10% DR)

Ash content

Water content

Neutralization (strong acid) number

Oxidation stability 7/

Additives 8/

rin. 49
max. 53

rain. 0.835
max. 0.845

mn. 245°C
min. 3200C
max. 340*C
max. 370*C

min. 55*C

min. -
max. -5°C

min. 2.5 mm 2
ig

max. 3.5 mm2
/g

min. (to be reported)
max. 0.3% mass

max. 1

max. 0.2% mass

max. 0.01% mass

max. 0.05% mass

max. 0.20 mg KOH/g

max. 2.5 mg/00 ml

DIS 5165"
ISO 3675-1976

ISO 3405-1975""

ISO 2719-1973

ISO 2192-1984

ISO 2160-1985

ISO 6615-1982

ISO 6245-1982

ISO 3733-1976

ISO 6618-1987

o 613

D 1298

D 86

D 93

EN 116 (CEN)

D 1266/D 2622

D 2785

D 130

D 189

D 482

D 95/0 1744

D 2274

Under revision DIS 5165 equivalent to ASTM D 613.
Under revision.

Notes

1/ If the thermal efficiency of an engine or vehicle needs to be calculated, the
calorific value of the fuel can be obtained from the following formula:

Specific energy (calorific value) (net) MJ/kg =
(46.423 - 8.792d2 + 3.170d) (1 - (x + y + s)) + 9.420s - 2.499x
where:

d is the density at 288 K (150C)
x is the proportion by mass of water (percentage divided by 100)
y is the proportion by mass of ash (percentage divided by 100)
s is the proportion by mass of sulphur (percentage divided by 100).
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2/ The values quoted in the specification are "true values". In establishment of
their limit values the terms of ASTM D 3244 "Defining a basis for petroleum product quality
disputes" have been applied and in fixing a minimum value, a minimum difference of 2R
above zero has been taken into account; in fixing a maximum and minimum value, the
minimum difference is 4R (R = reproducibility).

Notwithstanding this measure, which is necessary for statistical reasons, the
manufacturer of fuel should nevertheless aim at a zero value where the stipulated
maximum value is 2R and at the mean value in the case of quotations of maximum and
minimum limits.

Should it be necessary to clarify the question as to whether a fuel meets the
requirements of the specification, the terms of ASTM D 3244 should be applied.

3/ Equivalent ISO methods will be adopted when issued for all properties listed
above.

4/ The range for cetane is not in accordance with the requirement of a minimum
range of 4R. However, in cases of dispute between fuel supplier and fuel user, the terms
in ASTM D 3244 can be used to resolve such disputes provided replicate measurements,
of sufficient number to achieve the necessary precision, are made in preference to single
determinations.

5/ The figures quoted show the evaporated quantities (percentage recovered +
percentage loss).

6/ At the request of the manufacturer, diesel fuel with a 0.05% mass maximum
sulphur content may be used to represent future market fuel quality, both for type approval
and for conformity of production testing.

7/ Even though oxidation stabiity is controlled, it is likely that shelf life will be
limited. Advice should be sought from the supplier as to storage conditions and life.

8/ This fuel should be based on straight run and cracked hydrocarbon distillate
components only; desulphurization is allowed. It must not contain any metallic additives or
cetane improver additives.
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Annex 10

Mi and N1 CATEGORIES OF "OFF-ROAD VEHICLES":
DEFINITIONS AND PROCEDURES*

I. CATEGORIES MIG and N1G - OFF-ROAD VEHICLES

1.1. Definition

MI and N1 off-road vehicles mean vehicles which meet the specifications of this
paragraph, tested under the conditions defined in paragraphs 1.2. and 1.3.

1.1.1. Vehicles in category N1 with a maximum mass not exceeding two tonnes and
motor vehicles in category M1 are considered to be off-road vehicles if they
have:

at least one front axle and at least one rear axle designed to be driven
simultaneously, including vehicles where the drive to one axle can be
disengaged,

at least one differential locking mechanism or at least one mechanism having a
similar effect, and

if they can climb a 30% gradient calculated for a solo vehicle.

In addition, they must satisfy at least five of the following six requirements:

the front incidence angle must be at least 250,

the rear incidence angle must be at least 200,

the ramp angle must be at least 200,

the ground clearance under the front axle must be at least 180 mm,

the ground clearance under the rear axle must be at least 180 mm,

the ground clearance between the axles must be at least 200 mm.

1.1.2. Vehicles in category Ni with a maximum mass exceeding two tonnes are
considered to be off-road vehicles either if all their wheels are designed to be
driven simultaneously, including vehicles where the drive to one axle can be
disengaged, or if the following three requirements are satisfied:

at least one front axle and at least one rear axle are designed to be driven
simultaneously, including vehicles where the drive to one axle can be
disengaged,

there is at least one differential locking mechanism or at least one
mechanism having a similar effect,

they can climb a 25% gradient calculated for a solo vehicle.

As defined in Annex 7 of the Consolidated Resolution on the Construction of
Vehicles (R.E.3) (document: TRANS/SC1/WP29/78/Amend.3).
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2. LOAD AND CHECKING CONDITIONS

2.1. Vehicles in category Ni with a maximum mass not exceeding two tonnes and
vehicles in category Ml must be in running order, namely with coolant fluid,
lubricants, fuel, tools, spare-wheel and a driver considered to weigh a standard
75 kilograms.

2.2. Motor vehicles other than those referred to in 2.1 must be loaded to the
technically permissible maximum mass stated by the manufacturer.

2.3. The ability to climb the required gradients (25% and 30%) is verified by simple
calculation. In exceptional cases, however, the technical services may ask for a
vehicle of the type concerned to be submitted to it for an actual test.

2.4. When measuring front and rear incidence angles and ramp angles, no account is
taken of underrun protective devices.

3. DEFINITIONS AND SKETCHES OF FRONT AND REAR INCIDENCE ANGLES,
RAMP ANGLE AND GROUND CLEARANCE

3.1. "Front incidence angle" means the maximum angle between the ground plane
and planes tangential to the tyres of the front wheels, under a statics load, such
that no point of the vehicle ahead of the front axle is situated below these planes
and no rigid part of the vehicle, with the exception of any steps, is situated below
these planes.
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3.2. "Rear incidence angle" means the maximum angle between the ground plane
and planes tangential to the lyres of the rear wheels, under a static load, such
that no point of the vehicle behind the rearmost axle Is situated below these
planes and no rigid part of the vehicle is situated below these planes.

3.3. "Ramp angle" means the minimum acute angle between two planes,
perpendicular to the median longitudinal plane of the vehicle, tangential to the
lyres of the front wheels and to the lyres of the rear wheels respectively, under a
static load, the intersection of which touches the rigid underside of the vehicle
apart from the wheels. This angle defines the steepest ramp over which the
vehicle can pass.

3.4. "Ground clearance between the axles" means the shortest distance between the

ground plane and the lowest fixed point of the vehicle.

Multi-axle bogies are considered to be a single axle.
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3.5. "Ground clearance beneath an axle" means the distance beneath the highest
point of the arc of a circle passing through the centre of the tyre footprint of the
wheels on one axle (the inner wheels in the case of twin tyres) and touching the
lowest fixed point of the vehicle between the wheels. No rigid part of the vehicle
may project into the shaded area of the diagram. Where appropriate, the ground
clearance of several axles is indicated in accordance with their arrangement, for
example 280/250/250.

4. Combined description

The symbols M and N may be combined with the symbol G. For example, an Ni
category vehicle adapted for off-road use may be described by the symbol NG.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 30 December 1992.
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 83' annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologation des &juipements et pi~ces de vdhicules A
moteur

2

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement frangais et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes A l'Accord le 30 juillet 1992. Ils sont
entr6s en vigueur le 30 d.cembre 1992, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.

Le texte du R~glement no 83 tel qu'amendd (« Rdvision 1 comprenant la sdrie 01
d'amendements et les corrections faisant l'objet de la notification dipositaire C.N.232.1992.
TREATIES-32: 11 septembre 1992 >) se lit comme suit:

R~alement No 83

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES VEHICULES
EN CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLUANTS SELON

LES EXIGENCES DU MOTEUR EN MATIERE DE CARBURANT

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1 Le pr6sent Riglement s'applique

- aux emissions a l'ichappement et aux imissions de gaz de
carter de tous lea v6hicules des cat6gories Ml / et NI j/
moteur a allumage command6 fonctionnant I l'essence plomb6e,

- aux 6missions a 1'6chappement aux 6missions de gaz de carter,
aux 6missions par 6vaporation, a la durabilit6 des
dispositifs antipollution de tous les v6hicules des
cat6gories MI */ at NI */ des vihicules i moteur i allumage
command6 fonctionnant i llessence sans plomb,

- ainsi qu aux imissions i l'6chappement at h la durabilit6 des
dispositifs antipollution de tous les vihicules des
cat~gories Mi */ et Ni */ & moteur 1 allumage par
compression, ayant au moins quatre roues.

I ne s'applique pas aux vihicules dont la masse i vide est
infirieure k 400 kg, ni aux v6hicules dont la vitesse maximale
par construction n'excide pas 50 km/h.

A la demande du constructeur, l'homologation au titre du
pr6sent riglement peut itre 6tendue aux v~hicules MI ou Ni,
6quip6s d'un moteur i allumage par compression qui ont d~ji 6t6
homologuis, aux v6hicules M2 ou N2 dont la masse de r~firence
ne d6passe pas 2,840 kg et qui r6pondent aux conditions pr6vues
au paragraphe 7 (extension de l'homologation).

I/ Salon la d6finition de l'annexe 7 de Is R6solution d'ensemble sur Ia
construction des v6hicules (R.E.3) (document TRANS/SC.I/WP.29/78/Amend.3).

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1548, no A4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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1.2 Toute partie contractante appliquant le pr6sent r~glement peut
specifier, dans le cadre de ses propres riglements nationaux,
les cat6gorie3 de v~hicules devant fonctionner i V aide d'un
carburant non plomb, et done satisfaire aux paragraphes
5.3.1.4.2 et 8.3.1.1.2 de ce riglement.

1.3 Le paragraphe 7.5 du present r~glement permet au constructeur
de demander une homologation correspondent aux specifications
du paragraphe 5.3.1.4.1 pour les vihicules destin6s au
fonctionnement i lessence non plombie nonobstant les
dispositions du paragraphe 1.2 ci-dessus.

1.4 Les proc6dures de mesure de base de ce pr6sent riglement sont
issues du riglement No 151 tel qu'il a 6t6 amend6 par la
s~rie 04 d'amendements2, ce qui entraine que tous r6sultats
d'essais r6alisis salon le r~glement No 15 tel qu'il a 6ti
amend6 par la s6rie 04 d'amendements peuvent itre utilis~s, si
appropriis. pour l'obtention d'une homologation selon le
pr6sent riglement.

1.5 Plus sp6cifiquement pour les vihicules destin6s i lutilisation
d'essence plomb6e, le r6glemeq&" No 15'tel qu'il a 6ti amendg
par la s~rie 04 d'amendements dt le pr6sent riglement sont
identiques, ce qui permet d'obtenir une conversion automatique
d'une homologation selon le riglement No 15 tel qu'il a it6
amend6 par la s6rie 04 d'amendements en une homologation selon
le present riglement (homologation A conforme au
paragraphe 5.3.1.4.1).

2. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend

2.1 par "homologation du v6hicule", 1'homologation d'un type de
vihicule en ce qui concerne :

la limitation des 6missions de gaz polluants du moteur et des
emissions de gaz du carter pour les vihicules fonctionnant a
1'essence plombie (homologation A),

la limitation des 6missions de gaz polluants du moteur. des
emissions par 6vaporation, des imissions de gaz du carter, et
la durabilit6 des dispositifs antipollution pour les v6hicules
fonctionnant & Vessence sans plomb (homologation B),

la limitation des 6missions de gaz polluants et de particules
polluantes, des 6missions des gaz du carter, et la durabilit6
des dispositifs antipollution pour les vihicules fonctionnant
au gazole (homologation C).

I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403; vol. 1078, p. 351; vol. 1253,
p. 277, and vol. 1358, p. 259.

2 Ibid., vol. 1253, p. 277.
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2.2 par "exigence du moteur en mati~re de carburant", le type de
carburant utilisi normalement pour lalimentation du moteur

- essence plombge,
- essence non plomb6e,
- gazole;

2.3 par "type de v~hicule", lea v6hicules i moteur ne pr6sentant
pas entre eux de diff6rences quant aux aspects essentiels,
tels que :

2.3.1 inertie 6quivalente d6termin6n en fonction de Is masse de
rif6rence conme i esat prescrit au paragraphe 5.1 des Annexes 4
et 4A du pr6sent RNglement, et,

2.3.2 les caract6ristiques du moteur et du v6hicule d6finies aux
points I i 6 et 8 de lanneze 1 et i lannexe 2 du pr6sent
R~glement;

2.4 par "masse de r6f~rence"

- la "masse h vide" du v6hiculn major6e d'une masse forfaitaire
de 100 kg pour Vessai suivant lannexe 4,

- la "masse h vide" du v6hicule major6e d'unn masse forfaitaire
de 136 kg pour l'essai suivant lannexe 4A;

2.4.1 par "masse h vide", la masse du v6hicule en ordre de marche
sans 6quipage, passagers ni chargement, mais avec son plein de
carburant, son outillage normal de bord et la roue de secours,
le cas 6ch6ant;

2.5 par "masse maximale", la masse maximale techniquement
admissible d6clar6e par le constructour (cette masse pout itre
superieure h la "masse maximale" autoris6e par Vadministration
nationale);

2.6 par "gas polluants", le monoxyde de carbone, lea hydrocarbures
(en 6quivalent CH1,85) et lea oxydes d'azote, ces derniers
6tant exprim6s en 6quivalent dioxyde d'azotn (H02 );

2.7 par "Particules volluantes", lea composants des gaz
d'6chappement recueillis h une temp6rature maximale de 325 K
(52 oC), dans lea gaz d'6chappement dilu~s, au moyen de filtres
d~crits en annez 4 et annexe 4A;

2.8 par "imissions h l26chamoement" :

lea 6missions de gas polluants pour les moteurs a allumage
command6,

lea 6missions do gas polluants et de particules polluantes pour
les moteurs a allumage par compression;

2.9 par ".missons oar .vavoration", lea pertes des vapeurs
d'hydrocarbures provenant du systime d'alimentation en
carburant d'un v6hicule h moteur, autres que celles r6sultant
des 6missions h l'6chappement :
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2.9.1 les pertes par respiration du riservoir sont les 6missions
d'hydrocarbures provenant du changement de temp6rature dans le
r6servoir de carburant (exprim6s en 6quivalent ClH 2 ,33 );

2.9.2 les pertes par impr6gnation i chaud sent les 6missions
d'hydrocarbures provenant du syst~me d'alimentation d'un
v6hicule laiss6 i 'arrit apris une p6riode de roulage
(exprim6s en 6quivalent C1H2 ,20 );

2.10 par "carter du moteur", los capacit6s existant soit dans le
moteur, soit a 1ext6rieur de ce dernier, et reli6es au carter
d'huile par des passages internes ou externes par lesquels les
gaz et les vapeurs peuvent s'6couler;

2.11 par "enrichisseur de d6marrare". un dispositif qui enrichit
temporairement le m6lange air/carburant du moteur. I1 facilite
ainsi le d6marrage de celui-ci;

2.12 par "v6hicules hors route", un v6hicule conforme aux
sp6cifications d6finies en annexe 10;

2.13 par "disvositif auxiliaire de d6marrae", un dispositif qui
facilite le d6marrage du moteur sans enrichissement du m6lange
air/carburant : bougies de prichauffage, modifications du
calage de la pompe d'injection;

2.14 par "cvlindr6e", on entend :

2.14.1 pour les moteurs & piston alternatif, le volume nominal des
cylindreso

2.14.2 pour les moteurs i pistons rotatifs (WANKEL), deux fois le
volume nominal d'une chambre de combustion par piston;

2.15 par "dispositifs antinollution", les dispositifs d'un v6hitule
qui contr8lent et/ou limitent les 6missions h 1'6chappement et
par 6vaporation.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

Emissions h l'chappement, 6missions par 4vaporation et
durabilit6 des dispositifs antipollution, selon les exigences
du moteur en mati~re de carburant.

3.1 La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui
concerne les 6missions h l'6chappement, les 6missions par
6vaporation et la durabilit6 des dispositifs antipollution est
pr6sent6e par le constructeur ou son mandataire.

3.2 Elle doit itre accompagn6e des pi~ces mentionn~es ci-apris en
triple exemplaire et des indications suivantes :

3.2.1 description du type de moteur comprnnant toutes los
informations inumir6es 1lannexe 1,

3.2.2 dessins de la chambre de combustion et du piston, y compris la
segmentation,
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3.2.3 lev6e maximalo des soupapes et angles d'ouverture et de
fermeture rep6r6s par rapport aux points morts,

3.2.4 une description du systme de contr~le des 6missions par
6vaporation install6 sur le v~hicule,

3.2.5 informations relatives au v6hicule 6num6r6es & l'anneze 2.

3.2.6 Dans le cas d'un v6hicule 4quip6 d'un moteur i allumage
command6, la pr6cision de l'application soit du
paragraphe 5.1.2.1 (restricteur) ou du paragraphe 5.1.2.2
(marquage) et dans ce dernier cas, la description du marquage.

3.2.7 Si n6cessaire, les copies des autres homologations avec les
donnges n6cessaires pour l'extension des homologations et
l6tablissement de facteurs de d6t6rioration.

3.3 Un v6hicule repr6sentatif du type de v6hicule a homologuer doit
itre pr6sent6 aux services techniques charg6s des essais
d'homologation pour les essais vis6s au paragraphe 5 du pr6sent
Riglement.

4. HOMOLOGATION

4.1 Lorsque le type de v6hicule present6 a l'homologation en
application du pr6sent R~glement satisfait aux prescriptions
des paragraphes 5 et 6 ci-apris, I'homologation pour ce type de
v6hicule est accordie.

4.2 Chaque homologation comporte lattribution d'un num6ro
d'homologation dont les deux premiers chiffres indiquent la
s~rie d'amendements correspondant aux plus r6centes
modifications techniques majeures apport6es au Riglement k la
date de la d6livrance de 11homologation. Une mime partie
contractante ne peut attribuer ce num6ro i un autre type de
v6hicule.

4.3 L'homologation ou Vlextension ou le refus d'homologation d'un
type de v6hicule, en application du pr6sent Riglement, est
notifi6 aux Parties i l'Accord appliquant le pr6sent Riglement,
au moyen d'une fiche conforme au modile de lannexe 2 du
prisent R~glement.

4.3.1 En cas de modification du pr6sent R~glement, par exemple si de
nouvelles valeurs limites sont fix6es, il doit 6tre notifi6 aux
Parties i l'Accord quels types de v6hicules d6ji homologu6s
satisfont aussi aux nouvelles dispositions.

4.4 Sur tout v6hicule conforme i un type de v6hicule homologu6 en
application du pr6sent Riglement, il est appos6 de maniire bien
visible, en un endroit facilement accessible et indiqu6 sur la
fiche dhomologation, une marque d'homologation internationale
compos6e :
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4.4.1 d'un cercle h l'intirieur duquel est plac6e la lettre "E"
suivie du num~ro distinctif du pays qui a accord6
l'homologation(l)o

4.4.2 du num~ro du present Riglement, suivi de la lettre "R" d'un
tiret et du numzro d'homologation, plac6 k la droite du cercle
pr6vu au paragraphe 4.4.1.

4.4.3 Les symboles compl6mentaires ci-apr~s correspondant aux niveaux
d'6mission normalement requis selon lea exigences en mati~re de
carburant seront apposis i proximit6 de la marque
d'homologation ci-dessus :

A - s'il s'agit des niveaux d'6mission de gaz polluants
normalement requis pour une alimentation du moteur &
]2essence plomb6e,

B - s'il s'agit des niveaux d'6mission de gaz polluants
d'6missions de gas de carter, d'6missions par ivaporation
et de durabilit6 des dispositifs de contr6le des 6missions
de polluants normalement requis pour une alimentation du
moteur i lessence sans plomb,

C - s'il s'agit des niveaux d'6mission de gas et de particules
polluants et de durabilit6 des dispositifs de contr~le des
emissions & l'chappement normalement requis pour une
alimentation du moteur au gasole.

4.5 Si le v~hicule est conforme & un type de vihicule homologu6, en
application d'un ou plusieurs autres R~glements joints en
annexe i l'Accord dans le pays qui a accord6 l'homologation en
application du pr6sent Riglement, il n'est pas n~cessaire de
r~p~ter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas,
les num6ros de riglements et d'homologation et les symboles
additionnels pour-tous les riglements en application desquels
l'homologation en application du pr6sent Riglement sont
inscrits l'un au-dessous de lautre & droite du symbole
prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6 La marque d'homologation doit itre nettement lisible et
ind~l~bile.

4.7 La marque d'homologation est plac~e sur la plaque signal~tique
du v6hicule appos6e par le constructeur ou i proximit6.

(1)1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italieo 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la
Rpublique tchique, 9 pour 1'Espagneo 10 pour la Yougoslavie 11 pour le
Royaume-Uni, 12 pour lkAutriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 (vacant), 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal, 22 pour la
F~d~ration de Russie, 23 pour la Grice et 26 pour la Slov~nie. Les chiffres
suivants seront attribu6s aux autres pays selon lordre chronologique de leur
ratification a l'Accord concernant 1'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de 1'homologation des
6quipements et piices de v6hicules & moteur ou de leur adh6sion & cet Accord
et les chiffres ainsi attribu6s seront communiqu6s par le Secr6tariat g6niral
de l'Organisation des Nations Unies aux parties contractantes i l'Accord.
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4.8 L'annexe 3 du present R~glement donne des exemples de marques
d'homologation.

5. PRESCRIPTIONS ET ESSAIS(2)

5.1 Gn6ralits

5.1.1 Les 616monts susceptibles dinfluer sur lea 6missions de gaz
polluants doivent itre congus, construits et months de telle
fagon quo dans des conditions normales d'utilisation et en
d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent itre soumis, le
v6hicule puise satisfaire aux prescriptions du pr6sent
R~glement.

Les moyens techniques mis en oeuvre par le constructeur doivent
itre tels que, conform6ment aux dispositions du pr6sent
r~glement, les v6hicules pr6sentent pendant lour dur6e de vie
normale et dans des conditions normales d'utilisation, un taux
d'imission de gas i l'6chappement et d'6missions par
6vaporation effectivemnnt limiti. Pour lea 6missions i
l'6chappement, ces conditions sont consider6es comme remplies
si les dispositions des paragraphes 5.3.1.4 et 8.3.1.1 sont
respectivement remplies.

En cas d'utilisation de la sonde i oxygine dans I syst6me du
convertisseur catalytique pilot6, il convient de s'assurer quo
1s coefficient stoechiom6triqun air/carburant (Lambda) est
maintenu lors du passage i une vitesse d6termin6e ou 1ors d'une
acc616ration. Toutefois, des variations temporaires de ce
coefficient sont admises i condition qu'elles se produisent
6galement pendant 1'essai d6fini aux paragraphes 5.3.1 et
8.3.1, respectivemnnt, ou si ces variations sont n6cessaires
pour assurer la s6curit6 de conduite du v~hicule et la
r6gularit6 de fonctionnement du moteur et des 616ments influant
sur les 6missions de polluants, ou si ces variations sont
n6cessaires au d6marrage i froid du moteur.

5.1.2 Un v6hicule 6quip6 d'un moteur a allumage command6 nt
fonctionnant i 1'essence sans plomb doit satisfaire aux
paragraphes 5.1.2.1.1 ou 5.1.2.2 ci-apris.

(2) A defaut de so conformer aux conditions figurant dans cette section,
les contructeurs dont la production mondiale annuelle est de moins de
10 000 unit6s peuvent encore obtenir le riception sur la base des exigences
techniques correspondantes figurant dans :

le "Code of Federal Regulations, title 40, Part 86. Subparts A et B",
applicable aux vihicules 16gers de 1'ann6e 1987, r6vis6 le
ler juillet 1989 et publi6 par le "US Government Printing Office", ou

le "Master Document", dans sa version d6finitive du 25 septembre 1987,
6tablie lors de la r6union internationale de Stockholm sur la pollution
atmosph6rique caus6e par lea v6hicules i moteur et intitul6e "Control of
Air Pollution from Motor Vehicles - General Provisions for Emission
Regulations for Light Motor Vehicles" (Lutte contre la pollution
atmosph6rique caus6e par les vihicules i moteur - dispositions g6n6rales
pour les normes d'6mission des v6hicules a moteur 16gers).
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5.1.2.1 Sous r~serve du paragraphe 5.1.2.2, l'orifice de remplissage du
r6servoir est conqu de mani~re h empicher le remplissage avec
un pistolet distributeur de carburant dont l'embouchure a un
diamtre ext6rleur gal ou sup6rieur i 23,6 mm.

5.1.2.2 Le paragraphe 5.1.2.1 no s'applique pas i un v6hicule pour
lequel les deux conditions suivantes sont satisfaites,
c'est-i-dire :

5.1.2.2.1 le v6hicule est conqu et construit de telle fagon qu'aucun
dispositif do contr6le des imissions de polluants gazeux ne
soit d6t6riori par du carburant avec plomb et,

5.1.2.2.2 il est appos6 sur le v6hicule, dans une position imm6diatement
visible par une personne remplissant le r6servoir de carburant,
de mani~re nettement lisible et ind61 bile, le symbole
pour 1'essence sans plomb tel que sp6cifi6 dans la
Norme ISO 2575-1982. Des marquages compl6mentaires sont permis.

5.2 R6alisation dos essais

Le tableau 1 montre les diff6rentes possibilit6s pour
1'homologation d'un v6hicule.

5.2.1 A 1'exception dos v6hicules cit6s au paragraphe 5.3.1.4.1
(pour une homologation A) et des v6hicules cit6s aux
paragraphes 5.3.1.4.2.2 et 5.3.1.4.2.3 (pour une
homologation B), los v6hicules h moteur 1 allumage command6
doivent 6tre soumis aux essais suivants :

Type I (contr6le des emissions moyennes i 1'6chappement apr~s
une demarrage i froid),
Type III (6missions de gaz de carter),
Type IV (6missions par 6vaporation),
Type V (durabilit6 des dispositifs antipollution).

5.2.2 Les v6hicules allumage command6 cit6s au paragraphe 5.3.1.4.1
(homologation A) ou aux paragraphes 5.3.1.4.2.2 et 5.3.1.4.2.3
(homologation B) doivent itre soumis aux essais suivants :

Type I (contr6le des 6missions moyennes 1'6chappement apris
un d6marrage & froid),
Type II (6mission do monoxyde de carbone au r6gime de ralenti),
Type III (6missions do gaz du carter).

5.2.3 A 1'exception des vihicules cit6s aux paragraphes 5.3.1.4.3.2
et 5.3.1.4.3.3 (homologation C), les v6hicules a allumage par
compression doivent itre soumis aux essais suivants :

Type I (contr6le des 6missions moyennes i 1'6chappement apris
un damarrage i froid).
Type V (durabilit6 des dispositifs antipollution).

5.2.4 Los v6hicules h allumage par compression cit6s aux
paragraphes 5.3.1.4.3.2 ot 5.3.1.4.3.3 doivent atre soumis
aux essais suivants :

Type I (simulant les 6missions moyennes i l'6chappement apris
un d6marrage a froid - gaz polluants seulement).
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5.3 Description des essais

5.3.1 Essai du type I (contr6le des 6missions moyennes a
l'chappement apr6s un d6marrage i froid).

5.3.1.1 La figure 2 montre les diff6rentes possibilit~s pour l'essai de
type I.

Cot essai doit ftre effectu6 sur tous ls v6hicules vises au
paragraphe 1 et dont la masse maximale ne depasse pas 3,5 t.

5.3.1.2 Le v6hicule est install6 sur un banc dynamomitrique muni d'un
systime simulant la r6sistance i l'avancement et l'inertie.

5.3.1.2.1 A 1'exception des vihicules visis aux paragraphes 5.3.1.4.1.1,
5.3.1.4.1.2 (homologation A), 5.3.1.4.2.2, 5.3.1.4.2.3
(homologation B), 5.3.1.4.3.2 5.3.1.4.3.3 (homologation C), on
execute sans interruption un essai d'une dur~n totale de
19 minutes 40 secondes et comprenant deux parties, un et deux.

La p6riode do ralenti entre la derniire d6c616ration du dernier
cycle il6mentaire urbain (partie un) ot la premiere
acc6liration du cycle extra urbain (partie deux) pout, apris
accord du constructeur, itre prolong~e par une p6riode sans
prilvement de 20 secondes au maximum afin de faciliter les
r6glages de l'appareillage d'essai.

5.3.1.2.2 La partie un est constitu6e par quatre cycles 616mentaires
urbains. Chaque cycle urbain 616mentaire se compose do 15 modes
(ralenti, acc61ration, vitesse stabilis6e, d6c616ration, etc.).

5.3.1.2.3 La partie deux est constituie par un cycle extra-urbain.
Le cycle extra-urbain se compose de 13 modes (ralenti,
accilration, vitesse stabilis6e, d6c616ration, etc.).

5.3.1.2.4 Pour les v6hicules vis6s aux paragraphes 5.3.1.4.1.1,
5.3.1.4.1.2 (homologation A), 5.3.1.4.2.2, 5.3.1.4.2.3
(homologation B), 5.3.1.4.3.2, 5.3.1.4.3.3. (homologation C),
on exicute sans interruption un essai d'une dur6e totals de
13 minutes et comprenant seulement quatre cycles urbains
616mentaires (partie un).

5.3.1.2.5 Pendant 1'essai, les gas d'6chappement du v6hicule sont dilu6s
nt un 6chantillon proportionnnl ost rncueilli dans un ou
plusieurs sacs. Les gaz d'6chappement du v6hicule essay6 sont
dilugs, pr6lev6s et analysis selon la proc6dure dicrite
ci-apr~s, et on mesure le volume total des gas d'ichappement
dilu6s.

Dens le cas des moteurs & allumage par compression, on mesure
non seulement los 6missions de monozyde de carbone,
d'hydrocarbures nt d'oxydes d'azote, mais aussi les imissions
de particules polluantes.

5.3.1.3 L'essai est conduit selon la mithode d6crite i I'anneze IV.
Les m6thodes de collecte et d'analyse des gaz, ainsi quo les
mothodes de collecte et de pesge des particules doivent 9tre
celles prescrites.
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5.3.1.4 Sous r~serve des paragraphes 5.3.1.4.5 et 5.3.1.5, lVessai eat
ex6cut6 trois fois. Except6 pour lea v6hicules vis6s aux
paragraphes 5.3.1.4.1.1, 5.3.1.4.1.2 (homologation A),
5.3.1.4.2.2, 5.3.1.4.2.3 (homologation B), 5.3.1.4.3.2 et
5.3.1.4.3.3 (homologation C), pour chaque essai, lea r6sultats
doivent itre multipli6s par lea facteurs de d6t6rioration
appropri6s d6termin6s au paragraphe 5.3.5. Les masses
r6sultantes des 6missions gazeuses et, dans lea cas des
v6hicules 6quip6s de moteurs i allumage par compression, la
masse des particules, obtenues i chaque essai, doivent itre
inf6rieures aux valeurs limites donn6es dans les tableaux
suivants pour lea cat6gories correspondantes de v6hicules

Ficture 1

Diarramme loaicrue du svstime d'homoloation

L'homologation C7T est
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5.3.1.4.1 Niveaux d'6missions de aag Dolluants normalement requis vour
lea vihicules fonctionnant i l'essence vlombe (homologation A)

5.3.1.4.1.1 Pour tous lea v6hicules Ml 6quip6s d'un moteur i allumage
command6 fonctionnant i l'essence plomb6e, lea limites fix~es
en fonction de la masse de r6f6rence, sont :

Monoxyde de carbone Emissions combintes
Masse de r6firence (grammes par essai) d'hydrocarbures et

Mr (kg) Li d'oxydes d'azote
(grammes par essai)

L2

Mr < 1 020 58 19
1 020 c Mr t 1 250 67 20,5
1 250 c Mr 1 470 76 22
1 470 < Mr C 1 700 84 23,5
1 700 < Mr < 1 930 93 25
1 930 ( Mr < 2 150 101 26,5
2 150 ( Mr 110 28

5.3.1.4.1.2 Pour tous lea v6hicules de la cat~gorie NI 6quip6s d'un moteur
a allumage command6 fonctionnant & 1'essence plomb6e, lea
valeurs limites sont celles figurant dans le paragraphe
5.3.1.4.1.1; toutefois, pour la masse combin6e d'hydrocarbures
et d'oxydes d'azote (L2) ces valeurs limites sont i multiplier
par un facteur de 1,25.

5.3.1.4.2 Niveaux d'6missions de gaz volluants normalement reuuis nar lea
v6hicules fonctionnant 9 Vessence sans plomb (homologation B)

5.3.1.4.2.1 Pour tous lea v6hicules MI 6quip6s d'un moteur i allumage
command6 fonctionnant i Vessence non plomb6e (ezcept6s ceux
d6finis au paragraphe 5.3.1.4.2.2), lea limites fix6es sont

Masse Masse combin6e
d'oxyde d'hydrocarbures et

de carbone d'oxydes d'azote

Li L2
(g/km) (g/km)

2,72 0,97

5.3.1.4.2.2 Pour lea v6hicules de la cattgorie Ml 6quip6s d'un moteur &
allumage commands fonctionnant h Vessence non plomb6e qui
r6pondent :

soit & la d6finition hors route (d6finie au paragraphe 1 de
l'annexe 10),
soit dont la masse maximale est sup~rieure & 2,5 tonnes,
soit dont le nombre de places assises conducteur compris
est sup6rieur & 6,

lea valeurs limites i appliquer sont celles figurant dans
le tableau du paragraphe 5.3.1.4.1.1 du pr6sent R~glement.
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5.3.1.4.2.3 Pour les v6hicules de la cat6gorie Nl iquip6s d'un moteur i
allumage command6 fonctionnant i l'essence non plomb6e, les
valeurs limites i appliquer sont cellos figurant dans le
tableau du paragraphe 5.3.1.4.1.1 du pr6sent Riglement.

5.3.1.4.3 Niveaux d'imissions i 1'6chaooement normalement recuis oar
les v6hicules fonctionnant au gazole (homologation C)

5.3.1.4.3.1 Pour les vehicules Ml 6quip~s d'un moteur allumage par
compression fonctionnant au gazole (except6s ceux d6finis au
paragraphe 5.3.1.4.3.2), les limites fix6es sont :

Masse Masse combin6e Masse de
d'oxyde d'hydrocarbures et particules

de carbone d'ozydes d'azote

Ll L2 L4
(g/km) (g/km) (g/km)

2,72 0,97 0,14

5.3.1.4.3.2 Pour los v6hicules de la cat6gorie M1 6quip~s d'un moteur
allumage par compression fonctionnant au gazole qui r6pondent

soit i la d6finition hors route (d6finie au paragraphe 1 de
l'annexe 10),
soit dont la masse maximale est sup6rieure & 2,5 tonnes,
soit dont le nombre de places assises conducteur compris
est sup6rieur i 6,

les valeurs limites i appliquer sont collos figurant dans
le tableau du paragraphe 5.3.1.4.1.1 du pr6sent Riglement.

5.3.1.4.3.3 Pour los v6hicules de la cat6gorie NI 6quip6s d'un moteur &
allumage par compression fonctionnant au gazole, les valeurs
limites i appliquer sont cellos figurant dans le tableau du
paragraphe 5.3.1.4.1.1 du prisent Riglement.

5.3.1.4.4 I1 saera toutefois admis, pour chacun des polluants vis~s aux
paragraphes pr~c6dents, qu'un soul des trois r6sultats obtenus
d6passe do 10 % au plus la limite prescrite audit paragraphe
pour le v6hiculn consid6r6, & condition quo la moyenne
arithm6tique des trois r6sultats soit inf6rieure i la limite
prescrite.

Lorsque les limitns prescrites sont d6pass~es pour plusieurs
polluants (c'est-i-dire pour la masse de monoxyde do carbone
et/ou pour la masse conbin~e d'hydrocarbures et d'oxydes
d'azote, et/ou pour la masse d'oxydes d'azote) co d6passement
pout indiff6remment avoir lieu lots du mime essai ou lors
d'essais diff6rents(3).

(3) Si l'un des trois r6sultats obtenus pour l'un quelconque des polluants
d6passe de plus de 10 % la valeur limite prescrite au paragraphe 5.3.1.4 pour
le v6hicule vis6, b'essai pout ?tre poursuivi dans les conditions d6finies au
paragraphe 5.3.1.4.5.
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5.3.1.4.5 Le nombre dlessais prescrits au paragraphe 5.3.1.4 ci-dessus
pout, i la demande du constructeur, itre port6 & 10, i
condition que la moyenne arithm6tique (i-i) des trois
r6sultats obtenus pour chaque polluant ou pour les imissions
combin~es de deux polluants soit comprise entre 100 et 110 %
de la valeur limite. Dans ce cas, la d6cision, apris les
essais, d6pendra exclusivement des r6sultats moyens obtenus
pour lensemble des dix essais (x ( L).

5.3.1.5 Le nombre d'essais prescrits au paragraphe 5.3.1.4 est r6duit
dans les conditions d6finies ci-apr~s, oii Vl d6signe le
r6sultat du premier essai, et V2 le resultat du second essai
pour l'un quelconque des polluants ou 6mission combinge des
deux polluants, sujets & limitation.

5.3.1.5.1 Un essai seulement est ex6cut6 si les valours obtenues sujettes
a limitation, pour chaque polluant ou pour 1'6mission combin~e
de deux polluants, sont inf6rieures ou 6gales i 0,70 L
(Vl < 0,70 L).

5.3.1.5.2 Si la condition du paragraphe 5.3.1.4 n'est pas satisfaite,
deux essais seulement sont ex6cut6s si, pour chaque polluant ou
1'6mission combin6e de deux polluants sujets i limitation, les
conditions suivantes sont remplies :

Vi1 0,85 L, VI + V2 < 1,70 L et V2 < L

5.3.2 Essai du type II (contr6le de 1'imission de monoxyde de carbone
au r6gime de ralenti).

5.3.2.1 A l'exception des v6hicules 6quip6s d'un moteur h allumage par
compression, lVessai doit itre excut6 sur tous les v6hicules
visas aux paragraphes 5.3.1.4.1.1, 5.3.1.4.1.2
(homologation A), 5.3.1.4.2.2, 5.3.1.4.2.3 (homologation B).

5.3.2.2 Lors du contr6le dans les conditions pr6vues i l'annexe 5,
la teneur volumique en monoxyde de carbone des gaz
d'6chappement 6mis au r6gime de ralenti ne doit pas d6passer
3,5 %, avec les r6glages utilis6s pour lessai du type I, et ne
doit pas d~passer 4,5 % & l'int6rieur de Ia plage de r6glages
sp6cifi6e dens lannexe 5.

5.3.2.3 La conformit6 & cette prescription est contr6l~e au cours
d'un essai conduit selon Ia m6thode d6crite & lannexe 5 du
present Riglement.

5.3.3 Essai du type III (contr6le des 6missions de gaz du carter).

5.3.3.1 Cot essai doit itre effectu6 sur tous les v6hicules vis6s au
paragraphe 1, a lexception do ceux ayant un moteur i allumage
par compression.

5.3.3.2 Lors du contr5le dans les conditions pr6vues h lannexe 6,
le syst~me de ventilation du carter ne doit permettre aucune
6mission de gaz du carter dans 1'atmosphire.

5.3.3.3 La conformit6 & cette prescription est contr6le au cours d'un
essai conduit selon la m6thode d6crite i lannexe 6 du pr6sent
R&glement.
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5.3.4 Essai du type XV (d~termination des 6missions par 6vaporation).

5.3.4.1 Cet essai doit 6tre effectu6 sur tous les v6hicules vis6s au
paragraphe 1, i 1'exception de ceux ayant un moteur allumage
par compression et des v6hicules vis6s aux
paragraphes 5.3.1.4.1.1, 5.3.1.4.1.2 (homologation A),
5.3.1.4.2.2 et 5.3.1.4.2.3 (homologation B).

5.3.4.2 Lors du contr6le dans lea conditions privues a l'anneze 7, lea
imissions par 6vaporation doivent &tre inf6rieures h deux
grammes par essai.

5.3.5 Essai du type V (durabilit6 des dispositifs antipollution)

5.3.5.1 Cet essai doit itre effectu6 sur tous les v6hicules vis6s au
paragraphe 1, i lexception de ceux visas aux
paragraphes 5.3.1.4.1.1 et 5.3.1.4.1.2 (homologation A),
5.3.1.4.2.2 et 5.3.1.4.2.3 (homologation B), 5.3.1.4.3.2 et
5.3.1.4.3.3 (homologation C).

L'essai repr6sente une endurance de 80 000 km effnctu6e suivant
un programme d6crit en annexe 8 sur piste, route ou banc
rouleau.

5.3.5.2 Par d6rogation aux prescriptions du paragraphe 5.3.5.1. le
constructeur peut choisir d'utiliser les facteurs de
dit6rioration dicrits dans le tableau suivant comme alternative
i vessai pr6vu par le paragraphe 5.3.5.1.

................................................................

Facteurs de d6t6rioration
Cat6gorie du moteur

CO HC + NOx Particules

i) Moteur i allumage command6 1,2 1,2

ii) Moteur i allumage par I,1 1.0 1,2
compression

A la demande du constructeur, le service technique peut
r6aliser les essais du type I avant la fin des essais du type V
en utilisant lea facteurs de d6t6rioration donn6s dans le
tableau mentionn6 ci-dessus. Apris la fin des essais du type V,
le service technique peut changer les r6sultats d'homologation
consign6s en annexe 2 en remplagant les facteurs de
d6tirioration donn6s dans le tableau ci-dessus avec ceux
mesur6s dans lessai du type V.

5.3.5.3 Les facteurs de d6t6rioration sont d6termin6s en utilisant,
soit la procedure pr6vue au paragraphe 5.3.5.1, soit les
valeurs d6crites dans le tableau du paragraphe 5.3.5.2. Les
facteurs de det6rioration doivent etre utilises pour etablir la
conformit6 avec les exigences des paragraphes 5.3.1.4.2,
5.3.1.4.3, 8.3.1.1.2 et 8.3.1.1.3.
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6. MODIFICATIONS DU TYPE DE VEHICULE

6.1 Toute modification du type de v6hicule est port~e la
connaissance du service administratif qui a accord6
1'homologation du type de ce v6hicule. Ce service peut alors

6.1.1 soit consid~rer que les modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir une influence d6favorable notable, et qu'en tout cas le
vehicule satisfait encore aux prescriptions,

6.1.2 soit demander un nouveau procis-verbal du service technique
charge des essais.

6.2 La confirmation de l'homologation ou le refus de 1'homologation
avec Vindication des modifications est notifi6 aux Parties i
l'Accord appliquant le prisent Riglement par la proc6dure
indiqu~e au paragraphe 4.3 ci-dessus.

6.3 L'autorit6 comp6tente ayant d6livr6 lextension d'homologation
attribue un num6ro de s6rie i ladite extension et en informe
los autres Parties a l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent
Riglemnnt, au moyen d'une fiche de communication conforme au
module de 32annexe 2 du pr6sent Riglement.

7. EXTENSION DE L°HOMOLOGATION

7.1 Extensions relatives aux 6missions 1 '6chavnement (essais de
tvDe I et II)

7.1.1 Types de v~hicules ayant des masses de r6f6rence diff6rentes.

L'homologation accord6e i un type de v6hicule pout itre
6tendue, dans los conditions ci-aprs, des types de v6hicules
ne diff6rant du type homologu6 que par la masse de r6f6rence.

7.1.1.1 V6hicules autres que ceux vises aux paragraphes 5.3.1.4.1.1,
5.3.1.4.1.2 (homologation A), 5.3.1.4.2.2, 5.3.1.4.2.3
(homologation B), 5.3.1.4.3.2, 5.3.1.4.3.3 (homologation C).

L'homologation pout itre itendue seulement aux v6hicules ayant
une masse de r6f6rence correspondant i l'utilisation de
lVinertie 6quivalente imm~diatement supirieure ou de n'importe
quelle inertie inf6rieure.

7.1.1.2 Vihicules autres que ceux vis6s aux paragraphes 5.3.1.4.1.1,
5.3.1.4.1.2 (homologation A), 5.3.1.4.2.2, 5.3.1.4.2.3
(homologation B), 5.3.1.4.3.2, 5.3.1.4.3.3 (homologation C).

7.1.1.2.1 L'homologation pout itre 6tendue seulement aux v6hicules ayant
une masse de r6f6renco correspondant i l'utilisation d'une
inertie 6quivalente imm~diatement voisine.

7.1.1.2.2 Si la masse de r6f6rence du type de v~hicule pour lequel
lVextension d'homologation est demand6e correspond-i
l'utilisation d'un volant d'inertie 6quivalente plus lourd que
le volant utilis6 pour le type de vihicule diji homologu6,
lextension de l'homologation est accord6e.
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7.1.1.2.3 Si la masse de rif£rence du type de vihicule pour lequel
'extension d'homologation est demandie correspond a

P'utilisation d'un volant d'inertie 6quivalente moins lourd que
le volant utilis6 pour le type de v6hicule d6ji homologu6,
P'extension est accord6e si les masses des polluants obtenues
sur le vihicule d6ji homologui satisfont aux limites prescrites
pour le vihicule pour lequel Vextension de lhomologation est
demand6e.

7.2 Types de vihicules avant des rapports de d6multiolication
globaux diff6rents

7.2.1 L'homologation accord6e i un type do v6hicule pout itre 6tendue
i des types de v6hicules ne diff6rant du type homologui que par
les rapports do transmission globaux, dans lea conditions
ci-apris :

7.2.1.1 On d6termine pour chacun des rapports de transmission utilis6
lors de lessai du type I le rapport E = V2 - Vi, dans lequel

VI
on d6signe respectivement par VI et V2 la vitesse pour
1 000 tr/min du moteur du type do v6hicule homologu6 et celle
du type de vihicule pour lequel 1'extension est demand6e.

7.2.2 Si pour chaque rapport on a E 1 8 %, I'extension est accord6e
sans r6pitition des essais du type I.

7.2.3 Si pour un rapport au moins on a E ) 8 %, et si pour chaque
rapport on a E j 13 %, les essais du type I doivent 6tre
r6pitis, mais ils peuvent itre effectu6s dans un laboratoire
choisi par le constructeur sous r6serve de I'accord de
l'Administration di1ivrant 1'homologation. Le procis-verbal des
essais doit itre envoy6 au service technique responsable des
essais d'homologation.

7.3 Types de vihicules avant des masses de r6f~rence diff6rentes
et des ranoorts de transmission alobaux diffirents

L'homologation accord6e N un type de vghicule pout 6tre 6tendue
i des types de v6hicules ne diff~rant du type homologui que par
la masse de rif~rence et les rapports de transmission globaux,
sous riserve qu'il soit satisfait g 1'ensemble des conditions
6noncees aux paragraphes 7.1 et 7.2 ci-dessus.

7.4 Tves de v6hicules iauis d'un moteur i allumage commandi ne
or6sentant gue des exipences diffirentes en mati~re de carburant

Un type de vihicule 6quip6 d'un moteur i allumage command6 dont
les r6glages priconis6s par le constructeur sont pr6vus pour
fonctionner i 'essence non plombie mais dont les exigences en
mati~re d'emissions de gas polluants restent conformes aux
limites prescrites au paragraphe 5.2.1.1.4.1.1 pout n6anmoins
binificier de l'homologation "A" pr6vue au paragraphe 4.4.3.

Dans ce cas ihomologation sera itendue pour le fonctionnement
it essence plomb6e.

Vol. 1700. A-4789



334 United Nations - Treay Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

7.5 Remaroue

Lorsqu'un type de v6hicule a binefici6 pour son homologation
des dispositions 7.1 i 7.5 ci-dessus, cette homologation ne
peut itre itendue i d'autres types de v6hicules.

7.6 Emissions var 6vanoration (essai du tye IV)

7.6.1 L'homologation accorde i un type de v6hicule 6quip6 d'un
systime de contrile des 6missions par 6vaporation peut itre
6tendue dans les conditions suivantes ;

7.6.1.1 Le principe de base du systime assurant le m6lange
air/carburant (par exemple, injection monopoint, carburateur)
doit itre le mime.

7.6.1.2 La matire at la forme du r6servoir de carburant ainsi que les
tuyauteries de carburant (matire) doivent fitre identiques.
La section et la longueur approximatives des tuyauteries
doivent itre les mimes, avec le cas le plus d6favorable
(longueur des tuyauteries) pour une famille essay6e. La service
technique responsable des essais de riception pourra d6cider si
des s6parateurs vapeur/liquide diff6rents sont acceptables.

Le volume du r6servoir de carburant doit itre dans une
tol6rance de ± 10 %. Le r6glage de la soupape de s6curit6 doit
itre identique.

7.6.1.3 La m6thode do stockage des vapeurs de carburant doit itre
identique, par exemple formn et volume du piige, substance de
stockage, filtre i air (s'il est utilisi pour le contr6le des
6missions par 6vaporation), etc.

7.6.1.4 Le volume de la cuve du carburateur doit itre dans une
fourchette de 10 ml.

7.6.1.5 La m6thode de purge des vapeurs de carburant stock6es doit itre
identique (par exempla, dibit, point de d6part ou volume purg6
durant le cycle de conduite).

7.6.1.6 La m6thode pour assurer I'6tanchiit6 at la ventilation du
carburateur doit itre identique.

7.6.2 Notes complimentaires :

i) des cylindr6es diff6rentes pour le moteur sont autoris6es,
ii) des puissances diffirentes pour le moteur sont autoris6es,
iii) des boites de vitesses automatiques ou manuelles, des

transmissions deux ou quatre roues motrices sont
autoris6es,

iv) des carrosseries diff6rentns sont autorisa6es,
v) des tailles diff6rentes de roues et pneumatiques sont

autoris6es.
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7.7 Durabiliti (essai du tyve V)

7.7.1 L'homologation accorde 1 un type de v~hicule pout itre 6tendue

& des types do v6hicules diff6rents pourvu que la combinaison
moteur/syst~me do d6pollution soit la mime que celle du
v6hicule d6ji homologu6.

A cette fin, seront consid6r6s comme appartenant une mime
"combinaison moteur/syst~me de d~pollution", des types de
v6hicules dont lea param&tres d6crits ci-apr6s sont identiques

ou restent dans les tol6rances indiques i

7.7.1.1 Moteur :

- Nombre de cylindres,

- Cylindrge (: 15 %),
- Configuration du bloc cylindre,
- Nombre de soupapes,
- Systeme d'alimentation,
- Type de refroidissement,
- Cycle de combustion.

7.7.1.2 Systime de d6pollution

- Convertisseur catalytique
n nombre de catalyseurs et 616ments,
dimension et forme du catalyseur (volume ± 10 %),
type d'activit6 catalytique (oxydation, 3 voies, etc.).
charge en m~taux pricieux (identique ou sup6rieure),
rapport en mitaux pr6cieux (1 15 '),
substrat (structure et matdriau),
densit6 de cellules,
type d'emballage de l'16ment catalytique,
emplacement du convertisseur catalytique (situation et
cotes sur la ligne d'6chappement nentrainant pas une
variation de temp6rature de plus de 50 K i lentr6e du
convertisseur catalytique).

- Injection dair
* avec ou sans,

type (pulsair, pompes i air, etc.),
* E.G.R. (Exhaust Gas Recycle) (avec ou sans)

7.7.1.3 Classe d'inertie : la classe d'inertie imm6diatement supdrieure
et toute classe d'inertie inf6rieure.

7.7.1.4 L'essai de durabilit6 peut atre r~alis6 en utilisant un
v~hicule ayant une carrosserie, une boite de vitesses
(automatique ou manuelle), des dimensions de roues ou
pneumatiques diff6rentes de celles du v~hicule pour lequel
1'homologation est demand6e.
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8. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1 Tout vihicule portent une marque d'homologation en application
du present R~glement doit itre conforme au type de v~hicule
homologu6 quant aux 616ments ayant une influence sur les
6missions i l°6chappement et les 6missions par 6vaporation.

8.2 Pour v6rifier Is conformit6 exig6e au paragraphe 8.1 ci-dessus,
on procede 1 un nombre suffisant de contr6les par sondage sur
les v6hicules en s6rie portant Is marque d'homologation en
application du pr6sent Riglement.

8.3 En r~gle g6n6rale, la conformiti du vihicule au type homologu6
est contr6l6e sur la base de la description donn6e dans la
fiche d'homologation et ses annexes et, si n~cessaire, on
soumet un v6hicule tous les essais des types I, II, III et IV
tels qu'ils sont d6crits au paragraphe 5.3 ci-dessus, ou
certains de ces essais.

8.3.1 Pour le contr6le de la conformit6 en ce qui concerne 1'essai du
type I, on procede de la mani~re suivante :

8.3.1.1 Un v6hicule est pr6lev6 dans la s6rie et soumis i lVessai
d6crit au paragraphe 5.3.1. Los facteurs de d6t6rioration sont
utilis s de la mime maniire pour les v6hicules rapondant
l'homologation partie (B) ou (C). Toutefois, los valeurs
limites figurant au paragraphe 5.3.1.4 sont remplacees par les
valeurs limites suivantes :

8.3.1.1.1 Niveaux d'6missions de gaz Polluants normalement repuis pour
les v6hicules fonctionnant 6 l'essence Plombde (homolouation A)

8.3.1.1.1.1 Les limites du paragraphe 5.3.1.4.1.1 sont remplac6es par :

Masses combin6es
Masse Masse de monoxyde d'hydrocarbures et
de de carbone d'oxydes d'azote

rafarence (grammes par essai) (grammes par essai)
Mr (kg) Ll L2

Mr _ 1 020 70 23,8
1 020 < Mr _ 1 250 80 25,6
1 250 ( Mr < 1 470 91 27,5
1 470 < Mr _ 1 700 101 29,4
1 700 < Mr c 1 930 112 31,3

1 930 c Mr _ 2 150 121 33,1
2 150 ( Mr 132 35,0

8.3.1.1.1.2 Les limites du paragraphe 5.3.1.4.1.2 sont romplacies par les
valeurs limites du tableau du paragraphe 8.3.1.1.1.1
multipli6es toutefois par un facteur de 1,25 en ce qui concerne
la masse combin6e d'hydrocarbures et d'oxydes d'azote.
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8.3.1.1.2 Niveaux d'imissi

8.3.1.1.2.1

8.3.1.1.2.2

8.3.1.1.2.3

de aaz nolhuants normalement reouus hour

lea vicules fonctionnant a a essence sans nlomb
(homolooation B) :

Les limites du paragraphe 5.3.1.4.2.1 sont remplacdes par

Masse de Masses combinies

monoxyde de d'hydrocarbures at
carbone d'oxydes d'azote

Li L2
(g/km) (g/lm)

3,16 1,13

Les limites du paragraphe 5.3.1.4.2.2 sont remplac6es par les
valeurs limites du tableau 8.3.1.1.1.1.

Les limites du paragraphe 5.3.1.4.2.3 sont remplacges par les
valours limites du tableau du paragraphe 8.3.1.1.1.1.

8.3.1.1.3 Niveaux d'6missions de oaz nolluants normalement requs your
lns v6hicules fonctionnant au gazole (homologation C) :

8.3.1.1.3.1 Les limites du paragraphe 5.3.1.4.3.1 sont remplac6es par

8.3.1.1.3.2

8.3.1.1.3.3

8.3.1.2

Masse Masse combin6e Masse de
d'oxyde d'hydrocarbures et particules
de carbone d'oxydes d'azote

Li L2 L4
(g/km) (g/km) (g/km)

3,16 1,13 0,18

Les limites du paragraphe 5.3.1.4.3.2 sont remplacies par les
valeurs limites du tableau du paragraphe 8.3.1.1.1.1.

Les limites du paragraphe 5.3.1.4.3.3 sont remplac6es par les
valeurs limites du tableau du paragraphe 8.3.1.1.1.1.

Si l vihicule prgle6 ne satisfait pas aux prescriptions du
paragraphe 8.3.1.1 ci-dessus, le constructeur peut demander
quail soit effectug des mesures sur un 6chantillon de vihicules
pr6lev6s dans la s6rie et comprenant ce v6hicule. Le
constructeur fixn l'importance de l'6chantillon. Les v6hicules
autres quo le v6hicule prilnv6 initialement sont soumis i un
soul essai du type I. Le risultat i prendre en consid6ration
pour le v6hicule pr6lev6 initialement est la moyenne
arithm6tique des trois essais du type I effnctu6s sur ce
v6hicule. La moyenne arithmitiqun (i) des r6sultats obtenus
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pour l'ichantillon et 1*6cart type S2 (4) doivent Ctre
diterminis i la fois pour les 6missions de monoxyde de carbone,
les 6missions combin6es d'hydrocarbures et d'oxydes d'azote, et
pour les 6missions de particules.

On considire la production de la s~rie comme conforme si la
condition suivante est remplie :

x+k . S L
ou :

L valour limite proscrite au paragraphe 8.3.1.1 pour lea
6missions de monoxyde do carbone (Li), lea 6missions
combin6es d'hydrocarbures et d'oxydes d'azoto (L2) et les
6missions de particules (L4).

k facteur statistique dependant de n et donn6 par le tableau
ci-apr~s :

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10

k 0,973 0,613 0,489 0,421 0,376 0,342 0,317 0,296 0,279

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19

k 0,265 0,253 0,242 0,233 0,224 0,216 0,210 0,203 0.198

Si n ) 20 k = 0.860

8.3.2 Lors d'un essai du type II ou du type III effectu6 sur un
v6hicule pr6lev6 dans la s6rie, les conditions 6nonc6es aux
paragraphes 5.3.2.2 et 5.2.1.2.3.2 ci-dessus doivent itre
respect6es.

8.3.3 Par d~rogation aux prescriptions du paragraphe 3.1.1 do
l'annexe 4 du pr6sent Riglement, le service technique
responsable du contr6le de la conformit6 de la production peut,
avec 1'accord du constructeur, effectuer les essais des
types I, II, III et IV sur des v6hicules ayant parcouru moins
de 3 000 km.

8.4 Lorsque 1'essai est r6alis6 conform6ment i I'annexe 7, la
moyenne des 6missions par 6vaporation pour les v6hicules de
production du type r~ceptionn6 doit 6tre inf~rieure h la valeur
limite sp6cifige dons le paragraphe 5.3.4.2.

8.5 Pour les contr6les h la fin de la ligne de production, le
d6tenteur de I'homologation pout d6montrer la conformit6 par
l'6chantillonnage de v~hicules qui devront satisfaire les
exigences du paragraphe 7 de l'annexe 7.

(4) S2 ..E (x - j) , oj x est l'un quelconque des n r6sultats

individuels. n - 1
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9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1 L'homologation d6livrie pour un type de v6hicule en application
du pr6sent Riglement peut itre retir6e si la condition 6nonc6e
au paragraphe 8.1 ci-dessus n'est pas respect6e ou si le ou lea
v6hicules pr61evis n'ont pas subi avec succ6s les v~rifications
pr6vues au paragraphe 8.3 ci-dessus.

9.2 Au cas oz une Partie I'Accord appliquant le pr6sent Reglement
retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e,
elle en informerait aussit6t les autres Parties contractantes
appliquant le pr6sent Rglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au modile de I'annexe 2 du pr6sent
R~glement.

10. MODIFICATION ET EXTENSION DHOMOLOGATION D'UN TYPE DE VEHICULE

10.1 Toute modification du type de v6hicule est portie i la
connaissance du service administratif qui a accord6
1'homologation du type de v6hicule. Ce service peut alors

10.1.1 soit consid~rer que les modifications apport~es ne risquent pas
davoir des cons6quences ficheuses notables et qu'en tout cas
ce vihicule satisfait encore aux prescriptions,

10.1.2 soit exiger un nouveau proc6s-verbal du service technique
charg6 des essais.

10.2 La confirmation d'homologation ou le refus d'homologation
avec l'indication des modifications sera notifi6 aux Parties
l'Accord appliquant le pr6sent R~glement par la proc6dure
indiqu6e au paragraphe 4.3.

10.3 L'autorit6 comp6tente ayant d6livri 1'extension d'homologation
attribue un num6ro de s6rie i ladite extension et en informe
les autres Parties i l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent
Riglement, au moyen d'une fiche de communication conforme au
modile de l'annexe 2 du pr6sent Riglement.

11. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrate d6finitivement la
production d'un type de v6hicule homologui conform6ment au
present Riglement, il en informera l'autoriti qui a d~livri
1'homologation, laquelle, h son tour, le notifiera aux autres
Parties i l'Accord de 1958 appliquant le prisent Riglement, au
moyen d'une copie de la fiche de communication conforme au
modile de l'annexe 2 du pr6sent Riglement.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i l'Accord de 1958 appliquant le present R~glement
communiquent au Secritariat de 1'Organisation des Nations Unies
les noms et adresses des services techniques charg6s des essais
d'homologation et ceux des services administratifs qui
d6livrent l'homologation et auxquels doivent itre envoyies les
fiches d'homologation ou d'extension, de refus ou de retrait
d'homologation 6mises dans les autres pays.
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13. DISPOSITIONS TRANSITOIRES RELATIVES AUX VEHICULES
HOMOLOGUES B OU C

13.1 Les dispositions suivantes demeurent applicables jusqu'au
31 d6cembre 1994 pour la premiere mise en circulation des
v6hicules dont le type a 6ti r6ceptionn6 avant le
ler juillet 1993.

13.1.1 A la demande du constructeur, un essai 6quivalent i l'essai du
type I concernant le contr6le des emissions apres un d6marrage
. froid peut itre conduit suivant les prescriptions des
paragraphes 13.1.1.1 et 13.1.1.2, pour la riception et le
contr6le de la production des v6hicules de la cat6gorie Ml,
iquip6s d'un moteur de cylindr~e 2 1 400 cc et fonctionnant i
l'essence non plomb6e ou fonctionnant au gazole.

Le service technique dans ce cas effectue 1'essai 6quivalent
d6fini i I'annexe 4A ("cycle EPA") au lieu de celui difini au
paragraphe 5.3.1.

13.1.1.1 Homologation B d6livr6e pour lea v~hicules de la cat~gorie Ml,
6quipis d'un moteur de cylindrie 1 1 400 cc et fonctionnant
l'essence sans plomb.

Pour l'homologation de ce type de v4hicule, les valeurs limites
figurant dans le tableau du paragraphe 5.3.1.4.2.1 sont
remplacies par lea valeurs suivantes :

masse de monoxyde de carbone (LI) : 2,11 g/km,
masse d'hydrocarbures (L2) ........ : 0,25 g/km,
masse d'oxydes d'azote (L3) ....... : 0,62 g/km.

Ces valeurs limites sont consid6ries comme respect6es si les
r6sultats d'essai d'un type de v6hicule ne les dipassent pas
lorsque lea masses de chaque polluant sont multipliies par le
facteur de d6t6rioration appropri6 figurant dans le tableau
ci-apr~s :

Facteur de d~t6rioration
Syst6me de contr6le des 6missions Co HC NOx

1. Moteur allumage command6 6quip6 d'un 1,2 1,3 1,0
convertisseur catalytique oxydant

2. Moteur i allumage command6 non 6quipg 1,2 1,3 1,0
d'un convertisseur catalytique

3. Moteur a allumage command6 6quip6 d'un 1,2 1,3 1,1
convertisseur catalytique trois voies
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13.1.1.2 Homologation C d~livr6e pour los v6hicules do la cat6qorie MI,
6quip6s d'un moteur de cy1indr~e 1 1 400 cc et fonctionnant au
gazole.

Pour 3'homologation de ce type de vihicule, lea valeurs limites
figurant dans le tableau du paragraphe 5.3.1.4.3.1 sont
remplac~es par lea valeurs suivantes :

masse de monoxyde de carbone (LI) 2.11 g/km,
masse d'hydrocarbures (L2) ........ :.0,25 g/km,
masse d'oxydes d'azote (L3) ......... 0,62 g/km.
particules (L4) ....................... 0,124 g/km.

Ces valnurs limitOs sont considirges conuse respect6es si les
r~sultats d'essai d'un type do v6hicule ne les d6passent pas
lorsque lea masses de chaque polluant sont multipli6es par le
facteur de d~t~rioration appropri6 figurant dans le tableau
ci-apr~s :

Facteur de d~tirioration
Syst~me de contr6le

des 6missions CO HC NOx Particules

1. Moteur i allumage 1,1 1,0 1,0 1,2
par compression

13.1.1.3 Lorsqu'un constructeur, en se fondant sur d'autres procedures
de certification, a acquis la preuve qu'il existe des facteurs
de d6t~rioration sp~cifiques au type de v~hicule, ces facteurs
peuvent itre substitu6s aux facteurs pr6citis pour 6tablir si
les valeurs limites d~finies au pr6sent paragraphe sont
respect6es.

13.1.1.4 Pour le contr6le de la conformit6 de la production, des
v6hicules peuvent itre prilevis de la s6rie et soumis i l'essai
d~crit a lannexe 4A.

13.1.1.4.1 Un v6hicule non conforme est un v6hicule dont lns risultats
d'essai corrig6s des facteurs de dit~rioration 6tablis pour le
type de v~hiculn homologu6 conform6ment aux dispositions du
paragraphe 13 d6passent une ou plusieurs des valours limites
figurant aux paragraphes 13.1.1.1. ou 13.1.1.2.

13.1.2 Pour 1'homologation et la conformit6 de production des
v6hicules de cat6gorie Ml (homologation B) autres que ceux
vis6s aux paragraphes 5.3.1.4.2.2 et 5.3.1.4.2.3 6quip6s d'un
moteur i allumage command6 et de cylindr6e de plus de 2 litres,
lessai est conduit selon la m6thode d6crite au
paragrapho 5.2.2.
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13.1.2.1 Sous reserve des paragraphes 5.3.1.4.5 et 5.3.1.5. 1'essai est
executi trois fois. La masse de monoxyde de carbone, la masse
combin6e d'hydrocarbures et d'oxydes d'azote et la masse
d'oxydes d'azote obtenues doivent 6tre inf6rieures aux valeurs
(homologation) donnies ci-aprLs, pour les cat6gories de
v6hicules correspondantes :

Cylindr6e : C Masse de Masses combin6es Masse d'oxydes
monoxyde de d'hydrocarbures et d'azote
carbone d'oxydes d'azote

Li L2 L3
(en cm3 ) (g par essai) (g par essai) (g par essai)

C > 2 000 25 6,5 3,5

13.1.2.2 Pour le contr6le de conformiti de production. un v6hicule est
pr6lev6 dans la s6rie et soumis i l'essai d6crit au
paragraphe 5.2.2. Toutefois, les valeurs limites figurant au
paragraphe 13.1.2.1 sont remplac6es par les valeurs limites
(production) suivantes :

Cylindr6e : C Masse de Masses combinmes Masse d'oxydes
monoxyde de d'hydrocarbures et d'azote

carbone d'oxydes d'asote
Li L2 L3

(en cm3 ) (g par essai) (g par essai) (g par essai)

C ) 2 000 30 8,1 4,4

13.1.3 Homologation(s) B et (C) d6livr6e(s) pour les v6hicules de la
cat6gorie Ml, 6quip6s d'un moteur d'une cylindr6e ( 1 400 cc.

13.1.3.1 Pour I'homologation de ce type de v6hicule, les valeurs limites
appliquer sont les suivantes :

Cylindr6e : C Masse de Masses combin6es Masse de
monoxyde de d'hydrocarbures et particules

carbone d'oxydes d'azote (1)
Li L2 L4

(en cm3 ) (g par essai) (g par essai) (g par essai)

C > 1 400 19 5 1,1
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13.1.3.2 Pour le contr6le de conformit6 de ce type de v~hicule, les
valeurs limites I appliquer sont les suivantes :

Cylindr6e : C Masse de Masses combin6es Masse de

monoxyde de d'hydrocarbures et particules
carbone d'oxydes d'azote (5)

Li L2 L4
(en cm

3
) (g par essai) (g par essai) (g par essai)

C > 1 400 22 5,8 1.4

13.1.4 A la demande du constructeur, les essais effectuis conform6ment
aux exigences du paragraphe 13.1 peuvent itre accept~s i la
place des essais mentionnos aux paragraphes 5.3.1.4.2.1,
5.3.1.4.3.1, 5.3.5, 8.3.1.1.2.1 et 8.3.1.1.3.1.

13.2 Homologation C des v6hicules i allumage par compression et i
injection directe (i 1'exception des v6hicules d6finis aux
paragraphes 5.3.1.4.3.2 et 5.3.1.4.3.3).

Jusqu'au ler juillet 1994 pour l'homologation et jusqu'au
31 d6cembre 1994 pour la premiire mise en circulation, les
valeurs limites aff6rentes a la masse combin~e dWhydrocarbures
et d'oxydes d'azote et a la masse de particules des v6hicules
6quip6s d'un moteur i allumage par compression du type
injection directe, i l'exception des v6hicules visas aux

paragraphes 5.3.1.4.3.2 et 5.3.1.4.3.3, sont celles qui
risultent de la multiplication par un facteur de 1.4 des
valeurs L2 et L4 des tableaux figurant sous les
paragraphes 5.3.1.4.3.1 (pour la r6ception) et 8.3.1.1.3.1
(pour le contr61e de la conformiti).

13.3 Homologation B ou C des v6hicules ayant une puissance maximale
inf6rieure ou 6gale h 30 kW et une vitesse maximale infirieure

ou 6gale 130 km/h.

Jusqu'au ler juillet 1994, la vitesse maximale du cycle

extra-urbain (partie deux) sera limit~e 90 km/h.
Post6rieurement i cette date, le paragraphe 2.3.2 de l'annexe 4
sera appliqu6.

(5) Pour las v6hicules 6quip6s d'un moteur i allumage par compression.
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CARACTERISTIQUES ESSENTIELLES DU MOTEUR ET RENSEIGNEMENTS
CONCERNANT LA CONDUITE DES ESSAIS

Les informations suivantes, loraqu'elles sont applicables, doivent itre
fournies en triple exemplaire et doivent inclure un sommaire.

Les dessins, s'ils ezistent. doivent itre fournis a lichelle ad6quate et
suffisamment d6taill6s au format A4 ou pligs a ce format. Dans le cas de
fonction contr616e par microprocesseur, fournir lea informations appropri6es
relatives au fonctionnement.

1. DESCRIPTION DU MOTEUR

1.1 Constructeur : .................................................

1.1.1 Code moteur du constructeur (marqu6 sur le moteur ou autres
moyens d'identificationa) : ....................................

1.2 Moteur a combustion interne ..................................

1.2.1 Caract~ristiques du moteur ...................................

1.2.1.1 Principe de fonctionnement allumage command6/allumage par
compression i quatre temps/i deux temps 2/

1.2.1.2 Nombre et disposition des cylindres, et ordre d'allumage

1.2.1.2.1 Al6sage . ................... nun /

1.2.1.2.2 Course :. ................... mm j/

1.2.1.3 Cylindr6e : ................ cm
3  j/

1.2.1.4 Rapport volum6trique de compression 2/ : .......................

1.2.1.5 Dessins de la chambre de combustion et de la face supirieure du
piston : .......................................................

1.2.1.6 R6gime de ralenti 2/ : .........................................

1.2.1.7 Teneur de monoxyde de carbone en volume dans lea gaz
d'6chappement au ralenti ........ % (suivant lea prescriptions
du construction) J/ : ...........................................

1.2.1.8 Puissance nette maximale ; ........... kW a ............ min
- 1

1.2.2 Carburant/essence plombie/essence sans plomb/gazole (1)

1.2.3 RON sans plomb : ...............................................

1.2.4 Alimentation en carburant : ....................................

1.2.4.1 par carburateur(s) : oui/non (1).

1.2.4.1.1 Marque : .......................................................

1.2.4.1.2 Type : .........................................................
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1.2.4.1.3

1.2.4.1.4

1.2.4.1.4.1

1.2.4.1.4.2

1.2.4.1.4.3

1.2.4.1.4.4

1.2.4.1.4.5

1.2.4.1.5

1.2.4.1.5.1

1.2.4.1.5.2

1.2.4.2

1.2.4.2.1

1.2.4.2.2

1.2.4.2.3

1.2.4.2.3.1

1.2.4.2.3.2

1.2.4.2.3.3

1.2.4.2.3.4

1.2.4.2.3.5

1.2.4.2.3.6

1.2.4.2.4

1.2.4.2.4.1

1.2.4.2.4.2

1.2.4.2.4.2.1

1.2.4.2.4.2.2

1.2.4.2.4.3

1.2.4.2.5

1.2.4.2.5.1

Nombre : .......................................................

R6glages Z/ : ..................................................

Gicleurs : .....................................................

Buses : ........ .... .... .. .... .......... ............ .. .

Niveau de cuve : ...............................................

Masse du flotteur : ............................................

Pointeau : .....................................................

Enrichisseur de dimarrage manuel/automatique !/.

Principe do fonctionnement : ...................................

Limites de fonctionnement/r6glages 1/ 2/ : .....................

Par dispositif d'injection (allumage par compression
uniquement) : oui/non 1/

Description du systime : .......................................

Principe de fonctionnement (injection directe/chambre de
pr6combustion/chambre de turbulence) I

/

Pompe d injection : ............................................

Marque(s) : ....................................................

Type(s) : ......................................................

D6bit maximum 1/ 2/ ............. mm
3 

par coup ou cycle
................ mn

- 
de la pompe 1/ 2/

ou diagramme caract6ristique : .................................

Calage do l'injection a/ : .....................................

Courbe davance a l'injection X/ : .............................

Mode d'6talonnage : au banc/sur le moteur 1/

R~gulateur

Type : .........................................................

R6gime de coupure : ............................................

R6gime de d6but de coupure en charge :................... min
- I

R~gime maximal i vide : ................................ min
-1

R6gime de ralenti : .................................... min
- 1

Injecteur(s) : .................................................

Marque(s) : ....................................................
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1.2.4.2.5.2 Type(s) :. ......................................................

1.2.4.2.5.3 Pression d'ouverture 2/ . ................... kPa ou diagramme
caract6ristique : ..............................................

1.2.4.2.6 Syst~me de d~part i froid

1.2.4.2.6.1 : Marque(s) : ....................................................

1.2.4.2.6.2 Type(s) : ......................................................

1.2.4.2.6.3 Description : ..................................................

1.2.4.2.7 Dispositif auxiliaire de d6marrage

1.2.4.2.7.1 Marque(s) : ....................................................

1.2.4.2.7.2 Type(s) : ......................................................

1.2.4.2.7.3 Description : ..................................................

1.2.4.3 Par dispositif d'injection (pour allumage command6
uniquement) : oui/non 1/

1.2.4.3.1 Description du systime : .......................................

1.2.4.3.2 Principe de fonctionnement 1/ : injection dana le collecteur
d'admission (monopoint/multipoints/injection directe/autre
(sp6cifier)).

Type (ou No) d'appareil do commande
Type de rigulateur do carburant
Type de d6bimtre d'air :) Indications valables
Type de r6partiteur de carburant ) pour injection continue.
Type de r6gulateur do pression I )
Type de microcontact :) Pour d'autres syst~mes
Type de r6gulateur do ralenti : ) indications
Type de porte-clapet :) correspondantes.
Type de capteur de temp6rature d'eau :)
Type de capteur de temp6rature d'air :)
Type de commutateur d'air :)

Diapositif de protection contre les fausses manoeuvres.
Description et/ou dessin .......................................
... .... .... ,.....................................................

...... *..............,...........................................

1.2.4.3.3 Marque(s) :.....................................................

1.2.4.3.4 Type(s) : ....................................................

1.2.4.3.5 Injecteur(s) : pression d'ouverture 2/ ...... kPa ou diagramme
caract6ristique a/ : ...........................................

1.2.4.3.6 Calage de 1'injection : ........................................

1.2.4.3.7 Dispositif de dipart i froid : .................................
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1.2.4.3.7.1 Principe(s) do fonctionnement'; ................................

1.2.4.3.7.2 Limites de fonctionnement/reglages 1/ 2/ : .....................

1.2.4.4 Pompe d'injection : ............................................

1.2.4.4.1 Pression 2/ : ....... kPa ou diagramme caract~ristique : .......

1.2.5 Allumage : .....................................................

1.2.5.1 Marque(s) : ....................................................

1.2.5.2 Type(s) : ......................................................

1.2.5.3 Principe de fonctionnement : ...................................

1.2.5.4 Courbe davance i lVallumage 2/ : ..............................

1.2.5.5 Calage 2/ :.. .............. avant PMH : .........................

1.2.5.6 Ouverture des contacts 2/ : ....................................

1.2.5.7 Angle de came 2/ : .............................................

1.2.5.8 Bougies :

1.2.5.8.1 Marque : .......................................................

1.2.5.8.2 Type : .........................................................

1.2.5.8.3 Ecartement des 6lectrodes : .............. mm

1.2.5.9 Bobine :

1.2.5.9.1 Marque : .......................................................

1.2.5.9.2 Type : .........................................................

1.2.5.10 Condensateur

1.2.5.10.1 Marque : .......................................................

1.2.5.10.2 Type : .........................................................

1.2.6 Syst~me de refroidissement : par liquide/par air I/

1.2.7 Systme d'admission : ..........................................

1.2.7.1 Suralimentation : avec/sans I/

1.2.7.1.1 Marque(s) : ....................................................

1.2.7.1.2 Type(s) : ......................................................

1.2.7.1.3 Description du systime (pression maximale de suralimentation :
.................... kPa, soupape de d4charge) ..................

1.2.7.2 Refroidisseur interne : avec/sans I/
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1.2.7.3 Description et dessins des tubulures d'admission et de leurs
accessoires (r6partiteur, dispositif de richauffage, prises
d'air additionnelles, etc.) : ..................................

1.2.7.3.1 Description du collecteur d'admission (y compris dessins et/ou
photographies) : ...............................................

1.2.7.3.2 Filtre i air, dessins : .......................... ou

1.2.7.3.2.1 Marque(s) : ....................................................

1.2.7.3.2.2 Type(s) : ......................................................

1.2.7.3.3 Silencieux d'admission, dessins : ................ ou

1.2.7.3.3.1 Marque(s) : ....................................................

1.2.7.3.3.2 Type(s) : ......................................................

1.2.8 Systnme d'6chappement ........................................

1.2.8.1 Description et dessins .. .......................................

1.2.9 Caract6ristique de distribution ou donnies iquivalentes

1.2.9.1 Lev6e maximale des soupapes, angles d'ouverture ot de
fermeture, ou caract6ristiques 6quivalentes i d'autres systimes
de distribution, rapport6s au point mort haut : ................

1.2.9.2 Rifirence et/ou r~glages I/  : ..................................

1.2.10 Lubrifiant utilisi :

1.2.10.1 Marque : .......................................................

1.2.10.2 Type : .........................................................

1.2.11 Mesures prises contre la pollution de l'air :

1.2.11.1 Dispositif de recyclage des gaz de carter (description et
dessins) : .....................................................

1.2.11.2 Dispositifs antipollution additionnels (s'ils existent at s'ils
ne sont pas couverts par une autre rubrique) : .................

1.2.11.2.1 Convertisseur catalytique : avec/sans I/

1.2.11.2.1.1 Nombre de catalyseurs et d'64ments : ..........................

1.2.11.2.1.2 Dimension et forme du (des) cataliseur(s) (volume, ...) : ......

1.2.11.2.1.3 Type d'activiti catalytique : ..................................

1.2.11.2.1.4 Charge totale ean mitaux pr6cieux : ...........................

1.2.11.2.1.5 Rapport en mitaux pr6cieux : .................................

1.2.11.2.1.6 Substrat (structure et mat6riau) : ...........................
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1.2.11.2.1.7

1.2.11.2.1.8

1.2.11.2.1.9

1.2.11.2.1.10

1.2.11.2.1.10.1

1.2.11.2.1.10.2

1.2.11.2.2

1.2.11.2.2.1

1.2.11.2.3

1.2.11.2.3.1

1.2.11.2.4

1.2.11.2.5

1.2.11.2.5.1

1.2.11.2.5.2

1.2.11.2.5.3

1.2.11.2.5.4

1.2.11.2.6

Densit6 de cellules : ........................................

Type d'emballage du (des) catalyseur(s) : ....................

Emplacement du (des) catalyseur(s) (situation et cotes sur la
ligne d'ichnppement) : .......................................

Sonde i oxyg~ne : type : .....................................

Position de la sonde i oxyg~ne : .............................

Plage de commando de la sonde a oxygine : ....................

Injection a air : avec/sans I/

Type (pulsair, pompe & air. ...........................

EGR : avec/sans 1/

Caract6ristiques (d6bit, ..............................

Syst~mes de contr6le des imissions par 6vaporation.
Description d6taill6e compl~te et leurs r6glages : ...........

Sch6ma du systime de contr6le des 6missions par
6vaporation : ................................................

Dessin du r6servoir i charbon actif : ........................

Dessin du r6servoir de carburant avec indication du volume et
du materiau : ..............................................

Filtre i particules avec/sans 1/

Dimensions et forms du filtre i particules (volume) : ........

Nature du filtre i particules et conception : ................

Emplacement du filtro i particules (situation et cotes sur la
ligne d'ichappement) : .......................................

Systime/m6thode de rig6n6ration, description et dessin : .....

Autres systimes (description at fonctionnement) : ............
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2. RENSEIGNEMENTS ADDITIONNELS SUR LES CONDITIONS D'ESSAIS

2.1 Renseignements a fournir pour les essais privus i vannexe 4A

2.1.1 Point de changement des vitesses (de la premiere en
deuxi~me, etc.) : ............................................

2.1.2 Kithode do d6marrage i froid : ...............................

1/ Biffer la mention qui ne s'applique pas.

2/ Sp6cifier la tolirance.

./ Cette valeur doit itre arrondie au dixiime de millimtre le plus
proche.

!/ Cette valeur doit itre calcule avecx = 3,1416 et arrondie
au cm3 le plus proche.
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knnexe 2

(Format maximal : A 4 (210 z 297 mm))

COMM4UNICATION( pI )C?.fICTO o r de 2 ~o administration

(B 
.°..........°..........

: / DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION,
EXTENSION DE L'HOMOLOGATION,
REFUS DHOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION,
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v6hicule en ce qui concerne lea 6missions de polluants : niveau
d'6mission conform6ment i l'homologation A/, A/, C/ 2/ en application du
R~glement No 83.

Homologation No ... Extension No ...

1. Cat6gorie du type de v6hicule (Ml, NI, etc.) : .........................

2. Exigence du moteur en matiire de carburant : essence plomb6e, non
plomb6e, gazole 2/ : ...................................................

3. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule .........................

4. Type du v6hicule : ............ Type du moteur .........................

5. Nom et adresse du constructeur : .......................................

6. Le cas 6ch6ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur : .......

7. Cylindrie effective cm
3  

............................................

8. Masse i vide du v6hicule .............................................

8.1 Masse de r6f6rence du v6hicule : .......................................

9. Masse maximale du v6hicule : ...........................................

10. Nombre de places assises (conducteur compris) : ........................

11. La cas 6ch~ant, v6hicule hors ruute conforme aux prescriptions de
lannexe 10 jI: oui/non

12. Transmission :

12.1 Boite de vitesses manuelle ou automatique ou a variation continue 2/ 2/

..... ..... , ..................... . ,..... .... .......... ........ ...........
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12.2 Nombre de rapports de la boite de vitesses : ...........................

12.3 Rapports de transmission de la bolte de vitesses Z/ :

Premier rapport N/V ................................................
DeuxiLme rapport N/V ................................................
Troisi~ me rapport N/V ................................................
Quatri~ me rapport N/V ................................................
Cinqui~me rapport N/V :. ................................................
Rapport du couple final : ..............................................
Pneumatiques dimensions : ..........................................

circonf6rences de roulement dynamique : ...............
Roues motrices : avant, arriereo 4 x 4 / : ............................

12.4. Contr6le des performances au sens du paragraphe 3.1.6 de
l annexe 4 du pr6sent Riglement : ......................................

13. V6hicule pr6senti i l'homologation le : ................................

14. Service technique chargi des essais d'homologation : ...................

15. Date du procis-verbal di1ivri par ce service : .........................

16. Numiro du procis-verbal di1ivri par ce service : .......................

17. L'homologation est accord~e/refuse/itendue/retirge a/

18. Risultats des essais d'homologation effectu6s conformiment k
I'annexe 4/annexe 4A 2/

Masse equivalente du systime d'inertie : ............................ kg
Puissance absorbie (annexe 4) Pa :...................... kW a 50 km/h 2/
Puissance absorbie (annexe 4A) Pa :................... kW ! 80,5 km/h 2/
M6thode de calage : ....................................................

18.1 Essai de type I : mend conformiment a l'annexe 4 2/.

Valeurs limites exig6es pour
Is niveau d'imission requis

CO : ............ g/essai ou g/km 2/ CO :............. g/essai ou g/km 2/
NOx : ........... g/essai ou g/km 2/ Nox ...................... g/essai 2/
(HC + NOx) .... g/essai ou 9/km 2/ (KC + NOx) .... g/essai ou g/km I/
Particules .... g/essai ou g/km _/ Particules . ... g/essai ou g/km 2/

18.2 Essai meni conform6ment i 22annexe 4A 2/
Essai 6quivalent au type I :

Resultats des essais calcul6s avec lea facteurs de ditirioration

CO : .............. g/km HC : ........ g/km NOX . ....... g/km
Particules : ...... g/km.

Valeurs limites exigies

CO : 2,11 g/km HC 0,25 g/km NOx : 0,62 g/km Particules 0,124 g/km.
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18.3 Essai du type II / :

CO : ... % au rigime de ralenti ..... min -1 (mesur6 I l'6chappement).

18.4 Essai de type III 2/ :

18.5 Essai du type IV A/ : ....... g/essai.

18.6 Essai du type V 2/

Durabilit6

* type de durabilit6 80 000 km/non r6alis6 2/

. facteur de d6t6rioration (DF) calcul6s/forfaitaires 2/

Pr6ciser les valeurs

19. Systime de pr~livement de gaz utilisi : ................................

19.1 PDP/CVS 2/ ...........................................................

19.2 CFV/CVS 2/ ...........................................................

19.3 CFO/CVS 2/ ...........................................................

20. Emplacement, sur le v6hicule, de la marque d'homologation ..............

........................................... ....... ......................

21. Lieu ...................................................................

22. Date ...................................................................

23. Signature ..............................................................

24. Sont annex6es i la pr6sente communication lea piices suivantes, qui
portent le num6ro d'homologation indiqu6 ci-dessus :

1 exemplaire de l'annexe 1 du pr6sent Riglement, dCument rempli et
accompagn6 des dessins et sch6mas mentionn~s.

1 photographie du moteur et du compartiment moteur.

I/ Numro distinctif du pays qui a d6livr6/etendu/refus6/retir6
i'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives i 3'homologation)

2/ Biffer la mention qui no s'applique pas.

I/ Dans le cas des v6hicules 6quip6s d'une boite de vitesses
automatique, on doit donner tous les renseignements utiles sur la transmission.
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EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

V~hicules conformes aux niveaux d'dmissions de gaz oolluants normalement
requis pvour une alimentation du moteur i 1'essence Dlombie - homolocation A -
incluant le cas 6chiant certains v6hicules conformes aui m~nes exipences mais
antes a fonctionner aussi V'essence non olomb~e

a

f83 R - 012439
a 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposge sur un v6hicule conforme au
paragraphe 5.3.1.4.1, indique que Ce type de v6hicule a gt6 homologu6 aux
Pays-Bas (E 4) conform~ment au Riglement No 83 niveau A sous le numro
d'homologation 012439. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologation
signifient que le R~glement No 83 comprenait diji la s6rie 01 d'amendements
lorsque l'homologation a it6 d61ivr6e.

V6hicules conformes aux niveaux d'imissions de gaz volluants recuis oour une
alimentation du moteur 4 lessence non Plomb6e - homoloation B

a

2 V~)83 R - 012439
8 

F_

a = 8 mam rain.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e Sur un v6hicule conforme au
paragraphe 5.3.1.4.2, indique que ce type de v6hicule a 6t6 homologu6 aux
Pays-Bas (E 4) conform~ment au Riglement No 83 niveau B sous le numiro
d'homologation 012439. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologation
signifient que le Riglement No 83 comprenait d6j4 la s6rie 01 d'amendements
lorsque l'homologation a 6t6 d61ivr6e.
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V6hicules conformes aux niveaUx d'emipons de anz ooluants reauiz Dou ,alimentation du moteur au aasole - homolonation C.

L 4--83 R- 012439

a z 8 mm mn.

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un v6hicule conforme auparagraphe 5.3.1.4.3, indique que ce type de v6hicule a 4t6 homologu6 auxPays-Bas (E 4) conformiment au Reglement No 83 niveau C sous le numirod'homologation 012439. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologationsignifient qua Ie Riglement No 83 comprenait d6 j la s6rie 01 d'amendements
lorsque l'homologation a 6tg d61ivr6e.
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A!nnxe4

ESSAI DE TYPE I

(Contr6le des 6missions j 1ichanoement apris un dimarrage a froid)

1. INTRODUCTION

La prisente annexe d6crit la m6thode a suivre pour iVessai du
type I d~fini au paragraphe 5.3.1 du pr6sent R~glement.

2. CYCLE DESSAI AU BANC A ROULEAUX

2.1 Description du cycle

Le cycle d'essai & appliquer au banc a rouleaux est celui
d6crit en appendice 1 de cette annexe.

2.2 Conditions 96nirales

Des cycles d'essai pr61iminaires doivent itre ex6cutes s'il y a
lieu pour d6terminer la meilleure m~thode de manoeuvre des
commandes d'accil1rateur et de frein, de mani6re k ce que le
cycle effectif reproduise le cycle th6orique dans les limites
prescrites.

2.3 Utilisation de la boite de vitesses

2.3.1 Si la vitesse maximale pouvant itre atteinte sur le premier
rapport de la bolte de vitesses est inf6rieure i 15 km/h, on
utilise les deuxiime, troisiime et quatriime combinaisons pour
le cycle urbain (partie un) et lea deuxi~me, troisiime,
quatriime et cinquiime combinaisons pour le cycle extra-urbain
(partie deux). On peut 6galement utiliser los deuxi~me,
troisi~me et quatri~me combinaisons pour le cycle urbain
(partie un) et les deuxi me, troisiime, quatriime et cinquiime
combinaisons pour le cycle extra-urbain (partie deux) lorsque
les instructions du constructeur recommandent le d~marrage en
palier sur le deuxi~me rapport ou quo le premier rapport y est
d6fini comme 6tant exclusivement une combinaison tout chemin,
tout terrain ou de remorquage.

Lorsque lea v6hicules n'atteignent pas llacc616ration et la
vitesse maximale indiquies pour le cycle d'essai, il faut
appuyer a fond sur 3'acc6lrateur, jusqu'& ce que Von rejoigne
a nouveau Is courbe indiqu6e. Les 6carts par rapport au cycle
d'essai doivent itre consign6s dans le rapport d'essai.

2.3.2 Les v6hicules 6quip6s d'une boite de vitesses & commande
semi-automatique sont essay6s sur les rapports normalement
utilis6s pour la circulation sur route, et la commande des
vitesses est actionn6e salon les instructions du constructeur.

2.3.3 Les vihicules 6quip6s d'une boite de vitesses i commande
automatique sont essay6s sur le rapport le plus haut ("route").
On manoeuvre 2'acc616rateur de fagon a obtenir une acc6liration
aussi r6guli~re quo possible, pour permettre h la boite de
passer les diff6rents rapports dans lordre normal. En outre,
pour ces v6hicules, lea points de changement de vitesse
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indiqu~s i l'appendice 1 de la pr6sente annexe sont sans objet
et les acc l6rations doivent 6tre ex~cuties suivant les
segments de droite joignant la fin de la p~riode de ralenti au
d~but de la p~riode de vitesse stabilis6e suivante. Les
tol6rances appliquer sont donn~es dons le paragraphe 2.4
ci-apris.

2.3.4 Les vihicules 6quip6s d'une surmultiplication ("overdrive")
pouvant itre command6e par le conducteur sont essay6s avec ce
dispositif hors fonction pour le cycle urbain (partie un) et
avec ce dispositif on fonction pour le cycle nxtra-urbain
(partie deux).

2.4 Tol6rances

2.4.1 On tol~re un 6cart de + 2 km/h entre la vitesse indiqu6e et la
vitesse th6orique en accg16ration, en vitesse stabilis6e, ot en
d6c6l6ration avec usage des freins du v6hicule. Si, sans usage
des freins, le vdhicule d6cilre plus rapidement quo pr6vu,
seules les prescriptions du paragraphe 6.5.3 ci-apr6s demeurent
applicables. Aux changements de mode, des 6carts sur la vitesse
d~passant les valeurs prescrites sont admis, a condition que la
dur6e des 6carts constat6s ne d6passe jamais 0,5 seconde
chaque fois.

2.4.2 Les tolerances sur les temps sont de + 0,1 seconde. Les
tol6rances ci-dessus s'appliquent 6galement au d6but et i la
fin de chaque p6riode de changement de vitesse.j/ pour le cycle
urbain (partie un) et les s6quences Nos 3, 5 et 7 du cycle
extra-urbain (partie deux).

2.4.3 Les tol6rances sur la vitessn at sur les temps sont combin6es
comme il est indiqu6 & V'appendice I de la prisente annexe.

3. VEHICULE ET CARBURANT

3.1 V6hicule soumis it Vessai

3.1.1 Le v6hicule pr6sent6 doit itre on bon 6tat m6canique. I1 doit
itre rod6 et avoir parcouru au moins 3 000 km avant ]2essai.

3.1.2 Le dispositif d°6chappement no doit pas pr6senter de fuite
susceptible de diminuer la quantit6 de gas collect6s, qui doit
Ztre celle sortant du moteur.

3.1.3 Le laboratoire pout v6rifier l'gtanchiit6 du systime
d'admission pour 6viter quo la carburation soit modifi6e par
une prise d'air accidentelle.

3.1.4 Les r6glages du moteur at des commandes du v6hicule doivent
itre ceux pr6vus par le constructeur. Cotte exigence s'applique
notamment aux r6glages du ralenti (r6gime de rotation et teneur
en CO des gaz d'6chappement), de 1'enrichisseur de dimarrage at
des systimes de dipollution des gaz d'6chappement.

1/ Il est & noter quo le temps de 2 secondes allou6 comprend la dur~e du
changement de rapport, et une certaine marge pour le rattrapage du cycle s'il
y a lieu.
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3.1.5 Le v6hicule i essayer, ou un v~hicule 6quivalent, doit itre
iquip6 s'il y a lieu d'un dispositif en vue de mesurer les
paramitres caract6ristiques n6cessaires pour le riglage du banc
i rouleaux conformgment aux dispositions du paragraphe 4.1.1 de
la prisente annexe.

3.1.6 Le service technique charg6 des essais peut virifier que le
vehicule a des performances conformes aux spicifications du
constructeur. et qu'il est utilisable en conduite normale et
notamment apte i dimarrer i froid et a chaud.

3.2 Carburant

On doit utiliser pour les essais le carburant de r6f6rence
approprii dont lea sp6cifications sont donn6es lannexe 9 du
pr6sent R~glement.

4. APPAREILLAGE DESSAI

4.1 Banc rouleaux

4.1.1 Le banc doit permettre de simuler la r6sistance i I'avancement
sur route et appartenir i P'un des deux types suivants :

- banc i courbe d'&bsorption do puissance d6finie : ce type de
banc est un banc dont lea caract6ristiques physiques sont
tellos que la form. de la courbe soit d6finie;

- banc i courbo d'absorption de puissance riglable : ce type de
banc est un banc oit Von pout rigler deux paramitres au moins
pour faire varier la forme de la courbe.

4.1.2 Le r6glage du banc dolt demeurer stable dans le temps. Il ne
doit pas engendrer do vibrations perceptibles sur le v6hicule,
et pouvant nuire au fonctionnement normal de ce dernier.

4.1.3 Il doit itre muni de systimes simulant l'inertie et la
r6sistance i lavancement. Ces systimes doivent itre entrain6s
par le rouleau avant s'il s'agit d'un banc i deux rouleaux.

4.1.4 Pr6cision

4.1.4.1 Il doit itre possible de mesurer et de lire leffort de
freinage indiquq avec une pr6cision de ± 5 %.

4.1.4.2 Dans le cas d'un banc a courbe d'absorption de puissance
d6finie, la pr~cision du riglage 1 80 km/h dolt itre de ± 5 %.
Dans le cas d'un banc & courbe d'absorption de puissance
roglable, le r6glage du banc dolt pouvoir itre adapt6 i la
puissance absorb6e sur route avec une pricision de 5 % i 100,
80, 60, 40 km/h, et de 10 % 1 20 km/h. Au-dessous de ces
vitesses, ce r6glage doit garder une valeur positive.

4.1.4.3 L'inertie totale des parties tournantes (y compris l'inertie
simul6e lorsqu'il y a lieu) doit itre connue et dolt
correspondre i ± 20 kg i la classe d'inertie pour lVessai.

4.1.4.4 La vitesse du v6hicule dolt itre d6termin6e d'apris la vitesse
de rotation du rouleau (rouleau avant dans le cas des bancs i
deux rouleaux). Elle doit itre mesur6e avec une pr6cision
de ± 1 km/h aux viteases suporieures i 10 km/h.
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4.1.5 RMalaae de la courbe d'absorition de puissance du banc et de

'inertie

4.1.5.1 Banc i courbe d'absorption do puissance d6finie : le frein doit
atre r~g1 pour absorber l puissance exerc6e aux roues
motrices h une vitesse stabilis6e do 80 km/h et la puissance
absorb~e i 50 km/h doit itre relev~e. Les m6thodes h appliquer
pour d6terminer et r6gler 1s frein sont d~crites i
l'appendice 3.

4.1.5.2 Banc & courbe d'absorption do puissance r6glable : le frein
doit itre r~gl6 pour absorber la puissance exercge aux roues
motrices a des vitnases stabilis6es de 100, 80, 60, 40
et 20 km/h. Les m6thodes i appliquer pour d~terminer et r6gler
1s frein sont d6crites dans 1Vappendice 3.

4.1.5.3 Inertie

Pour les bancs i simulation 6lectrique do Vinertie, ii doit
6tre d~montr6 qu'ils donnent des r6sultats 6quivalents aux
syst~mes i inertie m6canique. Les m6thodes par lesquelles cette
iquivalence est d6montr6e sont d6crites i 1'appendice 4.

4.2 Systime do vr61&vment des aaz d'6chappement

4.2.1 Le syst me de collecte des gaz d'6chappement doit permettre de
mesurer les 6missions massiques r6elles de polluants dans les
gaz d'6chappement. Le systime h utiliser est celui du
pr61&vement i volume constant. A cette fin, il faut quo les gaz
d'6chappement du v6hicule soient dilu6s de mani6re continue
avec de 1'air ambiant, dans des conditions contr6ales. Pour la
mesure des 6missions massiques par ce proc6d6, deux conditions
doivent itre remplies : le volume total du m6lange de gaz
d'6chappement et l'air de dilution doit itre mesur6 et un
6chantillon proportionnel de ce volume doit itre collect6 pour
analyse. Les 6missions massiques sont d6termin~es d'apres les
concentrations dans l'6chantillon, compte tenu de la
concentration de ces gaz dans 1'air ambiant, et d'apr~s le flux
totalis6 sur la dur6e de l'essai.

Les 6missions de particules polluantes sont d~termin6es par
s6paration des particules au moyen do filtrns appropri6s a
partir d'un flux partiel proportionnel pendant toute la dur6e
de lessai et par d6termination gravim6trique de cette quantitg
conform6ment au paragraphs 4.3.2.

4.2.2 Le d6bit i travers l'appareillage doit atre suffisant pour
empicher la condensation de V'eau dans toutes lea conditions
pouvant itre rencontries bors d'un essai, comme i est prescrit
dana lappendice 5 i la pr6sente annexe.

4.2.3 Le sch6ma do principe du syst~me de pr61&vement est donn6 par
la figure 1 ci-apris. L'appendice 5 d6crit des examples do
trois types de systimes de prilivement i volume constant qui
r6pondent aux conditions de la pr6sente annexe.

4.2.4 Le m61ange dair et de gaz d'6chappement doit itre homog ne au
droit de la sonde de pr6l6vement S2.
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4.2.5 La sonde doit prilever un 6chantillon reprisentatif des gaz
d'6chappnmnt dilu6s.

4.2.6 L'appareillage do pr6l&vemont dolt itre 6tanche aux gaz. Sa
conception et sea mat6riaux doivent itro tels qu'il naffecte
pas la concentration des polluants dans lea gaz d'ichappement
dilu6s. Si un 616ment de I'appareillage (6changeur de chaleur,
ventilateur, etc.) influe sur la concentration d'un gaz
polluant quelconque dans les gaa dilu6s, l'6chantillon de ce
polluant doit itro pr6lov6 on amont de cot 616ment s'il est
impossible de rem6dier i co problme.

4.2.7 Si le v6hicule essayg a un systimn d'ichappement i plusieurs
sorties, les tuyaux de raccordemont doivent itre reli6s entre
eux aussi pr6s quo possible du vihicule.

4.2.8 L'appareillagn no doit pas engendrer a la ou aux sorties
d'ichappement de variations de Ia pression statique s'6cartant
de plus de + 1,25 kPa des variations de pression statique
mesur6es au cours du cycle d'nssai sur banc alors quo la ou les
sorties d'6chappement ne sont pas raccordies i l'appareillage.
Un appareillago de pr6livement permettant d'abaisser ces
tol6rancns a ± 0,25 kPa est utilis6 si le constructeur 10
demande par 6crit I ladministration qui dilivre
i'homologation, on dimontrant la n6cessit6 de cot abaissement.
La contrepression doit itrn mesurie dans le tuyau d'ichappement
aussi pros quo possible de son extrimitg, ou dans une rallonge
ayant le mime diamztre.

4.2.9 Les diverses vannes permettant de diriger 10 flux de gaz
d'6chappement doivent 5tre i r6glage et 1 action rapides.

4.2.10 Les 6chantillons de gaz sont recueillis dans des sacs de
capacit6 suffisante. Cos sacs sont faits d'un mat6riau tel que
la teneur en gaz polluants ne soit pas modifiie de plus
de ± 2 % apras 20 minutes de stockage

4.3 Appareillue d'analvse

4.3.1 Prescriptions

4.3.1.1 L'analyse des polluants se fait avec los appareils ci-apris

- monoxyde de carbone (CO) et dioxyde de carbone (CO2 )
analyseur du type non dispersif a absorption dans
linfrarouge (NDIR).

- hydrocarburns (HC) - moteurs i allumage command6 : analyseur
du type a ionisation de flamme (FID) 6talonn6 au propane
exprimi en 6quivalent d'atomes de carbone (C1 );

- hydrocarbures (HC) - vihicules a moteurs & allumage par
compression : analyseur i ionisation de flamme, avec
d6tecteur, vannos, tuyauterins, etc., chauff6s a 463 K
(190 *C) ± 10 K (HFID). Il est 6talonni au propane exprim6 en
6quivalent atomos de carbone (Cl);
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- oxydes d'asote (NOx) soit un analyseur du type i
chimiluminescence (CLA) ovec convertisseur NOx/NO, soit un
analyseur non dispersif i absorption de r6sonance dans
l'ultraviolet (NDUVR) avec convertisseur NOx/NO.

Particules :

D6termination gravim6trique des particules recueillies. Les
particules sont recueillies au moyen de deux filtres insta1l6s
en s6rie dans 1s flux de gas d'6chantillonnage. La quantit6 de
particules recueillie dans chaque paire de filtres doit
respecter la formule suivante

V . Vmix ep
M = m m m = -- M.d, ou

V .d V .
ep mx

Vep : d6bit i travers le filtre
Vmi: d6bit dans le tunnel
M masse de particules (g/km)
Mlimite masse limite de particules (masse limite

applicable, g/km)
: masse de particules pi6g~es sur les filtres (g)

d distance rielle parcourue pendant le cycle
d'essai (kin).

On ajustera le taux de pr6livement des particules (Vep/Vmix)
de maniere a ce que pour H = Mlimite, 1 c m < 5 mg quand des
filtres de 47 nun de diamitre sont utilis6s.

La surface des filtres doit 6tre rgalis6e en un mat6riau
hydrophobe et inerte vis-aL-vis des constituants des gas
d'6chappement (PTFE ou mat6riau 6quivalent).

4.3.1.2 Pr6cision

Les analyseurs doivent avoir une 6tendue de mesure compatible
avec la pr6cision requise pour la mesure des concentrations de
polluants dana les 6chantillons de gas d'6chappement.

L'erreur de mesure ne doit pas itre sup6rieure h ± 3 % compte
non tenu de la vraie valeur des gas d'6talonnage.

Pour les concentrations inf6rieures i 100 ppm, Verreur de
mesure no doit pas itre sup6rieure i ± 3 ppm. L'analyse de
l°6chantillon d'air wabiant est ex6cut6e sur le mime analyseur
et sur la mime gamme de mesure que celle de l'6chantillon
correspondent de gaz d°6chappement dilu6s.

Le pesage des particules recueillies doit itre effectu6 avec
une pr6cision de I g.

La balance utilis6e pour d~terminer le poids des filtres doit
avoir une pr6cision (6cart type) et une pr6cision de lecture
de 1 Ag.
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4.3.1.3 Pi~ae i alace

Aucun dispositif do s6chage du gaz ne doit itre utilis6 en
amont des analyseurs, i moins qu'il ne soit dgmontr6 qu'il n'a
aucun offet sur la teneur en polluants du flux de gaz.

4.3.2 Prescriptions varticuliires Pour lea moteurs allumage Par
compression

Une conduite de pr6lhvement chauff6e, pour Vanalyse continue
des HC au moyen du d6tecteur i ionisation de flamme chauff6
(HFID). avec enregistreur (R) doit ftre install6e. La
concentration moyenne des hydrocarbures meaur6s est d6termin~e
par int6gration. Pendant tout lVessai, la temp6rature de cette
conduite doit atre r6gl6e a 463 K (190 *C) 1 10 K. La conduite
doit itre munie d'un filtre chauffi (FH) d'une efficacit6
de 99 % pour lea particules 1 0,3 gm, servant i extraire les
particules solides du flux continu de gas utilis6 pour
V'analyse.

Le temps de r6ponse du systime de pr6livement (de la sonde i
1'entrae de l'analyseur) doit ftre inf6rieur i 4 secondes.

Le d6tecteur i ionication de flamme chauff6 (HFID) doit 6tre
utilis6 avec systime i d6bit constant (6changeur de chaleur)
pour assurer un prilivement repr6sentatif, h mons qu'il
nexiste une compensation pour la variation du d6bit des
systimns CFV ou CFO.

Le dispositif de pr6l6vement des particules se compose d'un
tunnel de dilution, d'unn sonde do pr6l vement, d'une unit6
filtrante, d'une pompe i flux partiel, de r6gulateurs de d6bit
et de d6bitmitres. Le flux partiel pour 1e pr6livement des
particules est conduit i travers deux filtres dispos6s en
s6rie. La sonde de pr6lvement du flux de gas dans lequel les
particules seront pr6lev6es doit itre dispos~e dans le canal de
dilution de fagon & pnrmettre le pr6livement d'un flux de gaz
repr6sentatif du m6lange air/gas d'6chappement homogine et i
assurer que la temperature du m6lange air/gas d'6chappement ne
d6passe pas 325 K (52 *C) au point de pr6alvement. La
tempgrature du flux do gas au niveau du d~bitm~tre ne pout
varier de plus de t 3 K et le d6bit massique de ± 5 %.
Lorsqu'il se produit unn modification inadmissible du d~bit en
raison d'une charge trop 6lev6e du filtre, Vessai doit 6tre
interrompu. Lors de la r6pitition de Vessai. il y a lieu de
pr6voir un d6bit moins important et/ou d'utiliser un filtre
plus grand. Los filtres sont retir6s de Venceinte au plus t6t
une heure avant le d6but de l'essai.

Les filtres a particules n6cessaires doivent itre conditionn6s
(temp6rature, humidit6) avant lessai dans une enceinte
climatis6e, dans un r6cipient prot6g6 de la poussiire pendant
une dur6e comprise entre 8 et 56 heures. Apris ce
conditionnement, on pise les filtres vierges et on los conserve
jusqu'au moment de leur utilisation.

Si les filtres ne sont pas utilis6s dans 1'heure suivant leur
sortie de la chambre de pes6e, ils seront pes6s i nouveau.
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La limite d'une heure peut itre remplac6e par une limite de
8 heures si l'une ou lea deux conditions suivantes Sont
respecties :

- le filtre ayant une masse stabilisge est place et conserve
dans un porte-filtre scelle ayant les extrimit~s ferm6es,

ou

- le filtre ayant une masse stabilisie est plac6 dans un
porte-filtre qui est imm~diatement mis dons la ligne
d'ichantillonnage au travers de laquelle il n'y a pas de
dibit.

4.3.3 Etalonnage

Chaque analyseur doit itre italonn6 aussi souvent qu'il est
n6cessaire et en tout cas au cours du mois pr6cident Vessai
d'homologation de type, ainsi qu'une fois au moins tous les
six mois pour le contr6le de l conformit6 de production.

L'appendice 6 i la pr6sento annexe d6crit 1s m6thode
d'4talonnage i appliquer chaque type d'analyseur cit6 au
paragraphe 4.3.1.

4.4 Mesure du volume

4.4.1 La mithode de mesure du volume total de gaz d'6chappement dilug
appliquie dens 10 syatime de pr6l vement a volume constant doit
6tre telle que 1s pr6cision soit de ; 2 %.

4.4.2 Etalonnaae du svst~me de yr6l6vement & volume constant

L'appareillage de mesure du volume dans le syst6me de
pr6ilvement a volume constant doit itre 4talonn6 par une
mthode garantissant l'obtention do la pr6cision requise et a
des intervalles suffisamment rapproch6s pour garantir le
maintien de cette pr6cision.

Un exemple de mithode d'6talonnage permettant d'obtenir la
pr6cision requise est donn6 dans lappendice 6 de cette annexe.
Dans coette m6thode, on utilise un dispositif de mesure du debit
du type dynamique, qui convient pour lea forts d6bits
rencontris dans l'utilisation du syst~me de pr6livement i
volume constant. Le dispositif doit itre d'une pr6cision
certifi6e et conforme i une norme nationale ou internationale
officielle.

4.5 Gaz

4.5.1 Gaz ours

Los gaz purs utilis6s selon 1s cas pour la6talonnage et
l'utilisation de l'appareillage doivent r6pondre aux conditions
suivantes :

- azote purifi6 (puretg . 1 ppm C, i I ppm CO, j 400 ppm CO2
et 1 0,1 ppm NO);
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- air synth6tique purifi6 (puret6 j I ppm C, I I ppm CO,
. 400 ppm CO2 , 1 0,1 ppm NO); concentration d'oxygine de 18
a 21 % en volume;

- oxyg~ne purifi6 (puret6 1 99,5 % 02 en volume);

- hydrog~ne purifii (et m6lange contenant de l'hydrog~ne)
(puret6 . 1 ppm C, ± 400 ppm C02 ).

4.5.2 Gaz d'6talonnaoe

Les m6langes de gaz utilisis pour l'6talonnage doivent avoir la
composition chimique sp6cifi6e ci-apris :

- C3 H8 et air synth6tique purifi6 (voir par. 4.5.1 de la
pr6sente annexe);

- CO et azote purifi6;

- CO2 et azoteepurifi6;

- NO et azote purifi6

(La proportion de NO2 contenu dons ce gaz d'6talonnage ne
doit pas d6passer 5 % de la teneur on NO.)

La concentration r6elle d'un gaz d'6talonnage doit 6tre
conforme a la valour nominale i ± 2 % pr~s.

Les concentrations prescrites dans l'appendice 6 i la pr6sente
annexe peuvent aussi ftre obtenues avec un m6langeur-doseur do
gaz, par dilution avec de lazote purifi6 ou avec de lair
synth6tique purifi6. La pr6cision du dispositif m6langeur doit
itre telle quo la teneur des gaz d'6talonnage dilu6s puisse
itre d6termin6e a ± 2 %.

4.6 Anyareillage additionnel

4.6.1 Tempirature

Les temp6ratures indiqu6es dans Vappendice 8 a la prisente

annexe doivent itre mesur6es avec une pr6cision de ± 1,5 K.

4.6.2 Prossion

La pression atmosphirique doit itre mesur6e i ± 0,1 kPa pris.

4.6.3 Humidit6 absolue

L'humidit6 absolue (H) doit pouvoir itre d6termin~e
i ± 5 % prs.

4.7 Le systime pr6lvoment de gas d'6chappement doit itre contr616
par ls m6thode d6crite au paragraphe 3 de 3?appendice 7 a la
pr6sente anneze. L'6cart maximal admis entre la quantit6 de gaz
introduite et la quantit6 do gaz mesur6e est de 5 %.
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5. PREPARATION DE LESSAI

5.1 Adaptation du svst~me d'inertie aux inerties de translation du
vhicauft

On utilise un systime d'inertie permettant d'obtenir une
inertie totale des masses en rotation correspondant a la masse
de rif6rence selon les valeurs ci-apris :

..............................................................

Masse de r6f6rence Masse 6quivalente du
du v6hicule : Mr systime dinertie I

(kg) (kg)

Mr j 750 680
750 t Mr j 850 800
850 ( Mr 1 020 910

1 020 < Mr 1 250 1 130
1 250 < Mr 1 470 1 360
1 470 ( Mr 1 700 1 590
1 700 c Mr 1 930 1 810
1 930 < Mr 2 150 2 040
2 150 ( Mr . 2 380 2 270
2 380 ( Mr 2 610 2 270
2 610 < Mr 2 270

5.2 R6alaae du frein

Le r6glage du frein est effectui conformiment aux m6thodes
d6crites au paragraphe 4.1.4 ci-dessus.

La m~thode utilis6e, les valeurs obtenues (inertie 6quivalente,
paramitre caract6ristique de r6glage) sont indiqu6es dons le
procis-verbal d'esaai.

5.3 Conditionnement du v6hicule

5.3.1 Pour lea v6hicules i moteur i allumage par compression, et en
vue de la mesure des particules, au maximum 36 heures et au
minimum 6 heures avant lVessai, la deuzi~me partie du cycle
d'essai (extra-urbain) d6crite en appendice 1 doit itre
r6alis6e. Trois cycles conscutifs doivent 6tre rgalis6s.
La pr6paration du banc dynamom6trique eat indiqu6e auz
paragraphes 5.1 et 5.2

A la suite do ce pr6conditionnement sp6cifique aux v6hicules i
moteur a allumage par compression et avant lessai, lea
v6hicules & moteur i allumage par compression et a allumage
command6 doivent s6journer dans un local oit la temp6rature
reste sensiblement constante entre 293 et 303 K (20 et 30 *C).
Ce conditionnement doit durer au moins six heures et il eat
poursuivi jusqu'i ce que la temporature de I'huile du moteur et
cello du liquide de refroidissement (s'il existe) soient
± 2 K de cello du local.

Si le constructeur le demande, lessai eat effectu6 dans un
d6lai maximal de 30 heures apr~s que le v6hicule ait fonctionn6
a sa temp6rature normale.
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5.3.2 La pression des pneus doit itre celle spicifioe par le
constructeur et utilis6e lors de lessai pr6liminaire sur route
pour le r6glage du fren. Sur les bancs i deux rouleaux la
pression des pneus pourra itre accrue do 50 % au maximum. La
pression utilis6e doit atre not6e dans le procs-verbal d'essai.

6. MODE OPERATOIRE POUR L'ESSAI AU BANC

6.1 Conditions particulijres Dour l'ex6cution du cycle

6.1.1 Pendant 3'essai, la temp6rature de la chambre d'essai doit atre
comprise entre 293 K et 303 K (20 et 30 *C). L'humidit6 absolue
de Vair (H) dans 1 local ou de l'air d'admission du moteur
doit atre telle quo :

5,5 i H 1 12,2 g H20/kg-air sec.

6.1.2 Le v6hicule doit itre sensiblement horizontal au cours de
3'essai, pour 6viter une distribution anormale du carburant.

6.1.3 L'essai doit itre fait capot relev6, sauf impossibilit6
technique. Un dispositif auxiliaire do ventilation soufflant
sur 1s radiateur (v6hicules i refroidissement par eau) ou sur
1'entrge d'air (v6hicules i refroidissement par air) pout 6tre
utilis6 si besoin et pour maintenir la temp6rature du moteur i
la valour normale.

6.1.4 Un enregistrement de la vitesse an fonction du temps doit atre
effectug au cours de l'essai pour qua Von puisse contr6ler Is
validitg des cycles ex6cut6s.

6.2 Mise en route du moteur

6.2.1 On d6marre Is moteur en utilisant les dispositifs pr6vus h cot
effet conform6ment aux instructions du constructeur telles
qu'elles figurent dans la notice d'emploi des v6hicules de
s6rie.

6.2.2 Le moteur est maintsnu au ralenti pendant 40 secondes.
Le premier cycle d'essai commence i la fin de catte p6riode
do ralenti de 40 secondes.

6.3 Ralenti

6.3.1 Bolte de vitesses manuelle ou semi-automatique.

6.3.1.1 Pendant les p6riodes de ralenti 32embrayage est embray6 et la
boito de vitesses au point mort.

6.3.1.2 Pour permettre d'ex6cuter les accilfrations selon le cycle
normal, 5 secondes avant Ilacc616ration qui suit chaque p6riode
de ralenti du cycle urbain 616mentaire (partie un) on engage le
premier rapport, embrayage d6bray6.

6.3.1.3 La premiire p6riode de ralenti au d6but du cycle 616mentaire
(partie un) so compose de 6 secondes de ralenti, boite au point
mort et embrayage smbray6, ot de 5 secondes, boite en premiare
vitesse et embrayage d6bray6.
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Los deux p6riodee de ralenti susmentionnies sont consdcutives.
La p6riode do ralenti au d6but du cycle extra-urbain
(partie deux) so compose de 20 secondes de ralenti, boite sur
le premier rapport, embrayage d~bray6.

6.3.1.4 Pour les p6riodes de ralenti interm6diaires de chaque cycle
urbain 6l6mentaire (partie un), les temps correspondants sont
respectivement de 16 secondes au point mort, et de 5 secondes
sur le premier rapport, embrayage dibray6.

6.3.1.5 Entre deux cycles urbains 616mentaires (partiP in) successifs,
la p~riode de ralenti est do 13 secondes pend lesquelles la
boite est au point mort et 'embrayage embrayi.

6.3.1.6 A la fin de la piriodn de d6c616ration (arrft du v6hicule sur
leos rouleaux) du cycle extra-urbain (partie deux), la p6riode
de ralenti est de 20 secondes pendant lesquelles la boite est
au point mort et lembrayage embray6.

6.3.2 Bolte de vitesses automatigue

Une fois mis sur la position initiale, 1e s6lecteur ne doit
itre manoeuvr6 i aucun moment durant 1essai, sauf dans le cas
sp6cifi6 au paragraphe 6.4.3 ci-apris ou sauf dans le cas o4 le
s6lecteur permet la mise en fonction de la surmultiplication
(overdrive) si elle existe.

6.4 Acc616rations

6.4.1 Les phases d'acc616ration sont ex6cut6es avec une acce16ration
aussi constante quo possible pendant toute la durie de la phase.

6.4.2 Si une acc6l6ration ne pout itre ex6cut6e dans le temps
imparti, le temps suppl6mentaire est pris autant que possible
sur la dur~e du changement de vitesse et, i d6faut, sur la
p6riode de vitesse stabilisie qui suit.

6.4.3 Boites de vitesses automatiques

Si une acc4l6ration no peut itre execut6e dans le temps
imparti, le s6lecteur de vitesses doit itre manoeuvr6 selon los
prescriptions formul6es pour les boites de vitesses manuelles.

6.5 D6c6l6rations

6.5.1 Toutes les dic616rations du cycle urbain 616mentaire
(partie un) sont ex6cut6es acc6lirateur compltement relich6,
embrayage embray6. Ce dernier est d6bray6, la boite restant en
prise, lorsque la vitesse est tomb6e h 10 km/h.

Toutes les d~c616rations du cycle extra-urbain (partie deux)
sont ex6cut6es acc6l6rateur compl4tement relich6, embrayage
embray6. Ce dernier est d6bray6, la boite restant on prise
lorsque la vitesse est tomb6e i 50 km/h pour la derni~re
d6c6l6ration.

6.5.2 Si la d6c6l6ration prend plus longtemps quo pr6vu pour cette
phase, on fait usage des freins du v6hicule pour pouvoir
respecter le cycle.
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6.5.3 Si la d6c616ration prend moins longtemps que pr6vu pour cette
phase, on rattrape le cycle th~orique par une p~riode h vitesse
stabilis6e ou au ralenti s'enchainant avec l'opgration suivante.

6.5.4 A la fin de la p6riode de d6c4ilration (arrit du v~hicule sur
les rouleaux) du cycle urbain 616mentaire (partie un) la boite
de vitesses est mise au point mort, embrayage embray6.

6.6 Vitesses stabilisies

6.6.1 On doit 6viter de "pomper" ou de former les gaz lors du passage
de I'acc616ration i la phase de vitesse stabilisgn qui suit.

6.6.2 Pendant les p6riodes i vitesse constante on maintient
l'accl6rateur dans une position fixe.

7. MODE OPERATOIRE POUR LE PRELEVEMENT ET ANALYSE DES GAZ

7.1 Pr6l vement de V chantillon

Le pr6l vement commence au d6but du premier cycle urbain
616mentaire (partie un) tel qu'il est d6fini au
paragraphe 6.2.2, et s'ach~ve 1 la fin de la derniire p6riode
de ralenti du cycle extra-urbain (partie deux) ou de la p6riode
finale de ralenti du dernier cycle urbain 61imentaire
(partie un) en fonction du type d'essai qui est r6alis6.

7.2 hnalyse

7.2.1 L'analyse de gaz d'6chappement contenus dans le sac est
effectude dis que possible, et en tout cas dans un d~lai
maximal de 20 minutes apris la fin du cycle d'essai. Les
filtres charg6s doivent 6tre port6s dans lVenceinte au plus
tard une heure apr~s la fin de l'essai, pour y itre
conditionn6s pendant une durie allant de 2 36 heures. On
procide ensuite i leur pesage.

7.2.2 Avant chaque analyse d'ichantillon, on ex6cute la mise a z6ro
de I'analyseur sur la gamme i utiliser pour chaque polluant
avec le gaz de mise i z6ro qui convient.

7.2.3 Les analyseurs sont ensuite riglis conform6ment aux courbes
d'6talonnage avec les gaz d'6talonnage ayant des concentrations
nominales comprises entre 70 et 100 % de la pleine ichelle pour
la gamme considirge.

7.2.4 On contr6le alors une nouvelle fois le z6ro des analyseurs. Si
la valeur lue s'6carte de plus de 2 % de la pleine 6chelle de
la valeur obtenue lors du r6glage prescrit au paragraphe 7.2.2
ci-dessus, on r6pite l'op6ration.

7.2.5 On analyse ensuite lea 6chantillons.

7.2.6 Apr~s lVanalyse, on contr6le i nouveau le z6ro et les valeurs
de r6glage d'6chelle en utilisant les mimes gaz. Si ces
nouvelles valeurs ne s'6cartent pas de plus de 2 % de celles
obtenues lots du r6qlage prescrit au paragraphe 7.2.3, les
r6sultats de 3'analyse sont considgr6s conme valables.
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7.2.7 Pour toutes lea opirations ddcrites dans 10 pr6sente section
les d6bits et pressions des divers gaz doivent itre les mimes
que lors de 1'6talonnage des analyseurs.

7.2.8 La valeur retenue pour le concentrations de chacun des
polluants mesur~s dans les gaz doit itre celle lue apris
stabilisation de I'appareil de meaure. Les 6missions massiques
d'hydrocarbures des moteurs i allumage par compression sont
calcul6es d'apris la valeur intdgrde lue sur le ddtecteur i
ionisation de flammn chauffi, corrigde compte tenu de la
variation du d~bit, s'il y a lieu, conine il est prescrit i
lappendice 5 i la prisente annexe.

8. DETERMINATION DE LA QUANTITE DE GAZ POLLUANTS ET DE PARTICULES
POLLUANTES EMIS

8.1 Volume prendre en compte

On corrige le volume i prendre en compte pour le ramener aux
conditions 101,33 kPa et 273,2 K.

8.2 Masse totale de gaz plluants et de garticules oolluantes 6mis

On d~termine la masse M de chaque polluant 6mis par le v6hicule
au cours de Vessai en calculant le produit de la concentration
volumique et du volume de gaz considdri et en se fondant sur
les valeurs de masse volumique suivantes dans les conditions de
rif6rence pr6cit6es :

- pour le monoxyde de carbone (CO) d = 1,25 g/l,
- pour les hydrocarbures (CH 1,8 5 ) d = 0,619 g/l,
- pour les oxydes d'azote (NO2 ) d = 2,05 g/l.

On ddtermine la masse m de particules polluantes 6mise par le
vihicule pendant V'essai i partir du pesage des masses de
particules retenues par les deux filtres : ml par le premier
filtre, m2 par le deuxi~me filtre.

- si 0,95 (ml + m2) ml, m = ml,
- si 0,95 (ml + m2) ml, m = ml + m2,
- si m2 ) ml, l'essai est rejet6.

L'appendice 8 donne les calculs relatifs aux diff6rentes
m6thodes, suivis d'exemples, pour la d6termination de la
quantit6 de gaz polluants et de particules polluantes 6mise.
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Annexe 4 - Apoendice 1

DECOMPOSITION SEQUENTIELLE DU CYCLE DE MARCHE
POUR L'ESSAI DU TYPE I

CYCLE ESSAI

Le cycle d'essai, constitu6 d'une partie un (cycle urbain) et
d'une partie deux (cycle extra-urbain), eat illustr6 dans la
figure 1/1.

CYCLE ELEMENTAIRE URBAIN (PARTIE UN)

Voir figure 1/2 et tableau 1.2.

D6composition par modes

en temps en pourcentage

Ralenti ..............................
Ralenti, vihicule en marche,

embrayage embray6 sur un rapport ...
Changement de vitesses ...............
Acc6lorations ........................
Marche a vitesse stabilisie ..........
D6cil rations ........................

60 a 30,8

9 a 4,6
8 a 4,1

36 a 18,5
57 a 29,2
25 a 12,8

195 a 100

D6composition selon l'utilisation de la boite de vitesses

Ralenti ..............................
Ralenti, vihicule en marche,

embrayage embray6 sur un rapport ...
Changement de vitesses ...............
Premier rapport ......................
Deuxi~me rapport .....................
Troisiime rapport ....................

Informations g6n6rales

Vitesse moyenne lots de lessai ......
Temps de marche effectif .............
Distance thiorique parcourue par cycle
Distance th~orique pour 4 cycles .....

60 a 30,8
35.4

9 a 4,6)
8 s 4,1

24 a 12,3
53 a 27,2
41 a 21,0

195 a 100

19,0 km/h
195 a

1,013 km
4,052 km
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Fiare 1/1

Cygle de conduite gour lessai du type 1

9 2 8 9 9 1. 9 9 9 2
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Fricrn 1/2

Cycle 616mentaire urbain Dour lessai du tyoe 1

Vol. 1700, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuell des Traitis 375

3. CYCLE EXTRA URBAIN (PARTIE DEUX)

Voir la figure 1/3 ot le tableau 1.3.

3.1 D6composition selon 1s mode

en temps en pourcentape

Ralenti .............................. 20 s 5,0
Ralenti, v6hicule en marche,

embrayage embrayi sur un rapport ... 20 a 5,0
Changement de vitesses ............... 6 s 1,5
Acc61 rations ........................ 103 s 25,8
Marche 4 vitesse stabilise .......... 209 s 52,2
D6c616rations ........................ 42 a 10,5

400 s 100

3.2 Decomposition selon l'utilisation de la boite de vitesses

Ralenti .............................. 20 s 5,0
Ralenti, v6hicule en marcho,
embrayage embray6 sur un rapport ... 20 s 5,0

Changement de vitesses ............... 6 s 1,5
Premier rapport ....................... 5 s 1,3
Deuxi~me rapport ..................... 9 s 2,2
Troisiime rapport ..................... 8 s 2,0
Quatriime rapport .................... 99 s 24,8
Cinqui~me rapport .................... 233 s 58,2

400 s 100

3.3 Informations g6n6rales

Vitesse moyenne lots de l'ossai ...... 62.6 km/h
Temps de marche effectif .................. 400 a
Distance th6orique parcourue par cycle 6,955 km
Vitesse maximale ..................... 120 km
Acc416ration maximale ................... 0,833 m/s2

D6c6l6ration maximale ................ -1,389 m/s
2
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:icru r e 1/3

Cycle extra urbain (vartie deux) nour l'essai du type "

a.,
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4. CYCLE EXTRA URBAIN (partie deux) (v6hicules i puissance limit6e)

Voir la figure 1/4 et le tableau 1.4.

4.1 D6composition snlon 1e mode

en tems en yourcentage

Ralenti .............................. 20 s 5,0
Ralenti, v6hicule en marche,
embrayage embray6 sur un rapport ... 20 s 5,0

Changement de vitesses ............... 6 s 1,5
Acc6lirations ........................ 72 s 18,0
Marche vitesse stabilis6e .......... 252 s 63,0
D6c616rations ........................ 30 s 7,5

400 s 100

4.2 D~composition selon l'utiljsation de la boite de vitesses

Ralenti .............................. 20 s 5,0
Ralenti, vihicule en marche,
embrayage embray6 sur un rapport 20 s 5,0

Changement de vitesses ............... 6 s 1,5
Premier rapport ...................... 5 s 1,3
Deuxiime rapport ..................... 9 s 2,2
Troisiime rapport .................... 8 s 2,0
Quatriime rapport .................... 99 s 24,8
Cinquiime rapport .................... 233 s 58,2

400 s 100

4.3 Informations g6n4rales

Vitesse moyenne bors de l'essai ...... 59,3 km/h
Temps de marche effectif ............. 400 a
Distance thgorique parcourue par cycle 6.594 km
Vitesse maximale ..................... 90 km
Acc6l6ration maximale ................ 0,833 m/s2
D6c616ration maximale ................ -1,389 m/s2
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Cycle extra urbain (nartie deuzx ou pVe 'ssai du tv~e 1
(v~hicules h nuissance limit eb
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Annee 4 - Apendice 2

BANC A ROULEAUX

1. DEFINITION D'UN BANC A ROULEAUX A COURBE D'ABSORPTION DE
PUISSANCE DEFINIE

1.1 Introduction

Dans le cas o4 la r6sistance totale a l'avancement sur route ne
pout pas itre reproduite sur lo banc, entre les valeurs de 10
et 100 km/h, il est recommand6 d'utiliser un banc i rouleaux
ayant les caract6ristiques d6finies ci-dessous.

1.2 D~finition

1.2.1 Le banc peut comporter un ou deux rouleaux.

Le rouleau avant doit entrainer, directement ou indirectement,
les masses d'inertie et le frein.

1.2.2 Une fois le frein r6g16 80 km/h par l'une des mithodes
d6crites au paragraphe 3 du prisent ap endice, on pout
d6terminer K d'apris la formule P = KV3 .

La puissance absorb6e (Pa) par le frein et les frottements
internes du banc partir du calage i la vitesse de 80 km/h du
v6hicule doit atre telle quo

pour V 1 12 km/h :

Pa = KV3 * 5 % KV3 ± 5 % PV8 0

(sans 6tre nigative),

et quo pour V 1 12 km/h

Pa soit comprise entre 0 ot Pa = KV?2 + 5 % KV12 + 5 % PVs0

oit K est une caract6ristique du banc i rouleaux, et PV80 est
la puissance absorb~e h 80 km/h.

2. METHODE D'ETALONNAGE DU BANC A ROULEAUX

2.1 Introduction

Le pr6sent appendice d6crit la mithode 1 utiliser pour
diterminer la puissance absorbie par un banc & rouleaux. La
puissance absorbge comprend la puissance absorb6e par les
frottements et la puissance absorb6e par le frein.

Le banc i rouleaux est lancA i une vitesse sup6rieure i la
vitesse maximale doessai. Le dispositif do lancement est alors
d6brayi : la vitesse de rotation du rouleau men6 diminue.

L'6nergie cin6tique des rouleaux est dissip6e par le frein et
par les frottements. Cotte m4thode ne tient pas compte de la
variation des frottoments internes des rouleaux entre 1'6tat
charg6 et 1'6tat i vide. On ne tient pas compte non plus des
frottements du rouleau arriere quand celui-ci est libre.
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2.2 Etalonnae i 80 km/h de 1-indicateur de puissance en fonction
de I* Puissance absorbie

On applique la proc6dure d~finie ci-apris (voir aussi la
figure 2/1).

2.2.1 Mesurer la vitesse de rotation du rouleau si ce n'est pas d~jk
fait. On peut utiliser 5 cette fin une cinqui~me roue, un
compte-tours ou un autre dispositif.

2.2.2 Installer le v~hicule sur le banc ou appliquer une autre
mithode pour lancer le banc.

2.2.3 Utiliser le volant d'inertie ou tout autre syst me d'inertie

pour la classe d'inertie S consid~rer.

Fioure 2/1

Diaramme de la ouissance absorb~e Par le banc S rouleaux

Puissancc(Pa)cn kW

/-- ------ 5 S PV.,

PVl 
-

o
5 % KV3

- 5 % PV, 0

Pv.4,

12 . 80 .- c.(V¢nkm/h

2.2.4 Lancer Is banc i une vitesse do 80 km/h.

2.2.5 Noter la puissance indiquge (Pi).

2.2.6 Accroitre la vitesse jusqu'i 90 km/h.

2.2.7 D6brayer 1s dispositif utilis6 pour le lancement du banc.

2.2.8 Noter le temps de d6cdl6ration du banc do 85 km/h i 75 km/h.

2.2.9 R6gler le frein i une valeur diff6rente.

2.2.10 R6p6ter lea op6rations prescrites auz 2.2.4 i 2.2.9 un nombre
de fois suffisant pour couvrir la plage des puissances
utilisies sur route.
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2.2.11

2.2.12

2.2.13

2.3

2.4

2.4.1

2.4.2
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Calculer la puissance absorbie selon la formule

2 000t

Pa = puissance absorbie en kW,

Ml = inertie iquivalente en kg (sans tenir compte de

Vinertie du rouleau libre arriire),

V1  = vitesse initiale en m/s (85 km/h = 23,61 m/s),

V2  = vitesse finale en m/s (75 km/h = 20,83 m/s),

t = temps de dic6l6ration du rouleau de 85 km/h 1 75 km/h.

La figure 2/2 donne le diagramme de la puissance indiqu6e i
80 km/h en fonction de la puissance absorb6e a la mime vitesse.

Les op6rations prescrites aux paragraphes 2.2.3 i 2.2.12
doivent itre rp6t6es pour toutes lea classes d'inertie i
prendre en compte.

Etalonnace de lindicateur de puissance en fonction de la
puissance absorbie vour d'autres vitesses

Les proc6dures du paragraphe 2.2 sont r6p~t6es autant de fois
qu'il est n6cessaire pour les vitesses choisies.

Fioure 2/2

Diactramme de la Puissance indiau6e i 80 km/h en fonction
de I& puissance absorb~e i 80 km/h

,ndiquee (Pi)
i SO km/l

,n kW

Pa

9w Lw 3;; -:w ef kW
Pusuone absorbie(Pa) 1 30 kms/h

V6rification de la courbe d'absorption du banc & rouleaux
partir d'un point de calace a Is vitesse de 80 km/h

Installer le v6hicule sur le banc ou appliquer une autre
mdthode pour lancer le banc.

R6gler Is banc i la puissance absorb6e Pa & Is vitesse
de 80 km/h.
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2.4.3 Noter la puissance absorbie aux vitesses de 100, 80, 60, 40
et 20 km/h.

2.4.4 Tracer la courbe Pa(V) et v6rifier qu'elle satisfait aux
prescriptions du paragraphe 1.2.2 du pr6sent appendice.

2.4.5 R6p6ter les op6rations des paragraphes 2.4.1 i 2.4.4 pour
d'autres valeurs de puissance Pa i la vitesse de 50 km/h et
d'autres valeurs d'inertie.

2.5 La mfime proc6dure doit atre appliquie pour 1'6talonnage en
force ou en couple.

3. REGLAGE DU BAC

3.1 Calane en fonction de la d6oression

3.1.1 Introduction

Cette m6thode nest pas consid6rge comme la meilleure, et elle
ne doit itre appliquie que sur les bancs i courbe d'absorption
de puissance d6finie pour la d6termination du r6glage de
puissance absorb6e = 50 km/h et ne peut pas 6tre utilis~e avec
les moteurs i allumage par compression.

3.1.2 Annareillace d'essais

La d6pression (ou pression absolue) au collecteur d'admission
du v6hicule est mesure avec une pr6cision de ± 0,25 kPa.
Il doit itre possible d'enregistrer ce param~tre de maniire
continue ou i intervalles ne d6passant pas une seconde.
La vitesse doit itre enregistr6e en continu avec une pr6cision
de ± 0,4 km/h.

3.1.3 Essais sur Diste

3.1.3.1 On s'assure tout d'abord qu'il est satisfait aux dispositions
du paragraphe 4 de lappendice 3 i la pr6sente annexe.

3.1.3.2 On fait fonctionner le v6hicule une vitesse stabilis6e de
50 km/h, en enregistrant la vitesse et la d6pression (ou la
pression absolue) conform6ment aux conditions du
paragraphe 3.1.2.

3.1.3.3 On r6pite l'opiration d6crite au paragraphe 3.1.3.2 trois fois
dans chaque sons. Les six passages doivent itre ex6cut6s dans
un d6lai ne d6passant pas 4 heures.

3.1.4 R6duction des donn6es et critires d'accentation

3.1.4.1 Examiner les r6sultats obtenus lors des op6rations prescrites
dans les paragraphes 3.1.3.2 et 3.1.3.3 (la vitesse ne doit pas
6tre inf6rieure i 49,5 km/h ni sup6rieure 50,5 km/h pendant
plus d'une seconde). Pour chaque passage, on doit d6terminer la
d6pression intervalles d'une seconde, calculer la d6pression
moyenne (v) et 1'6cart-type (s), ce calcul devant porter sur
dix valeurs de d6pression au moins.
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3.1.4.2

3.1.4.3

3.1.5

3.1.5.1

3.1.5.2
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L'6cart-type ne doit pas dipasser 10 % de la valeur moyenne ()
pour chaque passage.

Calculer la valour moyenne (v) pour les six passages (trois

dans chaque sons).

R6qIlaqe du bane

Operations op6ratoire.

On ex6cute les op6rations prescrites aux paragraphes 5.1.2.2.1
5.1.2.2.4 do )2appendice 3 i la pr6sente annexe.

R~glgae du frein

Apr08 avoir falt chauffer le v6hicule, faire fonctionner
celul-ci i une vitesse stabilise do 50 km/h, r6gler le frein
de manijre obtenir la valeur de d6pression (v) d6termin6e
conform6ment au paragraphs 3.1.4.3. L'6cart par rapport i cette
valeur ne doit pas d6passer 0,25 kPa. On utilise pour cette
op6ration les appareils qui ont servi pour lessai sur piste.

Autres mithodes de calace

Le calage du bane pout se faire i la vitesse stabilis6e
de 50 km/h par les m6thodes d6crites h l'appendice 3 de la
pr6sente annexe.

Variante vossible

Avec Vaccord du constructeur, la m6thode suivante pout atre
appliqu6e.

Le frein est r6g16 de fagon i absorber la puissance exerc6e aux
roues motrices i une vitesse constante de 80 km/h conform6ment
au tableau ci-apris :

Masse de r6f6rence du Puissance absorb~e par
v6hicule : Pr le banc : Pa

(kg) (kW)

Pr ( 750 4,7
750 ( Pr < 850 5.1
850 < Pr _ 1 020 5.6

1 020 ( Pr c 1 250 6,3
1 250 ( Pr < 1 470 7,0
1 470 < Pr ( 1 700 7,5
1 700 < Pr < 1 930 8,1
1 930 j Pr 1 2 150 8,6
2 150 1 Pr . 2 380 9.0
2 380 < Pr ( 2 610 9,4
2 610 ( Pr 9.8

Dans le cas de vihicules autres que des voitures particuli6res,
ayant une masse de r4f6rence sup6rieure 4 1 700 kg ou de
v6hicules dont toutes les roues sont motrices en permanence, on
multiplie par un facteur 1,3 les valours de puissance qui sont
indiqu6es dans le tableau du paragraphe 3.3.1.

3.3.1

3.3.2
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Annexe 4 - AnDendice 3

RESISTANCE A LAVANCEMENT D'UN VEHICULE - METHODE DE MESURE
SUR PISTE - SIMULATION SUR BANC A ROULEAUX

1. OBJET

Les m6thodes definies ci-apris ont pour objet de mesurer la
r6sistance a l'avancement d'un v6hicule roulant i vitesse
stabilis6e sur route et de simuler cette r6sistance iors d'un
essai sur banc 1 rouleaux selon les conditions sp6cifiges au
paragraphe 4.1.5 de la pr6sente annexe.

2. DESCRIPTION DE LA PISTE

La piste doit itre horizontale et d'une longueur suffisante
pour permettre lex~cution des mesures sp6cifi6es ci-apris.
La pente doit itre constants a ; 0.1 % et ne pas exc6der 1,5 %.

3. CONDITIONS ATMOSPHERIQUES

3.1 Vent

Lots de l'essai, la vitesse moyenne du vent ne doit pas
d6passer 3 m/s, avec des rafales de moins de 5 m/s. En outre,
la composante du vent transversalement i la piste doit itre
inf6rinure i 2 m/s. La vitesse du vent doit itre mesur6e
a 0,7 m au-dessus du revitement.

3.2 Humidit6

La route doit itre siche.

3.3 Pression et temp6rature

La densit6 de l'air au moment de Vessai ne doit pas s'6carter
de plus de ± 7,5 % des conditions de r6f6rence P = 100 kPa, et
T = 293,2 K.

4. ETAT ET PREPARATION DU VEHICULE

4.1 Rodace

Le vihicule doit fitre en 6tat normal de marche et de r6glage et
avoir 6ti rod6 sur au moins 3 000 km. Les pneumatiquns doivent
avoir 6t6 rodgs en mime temps que le v6hicule ou avoir 90 i
50 % de la profondeur des dessins de la bande de roulement.

4.2 V6rifications

On v6rifie quo sur los points ci-apris le v6hicule est conforme
aux sp6cifications du constructeur pour lutilisation
considdr6e :

- roues, enjoliveurs, pneus (marque, type, pression),
- giom6trie du train avant,
- r6glage des freins (suppression des frottements parasites),
- lubrification des trains avant ot arri&re,
- r6glage do la suspension et de lassiette du v6hicule, etc.
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4.3 Pr6oaratifs nour lessai

4.3.1 Le v~hicule est charg6 a as masse de r~f~rence.

L'assiette du v~hicule doit itre cello obtenue lorsque le
centre de gravit6 de Is charge est aitu6 au milieu du segment
de droite qui joint les poins "R" dos places avant lat6rales.

4.3.2 Pour les essais sur piste, los fenitres du v~hicule sont
fermes.

Les 6ventuelles trappes de climatisation, de phares, etc.,
doivent itre on position hors fonction.

4.3.3 Le v~hicule doit atre propre.

4.3.4 Imm~diatement avant Vessai, le v~hicule doit itre port6 a sa
tempirature normale do fonctionnement de mani~re appropride.

5. METHODES

5.1 M~thode de la variation d'6neraie 1ors de Is d~c6l~ration en
roue libre

5.1.1 Sur Riste

5.1.1.1 Appareillage de mesure et erreur admissible

- la mesure du temps est executee avec une erreur inf~rieure
h 0,1 a,

- la mesure de la vitesse est exicutee avec une erreur
inf6rieure i 2 %.

5.1.1.2 Proc¢dure d'essai

5.1.1.2.1 Acc6l4rer le vehicule jusqu'i une vitesse sup~rioure de 10 km/h
& la vitesse d'essai choisie V.

5.1.1.2.2 Mettre la bolte de vitesses au point mort.

5.1.1.2.3 Mesurer le temps (tl) de d~c~liration du v6hicule de
Is vitesse :

V 2 = V +AV km/h a VI = V -AV km/h,

avec AV j 5 km/h.

5.1.1.2.4 Executer le mime essai dans l'autre sens, et ddterminer t2.

5.1.1.2.5 Faire la moyenne des deux temps t1 et t2 , soit T.

5.1.1.2.6 R~p~ter ces essais un nombre de fois tel quo Is pr~cision
statistique (p) sur Is moyenne

T=- . ETi soit 6gale ou inf~rieure i 2 % (p S 2 %).
n i= 1
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La pr6cision statistique est difinie par

ts 100

P Tn T

oil

t = coefficient donn6 par le tableau ci-apr~s,

n = nombre d'essais,

s = 6cart-type, S n _ (Ti-_T)
1.i 1 n-1

n 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

t 3,2 2,8 2,6 2,5 2,4 2,3 2,3 2,2 2,2 2,2 2,2 2,2

t
1,6 1,25 1,06 0,94 0,85 0,77 0,73 0.66 0,64 0,61 0,59 0,57

5.1.1.2.7 Calculer la puissance par I& formule

M'V Av
P=

500 T

ou :

P est exprim6 en kW, et

V = vitesse de l'essai, en m/s,

AV = 6cart de vitesse par rapport i la vitesse V, en m/s,

M = masse de r6f6rence, en kg,

T = temps. en a.

5.1.2 Sur banc

5.1.2.1 Appareillage de mesure et erreur admissible.

L'appareillage doit itre identique i celui utilis6 pour llessai
sur piste.

5.1.2.2 Proc6dure d'essai

5.1.2.2.1 Installer le vihicule sur le banc a rouleauz.

5.1.2.2.2 Adapter la pression des pneus (a froid) des roues motrices i la
valeur requise par le banc & rouleaux.
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5.1.2.2.3 R6q1er iVinertie iquivalente I du banc.

5.1.2.2.4 Porter le v6hicule et le banc h leur temp6rature de
fonctionnement par une mithode appropri6e.

5.1.2.2.5 Executer leos op6rations d6crites dens le paragraphe 5.1.1.2
(paragraphes 5.1.1.2.4 et 5.1.1.2.5 except6s), on remplagant M
par I dans la formule du paragraphe 5.1.1.2.7.

5.1.2.2.6 Ajuster le r6glage du frein de mani~re a satisfaire aux
prescriptions du paragraphe 4.1.4.1 de la pr6sente anneze.

5.2 M6thode de la mesure du couple a vitesse constante

5.2.1 Sur niste

5.2.1.1 Appareillage de mesure et orreur admissible.

- la mesure du couple est execut6e avoc un dispositif de mesure
ayant une pr6cision de 2 %,

- la mesure de la vitesse eat ex6cut~n avec une pr6cision
de 2 %.

5.2.1.2 Proc6dure d'nssai

5.2.1.2.1 Porter le v6hicule i la vitesso stabilis6e choisie V.

5.2.1.2.2 Enregistrer le couple C(t) et la vitesse sur une dur6e
minimale de 10 secondes avec un appareillage de classe 1000
conforme i la Norms ISO No 970.

5.2.1.2.3 Leos variations du couple C(t) et Is vitesse en fonction du
temps ne doivnnt pas ddpasser 5 % pendant cheque seconde de In
dur6e denregistremnnt.

5.2.1.2.4 La valour de couple retenun Ctl est le couple moyen d6termin6
selon la formule suivante

1 t+At
q, = - f C(tdt

At -,

5.2.1.2.5 Exdcuter le mime essai dans Vautre sens, et ddterminer Ct2.

5.2.1.2.6 Faire Is moyenne des deux valours do couple Ctl et Ct2,
soit Ct .

5.2.2

5.2.2.1 Appareillage de mesure et erreur admissible.

L'appareillage doit itre identique i celui utilis6 pour l'essai
sur piste.

5.2.2.2 Procddure d'essai

5.2.2.2.1 Excuter lea op6rations d6crites aux paragraphes 5.1.2.2.1
a 5.1.2.2.4.
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5.2.2.2.2 Exicuter lea opgrations dicrites aux paragraphes 5.2.1.2.1
i 5.2.1.2.4.

5.2.2.2.3 Ajuster le r6glage du frein de maniire i satisfaire aux
prescriptions du paragraphe 4.1.4.1 de la pr~sente annexe.

5.3 Dptermination du couole int6ari au cours d'un cycle d'essai
variable

5.3.1 Cette mithode eat un compliment non obligatoire a la m~thode &
vitesse constante d6crite au paragraphe 5.2 ci-dessus.

5.3.2 Dans cette m6thode d'essai dynamique, on d6termine la valeur
moyenne du couple A. Pour ce faire, on int~gre les valeurs
r6elles de couple en fonction du temps au cours d'un cycle de
marche difini exicuti avec le v6hicule dlessai.

Le couple intigr6 eat alors divis6 par 1& diff6rence de temps,
ce qui donne

t2-t. .. .. . . f M ( t) . d t ( w t h M ( t ) > 0 )

M eat calcul6 d'apr~s six jeux de r~sultats.

En ce qui concerne la cadence d'ichantillonnage de M, il eat

recommand6 qu'elln soit d'au moins 2 par seconde.

5.3.3 R6placze du banc

Le freinage eat r6g16 par la m~thode d6crite au paragraphe 5.2
ci-dessus. Si le couple R au banc ne correspond pas au couple
sur route, lea riglages d'inertie sont modifi6s jusqu'a ce quo
ces valeurs soient 6gales i + 5 % pr6s.

Note : Cette m6thode pout seulement itre utilise avec des
dynamom~tres i simulation 6lectrique de l'inertio ou avec une
possibilit6 de riglage fin.

5.3.4 Criteres d'accentation

L'6cart-type de 6 mesures ne doit pas d6passer 2 % de la valeur
moyenne.

5.4 M6thode de la mesure de la d6c6l6ration Par olate-forme

5.4.1 Sur giste

5.4.1.1 Appareillage de mesure et erreur admise.

- mesure de la vitesse : erreur inf6rieure i 2 %,

- mesure de la dic616ration : erreur infirieure a 1%,
- mesure de la pent. de la piste : erreur inf6rieure 1 %,
- mesure du temps : errnur inf6rieure & 0,1 a,
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lVassiette du vdhicule est ditermin6e aur une aire horizontale
de r~f6renco; par comparaison, il eat possible de d~duire la
pente de Is piste (a).

5.4.1.2 Proc6dure d'essai

5.4.1.2.1 Acc~l6rer le v6hicule jusqu'k une vitesse sup~rieure d'au moins
5 km/h i la vitesse choisie V.

5.4.1.2.2 Enregistrer la ddcdl~ration entre lea vitesses V + 0,5 km/h et
V - 0,5 km/h.

5.4.1.2.3 Calculer la d6c6l6ration moyenne correspondant a la vitesse V
selon la formule suivante

t

.v-l f y 1 (t) dt-(g. sin a,)
oil 0
ouo

= valeur moyenno de la d6c6l6ration a la vitesse V
dans un sons de la piste,

t = temps do d6c6l6ration do V + 0,5 km/h i V - 0,5 km/h,

-1(t) = d6c6l6ration enregistr6e pendant ce temps,

9 = 9,81 M.s- 2 .

5.4.1.2.4 Executor lea mimos mesures dans Vautre sons et
d6terminer -

5.4.1.2.5 Calculer Is moyenne rim Y1 + Y2  pour lVessai i.2

5.4.1.2.6 Ex6cuter un nombre d'essais suffisant commo il est pr6vu au
paragraphe 5.1.1.2.6, en rempla;ant T par

n

5.4.1.2.7 Calculer Is force absorb6e moyenne F =M'r.

ou;

M = masse de r~f6rence du v6hicule en kg.

r = d~c616ration moyenne calcul6e pr6c6demment.

5.4.2 Sur banc

5.4.2.1 Appareillage de mesure et erreur admissible.

On doit utiliser lVappareillage de mesure propre au banc
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de lappendice 2
de la pr~sente annexe.
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5.4.2.2 Procidure d'essai

5.4.2.2.1 R6glage de la force i la pente on r~gime stabilis6.

Sur banc i rouleaux, la r~sistance totale est de la forme

(Ftotale) = (Findiqu6e) + (Froulement de Iiessieu moteur) avec

(Ftotale) = (FR : Rgsistance 1 3'avancement),

(Findiquie) = (FR) - (Froulement de lessieu moteur),

oa :

(Findiqu~e) est la force indiqu6e sur 32appareil de mesure
du banc i rouleaux

(FR - r6sistance a l'avancement) est connue,

(Froulement de J'essieu moteur) sera :

- mesur6e sur le banc & rouleaux si c'est possible.

Le vihicule en essai, boite au point mort, est amen6 par le
banc & la vitesse d'essai; la r6sistance au roulement de
lessieu moteur est alors lue sur lappareil de mesure du
banc i rouleaux;

- d6termin6e pour les bancs i rouleaux ne permettant pas la
mesure. Pour les bancs a deux rouleaux, la r6sistance au
roulement RR sera celle qui est d6termin6e au pr6alable sur
la route.

Pour les banca a un rouleau, la r6sistance au roulement RR
sera celle qui est d6terminie sur route multipli6e par un
coefficient R 6gal au rapport de la masse de JVessieu moteur i
la masse totale du v~hicule.

Note : RR es t obtenue par la courbe F = f(V).

5.4.2.2.2 Etalonner IVindicateur de force du banc pour la vitesse choisie
de la maniire ap6cifiie au paragraphe 2 do lappendice 2 de la
pr6sente annexe.

5.4.2.2.3 Ex6cuter los mimes op6rations que celles prescrites aux
paragraphes 5.1.2.2.2.1 a 5.1.2.2.4.

5.4.2.2.4 Afficher la force FA = F - FR sur lVindicateur pour la
vitesse choisie.

5.4.2.2.5 Effectuer un nombre d'essais suffisant conformgment au
paragraphe 5.1.1.2.6, en remplagant T par FA.
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Annexe 4 - Aygendice 4

VERIFICATION DES INERTIES AUTRES QUE MECANIQUES

1. OBJET

La m6thodo dicrite dans le prisent appendice pormet de
contr6ler quo l'inertie totale du banc simule de mani~re
satisfaisante los velours r6elles au cours des diverses phases
du cycle d'esai.

2. PRINCIPE

2.1 Elaboration des 6auations de travail

Etant donni quo le banc est soumis aux variations de la vitesse
de rotation du ou des rouleaux, la force a la surface du ou des
rouleaux pout 6tre exprim6e par la formule

F = I.y = IM . + F I

ou

F force i la surface du ou des rouleaux,

I inertie totale du banc (inertie 6quivalente du
vihicule : voir tableau du paragraphe 5.1 de la
pr6sente annexe),

IM  :inertie des masses m6caniques du banc,

acc6l6ration tangentielle h la surface du rouleau,

F1  force d'inertie.

Note :On trouvera on appendice une explication de cotte
formule en ce qui concerne les bancs a simulation micanique des
inerties :

Ainsi l'inertie totale est exprim~e par la formule

F1
I= IM

ou

IM  : pout itre calcul6 ou mesuri par les m6thodes

traditionnelles,

Fl pout itre mesur6 au banc,

pout itre calcul6 d'apr~s la vitesse p6riph6rique des
rouleaux.

L'inertie totals "I" est d6terminie 1ors d'un essai
d'acc616ration ou de dic6l6ration avec des valeurs sup6rieures
ou 6gales & cellos obtenues lors d'un cycle d'essai.
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2.2 Erreur admissible dana le calcul de l'inertie totale

Lea m6thodes d'essai et de calcul doivent permettre de
d6terminer l'inertie totale I avec une erreur relative
(A I/I) de moins de 2 %.

3. PRESCRIPTIONS

3.1 La masse de V'inertie totale simulie I doit demeurer la mgme
que la valeur th~orique de l'inertie 6quivalente (voir par. 5.1
de la pr6sente annexe), dana les limites suivantes :

3.1.1 + 5 % de la valeur th6orique pour chaque valeur instantan6e,

3.1.2 . 2 % de la valeur th6orique pour la valeur moyenne calculie
pour chaque op6ration du cylce.

3.2 Lea limites spicifies au paragraphe 3.1.1 sont porties i
1 50 % pendant une seconde lors de la mise en vitesse et,
pour les vihicules i boite de vitesses manuelle. pendant
deux secondes au cours des changements de vitesse.

4. PROCEDURE DE CONTROLE

4.1 Le contr6le eat ex6cut6 au cours do chaque essai pendant toute
la dur~e du cycle d6fini au paragraphe 2.1 de la pr6sente
annexe.

4.2 Toutefois, a'il eat satisfait aux dispositions du paragraphe 3
ci-dessus avec des acc6lirations instantanies qui sont au moins
trois fois aupirieures ou infirieures aux valeurs obtenues lors
des op6rations du cycle thiorique, le contr6le prescrit
ci-dessus n'eat pas n4cessaire.

5. NOTE TECHNIQUE

Commentaires sur l61aboration des 6quations de travail.

5.1 Equilibre des forces sur route :

CR-kJrdol -+k2Jr. de- +k 3 Myr1 +k 3 Far1dt dt

5.2 Equilibre des forces sur banc i inertias simules
m6caniquement :

Jam
Om=k, Jr, d 1 +k 3  dt r, +k F. r,

I P rk

=k, Jr, d 1 + k 3 IYr, + k 3 F.r,dt
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5.3 Equilibre des forces sur banc a inerties simul~es non
m~caniquement :

Ce = k Jr d8 k3 + k r + k3F.rdt R Re Re j

=k1Jdi 1 + k3 (li. + Fn)r, + k 3 F. rI= JI dt

Dans ces formules :

CR couple moteur sur route,

Cm couple moteur sur bane i inerties simul6es
m6caniquement,

Ce couple moteur sur banc i inerties simul6es
6lectriquement,

Jr : moment d'inertie de la transmission du v6hicule
rapport6 aux roues motrices,

Jr2  moment d'inertie des roues non motrices,

JRm moment d'inertie du banc i inerties stimul6es
m6caniquement,

JRe moment dinertie m6canique du bane i inerties simul6es
61ectriquement,

M masse du vdhiculo sur piste,

I inertia 6quivalente du banc i inerties simul6es
m6caniquement,

IM  :inertie m6canique du banc i inerties simules
electriquement,

Fs  force r6sultante a vitesse stabilis6e,

C1  couple r4sultant des inerties simul6es 61ectriquement,

Fl :force r6sultant des inerties simul6es 61ectriquement,
del

- : acc616ration angulaire des roues motrices,
dt

d9_2 acc6l6ration angulaire des roues non motrices,
dl

dWm acc616ration angulaire du bane & inerties m6caniques,
dl

dWoe acc6leration angulaire du banc a inerties 6lectriques,
dt
'' :acce16ration lin6aire,

rI  :rayon sous charge des roues motrices,

r2 :rayon sous charge des roues non motrices,
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Rm rayon des rouleaux du banc a inerties micaniques,

Re rayon des rouleaux du banc inerties 61ectriques,

kI  :coefficient d6pendant du rapport de dimultiplication de
la transmission ot de diverses inerties de la
transmission et du "rendement",

k2  rapport do transmission rj/r 2 "rendement",

k3  rapport de transmission "rendement".

5.4 En supposant quo les deux types de banc (par. 5.2 et 5.3) ont
des caract6ristiques 6gales, et en simplifiant, on obtient la
formule :

k3 (I' Y + FI) r1 = k3I " Y

d'oi .IN + F
Y
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Annexe 4 - Appendice S

DESCRIPTION DES SYSTEMES DE PRELEVEMENT DE GAZ D'ECHAPPEMENT

1. INTRODUCTION

1.1 Il y a plusieurs types de dispositifs de pr6l6vement permettant
de satisfaire aux prescriptions 6noncies au paragraphe 4.2 de
l'annexe 4. Les dispositifs d6crits dans lea paragraphes 3.1,
3.2 et 3.3 seront consid6r6s comme acceptables s'ils satisfont
aux critires essentiels s'appliquant au principe de la dilution
variable.

1.2 Le laboratoire doit mentionner, dans sa communication, le mode
de pr6livement utilis4 pour faire l'essai.

Ajouter le nouveau paragraphe 2 suivant :

2. CRITERES APPLICABLES AU SYSTEME A DILUTION VARIABLE DE MESURE
DES EMISSIONS DE GAZ DIECHAPPEMENT

2.1 Domaine d'apolication

Sp6cifier les caract6ristiques de fonctionnement d'un syst~me
de prilivement des gaz d'ichappement destin6 i 6tre employ6
pour mesurer les 6missions; massiques r6elles d'6chappement d'un
v6hicule conform~ment aux dispositions du pr6sent Riglement.

Le principe de pr6l6vement 1 dilution variable pour la mesure
des 6missions massiques exige quo trois conditions soient
remplies :

2.1.1 Les gaz d'ichappement du v6hicule doivent itre dilu6s de fagon
continue avec 1'air ambiant dans des conditions ditermin6es.

2.1.2 Le volume total du m6lange de gaz d'ichappement et d'air de
dilution doit itre mesur6 avec pr6cision.

2.1.3 Un 6chantillon de proportion constants de gaz d'ichappement
diluis at d'air de dilution doit 6tre recueilli pour analyse.

Les 6missions gazeuses massiques sont d6termin6es d'apr~s les
concentrations de l'ichantillon proportionnel et le volume
total mesur6 pendant l'essai. Les concentrations de
l'6chantillon sont corrigies en fonction de la teneur en
polluants de 1'air ambiant.

Pour les v6hicules a moteur i allumage par compression, on
d6termine en outre les 6missions de particules.
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2.2 R~sumg techniaue

La figure 5/1 donne le sch6ma do principe du syst~me de
pr6Thvement.

2.2.1 Les gas d'6chappement du v6hicule doivent itre dilus avec une
quantit6 suffisant dair ambient pour empicher une
condensation de 1'eau dans le systime de pr6livement et de
mesure.

2.2.2 Le syst~me de pr6l&vement des gas d'6chappement dolt permettre
de mesurer les concentrations volum6triques moyennes des
composants CO2 , CO, HC et NOx, ainsi que, dans le cas des
v6hicules i moteur i allumage par compression, les 6missions de
particulos, contenues dans les gas d'6chappement 6mis au cours
d'un cycle d'essai du v~hicule.

2.2.3 Le m6lange dair et de gas d'6chappement doit atre homogine au
droit de 1a sonde de pr6livement (voir par. 2.3.1.2).

2.2.4 La sonde doit pr6lever un 6chantillon repr6sentatif des gas
d'6chappement dilu6s.

2.2.5 Le syst~me doit pormettre de mesurer le volume total de gaz
d'6chappement dilu6s.

2.2.6 L'appareillage de pr6l vement doit itre 6tanche aux gas. La
conception du syst~me de pr6l6vement i dilution variable et les
matiriaux dont il est constitu6 doivent itre tels qu'ils
n'affectent pas la concentration des polluants dans les gaz
d'4chappement dilu6s. Si l'un des 616ments de l'appareillage
(6changeur de chaleur, s~parateur a cyclone, ventilateur, etc.)
modifie la concentration de l'un quelconque des polluanta dans
les gas dilu6s et que ce d6faut ne pout pas Stre corrig6, on
dolt pr6lever 1Vichantillon de ce polluant en amont de cot
61iment.

2.2.7 Si le v6hicule essay6 a un systime d'6chappement i plusieurs
sorties, les tuyaux do raccordoment doivent itre reli6s entre
eux par un collecteur install6 aussi pres que possible du
v6hicule.

2.2.8 Les 6chantillons de gas sont recueillis dons les sacs de
pr6lvement d'une capacit6 auffisante pour ne pas giner
1'6coulement des gas pendant la p6riode de pr~l~vement. Ces
sacs doivent Stre constitu6s de mat6riauz n'affectant pas les
concentrations de gas polluants (voir par. 2.3.4.4).
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Schema d'un svst~me i dilution variable Rour

18 mesure des 6missions d'ichappement

r'

I

-3 Z I-5 5
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2.2.9 Le systeme a dilution variable doit itre conqu de mani~re a
permettre de pr6lever les gaz d'6chappement sans modifier de
mani6re sensible la contrepression i la sortie du tuyau
d'chappement (voir par. 2.3.1.1).

2.3 Syecifications varticuli'res

2.3.1 Appareillage de collecte et de dilution des gas d'6chappement.

2.3.1.1 Le tuyau de raccordement entre la ou les sorties d'6chappement
du v6hicule et de la chambre de m6lange dolt itre aussi court
que possible; dans tous les cas, il ne doit pas :

- modifier la pression statique ! la ou aux sorties
d'6chappement du v~hicule d'essai ± 0,75 kPa i 50 km/h ou de
plus de 1,25 kPa sur toute la dur6e de l'essai, par rapport
aux pressions statiques enregistries lorsque rien n'est
raccord6 aux sorties d'6chappement du v6hicule. La pression
doit itre mesur6e dans le tuyau de sortie d'6chappement ou
dans une rallonge ayant le mime diamitre, aussi pros que
possible de lextr6miti du tuyau;

- modifier ou changer la nature du gaz d'6chappement.

2.3.1.2 Ii dolt itre pr6vu une chambre de m~lange dans laquelle les gas
d'6chappement du v6hicule et l'air de dilution sont m6lang6s de
mani6re former un m6lange homogine au point de sortie de la
chambre.

L'homog~n6it6 du m6lange dans une coupe transversale quelconque
au niveau de la sonde de pr~l~vement ne dolt pas s'6carter de
plus de : 2 % de la valour moyenne obtenue en au moins cinq
points situgs i des intervalles 6gaux sur le diam6tre de la
veine de gas. La pression t l'int6rieur de la chambre de
m6lange ne dolt pas s'6carter de plus de ± 0,25 kPa de la
pression atmosph6rique pour minimiser les effets sur les
conditions h la sortie d'6chappement et pour limiter la chute
de pression dans Vappareil de conditionnement de Vair de
dilution, s'il existe.

2.3.2 Dispositif daspiration/dispositif de mesure du volume

Ce dispositif peut avoir une gamme de vitesses fixes afin
davoir un dibit suffisant pour empicher la condensation de
leau. On obtient en g6n~ral ce r6sultat en maintenant dans le
sac de pr6l vement des gaz d'ichappoment dilu6s avec une
concentration en CO2 inf6rieure a 3 % en volume.

2.3.3 Mesure de volume

2.3.3.1 Le dispositif do mesure du volume dolt garder sa pr6cision
d'6talonnage i ± 2 % dans toutes les conditions de
fonctionnement. Si co dispositif ne pout pas compenser les
variations de tnmp6rature du m6lange gas d'6chappement-air de
dilution au point de mesure, on doit utiliser un 6changeur de
chaleur pour maintenir la temp6rature a + 6 K de la tempgrature
do fonctionnement pr6vue.
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Au besoin, on pout utiliser un siparateur i cyclone pour
prot6ger le dispositif de mesure du volume.

2.3.3.2 Un capteur de temp6rature doit 6tre install6 imm6diatement on
amont du dispositif de mesure du volume. Ce capteur de
temp6rature doit avoir une pr6cision et une )ustesse de 1 1 K
et un temps de r6ponse de 0,1 a i 62 % d'unn variation de
temp6rature donn6e (valour mesur6e dans de l'huile de silicone).

2.3.3.3 Les mesurns de prnssion doivent avoir une precision et une
justesse de ± 0,4 kPa pendant lVessai.

2.3.3.4 La d6termination de la pression par rapport a la pression
atmosph6riqun s'effectun en amont et, si n6cessaire, en aval du
dispositif de mesure du volume.

2.3.4 Pr6livement des gaz

2.3.4.1 Gaz d'6chappement dilu6s

2.3.4.1.1 L'6chantillon de gaz d'6chappement dilus est prilevi on amont
du dispositif d'aspiration mais on aval des apparnils de
conditionnement (a'ils existent).

2.3.4.1.2 Le d6bit ne doit pas s'6carter de plus de ± 2 % de la moyenne.

2.3.4.1.3 Le d6bit du pr6lvemnnt doit itrn au minimum de 5 1/mm nt ne
doit pas d6passer 0,2 % du dibit des gaz d'6chappement dilu6s.

2.3.4.1.4 Une limits 6quivalente doit s'appliqunr a un syst~me de
prelevement de masse constants.

2.3.4.2 Air de dilution

2.3.4.2.1 On effectue un pr6l vnment dair do dilution 1 un d6bit
constant, i proximit6 de lair ambiant (en aval du filtrn, si
le dispositif on possidn un).

2.3.4.2.2 Le gaz ne doit pas itre contamin6 par los gaz d'6chappement
provenant de la zone de milange.

2.3.4.2.3 Le d6bit du pr6livement de l'air de dilution doit itre
comparable i celui des gaz d'6chappement dilu6s.

2.3.4.3 Operations de pr61 vement

2.3.4.3.1 Les mat6riaux utilis6s pour les op6rations de pril~vement
doivent 6tre tels qu'ils ne modifient pas la concentration des
polluants.

2.3.4.3.2 On pout utiliser des filtres pour extraire les particules
solides de l'6chantillon.

2.3.4.3.3 Des pompes sont nicessaires pour acheminer vers 1s ou les sacs
de pr6livement.

2.3.4.3.4 Des r6gulateurs de d6bit et des d~bitm~tres sont n6cessaires
pour obtenir les d6bits requis pour lea pr14lvements.

Vol. 1700, A-4789



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

2.3.4.3.5 Des raccords 6tanches au gaz h verrouillage rapide peuvent itre
employ~s entre lea vannes i trois vojes et lea sacs de
prilivement, les raccords s'obturant automatiquement du c6t6 du
sac. D'autres syst~mos peuvent itre utilis6s pour acheminer les
ichantillons jusqu'a lanalyseur (robinets d'arr6t h trois
voies par exemple).

2.3.4.3.6 Les diff6rentes vannes amploy6as pour diriger les gas de
pr6livement seront i riglages et i action rapides.

2.3.4.4 Stockage de l'chantillon

Les ichantillons de gaz seront racueillis dans des sacs de
pra6lvement d'une capaciti suffisante pour ne pas r6duire le
d6bit du pr6lvement. Ils doivent itre constitu6s d'un mat6riau
tel qu'il na modifie pas la concentration de gaz polluants de
synthise de plus de ± 2 % apr6s 20 mn.

2.4 Anpareillaae de orilvement complimontaire pour lVessai des
v6hicules moteur allumage par compression

2.4.1 A la diffirence de la mithode de pr6alvement des gas dans le
cas de v6hicules h moteur 1 allumage command6, las points de
pr6lavement des 6chantillons d'hydrocarbures et de particules
se trouvent dans un tunnel de dilution.

2.4.2 Afin de r6duire les perteas thermiques des gas d'6chappement
entre le moment oZa ils quittent le tuyau de sortie du pot
d'6chappement at celui oa ils entrent dana le tunnel do
dilution, la conduits utilis6e i cette fin ne pout avoir une
longueur sup6rieure 1 3,6 m (6,1 m si ella est isol6e
thermiquement). Son diamitre int6rieur ne peut dipassor 105 mm.

2.4.3 Des conditions d'6coulement turbulentes (nombre de Reynolds
sup6rieur ou 6gal a 4 000) doivent r6gnor dens l tunnel de
dilution, qui consiste en un tube droit r6alis6 en un mat6riau
conducteur do 1'61ectricit6, de fagon a assurer Vhomog6n6iti
des gaz d'ichappement dilu6s aux points do prilivement, ainsi
que le prklvement d'6chantillons de gas at do particulas
repr~sentatifs. Le tunnel de dilution doit avoir un diamitre
d'au moins 200 mm. La systime doit 6tre raccord6 & la terre.

2.4.4 Le systime de pr6livement d'6chantillons se compose d'une sonde
de pr616vement dans Is tunnel de dilution at de deux filtres
dispos6s en s6rie. Des vannes & action rapide sont dispos6es en
aval et en amont des filtres, dans la direction du flux.

La configuration de la sonde de pr6livement doit ftre celle
indiqu6e & la figure 5/2.

2.4.5 La sonde de pr6livement des particules doit ripondre aux
conditions suivantes :

Elle doit itre install6e 1 proximit6 de Vaxe du tunnel, &
environ 10 diamitres du tunnel en aval du flux i partir de
l'entrie des gaz d'6chappement, et doit avoir un diamtre
int6rieur d'au moins 12 mm.
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La distance entre la pointe de 1a sonde de pr~lvement et le
porte-filtre doit itre 6gale a au moins cinq fois le diamtre
de la sonde, sans toutefois d~passer 1 020 mm.

2.4.6 L'unit6 de mesure du flux de gas doessai se compose do pompes,
do r6gulateurs de d6bit et de d6bitmtres.

2.4.7 Le systime de pr61vement d'hydrocarbures se compose d'une
sonde, d'une conduite, d'un filtre et d'une pompe de
pr6livement chauff6s.

La sonde de pr6lvement doit Stre mise en place i la mime
distance de I'orifice d'entr6e des gaz d'6chappement quo la
sonde de pr~livement des particules, de fagon 6vitnr une
influence r6ciproque des pr61&vements. Elle doit avoir un
dienatre int~rieur d'au moins 4 mm.

Figmre 5/2

Configuration de la sonde de nrilevement des narticules
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2.4.8 Tous les 614ments chauffis doivent itre maintenus, par le
ayst~me de chauffage, une tempirature de 463 K
(190* C) ± 10 K.

2.4.9 Si une compensation des variations de d6bit nest pas possible,
on doit pr6voir un ichangeur de chaleur at un dispositif de
r6gulation des temperatures ayant lea caract6ristiques
sp6cifi6es au paragraphe 2.3.3.1 pour garantir la constance du
dibit dans le systime et, de ce fait, la proportionnalit6 du
dibit de pr6l vement.

3. DESCRIPTION DES SYSTEMES

3.1 Svst~me & dilution variable & Pompe volum6trigue
(syst~me PDP-CVS) (figure 5/3)

3.1.1 Le systime de pr6l~vement i volume constant i pompe
volum~trique (PDP-CVS) satisfait aux conditions formul~es dans
la prisente annexe en diterminant le debit de gaz peasant par
la pompe i temp6rature at pression constantes. Pour mesurer le
volume total, on compte le nombre de tours accomplis par la
pompe volum6trique, qui est 6talonn~e. On obtient l'chantillon
proportionnel en opgrant un prilivement i d~bit constant, au
moyen d'une pompe, d'un d6bitmitre et d'une vanne de r6glage
du d~bit.

3.1.2 La figure 5/3 donne le schema de principe d'un tel systime de
pr~l~vement. Etant donn6 que lea r6sultats justes peuvent itre
obtenus avec des configurations diverses, il n'est pas
obligatoire quo linstallation soit rigoureusement conforme au
sch6ma. On pourra utiliser des 616ments additionnels tels
qu'appareils, vannes, solinoides et interrupteurs, on vue
d'obtenir des informations supplimentaires et de coordonner les
fonctions des 6lments composant linstallation.

3.1.3 L'appareillage de collecte comprend :

3.1.3.1 un filtre (D) pour l'air de dilution, qui peut itre prichauffe
si n6cessaire. Ce filtre est constitu6 d'une couche de charbon
actif entre deux couches de papier; il sert i abaisser et i
stabiliser la concentration des hydrocarbures d'6missions
ambiantes dans Pair de dilution;

3.1.3.2 une chambre de milange (M) dans laquelle les gaz d'6chappement
et lVair sont mi1ang~s de maniire homogine;
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Schima d'un svstime de pr61ivement g volume
constant 1 Dompe volumitrigue PDP-CVS
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3.1.3.3 un 6changeur de chaleur (H) d'une capacit6 suffisante pour
maintenir pendant touts la dur6e de l'essai la temp6rature du
m6lange air/gaz d'6chappemant, mesur6e juste en amont de la
pompe volum6trique, i ± 6K de la valeur privue. Ce dispositif
ne doit pas modifier la teneur en polluant des gaz dilu6s
pr6lev6s en aval pour analyse;

3.1.3.4 un dispositif de r6gulation de temp6rature (TC) utilis6 pour
pr6chauffer V'changeur de chaleur avant Vessai et pour
maintenir sa temp6rature pendant V'essai i ± 6K de la
temp6rature pr6vue;

3.1.3.5 une pompe volum6trique (PDP) produisant un d~bit volumique
constant de m61ange air/gaz d'6chappement. La pompe doit avoir
une capacit6 suffisante pour empicher une condensation de leau
dans lappareillage dans toutes les conditions pouvant itre
rencontr6es lors d'un essai. A cette fin, on utilise en g6n~ral
une pompe volum6trique ayant une capacit6 :

3.1.3.5.1 double du debit maximal de gaz d'6chappement engendr6 par les
phases d'accil6ration du cycle d'essai, ou

3.1.3.5.2 suffisante pour quo la concentration de CO2 dans le sac de
pr~l~vement des gaz d'6chappement dilu6s soit maintenue en
dessous de 3 % en volume;

3.1.3.6 un capteur de temp6rature (TI) (pr6cision et justesse ± IK),
mont6 imm6diatement en amont de la pompe volumztrique.
Ce capteur doit permettre de contraler de maniire continue
la temp6rature du m~lange dilui de gaz d'6chappement pendant
1'essai;

3.1.3.7 un manomitre (GI ) (pr6cision et justesse + 0,4 kPa) mont6
juste en amont de la pompe volum6trique, et servant
enregistrer la diff6rence de pression entre le m6lange de gaz
et 'air ambiant;

3.1.3.8 un autre manom~tre (G2 ) (pr6cision et justesse ± 04 kPa),
mont6 de maniire a permettre d'enregistrer 1'6cart de pression
entre 1'entree et la sortie de la pomps;

3.1.3.9 deux sondes de pr6livement (S1 et S2 ) permettant de
pr6lever des 6chantillons constants de Vair de dilution et du
m6lange dilu6 gaz d'6chappement/air;

3.1.3.10 un filtre (F) servant extraire les particules solides des gaz
pr6lev6s pour 1'analyse;

3.1.3.11 des pompes (P), servant & pr6lever un d~bit constant d'air de
dilution ainsi quo de milange dilu6 gas d'6chappement/air
pendant Vessai;

3.1.3.12 des rggulateurs de d6bit (M) servant a maintenir constant le
dibit du pr6l vement de gas au cours de lessai par les sondes
de pr6l vement Sl e t S2; ce dibit doit itre tel qu'i la fin
de I'essai, on dispose d'chantillons de dimension suffisante
pour Vanalyse (- 10 1/min);
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3.1.3.13 des d~bitmittres (FL) pour le r6glage et le contr6le de la
constance du d~bit des pr6l~vements de gaz au cours de lVessai;

3.1.3.14 des vannes h action rapide (V) servant 4 diriger le d6bit
constant d'6chantillons do gaz soit vers les sacs de
pr6l6vement, soit vers l'atmosph6re :

3.1.3.15 des raccords itanches aux gas h verrouillage rapide (Q)
intercal6s entre les vannes action rapide et los sacs de
pr4ilvement. Le raccord doit s'obturnr automatiquement du c6t6
sac. D'autres m6thodes pour acheminer l'6chantillon jusqu'a
Vanalyseur peuvent itre utilis6es (robinets d'arr6t h trois
voies, par exemple);

3.1.3.16 des sacs (B) pour la collecte des 6chantillons de gaz
d'6chappement dilu6s et dair de dilution pendant lessai. Ils
doivent avoir une capacit6 suffisante pour ne pas riduire le
dibit do pr6lvement. Ils doivent itre faits d'un matiriau qui
n'influe ni sur lns mesures elles-mimes, ni sur la composition
chimique des 6chantillons de gas (films composites de
poly6thyline-polyamide, ou de polyhydrocarbures fluor6s par
example);

3.1.3.17 un compteur num6rique (C) servant i enregistrer le nombre de
tours accomplis par la pompe volum6trique au cours de Vessai.

3.1.4 Appareillage additionnel pour lessai des v6hicules i moteur i
allumage par compression.

Pour l'essai des vihicules h moteur h allumage par compression
conformement aux prescriptions des paragraphes 4.3.1.1 et 4.3.2
de la pr6sente annoze, on doit utiliser les appareils
additionnels encadris par un pointill6 dans la figure 5/3

FE filtre chauff6,

S3  sonde de pr6lvement i proximit6 de la chambre de
m6lange,

Vh vanne multivoies chauffee,

S :raccord rapide permettant d'analyser l'chantillon
dair ambiant RA sur le ditecteur HFID,

HFID analyseur h ionisation de flamme chauffi,

I, R appareils d'int6gration et d'enregistrement des
concentrations instantan6es dhydrocarbures°

Lh conduite de pr6livement chauff6e.

Tous los 616ments chauff6s doivent itre maintenus h une
tempgrature do 463K (190 *C) I 10K.
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Systime de pr6l vement d'6chantillons pour la mesure des
particules.

S4 sonde de pr6livement dans le tunnel de dilution,

Fp unit6 de filtrage composge de deux filtres dispos6s en
serie; dispositif de communication pour d'autrns
groupes de deux filtres dispos6s en parall6le,

Conduite de prilivement,

Pompes, r6gulateurs de dobit, d6bitmtre.

3.2 Svst6me de dilution i tube de Venturi i 6coulement critioue
(syst~me CFV-CVS) (figure 5/4)

3.2.1 L'utilisation d'un tube de Venturi i 6coulement critique dans
le cadre de la procddure de pr6l vement h volume constant est
une application des principes do la micanique des fluides dans
les conditions d'6coulement critique. Le d6bit du m6lange
variable d'air de dilution et de gaz d'6chappement est maintenu
a une vitesse sonique qui est directement proportionnelle i la
racine carr6e do la tempirature des gas. Le d6bit est contr616,
calcul6 et intigr6 de mani~re continue pendant tout 1'essai.

L'emploi d'un tube do Venturi additionnel pour le pr6livement
garantit la proportionnalit6 des 6chantillons gazeux. Comme la
pression et la temp6rature sont igales aux entr6es des deux
tubes de Venturi, le volume de gaz prglev6 est proportionnel au
volume total de m6lange de gaz d'6chappement dilu6s produit, et
le systime remplit donc les conditions 6nonc6es & la pr6sente
annexe.

3.2.2 La figure 5/4 donne le sch6ma de principe d'un tel systime de
pr6livement. Etant donn6 que los risultats justes peuvent itre
obtenus avec des configurations diverses, il n'est pas
obligatoire que l'installation soit rigoureusement conforme au
schima. On pourra utiliser des 416ments additionnels tels
qu'appareils, vannes, sol6noides et interrupteurs, en vue
d'obtenir des informations supplimentaires et de coordonner les
fonctions des 616ments composant l'installation.

3.2.3 L'appareillage de collecte comprend :

3.2.3.1 un filtre (D) pour 1'air de dilution, qui pout 6tre pr6chauff6
si n6cessaire. Ce filtre est constitu6 d'une couche de charbon
entre deux couches de papier: il sert i abaisser et i
stabiliser la concentration des hydrocarbures d'6missions
ambiantes dans l'air de dilution;

3.2.3.2 une chambre de m6lange (M) dans laquelle les gaz d'6chappement
et lair sont m6lang6s de maniere homog~ne;

3.2.3.3 un siparateur i cyclone (CS), servant k extraire toutes les
particules;

3.2.3.4 deux sondes de pr6lvement (S1 et S2 ), permettant de
pr6lever des echantillons dair de dilution et de gaz
d'6chappement diluis;
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Schima d'un svst6me de prilvement 1 volume constant i tube
de Venturi i icoulement critigue (svst~me CFV-CVS)
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3.2.3.5 un Venturi de pril~vement (SV) i 6coulement critique,
permettant de pr6lever des ichantillons proportionnels de gaz
d'ichappement dilu6s i la sonde de pr~livement S2 ;

3.2.3.6 un filtre (F), servant a extraire lea particules solides des
gas pr6lev6s pour 2'analyse;

3.2.3.7 des pompes (P), servant h recueillir une partie de I'air et des
gaz d'6chappement dilu~s dans des sacs au cours de l'essai;

3.2.3.8 un r6gulateur de debit (N), servant a maintenir constant le
debit du pr6livement de gas effectu6 au cours de l'essai par la
sonde de pr61evement SI . Ce d6bit doit itre tel qu'c la fin
de 1'essai, on dispose d'gchantillons de dimension suffisante
pour l'analyse (10 = I/min);

3.2.3.9 un amortisseur (PS) dans 1s conduite de prilvement;

3.2.3.10 des d6bitmitres (FL) pour le r6glage et le contr6le du d6bit
des pr6livements do gas au cours de 1'essai;

3.2.3.11 des vannes i action rapide (V). servant i diriger le d6bit
constant d16chantillons de gas soit vers les sacs de
pr6livement, soit vers I'atmosph~re;

3.2.3.12 des raccords 6tanches aux gas i verrouillage rapide (0)
intercal6a entre los vannes i action rapido ot lea sacs de
pr6lvement. Le raccord doit a'obturer automatiquement du c6t6
sac. D'autres mithodes pour acheminer l'6chantillon jusqu'i
l'analyseur peuvent itre utilis6es (robinets d'arrit trois
voies par exemple);

3.2.3.13 des sacs (B) pour la collecte des 6chantillons de gas
d'6cnappement dilu6s et d'air de dilution pendant 1'essai. Ils
doivent avoir une capacit6 suffisante pour no pas r6duire le
d6bit de pr6lvement. Il doivont itre faits d'un mat6riau qui
ninflue ni sur lea mesures elles-mmes, ni sur Ia composition
chimique des.6chantillons de gas (films composites de
poly6thyl~ne-polyamide, ou de polyhydrocarbures fluor6s,
par exemple);

3.2.3.14 un manom~tre (G), qui doit avoir une justesse et une pr6cision
de ± 04 kPa;

3.2.3.15 un captaur do tempirature (T), qui doit avoir une justesse et
une pricision do ± 1K et un temps de r6ponse de 0,1 s i 62 %
d'une variation de temp6rature donnie (valour mesur6e dana de
1'huile de silicone);

3.2.3.16 un tube de Venturi i icoulement critique de mesure (MV),
servant a mesurer le d6bit volumique des gas d'6chappement
dilu6s;

3.2.3.17 un ventilateur (BL) d'une capacit6 suffisante pour aspirer le
volume total des gas d'6chappement diluis;
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3.2.3.18 le systime de pr61 vement CFV-CVS doit avoir une capacit
suffisante pour empfcher une condensation de Veau dans
l'appareillage dans toutes lea conditions pouvant itre
rencontr6es lors d'un essai. A cette fin, on utilise en gin6ral
un ventilateur (BL) ayant une capacit6 :

3.2.3.18.1 double du d6bit maximal de gaz d'6chappement engendr4 par les
phases d'acc6liration du cycle d'essai; ou

3.2.3.18.2 suffisante pour quo la concentration do CO2 dats Is sac de
pr6livement dos gaz d'6chappement dilu6s soit maintenue en
dessous de 3 % en volume.

3.2.4 Appareillage additionnel pour l'essai des v6hicules i moteur &
allumage par compression.

Pour l'essai des v6hicules & moteur a allumage par compression
conform6ment aux prescriptions des paragraphes 4.3.1.1 et 4.3.2
de la pr6sente annexe, on doit utiliser lea apparoils
additionnels encadris par un pointill6 dans la figure 5/4.

Fh : filtre chauffi,

S3 : sonde do pr6l vement i proximit6 de la chambre de
m6lange,

Vh : vanno multivoies chauff6e,

Q : raccord rapide permettant d'analyser l'6chantillon
d'air ambiant BA sur le d6tecteur HFID,

HFID : analysour a ionisation de flamme chauff6,

I, R : appareils d'int6gration ot d'enregistrement des
concentrations instantan6es dhydrocarbures,

Lh : conduite de pr6livement chauff6e.

Tous lea 616ments chauff6s doivent atre maintenus a une
temp6rature de 463K (190 oC) ± 10K.

Si une compensation des variations de d6bit n'ost pas possible,
on doit pr6voir un 6changour de chaleur (H) et un dispositif de
rigulation de temp6rature (TO) ayant lea caractiristiques
spicifiies au paragraphe 3.1.3 du pr6sont appendice, pour
garantir la constance du dibit i travers le tube de Venturi (MV)
et de ce fait la proportionnalit6 du d6bit passant par S3.

Systime de pr6livement d°ichantillons pour la mesure des
particules

S4 sonde de pril6vement dans le tunnel de dilution,

Fp unit6 de filtrage compos~e de deux filtres dispos6s en
sario; dispositif de communication pour d'autres
groupes de deux filtres dispos6s en parall~le,

Conduite de pril~vement,

Pompes, r~gulateurs de d6bit, d6bitmtre.
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3.3 Svstime i dilution variable avec maintien d'un d6bit constant
et mesuri par organe digrimoaxne (systime CFO-CVS) (figure 5/5)

3.3.1 L'appareillage de collects comprend :

3.3.1.1 un tuyau de pr4lvement raccordant Ie tuyau d'ichappement du
vihicule a l'appareillage de collecte proprement dit;

3.3.1.2 un dispositif de pr6l vement comprenant une pompe servant
aspirer un m6lange dilu6 de gas d'6chappement et d'air;

3.3.1.3 une chambre de milange (M) dans laquelle les gas d'6chappement
at Vair sont m4lang~s de maniire homogine;

3.3.1.4 un echangeur de chaleur (H) d'une capacit6 suffisante pour
maintenir pendant touts la durie de llessai la tempirature du
melange air/gaz d'6chappement, mesur6e juste en amont du
systime de mesure do d6bit, i I 6K. Ce dispositif ne doit pas
modifier la teneur en polluants des gas diluis pr6lev6s en aval
pour analyse.

Si, pour certains polluants, cette condition n'est pas remplie,
le pr6livement de 16chantillon doit so faire en amont du
cyclone pour 1e ou les polluants consid~r6s.

Si n6cessaire, on pr6voit un dispositif de r6gulation de
tempgrature (TO) pour pr6chauffer lVchangeur de chaleur avant
lVessai at pour maintenir so temp6rature pendant lessai
+ 6K de la temp6rature pr6vue;

3.3.1.5 deux sondes (Sl e t S2 ) permettant de recueillir les
6chantillons par l'interm6diaire des pompes (P), de d6bitmitres
(FL) at, si n6cessaire, de filtres (F) pour extraire les
particules solides des gas utilis6s pour l'analyse;

3.3.1.6 une pompe pour lair de dilution et une autre pour 10 m6lange
dilu6 do gas;

3.3.1.7 un dispositif de mesure du volume par organe d6primog~ne;

3.3.1.8 un capteur de temp6rature (TI) (pr6cision et justesse
± 1K mont6 juste en amont du dispositif de mesure du volume.
Ce capteur doit permettre de contr6ler de mani~re continue la
temperature du m6lango dilui de gas d'6chappement pendant
1Vessai;

3.3.1.9 un manomitre (GI ) (precision et justesse ± 0,4 kPa) mont6
juste en amont du dispositif de mesure du volume, et servant &
enregistrer la diff6rence de pression entre 1e m6lange do gas
et Vair ambiant;
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Sch6ma d'un svstime i dilution variable avec maintien d'un
d bit constant et mesure gar organe diorimoakne

(Svst&me CPO-CVS)
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3.3.1.10 un autre manombtre (G2 ) (pr6cision et justesse ; 0,4 kPa)
mont6 de mani~re i permettre d'enregistrer I'6cart de pression
entre lentr~e nt 1a sortie de lorgane d6primogine;

3.3.1.11 des rigulateurs de d6bit (N) servant 1 maintenir constant le
debit de pr~livement de gas au cours do lessai par lea sondes
et pr6livement S1 ot S2 . Ce d6bit doit itre tel qu'a la fin
do chaque essai, on dispose d'6chantillons de dimension
suffisante pour i'analyse (10 - 1/min);

3.3.1.12 des d6bitmtres (FL) pour le r6glage et le contr6le de la
constance du d~bit des prilvements de gaz au cours de l'essai;

3.3.1.13 des vannes a action rapide (V) servant i diriger le d6bit
constant d'6chantillons de gaz, soit vers les sacs de
pr6livement, soit vers latmosphire;

3.3.1.14 des raccords 6tanches aux gas a verrouillage rapide (Q)
intercal~s entre les vannes a action rapide et les sacs de
pr6livement. Le raccord doit s'obturer automatiquement du c6t6
sac. D'autres m~thodes pour acheminer l'6chantillon jusqu'&
lanalyseur peuvent itre utilis6es (robinets d'arrat i trois
voies, par exemple);

3.3.1.15 des sacs (B) pour la collecte des 6chantillons de gaz
d'6chappement dilu6s nt dair de dilution pendant lessai.
Ils doivent avoir une capacit6 suffisante pour ne pas r6duire
le d6bit de pr6l vement. Ils doivent ftre faits d'un mat~riau
qui ninflue ni sur les mesures elles-mimes, ni sur la
composition chimique dos 6chantillons de gaz (films composites
de poly~thyline-polyamide ou polyhydrocarbures fluor6s, par
exemple).
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Annexe 4 - ADnendice 6

METHODE D'ETALONNAGE DE L'APPAREILLAGE

1. ETABLISSEMENT DE LA COURBE D'ETALONNAGE DE L'ANALYSEUR

1.1 Chaque game do mesure normalement utilisie doit itre 6talonn6e
conform6ment aux prescriptions du paragraphs 4.3.3 de la
pr6sente anneze, par la m6thode difinie ci-apr~s.

1.2 On ditermine la courbe d°italonnage aur cing points au mains
d'6talonnage, dont lespaement doit itre aussi uniforme que
possible. La concentration nominale du gas d'6talonnage i la
plus forte concentration doit itre au moins 6gale i 80 % de la
ploine ichelle.

1.3 La courbe d'6talonnage eat calcul6e par la m6thode des
"moindres carris". Si 1e polyn6me r6sultant eat d'un degri
sup6rieur i 3, le nombre de points d'6talonnage doit itre au
mains 6gal au degr6 de ce polyn6mn plus 2.

1.4. La courbe d'6talonnage no doit pas s'6carter de plus de 2 % de
la valour nominale de chaque gas d'6talonnage.

1.5 Trac6 de la courbe d'6talonnage :

Le trac6 de la courbe d'6talonnage et des points d'6talonnage
permet de v6rifier l bonne ex6cution de l'6talonnage. Les
diffirents paramitres caract6riatiques de V'analyseur doivent
6tre indiqu6s, notammont

- Vichelle,
- la sensibilit6,
- le zro,
- la date do 1'6talonnage.

1.6 D'autres techniques (utilisation d'un calculateur, comuutation
de gamme ilectronique, etc.) peuvent atre appliqu6es, s'il est
d6montri i la satisfaction du service technique qu'elles
offrent une pr6cision iquivalente.

1.7 Virification de la courbe d'6talonnage

1.7.1 Chaque gamme do mesure normalement utilise doit 6tre v6rifi6e
avant chaque analyse conform6ment aux prescriptions ci-apr~s.

1.7.2 On virifie l'6talonnage en utilisant un gaz de mise i z6ro et
un gaz d'6talonnage dont la valour nominale est comprise
entre 80 et 95 % de la valour que Von eat censi analyser.

1.7.3 Si, pour les deux points considir6s, ld'cart entre la valeur
th6orique et cello obtenue au moment de Ia virification n'est
pas supirieur a ± 5 % de la pleine 6chelle, on pout r6ajuster
los paramztres do r6glagn. Dana le cas contraire, on doit
refaire une courbe dtalonnage conform6ment au paragraphe 1 du
prisent appendice.
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1.7.4 Aprs Ilessai, le gas de mise i ziro et le mime gaz
d'italonnage sont utilisis pour un nouveau contr6le. L'analyse
est considir~e comme valable si 1'6cart entre les deux mesures
est inf~rieur k 2 %.

2. CONTROLE DU DETECTEUR A IONISATION DE FLAMME; REPONSE AUX
HYDROCARBURES

2.1 Optimisation do la r6yonse du d6tecteur

Le d6tecteur doit itre r6g16 selon les instructions fournies
par le fabricant. Pour optimiser la r6ponse dans la gamme de
d6tection la plus courante, on utilisera un m6lange propane-air.

2.2 Etalonnage de l'analvseur d'hvdrocarbures

L'analyseur sera 6talonn6 au moyen d'un milange propane-air
et de 1'air synth6tique purifii. Voir le paragraphe 4.5.2 de
l'annexe 4 (gas dtalonnage).

Etablir la courbe d'6talonnage comme indiqui aux
paragraphes 1.1 i 1.5 du prisent appendice.

2.3 Facteurs de r6eonse Dour les diff6rents hvdrocarbures et
limites recommandies

Le facteur de r6ponse (Rf), pour un hydrocarbure d6termin6,
s'exprime par le rapport entre Vindication Cl donn6e par le
ditecteur et la concentration du gaz d'italonnage exprimie
en ppm de Cl.

La concentration du gas d'essai doit itre suffisante pour
donner une r6ponse correspondent h environ 80 % de la d6viation
totale, pour la gamme de sensibilit4 choisie. La concentration
doit itre connue ± t 2 % pris par rapport a un italon
gravimntrique exprim6 en volume. En outre, les bouteilles de
gaz doivent itre conditionnies pendant 24 heures entre 293 et
303 K (20 et 30 *C) avant de commencer la v6rification.

Les facteurs de r6ponse sont ditermin6s 1ors de la mise en
service de Vanalyseur et h des intervalles correspondant aux
op6rations d'entretien principales. Les gaz doessai & utiliser
et les facteurs de r6ponse recommand6s sont lea suivants

- m6thane et air purifi6 .... :.1,00 i Rf i 1,15,
- propylne et air purifii .. 0.90 j Rf 1 1,00,
- tolu~ne et air purifii .... :.0,90 i Rf 1 1,00

Le facteur de riponse (Rf) de 1,00 correspondant au propane-air
purifii.

2.4 Contr61e d'interf6rence d'oxvyane et limites recommand6es

Le facteur de riponse doit itre d6termin6 comme dicrit au
paragraphe 2.3 ci-dessus. Le gaz a utiliser et la ganune du
facteur de reponse sont :

- propane et azote .... : 0,95 i Rf t 1,05.
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ESSAI D'EFFICACITE DU CONVERTISSEUR DE NOX

L'efficaciti du convertisseur utilis6 pour la conversion
de NO 2 et NO doit itre contr6lie.

Ce contr6le pout s'effectuer avec un ozoniseur conformiment au
montage d'essai pr6sent6 i la figure 6/1 et a la procidure
d6crite ci-apr6s.

On italonne lanalyseur sur la gamme la plus courament
utilis6n conform6ment aux instructions du fabricant avec des
gaz de mise i z6ro et d'italonnage (ce dernier doit avoir une
teneur en NO correspondant a 80 % environ de la plains 6chelle,
et la concentration de NO2 dans le m6lange de gas doit atre
inf6rieure i 5 % de la concentration de NO). On doit r6gler
l'analyseur de NOx sur le mode NO, de telle mani6re quo le gaz
d'6talonnage no passe pas dans 1s convertisseur. On enregistre
la concentration affich6e.

Par un raccord en T, on ajoute de maniire continue do l'oxygene
ou de 1'air synth6tique au courant de gaz jusqu'a ce que Is
concentration affich6e soit d'environ 10 % inf6rieure i la
concentration d'6talonnage affich6e telln qu'nlle est sp6cifi~e
au paragraphe 3.1 du pr6sent appendice. On enregistre la
concentration affich6e (C). L'osoniseur doit demeurer hors
fonction pendant toute cette op6ration.

iaure 6/1

Arrivie de 02
ou de lair

d -

Arriv~e de NO/N.

Vanne de commande du dibit

Dibitmitre
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3.3 On met alors l'oaonisaur an fonction de manire h produire
suffisamment d'ozone pour faire tomber la concentration de NO
1 20 % (valour minimalo 10 %) do la concentration d'4talonnage
sp6cifi6e au paragraphs 3.1 ci-dessus. On enregistre la
concentration affichdo (d).

3.4 On commute alors llanalyseur sur le mode NOx, et le m6lange de
gas (constitu6 do NO, NO2 , 02 at N2 ) traverse d6sormais
le convertisseur. On enrogistre la concentration affich~e (a).

3.5 On met ensuito l'ozoniseur hors fonction. Le m6lange de gaz
d6fini au paragraphe 3.2 ci-dessus traverse le convertisseur
puis passe le d~tecteur. On enregistre la concentration
affich~e (b).

3.6 L'ozoniseur 6tant toujours hors fonction, on coupe aussi
l'arrivie d'oxygino ou dair synth6tique. La valeur de NOx
affich6e par l'analyseur ne doit pas alors itre sup6rieure de
plus de 5 % i la valeur sp~cifi6e au paragraphs 3.1 ci-dessus.

3.7 L'nfficacit6 du convertisseur de NOx oat calcul6n comme suit

efficacit6 (%) = (1 + 8 - b) x 100
c - d

3.8 La valeur ainsi obtenue ne doit pas ftre inf6rieure a 95 %.

3.9 Le contr6le de l'efficacit6 doit itre fait au moins une fois
par semaine.

4. ETALONNAGE DU SYSTEME DE PRELEVEMENT A VOLUME CONSTANT
(SYSTEME CVS)

4.1 On 6talonno le systime CVS en utilisant un dibitmtre pr6cis et
un dispositif limitant le d6bit. On mesure 10 d6bit dans le
systime i diverses valeurs de pression, ainsi quo los
paramitres de r6glage du syst4me, puis on d6termine la relation
de ces derniers avec les d6bits.

4.1.1 Le d6bitmitre utilis6 pout ftre do divers types : tube de
Venturi 6talonn6, dibitmitre laminaire, d6bitmtre i turbine
etalonn6, par exemple, i condition qu'il s'agisse d'un appareil
de mesure dynamique. et qui puisse an outre satisfaire aux
prescriptions des paragraphes 4.2.2 et 4.2.3 de la pr~sente
annexe.

4.1.2 On trouvera dans los sections qui suivent une description de
m6thodes applicables pour l'6talonnage des appareils de
prilvement PDP et CFV, bas6es sur l'emploi d'un d6bitmtre
laminaire offrant la pr6cision voulue, avec une verification
statistique de la validit6 de l'6talonnage.

4.2 Etalonnace de la nomve volum6trigue (PDP)

4.2.1 La proc6dure d'italonnage d6finie ci-apr6s d~crit
I'appareillage, la configuration d'essai et les divers
param6tres i mesurer pour la d6termination du d6bit de la pompe
du syst~me CVS. Tous les paramitres int6ressent Ie d6bitnmtre
qui est raccord6 en s6rie a la pompe. On peut alors tracer la
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courbe du dibit calcul6 (oxprim6 en m3/min. & Ventr6e de la
pompe. 1 pression et temperature absolue), rapport6 a une
fonction de corr6lation correspondant i une combinaison donn6e
de paramtres de la pompe. L'6quation lin6aire exprimant la
relation entre Is d~bit de Is pompe at la fonction de
corr6lation eat alors d6termin6e. Si Is pompe du systime CVS a
plusieurs vitesses d'entrainement, une op6ration d'6talonnage
doit itre ex6cut6e pour chaque vitesse utilise.

4.2.2 Cette proc6dure d'6talonnage est bas6e sur la mesure des
valeurs absolues des param~tres de la pompe et des d6bitm~tres
qui sont en relation avec le d~bit en chaque point. Trois
conditions doivent itre respect6es pour que la pr6cision et la
continuit6 de la courbe d'6talonnage soient garanties :

4.2.2.1 ces pressions de la pompe doivent itre mesuries i des prises
sur la pompe elle-mime ot non pas aux tuyauteries externes
raccord6es a Ventr6e et i Is sortie de la pompe. Les prises de
pression installges au point haut et au point bas,
respectivement, de la plaque frontale dentrannement de la
pompe sont soumises aux pressions r6elles existent dons 10
carter de la pompe, et reflitent donc lea 6carts de pression
absolus;

4.2.2.2 une temp6rature stable doit itre maintenue au cours de
l'6talonnage. Le d6bitmtre laminaire eat sensible aux
variations de la temp6rature d'entr6e, qui causent une
dispersion des valeurs mesur6es. Des variations de 1 1 K
de Is temp6rature sont acceptables i condition qu'elles se
produisent progressivement sur une p6riode de plusieurs minutes;

4.2.2.3 toutes lea tuyauteries de raccordement entre le d6bitm~tre et
Is pompe CVS doivent 6tre 6tanches.

4.2.3 Au cours d'un essai de ditermination des 6missions
d'6chappement, la mesure do ces mimes paramztres de la pompe
permet i l'utilisateur de calculer 10 d6bit apr~s l'6quation
d'6talonnage.

4.2.3.1 La figure 6/2 du prisent appendice repr6sente un exemple de
configuration d'essai. Des variantes peuvent itre admises, 1
condition qu'elles soient approuv6es par ladminiatration gui
d6livre V'homologation comme offrant une pr6cision comparables.
Si Von utilise l'installation d6crite i la figure 5/3 de
Vappendice 5, los paramitres suivants doivent satisfaire aux
tol6rances de pr6cision indiquges :

pression barom6trique (corrig~e) (PB) ........... : 0,03 kPa,

temp6rature ambiante (T) ........................ . 0,2 K,

temp6rature de Vair i l'entr6e de LFE (ETI) .... ± 0,15 K

d~pression en amont de LFE (EPI) .................± 0,01 kPa,

porte de charge a travers Is buse de LFE (EDP)... ± 0,0015 kPa

temp6rature de J'air a Ventr6e de la
pompe CVS (PTI) ..................................± 0,2 K,
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tempirature de l'air a la sortie de la

pompe CVS (PTO) ................................. ± 0,2 K,

dipression i l'entr~e de la pompe CVS (PPI) ..... ± 0,22 kPa,

hauteur de refoulement i la sortie de la
pompe CVS (PPO) ................................. ± 0,22 kPa,

nombre de tours de la pompe au cours de
V essai (n) ......................................± 1 tour,

durie de Vessai (min. 250 s) (t) ................± 0,1 s.

Une fois r6alisi le montage repr6sent6 i la figure 6/2, rigler
la vanne de riglage du d~bit pleine ouverture et faire
fonctionner la pompe CVS pendant 20 minutes avant de commencer
les operations d'6talonnage.

Refermer partiellement la vanne de riglage du d~bit de mani~re
. obtenir un accroissement de la d~pression i l2entrie de la
pompe (1 kPa environ) permettant de disposer d'un minimum de
six points de mesure pour lVensemble de l'talonnage. Laisser
le systime atteindre son rigime stabilisi pendant 3 minutes et
r6p6ter les mesures.

Analyse des risultats

Fiiure 6/2

Configuration d'4italonnage nour le syst6me PDP-CVS

EPI

Vanne de
riglage
du dibit

ETI ILFi PTI

Indicateur de
tempirature

Nombre de tours
Durie de l'essai
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4.2.4.1 Le d6bit dir Q. & chaque point d'oasai oat calculi
on m3 /min. (conditions normalos) d'apris lea valeurs de
mesure du dibitmtro, solon la m~thode proscrite par lo
fabricant.

4.2.4.2 Le d6bit dair oat alors converti on debit de la pomp. Vo,
exprimi on m3 par tour i temperature ot i pression absolue i
lentr~e de la pompe

s TP 101.33
VO=-. -.

n 273.2 Pp

ou

Vo  d~bit do la pompe Tp et Pp, an m 3
/tour,

0 d6bit dair i 101,33 kPa ot 273,2 K, on m3 /min.,

Tp temperature a lentrde de la pompe en K,

Pp :pression absolue & l'entr~e de la pompe on kPO,

n vitesse de rotation de la pompe on min - 1 .

Pour compensor Vintoraction do la vitesse do rotation do la
pompe, des variations do prossion do celle-ci ot du taux de
glissement de la pompe, la fonction do corrilation (xo ) entre
la vitesse de la pompe (n), 1'6cart de pression entre lentr6e
et la sortie do la pompe, et la pression absolue a la sortie de
la pompe eat alors calcul6e par la formula suivante

1 AP
n P.

xo  :fonction de correlation

APp : 6cart de pression entre loentre et la sortie de
la pompe (kPa),

Pe pression absolue a la sortie do la pompe (PPO + PB)
(kPa).

On ozecute un ajustement liniaire par lea moindres carr~s pour
obtenir los 6quations d'6talonnaqe qui ont pour formule

Vo = Do - m (xo ) n = A - B (APp).

DO, H, A et B sont los constantes de pente et d'ordonn~e
i lorigine d~crivant los courbes.
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4.2.4.3 Si le systime CVS a plusieurs vitesses de fonctionnement. un
6talonnage doit itre ex6cut6 pour chaque vitesse. Les courbes
d'6talonnage obtenues pour ces vitesses doivent 9tre
sensiblement paralliles et les valeurs d'ordonn6e a l'origine
Do doivent croitre lorsque la plage de d6bit de la pompe
d6croit.

Si l'*talonnago a 6t6 bien ex6cute, los valeurs calcul6es au
moyen de l'iquation doivent se situer i ± 0,5 % de la valour
mesur6e de VO . Les valeurs de M devraient varier d'une pompe
a l'autre. L'italonnage doit itre ex6cut6 lors de la mise en
service de la pompe et apris toute op6ration importante
d'entretien.

4.3 Etalonnage du tube de Venturi icoulement critique (CFV)

4.3.1 Pour 6talonnage du tube de Venturi CFV on se base sur
l'6quation de d6bit pour un tube de Venturi i 6coulement
critique :

K, . P

Qs d6bit,

Kv  coefficient d'6talonnage,

P pression absolue (kPa),

T temp6rature absolue (K).

Le d6bit de gaz est fonction de la pression et de la
temp6rature d'entr6e.

La procidure d'6talonnage d6crite ci-apris donne la valeur du
coefficient d'6talonnage aux valeurs mesur6es de pression, de
temp6rature et de d6bit d'air.

4.3.2 Pour 16talonnage de l'appareillage 6lectronique du tube de
Venturi CFV, on suit Is proc6dure recomnmand6e par le fabricant.

4.3.3 Lors des mesures n6cessaires pour l'italonnage du d6bit du tube
de Venturi i 6couloment critique, los param~tres suivants
doivent satisfaire aux tol6rances de precision indiqu6es

pression barom6trique (corrig6e) (PB) .......... . 0,03 kPa,

temp6rature do V'air a 1'entr6e de LFE (ETI) ... ± 0,15 K,

d6pression en amont de LFE (EPI) ................. 0,01 kPa,

chute de pression & travers Is buse de LFE (EDP) ± 0,0015 kPa

d6bit d'air (0n) ............................... ± 0,5 %

d6pression i 1'entr~e de CFV (PPI) ............. ± 0,02 kPa,

temp6rature a l'entr6e du tube de Venturi (Tv).. ± 0,2 K
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4.3.4 Installer l'iquipement conformnment 1 In figure 6/3 du pr6sent

appendice et contr6ler l'6tanch6it6. Touts fuite existant entre
le dispositif de mesure du d6bit et le tube de Venturi
icoulement critique affecterait gravoment la pr6cision do

1'6talonnage.

4.3.5 R~gler la vanne de commando du d~bit a pleine ouvorture, mettre
en marche le ventilateur et laisser le systime atteindre son
r6gime stabilis6. Enregistrer los valeurs donn~es par tous les
appareils.

4.3.6 Faire varier le r6glage de Ia vanne de commande du d6bit et
ex6cuter au mons huit mesures r6parties dana la plage
d'6coulement critique du tube de Venturi.

4.3.7 On utilise les valeurs enregistr6es 1ors de l'6talonnage pour
d6terminer lea 616ments ci-apr~s. Le d6bit dair Qs i chaque
point d'essai est calcul6 d'apr~s lea valurs de mesure du
d6bitm~tre, selon la m6thode prescrito par le fabricant.

On calcule lea valeurs du coefficient d'6talonnage pour chaque
point d'essai

Pv

oi

Qs : d~bit en ms/min. i 273,2 K et 101,33 kPa,

Tv  : tempirature h l'entr6e du tube de Venturi (K),

Pv :pression absolue h l'entr~e du tube de Venturi (kPa).

Etablir une courbe de Kv en fonction de la pression &
Ventr6e du tube de Venturi. Pour un 6coulement sonique, Kv a
uno valour sensiblement constants. Loraque la pression d6croit
(c'est-&-dire lorsque la d6pression croit), le Venturi se
d6bloque et Kv d6croit. Leas variations r6sultantes de Kv no
sont pas tolrables. Pour un nombre minimal de huit points dana
la region critique, calculer le Kv moyen et 1'6cart-type.

Si 1'6cart-type d6passe 0,3 % du Kv moyen, on doit prendre
des mesures pour y rem6dier.
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FiCro e 63

Conficuration d'gitalonaare your le svstime cpV-CVs

Soupape de
rigularisation

"Thermomitre

Deprimomitre

2
II
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Annexe 4 - AnDendice 7

CONTROLE DE L'ENSEMBLE DU SYSTEME

1. Pour contr6ler la conformiti aux prescriptions du
paragraphe 4.7 de la pr6sente annexe, on d~termine la precision
globale de lappareillage de pr6l~vement CVS et d'analyse en
introduisant une masse connue de gas polluant dans le syst~me
alors quo celui-ci fonctionne comme pour un essai normal;
ensuite, on execute l'analyse ot on calcule la masse de
polluant salon les formulas de l'appendice 8 de la pr~sente
annexe, en prenant toutefois comnme masse volumique du propane
la valeur de 1,967 g/l aux conditions normales. Deux techniques
connues pour donner une precision suffisante sont d~crites
ci-apr~s.

2. Mesure du dibit constant de gaz pur (CO ou C3H8 ) avec un
orifice i 6coulement critique.

2.1 On introduit dans ]2appareillage CVS par un orifice i
icoulement critique 6talonn6 une quantit4 connue de gaz pur
(CO ou C3H8 ). Si la pression d'entr6e est suffisamment
grande, le d6bit (q) r6g16 par Vorifice est ind6pendant de la
pression de sortie de l'orifice (conditions d'6coulement
critique). Si les icarts observ6s d6passent 5 %, la cause de
lanomalie doit ftre d6termin6e et supprim6e. On fait
fonctionner 3'appareillage CVS comme pour un essai de mesure
des 6missions d'ichappement pendant 5 i 10 minutes. On analyse
les gaz recueillis dans le sac de pr6livement avec
]'appareillage normal et on compare les r6sultats obtenus la
teneur des 6chantillons de gas, d6ja connue.

3. Mesure d'une quantit6 donn6e de gaz pur (CO ou C3H8) par
une m6thode gravimitrique.

3.1 Pour contr6ler lappareillage CVS par la m6thode gravim6trique,
on procide comme suit :

On utilise une petite bouteille remplie soit de monoxyde de
carbone, soit de propane, dont on ditermine la masse avec une
pricision de : 0,01 g; pendant 5 & 10 minutes, on fait
fonctionner 3'appareillage CVS comme pour un essai normal de
determination des 6missions d'6chappement, tout en injectant
dans le systime du CO ou du propane selon le cas. On d6termine
la quantit6 de gaz pur introduit dans lappareillage en
mesurant la diff6rence de poids de la bouteille. On analyse
ensuite le gaz recueilli dans le sac avec lappareillage
normalement utilis6 pour Vanalyse des gaz d'ichappement.
On compare alors les r6sultats aux valeurs de concentration
calcul6es pr6c6demment.
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Annexe 4 - Appendice 8

CALCUL DES EMISSIONS MASSIQUES DE POLLUANTS

1. DISPOSITIONS GENERALES

1.1 On calcule les imissions massiques de polluants avec 1*6quation
suivante :

V x 01 x kh x 10

ou

Mi  = mission massique du polluant i en g/km,

Vmix = volume des gas d'ichappement dilu6s, exprim6s en
1/essai et rameng aux conditions normales (273,2 K,
101,33 kPa),

Oi masse volumique du polluant i en g/l k tempdrature et
pression normales (273,2 K, 101,33 kPa),

kH  facteur de correction d'humidit6 utilisg pour le
calcul des 6missions massiques d'oxyde d'azote
(il n'y a pas de correction d'humidit6 pour HC et CO),

Ci  concentration du polluant i dans les gaz
d'6chappement dilu6s, exprim6e en ppm et corrigde de
la concentration de polluant i pr6sente dans 1'air de
dilution.

d = distance r6lle parcourue pendant 1'essai en km.

1.2 DETERMINATION DU VOLUME

1.2.1 Calcul du volume dans le cas d'un syat~me t dilution variable
avec mesure d'un d6bit constant par organe d6primogine.

On enregistre de maniire continue les paramtres permettant de
connaitre le ddbit volumique et on calcule le volume total sur
la dur6e de l'essai.

1.2.2 Le volume des gaz d'6chappement dilu6s dans les systimes a
pompe volum6trique est calcul6 avec la formule

V = Vo x N

oZi

V = volume avant correction des gas d'6chappement dilugs
en I/essai,

Vo  = volume de gaz d6plac6 par la pompe dans les conditions
de 1'essai en 1/tr,

N = nombre de tours de la pompe au cours de l'essai.
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1.2.3 Calcul du volume des gas d'ichappement dilu6s ramen6 aux
conditions normales.

Le volume des gaz d'6chappement dilu6s est ramen6 aux
conditions normales par la formule suivante

V, = x n5 -(2)
v V x K, x TP P(2

1P

ou

K1  273.2 K 2.6961 (Kx kPa - 1) (3)
101.33 kPa

PB = pression barom~trique dans la chambre d'essai en kPa.

PI = d6pression i Ventr6e de la pompe volum6trique par
rapport i la pression ambiante (kPa)

T p = tempirature moyenne des gaz d'ichappement dilu6s
entrant dans la pompe volum6trique au cours de
Vessai (K)

1.3 CALCUL DE LA CONCENTRATION CORRIGEE DE POLLUANTS DANS LE SAC DE
PRELEVEMENT

C' = C. -Cd -l (4)

Ci  = concentration du polluant i dans les gaz d'6chappement
dilu6s, exprim6e en ppm et corrig6e de la
concentration de i pr6sente dans l'air de dilution,

Ce  = concentration mesur6e du polluant i dons les gaz
d'6chappement dilu6s, exprim6e en ppm,

Cd = concentration mesurie de i dans 1'air utilis6 pour la
dilution, exprim6e en ppm,

DF = facteur de dilution.

Le facteur de dilution est calcul6 comme suit

DF = 13.4 (5)
cc" + (C" + Cc,) 10-'

o

C = concentration de CO 2 dans los gas d'6chappement
CO 2  dilu6s contenus dans le sac de pr6lvement, exprimie

en % volume,

CHC = concentration de HC dans les gas d'6chappement dilu~s
contenus dans le sac de pr6lvement, exprim6e en ppm
d'6quivalent carbone,

CCO = concentration de CO dons les gaz d'6chappement dilu~s
contenus dans le sac de pr6livement, exprim6e en ppm.
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1.4 CALCUL DU FACTEUR DE CORRECTION D'HUMIDITE POUR NO

Pour la correction des effets de V'humiditi sur les r6sultats
obtenus pour les oxydes d'azote, on doit appliquer la formule
suivante :

1()
kh =1 - 0.0329 (H - 10.71) (6)

ou H: 6 . 2 11 XRaXPd (6)
ps - a X 10-2

Dans ces formules :

H = humiditi absolue, exprimge en g d'eau par kg d'air
sec,

Ra = humidit6 relative de Vatmosphire ambiante,
ezprimde en %,

Pd = pression de vapeur saturante i la tempirature
ambiante exprime en kPa

PB = prossion atmosphirique dans la chambre d'essai,
en kPa.

1.5 EXEMPLE

1.5.1 Valeurs d'essai

1.5.1.1 Conditions ambiantes

tempirature ambiante 23 *C = 296,2 K,

pression baromitrique PB = 101,33 kPa,

humiditi relative : Ra 60 %,

pression de vapeur saturante de H20 a 23 *C : Pd = 3,20 kPa.

1.5.1.2 Volume mesurg et rameni aux conditions normales (voir par. 1).

V = 51,961 m3 .

1.5.1.3 Valeurs des concentrations mesuries sur les analyseurs

.........................................................

Echantillon de gaz Echantillon d'air
d'ichappement dilues de dilution

---------------------------------------------------------

HO */ 92 ppm 3,0 ppm
CO 470 ppm 0 ppm.
NOx  70 ppm 0 ppm
CO2  1,6 % en vol. 0,03 % en vol.
--- En-ppm---------------r--...........................
j/ En ppm d'6quivalent carbone.
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1.5.2 Calculs

1.5.2.1 Facteur de correction d'humidit6 (kH) (voir formules (6)).

6.211 x R, x Pd

Pn - Px X 10.2

H- 6.211 x60 x 3.2
101.33 - (3 .2 x 0.60)

H =11,9959

k.2 = H
1 - 0.0329 x (H - 10.71)

ks = 1

1 - 0.0329 x (11.9959 - 10.71)

k, = 1.0442

1.5.2.2 Facteur de dilution (DF) (voir formule) (5)).

DF= 13.4
CC,, + (CC + CC,) x 10-4

DF= 13.4
1.6 + (92 + 4.70) x 10 - 4

DF = 8.091

1.5.2.3 Calcul de la concentration corrigie de polluants dans le sac
de pr6livement.

KC, 6missions massiques (voir formules (4) et (1)).

C, C. C, (i l ..

C, 92 -3 (1-818.091

C = 89.371

MC :CHC x V.I. x 
0

HC d

0Hc = 0.619

MKc = 89.371 x 51.961 x 0.619 x 10-9 x 1

HC. 2.88 g/ii)

CO, 6missions maaaiques (voir formula (M))
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1
M.-- C.o x V. x Q. x da

0,= 1.25

MHc = 470 x 51,961 x 1.25 x 0 - 6 x -
d

H -30.5 91kn

d

NOx , imissions massiques (voir formule (1))

CV, x V, x 0,. x k, x 1

= 2.05

Mo, = 70 x 51,961 x 2.05 x 1.0442 x 10-4 x1

ddM - 7.79".= d 9/km

2. DISPOSITIONS SPECIALES POUR LES VEHICULES A MOTEUR A ALLUMAGE
PAR COMPRESSION

2.1 Mesure de HC your les moteurs i allumaae Par compression

Pour diterminer les imissions massiques de HC pour les moteurs
a aliumage par compression, on calcule la concentration moyenne
de HC au moyen de la formula suivante

t'

f C . d(7)

ou

C'

f . dt = int~grale de la valeur enregiatrie par
'analyseur DIF chauff6 au cours de lessai

(t2 - tl)"

Ce  = concentration de HC mesur6e dans lea gaz
d'ichappement dilu6s on ppm,

Ci  = remplace directement CHC dans toutes les
iquations correspondantes.
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2.2 Ditermination des Particules

On calcule lVmission do particules Mp (g/3mn) au moyen de la
formule suivante :

(6p Vd. + V") x P.
v., x d

dans le cas oi les gaz de pr6l vement sont 6vacu6s i
l'ext6rieur du tunnel ou

V~j. X P.- xd

dons le cas o4 les gaz de pr6l&vement sont recycl6s dans le
tunnel,

o :

Vmix = volume des gas d'6chappement dilu~s (voir le point
1.1) aux conditions normales,

Vep = volume des gaz d'6chappement pass6 par les filtres
i particules aux conditions normales;

Pe = masse de particules retenues par le filtre,

d = distance r6elle parcourue pendant lessai en km,

Mp = 6mission de particules en g/km
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Annexe 4A

ESSAI EQUIVALENT A L'ESSAI DE TYPE I CONCERNANT LE CONTROLE
DES EMISSIONS APRES UN DEMARRAGE A FROID

1. INTRODUCTION

La pr6sente annexe d6crit la m6thode i suivre pour 1'essai du
type I d6fini au paragraphe 13 du prisent R~glement.

2. CYCLE D'ESSAI AU BANC A ROULEAUX

2.1 Descrintion du cycle

Le cycle d'essai 1 appliquer au banc h rouleaux est celui
d6crit dans le tableau figurant avec le graphique de
I'appendice 1 de la pr6sente annexe.

2.2 Conditions a6nfrales

Des cycles d'essai pr6liminaires doivent 9tre ex6cut6s, s'il y
a lieu, pour d6terminer la meilleure m~thode de manoeuvre des
commandos d'acc6l rateur et de frein, de mani~re i ce que le
cycle effectif reproduise le cycle th6orique dans lea limites
prescrites.

2.3 Transmissions

2.3.1 Toutes les conditions d'essai, sauf indication contraire, se
d6rouleront conform6ment aux recommandations du constructeur.

2.3.2 Les v6hicules iquip6s d'une roue libre ou d'une vitesse
surmultipli6e, sauf indication contraire, seront test6s en
utilisant ces caract6ristiques conform6ment aux recommandations
du constructeur.

2.3.3 Les piriodes de ralenti seront effectuies avec la transmission
automatique sur "Drive" et avec les roues freinges. Les
transmissions manuelles seront en prise, avec l'embrayage non
engag6, sauf pour le premier ralenti.

Le v6hicule devra itre conduit avec un mouvement minimal de la
pidale d'acc616rateur, afin de maintenir la vitesse dasiree.

2.3.4 Les acc6lirations seront effectu6es doucement en observant les
vitesses et les proc6dures correctes de changement de vitesse.
Pour les transmissions manuelles, le conducteur relichera la
p6dale d'acc6ilrateur durant chaque changement de vitesse et
accomplira le changement de vitesse dans le temps minimal.
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Si le vihicule ne peut pas accil6rer i la vitesse spicifiie, il
sera utilis6 i la puissance maximale disponible jusqu'L ce que
sa vitesse atteigne la valour prescrite a ce moment dens le
cycle de conduite.

2.3.5 Les dic6l6rations seront effectu6es en prise, en utilisant les
freins ou la pidale d'acc616rateur. si cela est n6cessaire,
pour maintenir la vitesse d6sirie. Los v6hicules i transmission
manuelle auront IVembrayage engag6 et ne changeront pas les
vitesses du mode pr6c6dent et pour les v6hicules d transmission
manuelle, pour los p6riodes qui d6c6lrent i z6ro, l'embrayage

sera d6bray6 lorsque la vitesse devient inf6rieure a 24,1 km/h,
lorsque le moteur tourne de maniire in6gale ou lorsqu'il est

sur le point de caler.

2.3.6 Transmission manuelle

2.3.6.1 Dans le cas de vihicules d'essais 6quip6s de transmission
manuelle, le passage des vitesses se fare conform6ment aux
proc6dures pr6conisies par 10 constructeur, sous r6serve de
Vaccord du service technique charg6 des essais.

2.4. Tolirances

2.4.1 Le cycle de conduite sur banc rouleaux figure en appendice 1.
Ii est d6fini par un trac6 r6gulier mettant en relation la
vitesse spicifie et Ie temps. Ii consiste en une s6rie non
rdpititive de modes de fonctionnement au ralenti, on
acc6l6ration, en stabilis6 et en d6c616ration, pour diverses
sequences de temps et pour diverses vitesses.

2.4.2 Las tolirances de vitesse sont les suivantes

- La limite sup6rieure est de 3,2 km/h plus 6lev6e quo le point
le plus haut sur le trac6, dans la limite de une seconde du
temps sp6cifi6.

- La limits inf6rieure est de 3,2 km/h plus basse quo le point
le plus bas sur 10 trac6, dans la limits de une seconde du
temps sp6cifi6.

- Les variations de vitesse sup6rieures aux tol6rances (comme
il peut s'en produire durant les changements de vitesse) sont

acceptables pourvu qu'elles ne soient pas sup6rieures
2 secondes dans tous les cas.

- Les vitesses infirieures i cellos prescrites sont acceptables
pourvu quo 1s v6hicule soit utilis6 a la puissance maximale

disponible lorsque le cas se pr6sente.

- La toi6rance de vitesse sera comme sp6cifi6 ci-dessus.

sauf pour les limites sup6rieure et inf6rieure qui seront
de 6,4 km/h.
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- Les figures suivantes montrent le domaine des tolerances de
vitesse acceptables pour des points types. La figure A est
repr4sentative des portions de la courbe de vitesse qui
augmentent ou diminuent d'un bout i Vautre de lintervalle
de temps de 2 secondes. La figure B est reprisentative des
portions de la courbe de vitesse comportant une valeur
maximale ou minimale.

a

admissible

Temps

Figure B

VEHICULE ET CARBURANT

VWhicule d'essai

Idem paragraphes 3.1.1 i 3.1.6 de Vannexe 4.

Carburant

On doit utiliser pour les essais le carburant de rif6rence dont
leas spicifications sont donn6es J"anneze 9 ou les carburants
de r6firence 6quivalents utilis6s par les autorit6s comp~tentes
dans leas march~s d'exportation communautaires.

EQUIPEMENT DESSAI

Banc 4 rouleaux

Le banc doit permettre de simuler la risistance i l'avancement
sur route et appartenir h l'un des deux types suivants :

- banc i courbe d'absorption de puissance definie : ce type de
banc est un banc dont les caracteristiques physiques sont
telles que la forme de la courbe soit dfinie;

Temps

Figure A

3.1.1
3.1.2
3.1.3
3.1.4
3.1.5
3.1.6

3.2

4.1

4.1.1
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- banc i courbe d'absorption de puissance riglable : ce type de
banc est un banc Oci Von peut r~gler deux paramitres au moins
pour faire varier la forme de la courbe.

Les bancs i courbe d'absorption de puissance riglable peuvent
itre consid6r~s comme ayant une courbe d'absorption de
puissance d6finie sils r~pondent aux prescriptions applicables
aux bancs i courbe d'absorption de puissance d6finie et sont
utilis6s comme bancs i courbe d'absorption de puissance d6finie.

4.1.2
4.1.3 ) Idem paragraphes 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3 de 1'annexe 4.

4.1.4 Precision

4.1.4.1 Idem paragraphe 4.1.4.1 de l'annexe 4.

4.1.4.2 Dans le cas d'un banc & courbe d'absorption de puissance
d~finie, la pr6cision de r6glage de la charge du banc & la
route doit itre de 5 % & 80,5 km/h.

Dans le cas d'un banc & courbe d'absorption de puissance
r6glable, la pr6cision d'adaptation de la charge du banc & la
route doit itre de 5 % a 80.5, 60 St 40 km/h et de 10 % &
20 km/h. En dessous de ces valeurs, ]'absorption du banc doit
etre positive.

4.1.4.3
4.1.4.4 ) Idem paragraphes 4.1.4.3 et 4.1.4.4 de 1'annexe 4.

4.1.5 Rkalage de la courbe d'absorytion de puissance de banc et de
1'inertie

4.1.5.1 Bancs & courbe d'absorption de puissance d~finie : le
simulateur de charge doit itre r6g16 pour absorber la puissance
exerc6e sur les roues motrices & une vitesse constante de
80,5 km/h. Une m6thode de substitution pour la d4termination et
le r~glage de cette charge est d6crite & V'appendice 2,
paragraphe 3, et i 1'appendice 3 de cette annexe.

4.1.5.2 Banc i courbe d'absorption de puissance r6glable : le frein
dolt itre r6g16 pour absorber la puissance exerc6e sur les
roues motrices aux vitesses constantes de 20, 40, 60 et
80,5 km/h. Les m6thodes a appliquer pour d6terminer et r6gler
le frein sont d6crites en appendice 2, paragraphe 3 et
V'appendice 3.

4.1.4.3 Idem, paragraphe 4.1.5.3 de 1'annexe 4.

4.2 )
4.3 )
4.4 ) Idem paragraphes 4.2 a 4.7 de 1'annexe 4.
4.5
4.6
4.7 )
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5. PREPARATION DE LESSAI

5.1 Adaotation du svstime d'inertie aux inerties de translation du
viiule

Masse de r6f~rence d,1 Masse 6quivalente du systime
vihicule (kg) d'inertie (kg)

--------------------------------------------------------

Mr & 480 450
480 c Mr < 540 510
540 c Mr ( 600 570
600 < Mr i 650 620
650 c Mr < 710 680
710 < Mr ( 770 740
770 < Mr c 820 800
820 < Mr < 880 850
880 < Mr < 940 910
940 < Mr ( 990 960
990 c Mr 1 050 1 020

1 050 < Mr ±1 110 1 080
1 110 < Mr < 1 160 1 130
1 160 < Mr ) 1 220 1 190
1 220 ( Mr < 1 280 1 250
1 280 < Mr A 1 330 1 300
1 300 < Mr < 1 390 1 360
1 390 < Mr < 1 450 1 420
1 450 < Mr , 1 500 1 470
1 500 < Mr 1 560 1 530
1 560 < Mr < 1 630 1 590
1 620 < Mr ( 1 670 1 640
1 670 ( Mr _ 1 730 1 700
1 730 < Mr 1 790 1 760
1 790 < Mr < 1 870 1 810
1 870 < Mr > 1 980 1 930
1 980 < Mr f 2 100 2 040
2 100 ( Mr < 2 210 2 150
2 210 < Mr < 2 320 2 270
2 320 c Mr c 2 440 2 380
2 440 < Mr 2 490

On peut utiliser des volants d'inertie, des moyens ilectriques
ou autres pour simuler la masse d'essai, conmme indiqu6 dans le
tableau. Si la masse d'essai 6quivalente sp6cifiie n'est pas
disponible sur le banc utilisi, on se servira de la masse
d'essai 4quivalente imm6diatement sup6rieure disponible (ne
d6passant pas 115 kg).

Note : La masse de r6f~rence du vihicule est la masse du
v~hicule en ordre de marche (moins la masse uiforme du
conducteur), augment6e d'une masse uniforme de 136 kg.
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5.2 R6glace du frein : Iftm paragraphe 5.2 de l'annexe 4.

5.3 Conditionnement du v6hicule

5.3.1 Avant lVessai, le v6hicule doit itre entrepos6 dens un'local oia
la temp6rature reste sensiblement constante, entre 293 et 303 K
(20 et 30 °C).

Ce conditionnement doit duror au moins six heures avec mesure
de la temp6rature de l'huile moteur ou au moins 12 heures sans
mesure de temp6rature.

Si le constructeur le demande, Vessai est effectue dans un
d61ai maximal de 36 heures apris que le v6hicule ait fonctionn6
h sa temperature normale.

5.3.2 Idem paragraphe 5.3.2 de lannexe S.

6. MODE OPERATOIRE POUR L'ESSAI AU BANC

6.1
6.1.2
6.1.3 ) Idem paragraphes 6.1 i 6.1.4 de l'annexe 4.
6.1.4

6.2 Essai et pralivement

6.2.1 Avant 1Vessai d'imission, le v~hicule sora stationn6 de mani~re
i 6tre i labri des pr6cipitations (par exemple pluie ou
ros6e). L'essai complet au banec comporte un parcours apr6s
d6marrage i froid de 12,1 km et simule un parcours apres
d6marrage i chaud. Le v6hicule est laiss6 sur le banc pendant
une p6riode de 10 minutes s6parant les essais d6marrage a froid
et d6marrage a chaud. L'essai d6marrage i froid se passe en
deux phases, la premiire phase, dite phase "transitoire" de
dimarrage a froid, s'achive i Ie fin de la d6c6lration apris
505 secondes du cycle de conduite. La seconde phase, dite phase
"stabilis6e", correspond au reste du cycle de conduite,
y compris l'arrit du moteur. L'essai dimarrage i chaud comprend
6galement deux phases. La premiire phase, dite phase
"transitoire" de dimarrage i chaud, s'achive au mgme point du
cycle de conduite que Ie premiire phase de l'essai d6marrage i
froid. La seconde phase de JVessai dimarrage i chaud, dite
phase "stabilis6e"., est supposie itre identique i la seconde
phase de X'essai d6marrage froid. C'est pourquoi 1'essai
d6marrage i chaud s'achive i la fin de la premiire phase
(505 secondes).

6.2.2 Pour chaque essai, on proc6dera aux op6rations suivantes

6.2.2.1 Placer los roues motrices du v6hicule sur le banc sans d6marrer
le moteur. Remettre i z6ro et mettre en marche le compteur de
tours de rouleau.

6.2.2.2 Ouvrir le capot du compartiment moteur du v6hicule et mettre en
place le ventilateur do refroidissement.
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6.2.2.3 Les valves du s6lecteur d'6chantillon 6tant en position "prates
a fonctionner", relier les sacs de collecte de l'chantillon
6vacue aux systimes de collecte de 1'6chappement dilu6 et de
l'6chantillon d'air de dilution.

6.2.2.4 D6marrer le CVS (s'il n'est pas d6ji branche), les pompes
d'6chantillonnage, l'enregistreur de temp6rature, le
ventilateur de refroidissement du vihicule et l'enregistreur
d'analyse des hydrocarbures chauffis (diesel seulement)
(l'6changeur de chaleur du systime de pr6livement i volume
constant, s'il est utilis6, devrait itre pr6chauff6 h sa
temp6rature de service). La conduite de prilvement en continu
de I'analyseur d'hydrocarbures diesel et le filtre (le cas
6ch~ant) devraient itre pr6chauff6s i une temp6rature de 463 K
(190 *C) 1 10 K (+ 10 'C).

6.2.2.5 Ajuster le d6bit de l'6chantillon i la valeur desir6e (minimum
de 0,28 m3 /h) et mettre ziro los appareils de mesure du
d6bit gazeux.

Note : Le d6bit CFV-CVS de l'ichantillon est d6termin6 par la
conception du Venturi.

6.2.2.6 Connecter le tube d'6chappement flexible au(x) pot(s)
dchappement du v6hicule.

6.2.2.7 D~marrer l'appareil de mesure du d6bit gazeux, positionner les
valves du s6lecteur d'6chantillon de mani~re i diriger le flux
d'6chantillon dans le sac d'ichantillonnage d'6chappement
"transitoire" ot dans le sac d'6chantillonnage d'air de
dilution "transitoire" (mettre en marche l'intigrateur du
syst~me d'analyse des hydrocarbures diesel et marquer, le cas
6ch~ant, le diagramme de 1'enregistreur), positionner les
valves ors du pr6l6vement de mani~re ce que los filtres
particules soient aliment6s pour la phase transitoire, tourner
la c16 de contact et mettre le moteur en route.

6.2.2.8 Quinze secondes apris le dimarrage du moteur, mettre la
transmission en prise.

6.2.2.9 Vingt secondes apres le d6marrage du moteur, commencer la phase
initiale d'acc6lgration du v6hicule privue dans le cycle de
conduite.

6.2.2.10 Faire fonctionner le v6hicule conform6ment au cycle de conduite
sur banc.

6.2.2.11 A la fin de la d6c616ration privue au bout de 505 secondes,
simultan6ment, transffror los flux d'6chantillons des sacs
"transitoires" aux sacs "stabilis6s," alimenter les filtres
particules pour la phase stabilis6e, couper l'appareil de
mesure No 1 du d6bit gazeux (et l'int6grateur No 1 des
hydrocarbures diesel, marquer le diagramme d'enregistrement de
ces hydrocarbures) et d6marrer l'appareil de mesure No 2 du
dibit gazeux (et l'int6grateur No 2 des hydrocarbures diesel).
Avant l'acc6liration, pr6vue 510 secondes, noter le nombre
des tours du rouleau ou de l'arbre moteur et remettre le
compteur i z~ro, ou passer i un second compteur. Dis que
possible, transfirer les 6chantillons de gaz d'6chappement et
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d'air de dilution "transitoires" du systime d'analyse, et
traiter les 6chantillons de fagon i obtenir une lecture
stabilis~e de V chantillon d'6chappement sur tous les
analyseurs dans les 20 minutes suivantes i 1a fin de la phase
de collecte d'ichantillons de 1Vessai.

6.2.2.12 Couper le moteur deux secondes apr6s la fin de la derni~re
d6e6l6ration (0 1 369 secondes).

6.2.2.13 Cinq secondes apris larrit du moteur, simultan6ment,
couper l'appareil de mesure No 2 du d6bit gazeux (et
l'int6grateur No 2 des hydrocarbures diesel, en marquant, le
cas 6ch6ant, le diagramme de l'enregistreur d'hydrocarbures),
bloquer les valves pour los filtres i particules pour la phase
stabilis6e et placer los valves du s6lecteur d'6chantillon en
position "prites i fonctionner". Enregistrer le nombre des
tours du rouleau ou de l'arbre moteur et remettre le compteur
z6ro. Dis quo possible, transf6rer les 6chantillons
d'6chappnment ot d'air de dilution "stabilis6s" au systLme
d'analyse, nt traiter los 6chantillons afin d'obtenir une
lecture stabilis6e do l'6chantillon de gaz d'6chappement sur
tous los analyseurs, dans les 20 minutes suivant la fin de la
phase de collecte d'6chantillons de Vessai.

6.2.2.14 Imm6diatement apris la fin de la p6riode d'6chantillonnage,
couper le ventilateur de refroidissement et former le capot du
compartiment moteur.

6.2.2.15 Couper le CVS ou d6connecter le tube d'6chappement du pot du
v6hicule.

6.2.2.16 R6p6ter lea op6rations des paragraphes 6.2.2.2 i 6.2.2.10 pour
l'essai d6part a chaud, sauf si V'on a besoin d'un seul sac
6chantilon 6vacu6 pour le gas d'6chappement et d'un soul sac
pour lVair do dilution.

Egalement dans 1e cas des v6hicules i moteur I allumage par
compression, un soul groupe de filtres i particules est
necessaire pour JVessai de dimarrage a chaud.

Le fonctionnement d6crit au paragraphe 6.2.2.7 debutera de 9
i 11 minutes apr~s la fin de la p6riode d'6chantillonnage de
'essai d6part a froid.

6.2.2.17 A la fin do la d6c6lration, pr6vue 505 secondes, couper
simultan6ment lappareillage de mesure No I du flux gazeux
(et l'int6grateur No 1 d'hydrocarbures diesel, en marquant
6ventuellement 1e diagramme d'enregistrement de ces
hydrocarbures), bloquer lea valves pour les filtres i
particules et placer la valve du s61ecteur d'6chantillon en
position "prate fonctionner" (Varret du moteur ne fait pas
partie de la p6riode d'6chantillonnage de lessai d~part
i chaud).

Enregistrer le nombre des tours du rouleau ou de l2arbre moteur.
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6.2.2.18 Dis que possible, transfirer des 4chantillons de gaz
d'6chappement "transitoire" d6part chaud et d'air de dilution
dans le systime d'analyse, et traiter les 6chantillons pour
obtenir une lecture stabilis~e de l'6chantillon d'ichappement
par lVensemble des analyseurs, dans un d61ai de 20 minutes
suivant la fin de la phase de collecte d'6chantillons de
1'essai.

6.3 D4marraae et red~marraae du moteur

6.3.1 V6hicules fonctionnant i Vessence. Le prisent paragraphe
concerne lea v6hicules fonctionnant i lessence.

6.3.1.1 Le moteur doit itre d6marr6 conform6ment aux instructions du
constructeur telles qu'elles figurent dans la notice d'emploi
des v6hicules de srie. La p6riode de ralenti initiale de
20 secondes doit commencer au d6marrage.

6.3.1.2 Utilisation des starters

Lea v6hicules 6quipis de starters automatiques seront utilis6s
conformgment aux instructions du constructeur telles qu'elles
figurent dans la notice d'emploi des v6hicules de s6rie.
Les v6hicules 6quip6s de starters manuels seront utilis6s
conform~ment aux instructions fournies du constructeur, telles
qu'elles figurent dana la notice d'emploi des v6hicules de
service.

6.3.1.3 La transmission sera mise en prise 15 secondes apris le
dimarrage du moteur. Si nicessaire, lea freins seront utilis~s
pour emp6cher lea roues motrices de tourner.

6.3.1.4 L'op~rateur peut utiliser le starter, la pidale
d'accil6rateur, etc., lorsque c'est n6cessaire, pour garder le
moteur en marche.

6.3.1.5 Si lea instructions fournies au constructeur telles qu'elles
figurent dana la notice d'emploi des v6hicules de s6rie ne
sp6cifient pas une proc6dure de d6marrage i chaud du moteur, ce
dernier (moteurs i starter automatique ou manuel) sera mis en
marche en enfongant la p6dale d'acc616rateur a mi-course
environ et en langant le moteur jusqu'& ce qu'il d6marre.

6.3.2 V~hicules diesel

Le moteur sera d6marri conform6ment aux instructions du
constructeur telles qu'elles figurent dana la notice d'emploi
des v6hicules de s6rie. La p6riode de ralenti initiale durant
20 secondes commencera au d6marrage du moteur. La transmission
sera mise en prise 15 secondes apr~s le d6marrage du moteur.
Si n6cessaire, les freins seront utilis6s pour emp&cher lea
roues motrices de tourner.

6.3.3 Si le v6hicule ne d6marre pas apris 10 secondes d'action du
d6marreur. on n'insistera pas et Von recherchera la raison de
cet insuccis. L'appareil de mesure du d6bit gazeux sur
1'6chantillonneur i volume constant (d'ordinaire un compteur de
tours) ou le CFV (ainsi que l'int6grateur d'hydrocarbures
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lorsque lon essaie des v~hicules diesel) seront arrit~s et les
valves du selecteur d'6chantillon plac~es en position "prites
fonctionner" durant cette piriode de diagnostic. En outre,
durant cette p6riode, il conviendrait d'arriter le CVS ou de
d6connecter le tube d'6chappement du pot. Si l'insuccis du
d6marrage est dr h une erreur d'utilisation, le v~hicule sera
reprogramm6 pour essai h partir d'un d6marrage i froid.

6.3.3.1 Si un d6marrage manqu6 survient durant la phase h froid de
32essai et provient d'un mauvais fonctionnement du v6hicule
des mesures correctives peuvent itre entreprises condition
que leur dur6e soit inf6rieure h 30 minutes, et Vessai peut
itre poursuivi. Tous lea systimes d'6chantillonnage seront
r6actionn6s au moment mime oL Von relance le moteur. La
siquence chronologique du cycle de conduite d6butera au
dimarrage du moteur. Si l'insuccis du dimarrage est di h un
mauvais fonctionnement du v6hicule et qu'il est impossible de
le faire partir, lessai sera annul6.

6.3.3.2 Si un d6marrage manqu6 survient durant la phase de dimarrage h
chaud de 32essai et provient d'un mauvais fonctionnement du
v6hicule, ce dernier doit 6tre mis en marche dans un d6lai
d'une minute apris action de la cl de contact. Tous les
systimes d'6hantillonnage seront r6actionn6s au moment mime o4
lon relance le moteur. La s6quence chronologique du cycle de
conduite d6butera au dimarrage du moteur. Si le vihicule ne
peut itre d6marr6 dans le dilai d'une minute apr6s action de la
c16 de contact, .7essai sera annul6.

6.3.4 Si le moteur fait un "faux d6part", l'op~rateur r6pitera la
proc6dure de d6marrage recommand6e (par exemple, remettre le
starter, etc.).

6.3.5 . a

Si le moteur caln durant une piriode de ralenti, on le
relancera immidiatement et lessai se poursuivra. Si le moteur
peut itre relanc6 suffisamment i temps pour permettre au
v6hicule d'aborder l'acc616ration suivante comme prescrit, le
cycle de conduite sera arriti. Il sera remis en marche lorsque
le vihicule redgmarre.

Si le moteur cale durant un mode de fonctionnement autre que le
ralenti, le cycle de conduite sera arrit6, puis lon fera
red6marrer et acc61irer le v6hicule jusqu'h la vitesse requise

ce point du cycle de conduite et Vessai se poursuivra.

Si le v6hicule ne repart pas dans la minute, l'essai sera
annul6.
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7. PROCEDURE POUR LES ANALYSES

7.1 Idem paragraphe 7.2.2, annexe 4.
7.2 Idem paragraphe 7.2.3, annexe 4.
7.3 Idem paragraphe 7.2.4, annexe 4.
7.4 Idem paragraphe 7.2.5, annexe 4.
7.5 Idem paragraphe 7.2.6, annexe 4.
7.6 Idem paragraphe 7.2.7, annexe 4.
7.7 Idem paragraphe 7.2.8, anneze 4.

7.8 Lea filtres a particules charg6s doivent itre port6s dana
l'enceinte une heure au plus tard apris la fin de Vessai sur
lea gaz d°4chappement, y itre conditionn6s pendant une p6riode
comprise entre 2 et 56 heures et ensuite pes6s.

8. DETERMINATION DE LA QUANTITE DE POLLUANTS GAZEUX ET DE
PARTICULES POLLUANTES EMIS

8.1 )
8.2 ) Idem paragraphes 8.1 et 8.2, annexe 4.
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Annee 4& - Apendice 1

CYCLE DE FONCTIONNEMENT

:"a, C,8
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Annexe 4A - Appendice 2

BANC A ROULEAUX

1. DEFINITION

1.1 Introduction

Dans le cas oi la risstanco totale ik Vavancement sur route ne
peut pas itro reproduite sur lo banc, entre lea valeurs de
10 at 80,5 km/h, il eat recommand6 d'utiliser un banc a
rouleaux ayant les caract6ristiques d6finies ci-apris.

2. METHODE D'ETALONNAGE DU BANC A ROULEAUX

2.1 Idem paragraphe 2.1, appendice 2, annexe 4.

2.2 Etalonnage de l'indicateur de ouissance a 80.5 km/h

2.2.1 Le banc & rouleaux doit itre 6talonn6 au mons une fois par
mois si une virification n'est pas effectu6e au moins une fois
par semaine pour 6talonnage 6ventuel. L'6talonnage eat effectue
& 80,5 km/h solon la proc6dure d6crite ci-apris. La puissance
absorbie par le banc, qui eat mesur6e, eat compos6e de la
puissance absorb6e par frottement et de la puissance absorbie
par le frein. Le banc eat entrain6 i une vitesse sup6rieure aux
vitesses d'essai. Le dispositif de lancement du banc eat alors
d6bray6 et on laisse tourner le ou les rouleaux par inertie.
L'6nergie cin6tique des rouleaux eat dissip6e par le frein et
lea frottements. Cette m6thode n6glige les variations des
frottements internes des rouleaux entre l'tat charg6 et lVtat
libre; on ne tient pas compte non plus des frottements du
rouleau arriire quand celui-ci eat libre.

2.2.1.1 Mesurer la vitesse de rotation du rouleau moteur si ce n'est
d6ji fait. Une cinqui~me roue, un indicateur de nombre de
tours, ou d'autres moyens appropri~s peuvent 6tre utilis6s.

2.2.1.2 Placer un v6hicule sur le banc ou imaginer un autre moyen pour
entrainer le bane.

2.2.1.3 Mettre en place 1s volant dinertie ou un autre systime
inertiel de simulation adapt6 & la cat6gorie de masse de
v6hicule le plus souvent utilis6 avec la banc. Le cas ichgant,
d'autres cat6gories de masse du v6hicule peuvent itre
6talonn6es.

2.2.1.4 Entralner le banc jusqu'& la vitesse de 80,5 km/h.

2.2.1.5 Enregistrer la charge do route indiqu6e.

2.2.1.6 Entrainer le banc jusqu°i la vitesse de 96,9 km/h.

2.2.1.7 D6connecter le dispositif utilis6 pour entrainer le banc.

2.2.1.8 Noter le temps nicessaire pour que le rouleau d'entrainement du
banc passe, en roue libre, de 88,5 km/h i 72,4 km/h.
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2.2.1.9

2.2.1.10

2.2.1.11

2.2.1.12

2.2.2

2.2.3

R~gler le frein i un niveau d'absorption de puissance diffirent.

R6piter les op6rations 2.2.1.1 a 2.2.1.9 un nombre suffisant de
fois pour couvrir toute la gamme des puissances absorbees
utilis6es.

Calculer la puissance absorb6e. Voir paragraphe 2.2.3.

Tracer la courbe de puissance indiqu6e i 80,5 km/h par rapport
a la puissance absorbie, comme indiqui i la figure A.

Le contr6le du fonctionnement consiste a laisser le banc en
roue libre un ou i diff6rents niveau(z) d'inertie (CV) et L
comparer la dur~e du roulement par inertie i celle enregistr~e
lots du dernier 6talonnage. Si lea temps diffirent de plus
d'une seconde, i1 y a lieu de proc6der i un nouvel 6talonnage.

Calculs

La puissance effectivement absorb~e par le dynamomitre est
calcule au moyen de 1'6quation suivante

2 2

. W Vi - V2
= 2000 t

ou

Pa = intensit6 de puissance (en kilowatts),

W = force dWinertie 6quivalente (en kg),

V1  = vitesse initiale (en m/s),

V2  = vitesse finale (en m/s),

t = temps n6cessaire pour passer en roue libre d'une
vitesse de 88,5 km/h i 72,4 km/h.

Figure A

Charge de route effective/charge de route indiguie

30.0

~0
.0 20.0
c

. 'r 10.0

CO 0 I

10.0 20.0 30,0 40.0

Puissance indiqude a 80,5 km/h
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2.3 Idem paragraphe 2.3, appendice 2, annexe 4.

3. REGLAGE DU BANC

3.1 Mthode var d6nression

3.1.1 Introduction

Cette mithode n'est pas considfr6e comme la meilleure, et elle
ne doit 6tre appliqu6e quo sur les bancs a courbe d'absorption
de puissance difinie pour la ditermination du r~glago de
puissance absorbie i 80,5 km/h et ne peut pas itre utilis6e
avec lea moteurs i allumage par compression.

3.1.2 Appareillage d'essais

La d6pression (ou pression absolue) au collecteur d'admission
du v~hicule est mesurie avec une pr6cision de + 0,25 kPa.
Il doit itre possible d'enregistrer ce paramitre de manire

continue ou i intervallos ne dipassant pas une seconda.
La vitesse doit itre enregistr6e en continu avec une pr6cision
de ± 0,4 km/h.

3.1.3 Essais sur Piste

3.1.3.1 On s'assure tout d'abord qu'il ost satisfait aux dispositions
du paragraphe 4 de l'appendicn 3 h la pr6sente annexe.

3.1.3.2 On fait fonctionner le v6hicule a une vitesse stabilisie
de 80,5 km/h, en enregistrant la vitesse et la diprnssion
(ou la pression absolue) conform6ment aux conditions du
paragrapho 3.1.2.

3.1.3.3 On r6pite l'op6ration d6crite au paragraphe 3.1.3.2 trois fois
dans chaque sons. Les six passages doivent 6tro ex6cut6s dans
un d6lai no d6passant pas 4 heures.

3.1.4 R6duction des donn6es et critires d'acceotation

3.1.4.1 Examiner lea r6sultats obtnnus 1ors des op6rations prescrites
dans les paragraphes 3.1.3.2 ot 3.1.3.3 (la vitesse ne doit pas
9tre inf6rinure i 79,5 km/h ni sup6rieure i 81,0 km/h pendant
plus d'une socondn). Pour chaque passage, on doit d6terminer la
d6pression intervallos d'une seconde, calculer la d6pression
moyenne (v) ot l'6cart-type (a). ce calcul devant porter sur
10 velours de dipression au moins.

3.1.4.2 L'6cart-type ne doit pas d6passer 10 % de la valour moyenne (v)

pour chaque passage.
3.1.4.3 Calculer la valeur moyenne (V) pour lea six passages (trois

dans chaque sons).

3.1.5 Rialape du banc

3.1.5.1 Op6rations pr6paratoiros

On ex6cute lee op6rations prescrites aux paragraphes 5.1.2.2.1
i 5.1.2.2.4 de Vappendice 3 i la pr6sente annexe.
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3.1.5.2 R~glae du frein

Apr~s avoir fait chauffer le v6hicule, faire fonctionner
celui-ci i une vitesse stabilis6e de 80,5 km/h, r~gler le frein
de mani~re i obtenir la valour de d6pression (V) d~termin~e
conform6ment au paragraphe 3.1.4.3. L'6cart par rapport i cette
valeur ne doit pas d6passer 0,25 kPa. On utilise pour cette
op6ration les appareils qui ont servi pour V'essai sur piste.

3.2 Autre m6thode de riglage

Le calage du banc pout se faire a la vitesse stabilis6e de
80,5 km/h par les m6thodes d6crites a Vappendice 3 de la
pr6sente annexe.

3.3 Mithode de substitution

3.3.1 Le frein est r6gl6 de maniire a reproduire la puissance
absorb6e i 80,5 km/h a vitesse rielle. L'absorption de
puissance du banc tient compte du frottement.

La mithode ci-apr6s a ki 6tablie pour les petits bancs i
rouleaux ayant un diamitre nominal de 220 mm par rouleau et un
espacement entre les rouleaux de 432 mm, ainsi quo pour de
grands bancs i un rouleau dont le diamitre nominal est de
1 219 mm. Des bance dont les rouleaux ont des sp6cifications
diff6rentes peuvent 6galement itre utilis~s pour autant qu'ils
soient r~ceptionn~s par le service technique.

3.3.2 Le r6glage du banc pour la charge do route d6sir6e est
d~termin6 i partir de la masse d'essai 6quivalent, do la
surface du maitre couple, do la forme do la carrosserie, des
parties saillantes et du type de pneumatiques selon les
formules indiquges ci-apr6s.

3.3.2.1 Pour les v6hicules 1qers essay6s sur un banc L double rouleau

PA = aA + P + tw

oul

PA= r~glage de 80,5 km/h (en kW),

A = surface du maitre couple (en m2). Le maitre couple
est ddfini comme la surface de la projection
orthogonale du v6hicule, pneus et 6146ments de
suspension compris - mais non les parties saillantes
du v~hicule - sur un plan perpendiculaire au plan
longitudinal du vihicule et i la surface sur laquelle
le v6hicule repose. La mesure de cette surface est
calcul6e au centiime do mitre carrg au moyen d'une
mthode qui a requ prialablement l1accord du service
technique chargi des essais.

P = facteur de correction pour les parties saillantes
igurant au tableau 1 du pr6sent paragraphe.
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w = masse dlessai iquivalente du v6hicule (en kg).

a = 3,45 pour les vihicules i carrosserie "fastback",
4,01 pour tous les autres types de v6hicules ligers.

t = 0,0 pour lea v6hicules 6quip6s de pneus i carcasse
radiale, 4,93 x 10

- 4 
pour tous les autres v~hicules.

Un v6hicule posside une carrosserie du type "fastback" lorsque
la projection de la partie de Ia surface arriire (A2), qui
descend selon uno pente de moins do 20 degr6s par rapport
1'horizontale, correspond i au moins 25 % de la surface du
maitre couple. En outre, cette surface doit itre lisse,
continue et ezempte de toute transition locale supgrieure 4*.
Un exemple de carrosserie de type "fastback" est repr6sent6 par
la figure 1.

Ficure I

Vue de c8t6 S <200 Vue arriire

A2 /0.25A

Tableau I

Force des parties saillantes (P) var rapport & la surface
frontale totale des parties saillantes (A2)

Ap (m
2
) P

Ap c 0,03 0,0
0,03 i Ap < 0,06 0,30
0,06 1 Ap c 0,08 0,52
0,08 i Ap < 0,11 0,75
0,11 ( Ap f 0,14 0,97
0,14 1 Ap c 0,17 1,19
0,17 1 Ap < 0,19 1,42
0,19 ( Ap < 0,22 1,64
0,22 1 Ap ( 0,25 1,87
0,25 1 Ap < 0,28 2,09
0,28 i Ap 2,31
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La surface frontale des parties saillantes, Ap, est d~finie
d'une fagon analogue au maitre couple du v6hicule, soit la
surface totale des projections orthogonales des r6troviseurs,
poignies, galeries de toit et autres parties saillantes sur un
plan perpendiculaire au plan longitudinal du vihicule at h la
surface sur laquelle le vihicule repose. Par partie saillante,
on entend tout gl6ment fixi de maniZre permanente au vihicule,
saillant de plus de 2,54 cm de la surface de la carrosserie et
dont la surface projetie est sup6rieure 0,00093 m2, cette
surface 6tant calcul6e par une mdthode qui a regu l'accord du
service technique chargS des essais. Tous les 616ments fixes
faisant partle de l'quipement standard du vdhicule sont inclus
dans la surface frontale totale des parties saillantes. La
surface de tout equipement optionnel est 6galement incluse dans
le calcul lorsqu'on s'attend i ce que plus de 33 % de cette
gamme de v~hicules seront vendus avec cet 6quipement an option.

3.3.2.2 Le r6glage du frein du banc pour les v6hicules ligers est
arrondi i 0,1 kilowatt pris.

3.3.2.3 La formule i utiliser pour lea essais de vihicules lgers sur un
grand rouleau simple est la suivante

PA = aA + P + (8,22 x 10-4 + 0,33 t)w

Tous lea symboles de cette iquation sont difinis au
paragraphe 3.3.2.1.
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Annexe 4A - Apnendice 3

RESISTANCE A L'AVANCEMENT D'UN VEHICULE

METHODE DE MESURE SUR ROUTE ET SUR BANC

(Idem appendice 3, annexe 4)
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Aznexe 4A - Awpendice 4

VERIFICATION DES INERTIES AUTRES QUE MECANIQUES

(Ifem appendice 4, anneze 4)
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Annexe 4A - Aonendice 5

DESCRIPTION DES SYSTEMES DE PRELEVEMENT DES GAZ POLLUANTS
ET DES PARTICULES POLLUANTES

Idem appendice 5, annexe 4, saul

Le oaragraphe 2.2.4 qui devient

"2.2.4 Le systime de pr6l vement d'6chantillons pour la mesure des
particules se compose d'une sonde de pr6ilvement dans le tunnel
de dilution, de trois unit~s filtrantes compos6es de deux
filtres dispos6s en s~rie vers lesquels le flux de gaz
d'6chantillonnage d'une phase d'essai peut itre dirig6. Les
trois unit6s de filtrage sont parcourues successivement par le
flux de gaz d'6chantillonnage au cours des phases "transitoire
apris d6marrage froid", "stabilisie apris d6marrage h froid"
et "transitoire apris d6marrage a chaud."

Le oaragraphe 3 qui devient :

"3. DESCRIPTIONS DES SYSTEMES

Les systimes correspondants i ceux d~crits au paragraphe 3 de
Vappendice 5 de lannexe 4, i cette diff6rence pris que trois
sacs de pr6livement de gaz d'6chappement et d'air ambiant sont
disposds en parallhle de fagon i pouvoir itre aliment~s par le
flux de gaz d'6chantillonnage l'un apris lautre au moyen de
vannes i action rapide.

Lors du contr6le de v~hicules moteur diesel, on dispose de
mani6re parallle trois groupes de filtres pour mesurer les
particules."
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Annexe 4A - Appendice 6

METHODE D'ETALONN1AGE DE LIEQUIPEMENT

(Idem appendice 6, annexe 4)
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Annexe 4A - Aonendice 7

VERIFICATION DU SYSTEME ENTIER

(Lde appendice 7, annexe 4)
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Annexe 4A - Appendice 8

CALCUL DES EMISSIONS MASSIQUES DES POLLUANTS

1. Les 6missions massiques des polluants sont calcu16es au moyen
de 1'6quation suivante :

Mi = 0.43 0ITJ + 057 Mjm. * mi.
SCr + S. Shr + S.

oil

Mi = 6mission massique du polluant i en grammes par
kilom~tre,

MicT = 6mission massique du polluant i en grammes au cours
de la premiire phase (phase-transitoire froide),

MiHT  = 6mission massique du polluant i en grammes au cours
de la derni~re phase (phase transitoire chaude),

Mis = emission massique du polluant i en grammes au cours
de la deuxi~me phase (stabilis6e),

ScT = distance (en km) parcourue au cours de la premiire phase,

SHT = distance (en km) parcourue au cours de la
derni6re phase,

Ss  = distance (en km) parcourue au cours de la
seconde phase.

2. Les imissions massiques des polluants sont calcul6es au moyen
de la formule suivante :

Mi = Vmix x Qi x kH x Ci x 10- 6

Mi = 6mission massique du polluant i en grammes par phase,

Vmix = volume du gaz d'6chappement dilu6 exprim6 en litres
par phase et adapt6 aux conditions standard
(273,2 K at 101,33 kPa),

Qi = densit6 du polluant i en grammes par litre i des
conditions normales de temperature et de pression
(273,2 K et 101,33 kPa),

kH  = facteur de correction de Vhumidit6 utilis6 pour le
calcul des 6missions massiques des oxydes d'azote.
Aucune correction de l'humiditi pour le HC et le CO,

Ci  = concentration du polluant i dans le gaz d'6chappement
dilu6 exprim6e en ppm et corrig6e par la quantiti du
polluant i contenue dans 1'air diluant.
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3. Dispositions particuliires pour les v6hicules h moteur
allumage par compression

3.1 Mesure des HC

On d6termine 1'6mission de HC au cours des diff6rentes phases
conform6ment h la m6thode d6crite au paragraphe 2.1 de
JVappendice 8 de lannee 4.

3.2 Mesure des particules

On d4termine les 6missions de particules au cours des
diffirentes phases solon la m6thode d6crite au paragraphe 2.2
de l'appendice 8 de lannexe 4.

L'6mission massique totale est calcul6e conform~ment au
paragraphe 1 du pr6sent appendice.
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Annexe 4A - Annendice 9

CONTROLE DE CONFORMITE

Nombre cumuli de D6cision d'acceptation D6cision de refus
v6hicules soumis Nombre d'ichecs Nombre d'6checs

aux essais (seuil d'acceptation) (seuil de refus)

1 C/ 1/

2 //3 hI 1/

4 //
5 U 1
6 0 6
7 1 7
8 2 8
9 2 8

10 3 9
11 3 9
12 4 10
13 4 10
14 5 11
15 5 11
16 6 12
17 6 12
18 7 13
19 7 13
20 8 14
21 8 14
22 9 15
23 9 15
24 10 16
25 11 16
26 11 17
27 12 17
28 12 18
29 13 19
30 13 19
31 14 20
32 14 20
33 15 21
34 15 21
35 16 22
36 16 22
37 17 23
38 17 23
39 18 24
40 18 24
41 19 25
42 19 26
43 2o 26
44 21 27
45 21 27
46 22 28
47 22 28
48 23 29
49 23 29
50 24 30
51 24 30
52 25 31
53 25 31
54 26 32
55 26 32
56 27 33
57 27 33
58 28 33
59 28 33
60 32 33

...............................................................................

*I S6rie ne pouvent itre accept6e i ce stade.
s6rie ne pouvent etre refus6e a ce stade.
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PROCEDURE D'ECHANTILLONNAGE UTILISEE POUR L*APPLICATION DE L'ANNEXE 4A
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PROCEDURE D'ECHANTILLONNAGE UTILISEE POUR LAJPPLICATION DE LA'INEXE 4A

U.'
%D

00

02

'0

4) U0 0
4) C9) -1
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-Anexe 5

ESSAI DU TYPE II

(Contr6le des imissions de monoxyde de
carbone au r6gime de ralenti)

1. INTRODUCTION

La pr6sente anneze d6crit la m6thode pour conduire l'essai du
type II d6fini au paragraphe 5.3.2 du pr6sent R6glement.

2. CONDITIONS DE MESURE

2.1 Le carburant est le carburant de r6f6rence dont les
caract6ristiques sont donn6es ai Vannexe 9.

2.2 L'essai du type II doit 6tre effectu6 aussit6t apr~s
l'ex6cution du cycle urbain (partie un) do l'essai de type I,
le moteur tournant au ralenti, sans utilisation de
lienrichisseur de d6marrage. Imm6diatement avant chaque mesure
de la teneur en monoxyde de carbone, il doit 6tre exzcutg un
cycle 61mentaire urbain. tel que d~crit au paragraphe 2.1 de
l'annexe 4 du pr6sent Riglement.

2.3 Pour lea v6hicules i boite de vitesses a commande manuelle ou
semi-automatique, lessai est effectu6 en position bolte au
point mort, embrayage embray6.

2.4 Pour les v6hicules i transmission automatique. l*essai est

effectui avec le s~lecteur en position "neutre" ou "parc".

2.5 Oraanes de riglage du ralenti

2.5.1 D6finition

Au sens du pr6sent Riglement, on entend par "organes de r6glage
du ralenti" les organes permettant de modifier les conditions
de marche au ralenti du moteur et susceptibles d'gtre
manoeuvr6s aisiment par un op6rateur n'utilisant quo les outils
6num6r6s au paragraphe 2.5.1.1 ci-apris. Ne sont donc pas
consid6r6s, en particulier, comme 616ments de r~glage, les
dispositifs de calibrage des d6bits du carburant et d'air, pour
autant que leur manoeuvre necessite l'enl~vement des timoins de
blocage, qui interdisent normalement toute intervention autre
que celle d'un op6rateur professionnel.

2.5.1.1 Outils pouvant itre utilisis pour la manoeuvre des organes de
r6glage du ralenti : tournevis (ordinaire ou cruciforme), cl

6 s
(i oeil, plate ou r6glable), pinces, cl6s Allen.
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2.5.2 D~termination des points de mesure

2.5.2.1 On procede en premier lieu i une mesure dans les conditions de
riglage utilis~es lots de lVessai du type I.

2.5.2.2 Pour chaque organe de r~glage dont la position pout varier de
fagon continue, on doit diterminer des positions
caractiristiques en nombre suffisant.

2.5.2.3 La mesure de la teneur on monoxyde do carbone des gaz
d'ichappement doit itre effectu~e pour toutes les dispositions
possibles des organes de r~glage mais, pour leos organes dont la
position pout varier de fagon continue, seules los positions
difinies au paragraphe 2.5.2.2 ci-dessus doivent itre retenues.

2.5.2.4 L'essai du type II est consid6r6 comme satisfaisant si l'une ou
Vautre des conditions ci-dessous sont remplies :

2.5.2.4.1 aucune des valours mesurges conformoment aux dispositions du
paragraphe 2.5.2.3 ci-dessus ne dipasse ba valeur limite.

2.5.2.4.2 la teneur maximale obtenue, lorsqu'on fait varier de fagon
continue Ia position d'un des organes de r6glage, los autres
organes itant maintenus fixes, ne d~passe pas la valeur limite,
cette condition itant satisfaito pour les diffirentes
configurations des organes de riglage autres quo celui dont on
a fait varier de fagon continue la position.

2.5.2.5 Los positions possibles des organes de r6glage sont limit~es.

2.5.2.5.1 d'un c6ti, par la plus grande des deux valeurs suivantes :
la plus basso vitesse de rotation i laquelle le moteur puisse
tourner au ralenti, la vitesse de rotation recommandge par le
constructeur moins 100 tr/min.

2.5.2.5.2 de 1'autre c8t6, par la plus petite des trois vabeurs
suivantes :

La plus grande vitesse do rotation laquelle on puisse faire
tourner le moteur on agissant sur les organes de r6glage du
ralenti, la vitesse de rotation recommand~e par le constructeur
plus 250 tr/min., la vitesse de conjonction des embrayages
automatiques.

2.5.2.6 En outre, les positions de r~glage incompatibles avec le
fonctionnement correct du moteur no doivent pas itre retenues
comme point do mesure. En particulier, lorsque le moteur est
6quipi de plusiours carburateurs, tous les carburateurs doivent
Stre dons la mime position do r~glage.
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3. PRELEVEMENT DES GAZ

3.1 La sonde do pr6lvement oat plac6e dana le tuyau raccordant
1'6chappoment du v6hicule au sac et le plus prba possible de
1'6chappement.

3.2 La concentration de CO (C co) et de CO2 (CC02) est d~termin~e

d'aprbs los valours affich6es ou enrogiatr6es par l'appareil de
mesure, compte tonu des courbes d'6talonnage applicables.

3.3 La concentration corrigqe de monoxyde do carbone dans le cas
d'un moteur i quatre temps est d6termine selon la formule

15
CCO corr = CCO (% vol.)

CCO * CO
2

3.4 I1 n'ost pas n~cessairo de corriger la concentration do CCO
(paragrapho 3.2) ddtermin~e snlon lea formules donn~es dana le

paragraphe 3.3, si la valour totale des concentrations mesures
(C co+ C C2) ost d'au moins 15 pour los moteurs i quatre temps.
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Annexe 6

ESSAI DU TYPE III

(Contr6le des imissions de gaz de carter)

1. INTRODUCTION

La pr6sente annexe dicrit la m6thode a suivre pour conduire
Vessai du type III difini au paragraphe 5.3.3 du prisent
Rbglement.

2. PRESCRIPTIONS GENERALES

2.1 L'essai du type III est ex6cuti sur le vihicule i allumage
commandi qui a iti soumis aux essais du type I et du type II.

2.2 Les moteurs, y compris les moteurs 6tanches, sont soumis i
1Vessai, a l'exception de ceux dont la conception est telle
qu'une fuite, mime 16g~re, peut entrainer des vices de
fonctionnement inacceptables (moteurs flat-twin, par exemple).

3. CONDITIONS DESSAIS

3.1 Le ralenti doit itre r6gli conform6ment aux recommendations du
constructeur.

3.2 Les mesures sont effectuies dans les trois conditions de
fonctionnement suivantes du moteur :

Numiro Vitesse du vihicule en km/h

1 Ralenti i vide
2 50 ± 2
3 50 + 2

Numiro Puissance absorb6e par le frein

I Nulla

2 Celle correspondant aux r6glages pour les essais du
type I

3 Celle correspondant a be condition No 2, multipli~e
par le coefficient 1,7

4. METHODE D'ESSAI

4.1 Dans les conditions de fonctionnement difinies au
paragraphe 3.2 ci-dessus, on vorifie qua Ie syst~me de
r6aspiration des gaz de carter remplit efficacement sa fonction.

5. METHODE DE CONTROLE DU FONCTIONNEMENT DU SYSTEME DE
REASPIRATION DES GAZ DE CARTER

5.1 Tous lea orifices du moteur doivent atre laiss6s dans 1'tat oa
ils sont.

Vol. 1700, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

5.2 La pression dans le carter est mesur6e en un point appropri6.
On la mesure par le trou de jauge avec un manom6tre i tube
inclin6.

5.3 Le v6hicule est jug6 conforme si dans toutes les conditions de
mesure d6finies au paragraphe 3.2 ci-dessus, la pression
mesurie dans le carter ne d6passe pas la valeur de la pression
atmosph6rique au moment de la mesure.

5.4 Pour 3'essai ex6cut6 sclon la m6thode ddcrite ci-dessus, la
pression dans le collecteur d'admission doit itre mesur6e
± 1 kPa.

5.5 La vitesse du v6hicule, mesur6e sur le banc dynamom6trique,
doit itre d6termin6e a ± 2 km/h.

5.6 La pression measur6e dans le carter doit 6tre d6terminge
. 0,01 kPa.

5.7 Si, pour une des conditions de mesure d6finies au
paragraphe 3.2 ci-dessus la pression mesur6e dans le carter
d6passe la pression atmosphdrique, on procade, si le
constructeur le demande, k l'essai comp1imentaire d6fini au
paragraphe 6 ci-dessous.

6. METHODE DESSAI COMPLEMENTAIRE

6.1 Les orifices du moteur doivent itre laissis en l'6tat oA ils
sont sur celui-ci.

6.2 Un sac souple, impermiable aux gaz de carter, ayant une
capacit6 d'environ cinq litres, est raccord6 a Vorifice de la
jauge huile. Ce sac doit dtre vide avant chaque mesure.

6.3 Avant chaque mesure, le sac est obtur6. II est mis en
communication avec le carter pendant cinq minutes pour chaque
condition de mesure prescrite au paragraphe 3.2 ci-dessus.

6.4 Le v6hicule est consid6r6 comma satisfaisant si, pour toutes
les conditions de mesure prescrites au paragraphe 3.2
ci-dessus, aucun gonflement visible du sac ne se produit.

6.5 Remargue

6.5.1 Si l'architecture du moteur est telle qulil nlest pas possible
de r6aliser l'essai suivant la m6thode prescrite aux
paragraphes 6.1 i 6.4 ci-dessus, les mesures seront effectudes
suivant cette mimne mthode, mais avec les modifications
suivantes :

6.5.2 Avant lessai, tous lea orifices autres qua celui n6cessaire a
la r6cup6ration des gas seront obtur6s;

6.5.3 Le sac est plac6 sur une prise appropri6e n'introduisant pas de
perte de charge suppl6mentaire et instal16e sur le circuit de
r6aspiration du dispositif, imm6diatement sur l'orifice de
branchement du moteur.
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ESSAI DU TYPE III

Voir ditail i)

a) Aspiration directe
sous faible dipression

Clapet de
rigulation

Aspiration indirecte
sous faible dipression

) Branchement de la
prise de pr~livenent
et du sac

Clapet de
r~gulation

c) Aspiration directe double circuit d) Ventilation du carter avec clapet
de rigulation (le sac doit itre
branch6 sur l'oririce de ventilation)
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Annexe 7

ESSAI DU TYPE IV

D6termination des 6missions nar 6vanoration nrovenant
des v4hicules I moteur a allumaae commande

1. INTRODUCTION

La pr6sente annexe d6crit la m6thode i suivre pour 1'essai du
type IV, conformiment au paragraphe 5.3.4. Cette proc6dure
concerne une m6thode pour d4terminer les pertes d'hydrocarbures
par ivaporation provenant des syst6mes d'alimentation en
carburant des vihicules 6quip6s de moteurs i allumage command6.

2. DESCRIPTION DES ESSAIS

L'essai d°6mission par ivaporation (figure 7/1) comporte quatre
phases t

- pr6paration du test,

- d6termination de la perte par respiration du r6servoir,

- cycle de conduite urbain (partie un) et extra urbain
(partie deux)

- d6termination de la perte par imprignation h chaud.

On additionne la masse d'hydrocarbures des pertes par 6mission
dues i la respiration du r6servoir et & l'impr6gnation & chaud
pour obtenir le r6sultat global de 1'essai.

3. VEHICULE ET CARBURANT

3.1 Vihicule

3.1.1 Le vihicule pr~sent6 doit 6tre en bon itat micanique; il doit
avoir 6t6 r6di et avoir parcouru 3 000 km avant 1'essai.
Pendant cette p6riode, le systime de contr6le des 6missions par
6vaporation doit itre branch6 et fonctionner correctement,
I'absorbeur des vapeurs de carburant 6tant soumis i un emploi
normal, sans purge ni charge anormale.

3.2 Carburant

3.2.1 Le carburant de r6f6rence appropri6 doit itre utilis6 comme
indiqu6 i l'annexe 9.
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Fiaure 7/1

Ditermination des imissions var 6vanoration
Pfriode de roulage de 3 000 km (sans purge/charge excessive)

Nettoyer le v~hicule i la vapeur (si n~cesaaire)

PRECONDITIONNEMENT DU
VEHICULE

5 minutes maximum

PERIODE D'IMPRPEGNATION
t0- 36 HEURLESI

VIDANGE DU RESERVOIR
REMPLISSAGE DU RESERVOIR

V

ESSAI DIURNE 29-303 K
(16-30"C)EN I HEURE

I heure maximum I

ESSAI AU BANC A ROULEAUX

Purge de I'absorbcur des vapeum de m.rburant pat
roulage ou sir ai 293- 303 K (20-30 C)
2 x chauflTage diurne (catburant de rtfrcnce 289
= I K(16 ± I 'C).& T - 14 ± 0.5 K)
4 cycles urbains flcntnuires + 2 cycles ezr-
urbains. Impregnation

Tespenture ambiante 293-303 K (20-30 *C)

40 % :t 2 % de Is capaciti nominale du ricirvoir
Tempratum du €arburant 213-287 K (10-14 * C)

D but de I'esai: temperaturs du caburant 289 -t
IK
(16 ± I *C).AT- 14K±t 0.5 K en60 = 2min

4 cycles urbains ktlimentaires * I cycle cxtra-
urbain

7 minutes maximum
2 minutes Apres
ar t du moteur

IMPREGNATION A CHAUD
DANS LENCEINTE

I hesun 296- 304 K

FIN

Temptriur de d~but i rintiicur de Irenceline
Minimum 296 K (3 *C)
Maximum 304 K (31 "C)

RIsulua ,ssi (S) -
PRaulst diume (g) +
Rbultat imprignation A casud (g):

NOTES:

I) Families relatives au conurble des bmissions par kvaporution - deails explicitl.

2) Lca kmiujons A IA&bappfmct pcuvent Ate mesures pendant I'essai au bane i roulrtux reais ne pcuvent hre
utilises pour la reception. Les easais d'emuaion i I'tc.hppcmeut en vue de Is r6ccpuon dcmcurcnt sepatx.
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4. APPAREILLAGE DESSAI

4.1 Banc rouleaux

Le bane i rouleaux doit itre conforme aux exigences de
22annexe 4.

4.2 Enceinte de mesure des imissions nar iyaporation

4.2.1 L'enceinte de mesure des 6missions par ivaporation doit itre
constitu6e par une enveloppe 6tanche aux gas, de forme
rectangulaire, pouvant contenir le v6hicule i essayer. Le
vihicule dolt itre accessible de tous les c6t6s et, lorsque
Venceinte est ferm6e de mani~re 6tanche, elle dolt itre
imperm6able aux gaz, conform6ment h Vappendice 1 de la
pr6sente annexe. La surface int6rieure de lenveloppe dolt itre
imperm6able aux hydrocarbures. Au moins l'une des surfaces doit
comporter une matiire souple at imperm6able afin de pouvoir
compenser los variations de pression dues i de faibles
variations de temperature. Los parois doivent itre congues de
fagon i faciliter une bonne 6vacuation de la chaleur. La
temp6rature de la paroi ne dolt pas descendre en-dessous
do 293 K (20 *C) on un point quelconque au cours des essais.

4.3 Syst~me danalvse

4.3.1 Analyseur d'hydrocarbures

4.3.1.1 L'atmosphire i l'int~rieur de la chambre est contr8l6e au moyen
d'un analyseur d'hydrocarbures du type d6tecteur i ionisation
de flamme (FID). L°6chantillon de gaz dolt itre pri1eve au
centre d'une face latirale ou du toit de la chambre, et tout
icoulement diriv6 dolt itre renvoy6 dans Venceinte, de
prifirence vers un point imm6diatement en aval du ventilateur
de m6lange.

4.3.1.2 L'analyseur d'hydrocarbures doit avoir un temps de r6ponse
inf6rieur & 1,5 s, i 90 % de la pleine 6chelle de lecture. Ii
doit avoir une stabiliti meilleure qua 2 % de la pleine ichelle
a ziro et a 80 ± 20 % de la p1eine ichelle, pendant une dur6e
de 15 minutes et pour toutes los plages de fonctionnement.,

4.3.1.3 La r6pitabilit6 de lanalyseur, exprim~e sous forme
dcart-type, dolt itre meilleure que 1 % do la pleine 6chelle,
h z6ro et & 80 ± 20 % de la pleine 6chelle, pour toutes los
plages utilis6es.

4.3.1.4 Les plages do fonctionnement de Vanalyseur seront choisies
pour obtenir la meilloure r6solution sur Vensemble des
procidures de mesureo, d°6talounage et de contr6le des fuites.

4.3.2 Syst~me enregistreur associi i l'analyseur d'hydrocarbures

4.3.2.1 L'analyseur d'hydrocarbures dolt itre muni d'un iquipement
permettant d'enregistrer los signaux ilectriquns de sortie,
soit sur une band. graduie, soit par un autre systime do
traitement do donnies, h une fr6quence d'au moins une fois par
minute. Cot 6quipement d'enregistroment dolt avoir des
caract6ristiques de fonctionnement au moins 6quivalentes aux
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signaux h enregistrer, et doit fournir un enregistrement
continu des r6sultats. Cot enregistrement doit indiquer de
maniire claire le dibut et la fin des phases d'6chauffement du
riservoir do carburant ot des phases d'impr6gnation i chaud,
ainsi quo le laps do temps 6cou16 entre le dibut et la fin de
chaque essai.

4.4 Chaufface du r6servoir de carburant

4.4.1 Le carburant dans le(s) r6servoir(s) doit itre richauff6 par
une source de chaleur i puissance de chauffe reglable, une
couverture chauffante do 2 000 W pouvant, par exomple, convenir
a cet offet. Le syst~me de chauffago doit fournir de la chaleur
de maniire homog~ne aux parois du r6servoir, au-dessous du
niveau du carburant, sans provoquer aucun effet localis6 de
surchauffe du carburant. La chaleur ne doit pas itre appliqu6e
a la vapeur contenue dens le r6servoir au-dessus du carburant.

4.4.2 Le dispositif do chauffage du r6sorvoir doit permettre un
r6chauffement homog~no du carburant contenu dens le r6servoir,
pour on 6lever la tempirature de 14 K en 60 minutes, i partir
de 289 K (16 *C), 1s capteur de temp6rature itant dispos6 comme
indiqu6 au paragraphe 5.1.1. Le systime de chauffage doit
permettro de contr~ler l temp6rature du carburant t 1,5 K pris
de la tempirature voulue, pendant la phase de chauffage du
r6servoir.

4.5 Enreaistrement des temperatures

4.5.1 La temp6rature de la chambre est prise en doux points par des
capteurs de tempirature qui sont associas l'un l'autre de
mani~re i indiquer une valour moyenne. Les points de mesure
sont 6cart6s d'environ 0,1 m i llintrieur de l'enceinte, k
partr de 1'axe vertical do symitrie de chaque paroi lat6rale,
Sune hauteur de 0,9 m + 0,2 m.

4.5.2 La temp6rature du carburant doit itre enregistr6e dana le(s)
r6servoir(s) au moyen du (des) capteur(s) placi(s) dens le(s)
riservoir(s) commo indiqu6 au paragrapho 5.1.1.

4.5.3 Pour l'ensemble des mosures d'6missions par 6vaporation, les
tempiratures devront itre enregistr6es ou introduites dens un
systime de traitement do donn6es i la fr6quenco d'au moins une
fois par minute.

4.5.4 La pr6cision du systme d'enregistrement des temp6ratures doit
otre comprise dans une fourchette de ± 1,0 K et la valour de la
temp6rature doit pouvoir itre connue B 0,4 K pros.

4.5.5 L'enregistrement du systame de traitement de donn6es doit
pouvoir permettre de connaitre 1s temps avec une pr6cision de
: 15 secondes.
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4.6 Ventilateurs

4.6.1 En utilisant un ou plusieurs ventilateurs ou dispositifs
soufflants avec les portes de la chambre en position
d'ouverture, il doit itre possible de riduire la concentration
en hydrocarbures a l'intirieur de la chambre au niveau do la
concentration ambiante.

4.6.2 La chambre devra atre iquip6e d'un ou plusieurs ventilateurs ou
dispositifs do soufflage ayant un d4bit possible de 0,1 i
0,5 m

3
/sec, pour assurer un brassage complet de latmosphire

de lenceinte. I1 doit atre possible d'obtenir une ripartition
r6guli~re de la temp6rature et de la concentration en
hydrocarbures dans la chambre pendant las mesures. Le vihicule
plac6 dans Venceinte no doit pas 6tre soumis directement i un
courant d'air provenant des ventilateurs ou des appareils de
soufflage.

4.7 Gas

4.7.1 On devra disposer des gaz purs ci-apr~s pour 1'6talonnage nt le

fonctionnement do 11installation :

- Air synth6tique purifi4 (la puret6 I 1 ppm Cl 6quivalent;

. 1 ppm CO, < 400 ppm CO2 , i 0,1 ppm NO) (concentration
d'oxyg~ne de 18 i 21 % en volume).

- Gaz d'alimentation pour l'analyseur d'hydrocarbures
(40 % ± 2 % d'hydroginn, le compliment 6tant constitu6 par
V'h6lium, avec une teneur limite de 1 ppm C1 , 6quivalent
carbone, et une teneur limite de 400 ppm C0 2 ).

- Propane (C3H 8 ), & 99,5 % de puret6 minimale.

4.7.2 Les gas utilis6s par l'4talonnage et la mesure doivent ftre
constituis par des m6langes do propane (C3 H8 ) et dair
synth6tique purifis. La concentration r6elle d'un gaz
d'6talonnage doit itre conforme i la valeur nominale
± 2 % pris. La pr~cision des gaz diluds obtenus en utilisant un
m6langeur-doseur de gaz doit itre de ± 2 % de la valour
nominale. Les valeurs de concentration indiqu6es dans
1Vappendice I pourront itre obtenues en utilisant comme gaz de
dilution un m6langeur-doseur de gas utilisant de 1'air
synth6tique.

4.8 Ecruivement comnl6mentaire

4.8.1 L'humidit6 absolue doit pouvoir itre d6termin6e dans la zone
d'essai h ± 5 % pros.

4.8.2 La pression i lint6rieur de la zone d'essai doit pouvoir 6tre
d6termin6e i ± 0,1 kPa pres.
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5. PROCEDURE DESSAI

5.1 Priparation de llessai

5.1.1 Le v6hicule eat pr6parg avant Vessni come suit

- Le systimo d'4chappement du v6hicule ne doit pr6senter aucune
fuite

- Le v~hicule pout itre nettoy6 a la vapeur avant 32essai.

- Le r6servoir de carburant du v6hicule devra itre 6quip4 d'une
sonde de temp6rature permettant de mesurer la temp6rature au
point central du volume do carburant contenu dans 1n(s)
r6servoir(s), lorsque celui-ci eat (sont) rempli(s) h 40 % de
sa capacit6.

- Des raccords comp16mentaires et adaptours d'appareils,
permettant une vidange complbtn du r6servoir de carburant
doivent itre insta116s.

5.1.2 Le v6hicule eat amen6 dans la zone d'essai oii la temp6rature
ambiante eat comprise entre 293 et 303 K (20 *C et 30 *C).

5.1.3 Purger le canister soit par un roulage de 30 minutes i 60 km/h
le banc i rouleaux 6tant charg6 tel quo d6fini i I'appendice 2
de lanneze 4, ou par passage d'un courant d'air ( la
temp6rature et humidit6 de la piice) au travers du canister i
un d6bit identique i celui obtenu au cours d'un roulage a
60 km/h. Le canister eat ensuite charge lors de 1'ex6cution de
deux essais d'6missions diurnes.

5.1.4 Le(s) r~servoir(a) do carburant eat (sont) vidang6(s) en
utilisant l(les) orifice(s) de vidange pr6vu(s) i cot effet.
On veillera alors a ne pas purger de mani~re anormale lea
dispositifs do contr6le d'6vaporation mont6s sur le v6hicule ou

ne pas charger anormalement ces dispositifs. A cot effet il
suffira normalement d'enlever le(s) bouchon(s) de riservoir(s).

5.1.5 Le(s) reservoir(s) do carburant eat (sont) rempli(s) i nouveau
avec le carburant pr6vu pour 1essai, i une temp6rature de 283
et 287 K (10 et 14 *C) h 40 : 2 %-de la capacitt normale du
(des) riservoir(s). Le(s) bouchon(s) de r6servoir(s) ne doit
(doivent) pas itre mis on place a ce moment.

5.1.6 Pour lea v6hicules 6quipas de plusieurs r6servoirs de
carburant, tous les riservoirs seront r6chauff6s de la mime
mani~re, comme indiqu6 ci-apr~s. Les tempgratures des
r6servoirs doivent itre identiques k + 1,5 K pris.

5.1.7 Le carburant peut fitre r6chauff6 artificiellement jusqu'i la
temp6rature du d6but de mesure de 289 (16 *C) ± I K.

5.1.8 Dis que le carburant atteint une tempirature de 287 K (14 *C),
le(s) r6servoir(s) doit (doivent) 6tre fermg(s). Lorsque Ia
tempgrature du (des) riservoir(s) de carburant atteint 289
(16 *C) ± I K, on commence une phase de monte en tempirature
lin6aire de 14 1 0,5 K, sur une p6riode de 60 ± 2 minutes.
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Au cours de cot 6chauffement, la temp6rature du carburant doit

6tre conforme i la fonction ci-dessous, i ± 1,5 K pros

Tr = To + 0,2333 . t

ouA

Tr  = tempirature requise (K)

T = temp6rature initials du r6servoir (K)

t temps 6cou1 depuis le d~but de la mont6e en
temp6rature du r6servoir (minutes).

On enregistrora l temps 6could pour cotte montie en
temp6rature, ainsi quo J'augmentation de temp6rature.

5.1.9 Apris une p6riode d'une heure au plus, on commencera les
opgrations de vidange du carburant et de remplissage, comme
indiqu6 aux paragraphes 5.1.4, 5.1.5, 5.1.6 et 5.1.7.

5.1.10 Dans un d6lai de doux heures apr0s la fin de la premiere
p6riode de chauffage du r6servoir, on commencera la seconds
op6ration do chauffage du r6servoir de carburant, commo indiqu6
au paragrapho 5.1.8, et on effectuera ce chauffage en
enregistrant la monte on temp6rature et la dur6e de cette
mont6e.

5.1.11 Dans un d~lai d'une hours apr~s la fin de la deuxi~me mont6e en
temp6rature du r6servoir, le v6hicule est mis sur un banc
rouleaux et on lui fait parcourir la partie 1 du cycle de
conduits et deux parties 2 cons6cutives de ce cycle. Les
imissions k l'6chappement ne sont pas mesur6es pendant catte
op6ration.

5.1.12 Dons un d6lai de cinq minutes i la suite du pr6conditionnement
d6fini au paragraphe 5.1.11, lo capot-moteur doit itre ferm6 et
le v6hicule sorti du banc 1 rouleaux, afin d'itre gar6 dans la
zone d'impr6gnation. Le v6hicule y s6journe au minimum
10 heures et au maximum 36 heures. A la fin de cette p6riode,
la temp6rature de l'huile du moteur et cello du liquids de
refroidissement doivent itre i + 2 K de cello du local.

5.2 Essai d'6mision var 6vaporation due & la respiration du
r6servoir

5.2.1 L'op~ration ddfinie au paragraphe 5.2.4 pourra commencer au
plus t6t 9 heures, et au plus tard 35 heures, apr~s 10 cycle de
conduite de pr6conditionnement.

5.2.2 La chambre de mesure doit faire l'objet d'un ringage pendant
plusieurs minutes, imm6diatement avant l'essai, jusqu'i obtenir
une concentration r6siduelle en hydrocarbures stable. Le(s)
ventilateur(s) de mdlange de lenceinte doit (doivent)
6galement itre mis en marche.

5.2.3 Imm6diatement avant lessai, 1'analyseur d'hydrocarbures doit
itre mis i z6ro et 6talonn6.
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5.2.4 Le(s) r6servoir(s) de corburant eat (sont) vidang6(s) comme
indiqui au point 5.1.4 et rempli(s) i nouveau avec le carburant
d'essai, a une tempirature comprise entre 283 et 287 K (10 et
14 *C) h 40 ± 2 % de la capacit6 normaie du (des) r6servoir(s).
Le(s) bouchon(s) de r6servoir du v6hicule ne doit (doivent) pas
itre mis en place i ce moment.

5.2.5 Pour les v6hicules 6quip6s de plusieurs r6servoirs de
carburant, tous lea r6servoirs sont r6chauff6s de Ia mime
maniire, comme indiqu6 ci-apr~s. Les temp6ratures des
reservoirs doivent itre identiques i ± 1,5 K pris.

5.2.6 Le v~hicule dlessai eat amen6 dans JVenceinte d'essai avec le
motnur i I'arrit et avec los fenitres ainsi que Ie coffre
ouverts. Les sondes du (des) r6servoir(a) de carburant sont
branchies ainsi que le dispositif de chauffage du (des)
reservoirs, si nicessaire. Commencer imm6diatement 1
enregistrer la tempirature du carburant et la temp6rature de
V'air dans V'enceinte. Si Ie ventilateur de purge fonctionne
encore, on XVarritera i ce moment.

5.2.7 Le carburant peut 6tre richauff6 artificiellement jusqu'A la
temp6rature de d6but de mesure de 289 (16 *C) ± I K.

5.2.8 Dis que Ie carburant atteint une temp6rature de 287 K (14 *C),
Xe(s) r6servoir(s) doit (doivent) itre ferm6(s) ainsi que la
chambre pour qu'elle soit 6tanche aux gaz.

5.2.9 Des que le carburant atteint la temp6rature de 289 + 1 K
(16 ± 1 *C) :

- On mesure la concentration en hydrocarbures, ainsi que Xe
pression barom6trique et la tempgrature, pour avoir les
valeurs initiales correspondantes CHC.i, Pi et Ti pour
XVessai de mont6e en temp6rature du r6servoir.

- On commence use phase de mont6e en temp6rature lin6aire de
14 K 1 0,5 K sur une p6riode de 60 ± 2 minutes. Au cours de
cot 6chauffement, la temp6rature du carburant doit itre
conforme & la fonction ci-dessous, i ± 1,5 K pris

Tr = To + 0,2333 . t

Tr = valeur requise de la temp6rature (K)

T = temp6rature initiale du r6servoir (K)

t = temps 6cou16 depuis le d6but de l'essai de mont6e en
tempirature du riservoir (minutes).

5.2.10 L'analyseur d'hydrocarbures eat mis a zro et 6talonn6
imm~diatement avant la fin de X'essai.
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5.2.11 Si la temp6rature a augmenti de 14 K ± 0,5 K au cours de la
p6riode d'essai de 60 + 2 minutes, on mesure la valeur
finale CHC.f dela concentration on hydrocarbures dons
i'enceinte. On enregistre le laps de temps 6couI6 correspondant
i cette augmentation, ainsi que la valeur finale Tf de la
temp6rature et celle de la pression baromitrique Pf pour
l'impr6gnation i chaud.

5.2.12 On coupe l'alimentation du chauffage et on ouvre Is porte de
lenceinte. On d6branche le syst~me de chauffage ot la sonde de
temp6rature do lappareil de lenceinte. On pout alors farmer
les portes ot le coffre a bagages du v6hicule et sortir
celui-ci de ]2enceinte, moteur i larrit.

5.2.13 On pr6pare alors le v6hicule pour les cycles de conduite i
effectuer ensuite, at pour lessai d°6mission par 6vaporation
apr~s impr6gnation i chaud. L'essai de d6marrage a froid doit
Ztre fait apr6s.l'essai de respiration du r6servoir, dans un
d6lai n'exc6dant pas I heure.

5.2.14 Le service technique psut consid6rer quo la r6alisation du
systime d'alimentation sn carburant du v6hicule pout engendrer
des pertes vers l'atmosphere on un point quelconque. En ce cas,
il convient d'effectuer une 6tude technique, on accord avec le
service technique, pour montrer que les vapeurs sont 6vacu~es
dons labsorbeur de vapeurs de carburant et qu'elles sont
correctement purg6es pendant le fonctionnement du v6hicule.

5.3 Cycle de conduite

5.3.1 La d6termination des 6missions par 6vaporation se termine par
la mesure des 6missions d'hydrocarbures sur une p6riode
d'impr6gnation i chaud de 60 minutes, faisant suite i 4 cycles
urbains 616mentaires (partie un) ot un cycle extra-urbain
(partie deux). Apris lessai de porte par respiration du
r6servoir, on conduit le v6hicule, on le poussant ou on le
d6plagant d'une autre mani~re, sur le banc & rouleaux avec le
moteur i larrit. On ex6cute alors 4 cycles urbains
616mentaires (partie un) et un cycle extra-urbain (partie deux)
tels que d6crits i lsannexe 4. Pendant cette op6ration, on peut
mesurer les 6missions i l'6chappement, mais les risultats ainsi
trouv~s ne seront pas utilisis pour obtenir l'homologation
conform6ment aux 6missions i 1'6chappement (essai du type I).

5.4 Test d'6mission oar 6vaporation aor~s imnr6onation a chaud

5.4.1 Avant lVachivement de la phase de conduite, la chambre de
mesure doit faire l'objet d'un ringage pendant plusieurs
minutes, jusqu'i obtenir une concentration risiduelle on
hydrocarbures stable. Le(s) ventilateur(s) de m6lange de
JVenceinte doit (doivent) 6galement 6tre mis en marche.

5.4.2 L'analyseur d'hydrocrbures doit itre mis a z6ro et 6talonn6
imddiatement avant Vessai.
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5.4.3 A la fin du cycle de conduits, on ferme le capot-moteur et on
d6branche toutes lea connexions entre le v~hicule et le banc
d'essais. Le vohiculn eat alors enmneni au moteur jusqu'Z
j'enceinte do mesure, en utilisant au minimum la p~dale
d'acc6irateur. Le moteur doit itre coup6 avant qu'une partie
quelconque du v6hicule p6nitre dans l'enceinte de mesure. Le
moment oi le moteur eat coup6 doit itre enregistre sur le
syst~me d'enregiatrement des mesures d'6miasion par evaporation
et l'enregistrement des tempiratures doit commencer. Les
fenitres et le coffre i bagages du v~hicule doivent Stre
ouverts & ce moment, 3ice n'est d6 j fait.

5.4.4 Le v6hicule eat poussi, ou diplac6 d'une autre maniire, dans
lenceinte de mesure, moteur i 32arrit.

5.4.5 Les portes de Venceinte sont ferm~es de mani~re itanche aux
gaz dans un d6lai de deux minutes apris larrit du moteur et,
au plus, sept minutes apr~s la fin du cycle de conduite.

5.4.6 La p~riode de 60 ± 0,5 minutes pour le test d'imprignation &
chaud commence dis l'instant oZ la chambre est ferm~e de
mani~re itanche. On mesure alors la concentration en
hydrocarbures, la temp6rature et la presaion baromitrique, pour
avoir lea valeurs initiales correspondantes CHC.i, Pi
et Ti , en vue du test d'imprignation i chaud. Ces valeurs
sont utilisies dans les calculs d'6mission par ivaporation
(point 6). La temp6rature ambiante T de 32enceinte ne devra pas
itre inf6rieure i 296 K, ni sup6rieure i 304 K pendant la
pgriode d'impr6gnation & chaud.

5.4.7 L'analyseur d'hydrocarbures doit itre mis h z6ro et 6talonn6
imm6diatement avant la fin de la p6riode d'essai de
60 ± 0,5 minutes.

5.4.8 A la fin de la piriode d'essai de 60 ± 0,5 minutes, on mesure
la concentration en hydrocarbures dans lenceinte et on mesure
6galement la temp6rature et la pression baromitrique. On
obtient ainsi les valeurs finales correspondantes CHC,f,
Pf et Tf pour Vessai d'impr6gnation 1 chaud, en vue des
calculs indiqu6s au paragraphe 6. Ceci termine la proc6dure
d'essai d'6missions par 6vaporation.

6. CALCULS

6.1 Les tests d'6mission par 6vaporation d6crits au paragraphe 5
permettent le calcul des 6missions d'hydrocarbures par
6vaporation pendant les phases de respiration du r~servoir et
d'impr6gnation I chaud. Pour chocune do ces phases, on calcule
lea pertes par 6vaporation, dapr~s les velours initiales et
finales de la concentration en hydrocarbures, de la tempirature
de la pression et d'apr~s la valeur nette du volume de
1*enceinte.
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On utilise la formule suivante :

Mc = K V .1 -4 CHCf c. P
Tf T,

avec

MHC = masse des hydrocarbures 6mise pendant la phase
d'essai (grammes)

CHC = valeur mesur6e de la concentration en hydrocarbures
dans l'enceinte (ppm(volume) en 6quivalent C1 )

V = volume net de 1'enceinte, d~duction faite du volume
du v6hicule avec lea fenitres et le coffre i bagages
ouverts. Si le volume du v6hicule n'est pas
d6termin6, on retranche un volume de 1,42 m3 .

T = temp6rature ambiante de la chambre (K)

P = pression absolue dans la chambre d'essai (kPa)

H/C = rapport hydrogine/carbone

k = 1,2 (12 + H/C)

sachant que :

i est un indice de valeur initiale

f est un indice de valeur finale

H/C est pris 6gal i 2,33 pour lea pertes par respiration du
r6servoir

H/C est pris 6gal i 2,20 pour lea pertes par impr6gnation L
chaud.

6.2 Rsultat alobal de Vessai

La valeur globale de 1'6mission d'hydrocarburns, en masse, est
6gale a

Mtotale = MTH + MHS

Mtotale = 6mission globale en masse du v~hicule (grammes)

MTH = 6mission d'hydrocarbures, en masse, pour la phase
de mont6e en temp6rature du r6servoir (grammes)

MHS = 6mission d'hydrocarbures, en masse, pour la phase

d'impr6gnation k chaud (grammes)

7. CONTROLE DE LA CONFORMITE DE PRODUCTION

7.1 Pour les contr~les de la fin de la chaine de production, le
d6tenteur de l'homologation peut d6montrer la conformit6 par
l'6chantillonnage de v6hiculea qui devront satisfaire lea
exigences suivantes.
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7.2 Essais d'tanchiit6

7.2.1 Les mises Vair libre i I'atmosphire i partir du syst~me de
contr6le des 6missions doivent itre isol6es.

7.2.2 Une pression de 370 : 10 mm H20 doit itre appliqu6e au
systime d'alimentation en carburant.

7.2.3 La pression doit itre stabilis6e avant V'isolation du systdme
d'alimentation de carburant de is source de pression.

7.2.4 Suite i 1isolation du systdme d'alimentation en carburant, la
pression ne doit pas chuter de plus de 50 mm H20 en 5 minutes.

7.3 Essais des mises Vair libre

7.3.1 Les mises a 1air libre i l'atmosphire partir du systime de
contr6le des omissions doivent itre isolies.

7.3.2 Une pression de 370 1 10 mm H20 doit itre appliquie au
systime d'alimentation en carburant.

7.3.3 La pression doit itre stabilis6e avant lisolation du systeme
d'alimentation de carburant de la source de pression.

7.3.4 Les sorties des mises i Vair libre a latmosphre i partir des
systimes de contr6le des 6missions doivent 6tre r6int6gres
dans les conditions de production.

7.3.5 La pression du systme d'alimentation du carburant dolt chuter
en dessous de 100 mm H20 dons un temps supirieur a
30 secondes et infirieur a 2 minutes.

7.4 Essais de Purge

7.4.1 Un systme permettant la mesure d'un dibit d'air de I I/min.
doit itre instali6 sur lentr6e de la purge ot un instrument de
pression de dimensions suffisantes pour avoir des effets
n6gligeables sur le systime de purge doit itre connect6 au
moyen d'une vanne i loentr6e de la purge, ou en alternative.

7.4.2 Le constructeur pout utiliser un d6bitmitre de son choix, si ce
dernier est accept6 par l'autoriti comp6tente.

7.4.3 Le v6hicule doit fonctionner de telle fagon que tout d6faut de
conception du systime de purge, pouvant giner la purge doit
itre d6tect6, et lea circonstances not6es.

7.4.4 Pendant quo le moteur fonctionne 1 l'intdrieur des limites
sp6cifi6es au paragraphe 7.4.3 ci-dessus, le d6bit d'air doit
6tre d6termin6 comme suit :

7.4.4.1 Vappareillage sp6cifi6 au paragraphe 7.4.1 ci-dessus 6tant
branch6, il devra itre observ6 une chute de pression de Is
pression atmosphirique 1 un niveau indiquant qu'un volume de
1 litre d'air a p6ngtr6 dans le systime do contr6le des
6missions par 4vaporation on moins d'une minute, ou :
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7.4.4.2 si un autro appareillage de mesure de dibit est utilisi. une
lecture d'un dibit de 1 1/min. doit itre possible.

7.5 L'autorit6 comp~tente qui a accord6 l'homologation peut, un
quelconque moment, v6rifier les m6thodos do contr~le de
conformit6 appliqu6es a chaque unit6 de production.

7.5.1 L'inspecteur doit pr6lever un nombre suffisant d'6chantillons.

7.5.2 L'inspecteur pout essayer les v~hicules en appliquant le
paragraphe 8.4 ou 8.5 du prisent R~glement.

7.5.3 Si, en appliquant le paragraphe 8.5, los r6sultats des essais
des v6hicules sont supirieurs aux limites spicifiques du
paragrapho 5.3.4.2, le constructeur peut demander qu'une
procidure telle que d6crito au paragraphe 8.4 soit appliqu6e.

7.5.3.1 Le constructeur no doit pas atre autoris6 a r6gler, r6parer ou
modifier l'un quelconque des v6hiculeos tant que les
spicifications du paragraphe 8.4 ne sont pas satisfaites et
tant que ce travail n'a pas 6t6 diffus6 sur la chaine
d'assemblage du v6hicule et dans les proc6dures dinspection.

7.5.3.2 Le constructeur pout demander un soul nouvel essai pour un
v6hicule dont les caract6ristiques des 6missions par
6vaporation sont suppos6es avoir 6t6 modifi6es suite i une
intervention pr6cis6e dans le paragraphe 7.5.3.1 ci-dessus.

7.6 Si les sp6cifications du paragraphs 7.5 ci-dessus ne sont pas
satisfaiteos liautorit6 comp6tente doit s'assurer que toute
action est miss en oeuvre afin de r6tablir la conformitg de
production aussi Vite que possible.
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Anneze 7 - Apoendice 1

ETALONNAGE DES APPAREILS POUR LES ESSAIS D'EMISSION PAR EVAPORATION

1. FREQUENCE ET METHODE D°ETALONNAGE

1.1 Tout le mat6riel doit itre 6talonn6 avant emploi et subir
ensuite un 4talonnago aussi souvent qua nicessaire et, en tout
cas, au coura du mois qui pr6c~de un essai d'homologation par
type. Les m6thodos d'6talonnage i utiliser sont d6crites dans
le pr6sent appendice.

2. ETALONNAGE DE LIENCEINTE

2.1 D~termination initiale du volume interne de l'enceinte

2.1.1 Avant une premiire utilisation de 1'enceinte, on d6termjnera le
volume interne de celle-ci en op6rant commae indiqu6 ci-apris.
On mesure avec soin les dimensions internes de la chambre, en
tenant compte de toute irr6gularit6, comme par example des
poutrelles de contreventement. On d6termine le volume interne
de la chambre d'apris ces mesures.

2.1.2 On obtient le volume interne net on d6duisant 1,42 m3 du
volume interne de l'enceinte. Au lieu de d6duire 1,42 m3 , on
pout aussi d6duire le volume du vihicule i essayer, le coffre &
bagages et les fenitres du v6hicule 6tant ouverts.

2.1.3 On v6rifie alors l'6tanchiit6 de la chambre, en proc6dant comme
indiqu6 au paragraphe 2.3 ci-dessus. Si la valour trouv6e pour
la masse de propane ne correspond pas avec la masse inject6e,
a t 2 % prs, il faut agir en cons6quence pour rectifier le
d~faut.

2.2 D~termination des 6missions r~siduelles dans la chambre

Cette operation permet de d6terminer si la chambre ne contient
aucune matiire susceptible d'4mettre des quantit6s
significatives d'hydrocarbures. On effectuera cette
v6rification pour la mise en service de la chambre, ainsi
qu'apris tout travail effectug dans la chambre pouvant
entrainer des 6missions r6siduelles et & raison d'au moins une
fois par an.

2.2.1 Etalonner l'analyseur (si n6cessaire), le mettre & z6ro et
l'6talonner i nouveau.

2.2.2 Purger l'enceinte jusquli obtenir une valeur stable pour la
mesure de la concentration d'hydrocarbures. Mettre en marche
le(s) ventilateur(s) de m6lange si ce n'est d6ji fait.

2.2.3 Farmer la chambre de mani~re 6tanche et mesurer la valour de la
concentration r6siduelle en hydrocarbures ainsi quo la
temp6rature et la pression barom6trique. On obtient ainsi les
valeurs initiales CHC.i, Pi et Ti i utiliser pour
calculer les conditions risiduelles dans lenceinte.

2.2.4 On laisse alors 1'enceinte au repos avec le(s) ventilateur(s)
de m6lange en marche pendant quatre heures.

Vol. 1700. A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

2.2.5 Apris cette p~riode de quatre heures, on utilise le mgme
analyseur pour mesurer la concentration en hydrocarbures dans
la chambre. On mesure igalement la temp6rature et la pression
barom6triquo. On obtient ainsi les valeurs finales CHC.f"

Pf et Tf.

2.2.6 On calcule alors la variation de la masse d'hydrocarbures dans
l'enceinte pendant la dur6e de 3'essai, comme indiqug au
paragraphe 2.4 ci-apris. L'imission r6siduelle d'hydrocarbures
dans lencninte ne doit pas itrn supdrieure i 0,4 g.

2.3 Etalonnape de la chambre et essai de r6tnntion des hydrocarbures

Le test d'6talonnage et de r6tention des hydrocarbures dans la
chambre permet de virifier la valeur calcul6e du volume
(par. 2.1) et sert aussi i mesurer un taux de fuite 6ventuel.

2.3.1 Purger 1'enceintn jusqu* obtenir une concentration
d'hydrocarbures stable. Mettre en marche le(s) ventilateur(s)
de m6lange, si ce nest d6ji fait. Mettre I'analyseur a z6ro,
1'talonner si n6cessaire.

2.3.2 Former lenceinte de maniire 6tanche et mesuror la
concentration r6siduelle, la temp6rature et la pression
baromitrique. On obtient ainsi los valeurs initiales CHC.i,
Pi et Ti i utiliser pour 1'6talonnage de lenceinte.

2.3.3 Injector dans l'enceinte environ 4 g do propane. Cette masse de
propane doit itre mesur6e avec une pr6cision de + 0,5 % de la
valeur mesuree.

2.3.4 Laisser 1'atmosphire de la chambre se brasser pendant 5 minutes
et mesurer alors la concentration d'hydrocarbures, la
tempirature et la pression barom6trique. On obtient ainsi les
valeurs finales CHC.f, Tf et Pf pour 1°6talonnage de
1Venceinte.

2.3.5 A partir des valeurs mesur6es aux paragraphes 2.3.2 et 2.3.4
ci-dessus ot de la formule indiqu6e au paragraphe 2.4
ci-dessous, calculer la masse de propane contenue dans
lVenceinte. Cettn valour doit itre cello de la masse de propane
mesuree au paragraphe 2.3.3 ci-dessus, i ± 2 % pres.

2.3.6 Laisser Vatmosphere de lenceinte se brasser pendant au moins
4 heures. Au bout de cette piriode, mosurer et enregistrer les
valeurs finales de la concentration d'hydrocarbures, de la
tempirature et de la pression barom6trique.

2.3.7 Au moyen de la formula indiqu6e au paragraphe 2.4 ci-dessous,
calculer la masse d'hydrocarbures, d'apris los valeurs mesuroes
aux paragraphes 2.3.6 et 2.3.2 ci-dessus. Cette masse ne doit
pas diff6rer de plus de 4 % de la masse d'hydrocarbures obtenue
au paragraphe 2.3.5 ci-dessus.

2.4 Calculs

Le calcul de la valeur nette de la variation de la masse
d'hydrocarbures contenue dans lVenceinte sort a d~terminer le
taux r6siduel en hydrocarbures de lenceinte et son taux de
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fuite. Les valeurs initiales et finales de la concentration
d'hydrocarbures, de la temperature et de la pression
barometrique sont utilis6es dans la formula ci-apr~s pour
calculer la variation de la masse :

M,, = k . V . I0 4 (CHC. ; P - C'C r. P1i
Tr T,

avec

MHC = masse d'hydrocarbures (grammes)

CHC = concentration d'hydrocarbures dans l'enceinte, en
6quivalent carbone (note ppm carbone = ppm propane x 3)

V = volume de 1'enceinte (m
3 )

T . temp6rature ambiante dans l'enceinte (K)

P = pression barom6trique (kPa)

K . 17,6

sachant qua

i est un indice do valour initiala

f est un indice de valour finale

3. VERIFICATION DE L'ANALYSEUR DHYDROCARBURES DE TYPE FID
(d6tecteur d'ionisation de flamme)

3.1 Riqlaae de l'analyseur Dour une r6nonse optimale

On riglera l'analysaeur FID suivant lea indications du
constructeur de I'appareil. On utilisera du propane dilu6 dans
1'air pour rigler I'appareil en vue d'une r6ponse optimum dans
la plage de mesure la plus courante.

3.2 Etalonnape de I'analvseur d'hvdrocarbures

Effectuer cet 6talonnage on utilisant du propane dilu6 dans
l'air ot dans de 1'air synth6tique purifi6. Voir
paragraphe 4.5.2 de l'annexe 4 (gaz d'6talonnage).

Etablir une courbe d'6talonnage comme indiqu6 aux paragraphes
4.1 at 4.5 du present appendice.

3.3 V6rification de l'interf6rence i l'oxva~ne et limites
recommand6ea

Le facteur de r6ponse (Rf) pour une espice particuliire
d'hydrocarbure est le rapport de la concentration lue sur
l'analyseur de type FID, exprimo en 6quivalent carbone (Cl)
et de la concentration de la bouteille de gaz d'6talonnage,
exprim6e en 6quivalent carbone (CI).
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La concentration du gaz d'italonnage doit itre telle quonlle
donne une r6ponse correspondante approximativement a 80 % de la
pleine 6chelle pour lea plages de fonctionnement normalement
utilis~es. La concentration volumique dolt itre connue avec une
precision de + 2 %.

De plus, la bouteille de gaz dolt atre pr6conditionn6e pendant
24 heures uno temp6rature entre 293 ot 303 K (20 *C at 30 *C).

Les facteurs de r~ponse doivent atre d6terminas i la mise en
service de l'analyseur et par la suite lots des interventions
principales de maintenance.

Le gaz de rif6rence a utiliser est du propane dilu6 avec de
l'air purifi6 qui est r6put6 pour donner un facteur de r6ponse
6gal i 1,00.

Le gaz d'essai utilis pour 1'interference i lloxygne et Is
fourchette de facteurs de r6ponse recommand6e sont donns
ci-apr6s :

Propane at azote 0,95 i Rf 1 1,05.

4. ETALONNAGE DE L'ANALYSEUR DHYDROCARBURES

Dans chacune des plages de fonctionnement normalement
utilis6es, on effectuera un 6talonnage en proc6dant comme
indiqu6 ci-apr6s.

4.1 On d6termine la courbe d'6talonnage sur cinq points au moins,
dont 'espacement doit itre aussi uniforme que possible. La
concentration nominale du gaz d°6talonnage i la plus forte
concentration doit itre 6gale k au moins 80 % de la pleine
6chelle.

4.2 La courbe d'6talonnage est calcul6e par la m6thode des moindres
carr6s. Si le polyn6me r6sultant est d'un degr6 sup6rieur i 3,
le nombre de points d'6talonnage dolt au moins atre 6gal au
degr6 du polyn6me plus 2.

4.3 La courbe d'gtalonnage ne doit pas s'6carter de plus d 2 % de
la valeur nominale de chaque gaz d'italonnage.

4.4 En utilisant los coefficients de polyn6me obtenu au
paragraphe 4.2 ci-dessus, on 6tablit un tableau donnant les
valeurs vraies de la concentration en regard des valours
indiqu6es, avec des intervalles au plus 6gaux i I % de la
pleine 6chelle. On dolt 6tablir ce tableau pour chaque 6chelle
de l'analyseur.

Ce tableau doit aussi contenir d'autres indications et
notamment :

Date de l°6talonnage.
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Valeurs indiquies par le potentiom~tre, z~ro et 6talonni
(lorsqu'on a cos valeurs).

Echelle nominale.

Donn6es de rifirence pour chaque gaz d'italonnage utilis6.

Valour relle ot valour indiqu6e pour chaque gaz dWtalonnage
utilisi, avec les diff6rences on pourcentage.

Combustibles de I'analyseur FID, ot type de celui-ci.

Pression d'air de I'analyseur FID.

Pression dl6talonnage de l'analyseur FID.

4.5 D'autres techniques (utilisation d'un calculateur, commutation
de gamme ilectronique, etc.) peuvent itre appliqu6es, s'il est
d~montri au service technique qu'elles offrent une pr6cision
6quivalente.
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Annexe 8

DESCRIPTION DE L'ESSAI DENDURANCE PERMETTANT DE VERIFIER
LA DURABILITE DES DISPOSITIFS ANTIPOLLUTION

1. INTRODUCTION

La pr6sente anneze d6crit 1'essai permettant de v6rifier la
durabilit6 des dispositifs antipollution iquipant les v6hicules
, allumagn command6 ou i allumage par compression au cours d'un
essai d'endurance de 80 000 km.

2. VEHICULE DESSAI

2.1 Le vihicule doit itre on bon 6tat m6canique, le moteur et les
dispositifs antipollution a l'tat neuf.

Ce v6hicule pourra itre 1s mime que celui pr6sent6 pour
r6aliser l'essai du type I : cot essai devant itro effectu6
apris un minimum de 3 000 km d'endurance.

3. CARBURANT

L'essai d'endurance est r6alisi avec do l'essence non plomb6e
ou du gazole, disponible dana le commerce.

4. ENTRETIEN ET REGLAGES DES VEHICULES

L'entretien, lea r6glages, ainsi que l'utilisation des
commandes du vihicule d'essai seront ceux pr6conisis par le
constructeur.

5. FONCTIONNEMENT DU VEHICULE SUR PISTE, SUR ROUTE OU SUR BANC
A ROULEAUX ET CONTROLE DES EMISSIONS

5.1 Cycle de fonctionnement

Lors d'un fonctionnement sur circuit ou sur banc i rouleaux, le
parcours doit itre r6alis6 conformiment au parcours de conduite
(figure 8/1) d6crit ci-apr~s :

- le programme d'endurance se compose de 11 cycles de 6 km
chacun,

pendant les neufs premiers cycles, arrat du v6hicule quatre
fois en milieu de cycle, en faisant tourner le moteur au
ralenti chaque fois pendant 15 secondes,

- accal6ration et d6c616ration normales,

- cinq d6cl6rations au milieu de cheque cycle en passant de la
vitesse du cycle i 32 km/h, et nouvelle acc616ration
progressive jusqu'i la vitesse du cycle.

- le dixiame cycle s'effectue i une vitesse constante
de 89 km/h.
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Programme de conduite

D;c CIation 1 32 km/h
puis acld'ation jus-
quI la vitcsse imposic

3.1 Dd16iraton 132km/h
puis acc 'l'ation jus-
qu'l la vitesse imposee

3.5 Arfit
puis accil1rition i Ia
vitessc imposi€

- le onziime cycle commence par une acceliration maximale
depuis 32arrit juaqu'& 113 km/h. A mi-chemin, on effectue un
freinage normal juaqu'iL Varr-t, suivi d'une phase de

ralenti de 15 secondes et d'une deuxi~me accgl6ration

maximale.

Ce programme est ensuite repris i son ddbut.

Vol. 1700. A-4789
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La vitesse maximale de chacun des cycles est indiquie dans le
tableau ci-aprs :

Tableau 8.1

Vitesse maximale des cycles

Vitesse du cycle
Cycle en km/h

1 64
2 48
3 64
4 64
5 56
6 48
7 56
8 72
9 56

10 89
11 113

A la demande du constructeur, un programme de conduite sur
route peut itre utilisi en alternative. De tels programmes
seront approuv~s au pr6alable par le service technique et
devront avoir lea mimes vitesses moyennes, ripartitions de
vitesses, nombre d'arrats par kilomitre, ainsi que lea nombres
d'acc6l6ration par kilomitre que le programme de conduite
utilis6 sur piste ou banc i rouleaux, comme indiqu6s dans
le paragraphe 5.1 et tableau 8.1.

L'essai de durabilit4, ou si le constructeur l'a choisi,
lVessai de durabilit6 modifi6, devra itre r6alis6 jusqu'i ce
que le v~hicule ait parcouru au moins 80 000 km.

Apnareillace d'essai

Banc i rouleaux

Lorsque l'endurance est r6alis6e sur banc h rouleaux, ce
dernier doit permettre la r6alisation du cycle d6crit
pr6c6demment au paragraphe 5.1. Il doit en particulier itre
muni de systime d'inertie et lea risistancesa il'avancement.

Le frein doit itre r6g16 pour absorber la puissance exerc6e aux
roues motrices du v6hicule h la vitesse stabilis6e de 80 km/h.
Les m6thodes a appliquer pour diterminer cette puissance et
pour r6gler le frein sont identiques i celles d6crites i
l'appendice 3 de lVannexe 4.
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5.2.1.3 Le refroidissement du v~hicule sera tel qu'il permette le
fonctionnement de I'ensemble i des temp6ratures semblables
cellas obtenues sur route (huile, eau, ligne d°6chappement,
etc.).

5.2.1.4 Certains autres riglages et caract6ristiques du banc d'essai
seront, en cas de besoin, pris identiques i ceux d~crits dans
ls annexes du pr6sent r~glement (inerties par example, qui
pourront itre m6caniques ou ilectriques).

5.2.1.5 Au cours de lessai, il est autoris6, si n6cassaira de d6placer
le v6hicule sur un autre banc afin de r6aliser les essais de
mesure des 6missions.

5.2.2 Essai sur piste ou route

Lorsque Vendurance east r6alis6a sur piste ou sur route, la
masse de r6f6rence du v6hicula sera au moins 6gale i cella
retenue pour ls essais r6alis6s sur banc h rouleaux.

6. MESURE DES EMISSIONS DE POLLUANTS

Au d6but de l'essai (0 km), et tous lea 10 000 km (± 400 km) ou
plus fr6quemment, i intervalles r6guliers jusqu'i 80 000 km,
une mesure des 6missions des gaz d'6chappement est r6alis6e
conform6ment i 1'essai du type I solon 10 cycle d6crit au
paragraphe 5.3.1. Les limites h respecter sont celles du
paragraphe 5.3.1.4.2.1 ou 5.3.1.4.3.1. Toutefois, les 6missions
de polluants peuvent aussi 6tre mesur6es conform6ment aux
exigences du paragraphe 13.1 de ce r~glement.

Le diagramme de tous lea r6sultats des 6missions i
1'chappement en fonction de la distance parcourue arrondie au
kilom~tre le plus proche doit itre trac5 ainsi quo la droite de
r6gression correspondante calcul6e par la m~thode des moindres
carris. Dans I. calcul de la droita de r6gression, il ne sera
pas tenu compte des essais 9 "0 km".

Les donn6es sont i prendre an consid6ration pour le calcul
du factnur de d6tarioration, seulement si les points
d'interpolation g 6 400 km et a 80 000 km sur cotte droite
sont dans les limites mnntionn6es ci-dessus.

Les donnies restent valables quand la droite de r6gression
croise une limite ou si la droite de r6gression croise une
limite avec une pente n6gative (le point d'interpolation

6 400 km est plus 6lev6 quo 1e point d'interpolation
80 000 km), le point exact a 80 000 km restant inf6rieur

aux limites.
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Le facteur multiplicatif de d~t6rioration pour les 6missions i
1'4chappement (DEF) est calcul6 comme suit

Mi2
DEF =

Mi1

avec

Mil masse du polluant i en grammes par km, interpolation
a 6 400 km

Mi2  masse du polluant i en grammes par km, interpolation
i 80 000 km

Les valeurs interpol6es doivent itre donnies avec un minimum de
quatre chiffres apris la virgule avant d'itre divisies l'une
par lVautre pour d6terminer le facteur do d6tirioration.

Le r6sultat doit itre arrondi i trois chiffres apr6s la
virgule. Si un facteur de ditirioration est inf6rieur i 1,
il doit itre pris igal i 1.
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SPECIFICATIONS DES CARBURANTS DE REFERENCE

1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES CU CARBURANT DE REFERENCE A UTILISER POUR L-ESSAI DES VEiICULES
EQUIPES DOUN lOTEUR A ALLUMAGE COMNANDE

Carburant de r~f6rence : CEC RF-O1-A-84
Type : essence "super", au plomb j/. 5/

Caractdristiques

Indice d'octane th6orique

Masse volumique & 15 *C

Pression de vapeur (m6thode Reid)

Distillation 1/ :

- Point d16bullition initial

- Point 10 % vol.

- Point 50 % vol.

- Point 90 % vol.

- Point d'6bullition final

- R6sidu

Analyse des hydrocarbures

- 01fines
- Aromatiques
- Saturis

Rtsistance A l'oxydation I/

Gomme actuelle

Teneur en soufre

Teneur en plomb

Inhibiteur

Compos6 organique de plomb

Rapport carbone/hydrogbne

Limites et unit6s j/

min. 98,0

min. 0,741 kg/i
max. 0,755 kg/i

min. 0,56 bar
max. 0,64 bar

min. 24 *C
max. 40 *C
min. 42 *C
max. 58 *C
min. 90 *C
max. 110 *C
min. 150 *C
max. 170 *C
min. 185 *C
max. 205 *C
max. 2 %[vol.

max. 20 % vol.
max. 45 % vol.
complment

min. 480 minutes

max. 4 mg/100 ml

max. 0,04 % masse

min. 0,10 g/1

max. 0,40 g/l

"Motor mix"

non pr(cisd

S.O.

Mdthode ASTM I/

0 2699

0 1298

0 323

0 86

D 1319

o 525

0 381

O 1266, D 2622
ou D 2785

D 3341

Vol. 1700, A-4789

Mdthode ISO

5164 - 1977

3675 - 1976

3007 - 1986

3405 - 1975

DIS 3837

OP 7536

6246 - 1981

2192 - 1984

3830 - 1981

I/ Signe de I'American Society for Testing Materials, 1916 Race Street, Philadelphia.
Pennsylvania 19105, Etats-Unis d'Amdrique.
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Ncotes

1/ Les valeurs indiquies correspondent aux quantites totales : %
distill6 + % pertes.

_/ Ce carburant ne doit itre composi quo de bases couramment produites
par les raffineries europeennes.

3/ Ce carburant pout contenir des additifs antioxydants et passivateurs
couramment utiliss pour stabiliser lea effluents, etc., de raffinerie, mais
des additifs detergents, dispersants ou des solvants ne doivent pas y itre
incorporis.

4/ Les valours indiqudes dana lea spicifications sont des "valeurs
vraies". Lors de 32dtablissement des valeurs limites, on a appliqui lea termes
de la Norme ASTM D 3244 "Defining a basis for petroleum products quality
disputes" et, lots de la fixation d'un maximum, une difference minimale de 2 R
par rapport i la valour adro a 6t6 prise en compte; lors de 1a fixation d'un
maximum et d'un minimum, la diffirence mininale entre cos velours eat de 4 R
(R = reproductibiliti). Malgr6 cette mesureo, qui est nicessaire pour des
raisons statistiques, le fabricant d'un carburant doit n6anmoins viser la
valeur zdro lorsque le maximum stipuli eat do 2 R, et la valeur moyenne
lorsqu'il existe un minimum et un maximum. Au cas oiu il serait ndcessaire de
verifier le respect des specifications, les termes de la Norme ASTM D 3244
doivent itre appliqus.

5/ Lorsqu'un constructeur recommande l'emploi d'un mdlange
huile-essence, par example dans 1e cas d'un moteur deux-temps, on doit ajouter
a ce carburant de rdfirenco le type d'huile recommand6 i la concentration
indiquee par le constructeur. Si aucune recommandation n'est mentionnde pour
un moteur deux-temps, on doit utiliser i bs concentration de 2 % 1'huile de
rifdrence CEC RL 58, dont une copie de la spdcification est jointe.
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2. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES CU CARBURANT DE REFERENCE A UTILISER POUR
L'ESSAI DES VEHICULES EQUIPES DIUN MOTEUR A ALLUMAGE COMMANDE

Carburant de r6fdrence : CEC RF-08-A-85
Type essence "super", sans plomb (X)

Caractdristiques Limites et units g/ M6thode ISO 14thode ASTM I/
minimum maximum

Indice d'octane recherchA

Indice d'octane moteur

Densitd 15 *C

Pression de vapeur (mdthode Reid)

Distillation 4/ :

- Point d'6bullition initial
- Point 10 % vol.
- Point 50 % vol.
- Point 90 % vol.
- Point d'6bullition final
- Rsidu

Analyse des hydrocarbures

- Olfines

- Aromatiques

- saturds

Rapport carbone/hydrogbne

R~sistance 4 l'oxydation 5/

Gomme actuelle

Teneur en soufre

95,0

85,0

0.748

0,56 bar

24 *C
42 *C
90 *C

155 *C
190 *C

ISO 5164-1977:/

ISO 5163-1977

0.762 ISO 3675-1976

0,64 bar ISO 3007-1986

40 *C
58 'C
110 *C
189 *C
215 'C'

2 %

ISO 3405-1975L-/

20 % vol. CIS 3837

(y compris
5 % vol.
maximum
benzbne I/

rapport

480 min.

Corrosion cuivre A 50 *C

Teneur en plomb

Teneur en phosphore

45 % vol.

compl ment

rapport

4 mg/100ml

0,04 %

masse

1

0,005 g/l

0,0013 g/l

OP 7536

ISO 6246-1981

ISO 2192-1984

ISO 2160-1985

ISO 3830-1981

*/ En revision DIS 5164 6quivalent X ASTH 2699-1986.
.7/ En r~vision.

(X) Ajout dloxyg~n~s interdit.
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D 323
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D 1319

0 525

0 381

0 1266/0 2622/
0 2785

D 130

C 3237

C 3231
----------------
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1/ Pour la production do ce carburant, on ne doit utiliser que les
essences de base couramment produites par lea raffineries europ6ennes.

Les valours indiquies dans les sp~cifications sont des "valeurs vraies".

2/ Lors de 126tablissement des velours limites, on a appliqu6 les
termes de la Norme ASTM D 3244 "Defining a basis for petroleum products
disputes" et, lors de la fixation d'un maximum, une diff6rnnce minimaln de 2 R
par rapport a la valeur z6ro a 6t6 prise en compte : lors de la fixation d'un
maximum et d'un minimum, la diff6rence minimale entre ces valeurs est de 2 R
(R : reproductibilit6). Malgr6 cette mesure, qui est n6cessaire pour des
raisons statistiques, 1e fabricant d'un carburant dnvra n6anmoins viser la
valeur z6ro lorsque le maximum stipul6 est de 2 R, et la valour moyenne
lorsqu'il existe un minimum et un maximum. Au cas o4 il serait necessaire de
v6rifier le respect des sp6cifications. les termes de la Norme D 3244 devront
itre appliques.

A/ Des m6thodes ISO 6quivalentes seront adopt6es lorsqu'elles auront
6t6 publi6es pour toutes les caract6ristiques mentionn6es.

4/ Les valeurs indiqu6es correspondent aux quantit6s totales 6vapor6es
(% r~cup6ri + % pertes).

5/ Le carburant peut contenir des antioxydants et des desactiveurs de
m6taux normalement utilis6s pour la stabilisation de la circulation de
lessence dans les raffineries mais ne doit comporter aucun additif d6tergent,
dispersant ni huiles solvantes.
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3. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DU CARBURANT DE REFERENCE A UTILISER POUR L'ESSAI DES VEHICULES
EQUIPES DUN MOTEUR A ALLUMAGE PAR COMPRESSION

Carburant de r6fdrence CEC RF-03-A-84 1/
Type : carburant diesel

Caracteristiques

Indice de c6tane 4/

Densitd 1 15 *C (kg/1)

Distillation / :

- Point 50 % vol.

- Point 90 % vol.

- Point d'ibullition final

Point d'6clair

Point d'obstruction du filtre I froid

Viscosit6 & 40 *C

Teneur en soufre f/

Corrosion lame de cuivre

Carbone Conradson sur le r6sidu (10 %)

Teneur en cendres

Teneur en eau

Indice de neutralisation (acide fort)

Stabilitd & l'oxydation Z/

Additifs 4/

Limites et unit6s Z/

min. 49
max. 53

min. 0,835
max. 0,845

min. 245 *C

min. 320 *C
max. 340 IC

max. 370 *C

min. 55 IC

max. -5 *C

min. 2,5 mm2/g
max. 3,5 mm2/g

min.(& indiquer)
max. 0,3 % en poids

max. 1

max. 0,2 % en polds

max. 0.01 % en polds

max. 0.05 % en poids

max. 0,20 mg KOH/g

max. 2,5 mg/lO0 ml

Mdthode ISO

DIS 5165*/

MNthode ASTN I/

D 613
D 1298

IS0 3675-1976

ISO 3405-1975n/

D 86

ISO 2719-1973 0 93

EN 116 (CEN)

ISO 3104-1976

ISO 2192-1984 D 1266/0 2622

0 2785

ISO 2160-1985 D 130

ISO 6615-1982 0 189

ISO 6245-1982 D 482

ISO 3733-1976 D 95/0 1744

ISO 6618-1987

D 2274

/ Projet de rdvision DIS 5165 6quivalent I ASTM 0 613.
_/ En rdvision.
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2/ Sil est n6cessaire de calculer le rendement thermique d'un moteur
ou d'un v~hicule, le pouvoir calorifique du gazole'peut itre obtenu par la
formule suivante :

Energie sp6cifique (pouvoir calorifique) (not) en

MJ/kg = (46,423 - 8,792d 2 * 3,170d) (1 - (x + y * a)] + 9,420s - 2,499x.

avec

d est la densit6 mesur6e i 288 X (15 *C),
x eat la proportion d'eau. en masse (pourcentage divis6 par 100),
y eat la proportion des cendres, en masse (pourcentage divis6 par 100),
a est la proportion de soufre, en masse (pourcentage divisi par 100).

j/ Les valeurs indiqu~es dans les spicifications sont des "valeursvraies".

Lors de ltablissement des valeurs limites, on a applique les termes de
la Norme ASTM D 3244 "Defining a basis for petroleum products disputes" et,
lors de la fixation d'un maximum, una diff6rence minimale de 2 R par rapport
la valeur z6ro a 6t6 prise en compte : lors de la fixation d'un maximum et
d'un minimum, la difference minimale entre ces valeurs est de 2 R
(R : reproductibilit6). Malqr6 cette mesure, qui est n6cessaire pour des
raisons statistiques, le fabricant d'un carburant devra n6anmoins visor la
valeur z6ro lorsque le maximum stipul6 est de 2 R, et la valour moyenne
lorsqu'il existe un minimum et un maximum. Au cas oiu il serait n6cessaire de
v6rifier 1s respect des sp6cificationa, les termes de la Norme D 3244 devront
6tre appliqu6s.

.J/ Des m6thodes ISO 6quivalentes seront adopt6es lorsqu'elles auront
6te publi6es pour toutes lea caract6ristiques mentionn6es.

4/ L'intervalle indiqu6 pour le c6tane n'est pas en accord avec le
minimum de 4 R. Cependant, on cas de contestation entre le fournisseur et
l'utilisateur, les termes de la Norme ASTM D 3244 peuvent itre appliqe6s.
pourvu qu'un nombre suffisant de mesures soit fait pour obtenir Ia precision
necessaire, ceci 6tant pr6f6rable i une d6termination unique.

I/ Les valeurs indiqu6es correspondent aux quantit6s totales 6vapor~es
(% recupere + % pertoa).

A/ A la demande du constructeur, un gazole d'une teneur mazimale en
soufre de 0,05 % en poids peut itre utilise pour representer une qualit6 de
carburant susceptible de se trouvor sur le marche a l'avenir, pour les tests
se rapportent aussi bien i la riception qu'i la conformitode 1 a production.

7/ Bien quo la stabilit6 a l'oxyda~ion soit contrn16e, il est probable
que li durne do vie du produit soit limitee. Il est recommand6 de demander
conseil au fournisseur quant aux conditions de stockage ot 1 la dur6e de vie.

8/ Ce gazole pout itre fabriqu6 i partir de distillats directs ou
craques; la desulfuration est permise. Il ne dolt pas contenir d'additifs
m6talliques ni d'amliorant d'indice de c6tane.
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Annexe 10

VEHICULES DES CATEGORIES Ml et NI DESTINES A FONCTIONNER HORS ROUTES
DEFINITIONS ET PROCEDURES-/

CATEGORIES MIG et NiG - VEHICULES HORS ROUTE

D6finition

Les vihicules hors route des cat6gorios MI et NI sont des
v6hicules r6pondant aux sp6cifications de ce paragraphe,
v6rifi6es dans les conditions d6finies aux paragraphes 1.2
et 1.3.

.1 Tout v6hicule de la cat6gorie NI ayant une masse maximale
n'excdant pas deux tonnes, ainsi quo tout vehicule de
cat~gorie M1, est consid6r6 comme un v6hicule hors route s'il
est muni :

- d'au moins un ossieu avant et d'au moins un essieu arriere
congus pour itre simultan6ment moteurs, y compris les
v6hicules sur lesquels la motricit6 d'un essieu pout itre
dibray6e,

- d'au moins un dispositif de blocage de diff~rentiel ou d'au
moins un m6canisme assurant un offet similaire,

et

- s'il peut franchir une pente de 30 % calcul6e pour le
v6hicule isole.

De plus, il doit satisfaire i au moins cinq des six oxigences
suivantes :

- avoir un angle d'attaque minimal de 25*,

- avoir un angle de fuite minimal de 20*,

- avoir un angle de ramps minimal de 20*,

- avoir une garde
de 180 mm,

- avoir une garde
180 mm,

au sol minimale sous Vessieu avant

au sol minimale sous 1'essieu arri~re de

- avoir une garde au sol minimale entre les essieux de 200 mm.

1/ Solon la difinition de lannexe 7 de la Risolution d'ensemble sur la
construction des v6hicules (R.E.3) (document TRANS/SC.I/WP.29/78/Amend.3).

Vol. 1700, A-4789
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1.1.2 Tout v6hicule de la cat6gorie MI ayant une masse maximale
exc~dant deux tonnes est consid6r6 come un v6hicule hors
route, soit s'il est muni de roues conques pour itre
simultaniment motrices, y compris les v6hicules sur lesquels la
motricit6 d'un essieu peut fitre d6bray6e, soit s'il satisfait
auz trois exigences suivantes :

- avoir au moins un essieu avant et au moins un essieu arri~re
congus pour itre simultan6ment moteurs, y compris lorsque la
motricit6 d'un essieu peut 6tre d6bray6e,

- 6tre iquip6 d'au moins un dispositif de blocage do
difftrentiel ou d'au moins un micanisme assurant un effet
similaire,

- pouvoir franchir une pente de 25 % calcul6e pour le v~hicule
isoll.

2. CONDITIONS DE CHARGE ET DE VERIFICATION

2.1 Les v6hicules de Is catigorie NI ayant une masse maximale
n'exc6dant pas deux tonnes et ceux de la cat~gorie Ml doivent
6tre en ordre de marche, c'est-i-dire avec fluide de
refroidissement, lubrifiants, carburant, outillage. roue de
secours et conducteur d'une masse ivalu6e forfaitairement
a 75 kg.

2.2 Les v6hicules autres que ceux vis6s au point 2.1 doivent 6tre
charg6s i leur masse maximale techniquement admissible d6clar6e
par le constructeur.

2.3 La verification du franchissement des pentes requises (25
et 30 %) est effectu6e par de simples calculs. Toutefois. dans
des cas limites, 1s service technique peut demander qu'un
v6hicule du type concern6 lui soit souwis pour proc~der i un
essai r6el.

2.4 Lors des mesures des angles d'attaque, de fuite et de rampe,
les dispositifs de protection contre lVencastrement ne sont pas
pris en compte.

3. DEFINITION ET CROQUIS DES ANGLES DATTAQUE, DE FITE ET DE
RAMPE AINSI QUE DE GARDE AU SOL

3.1 Par "angle d'attaque" on entend I'angle maximal entre le plan
d'appui et les plans tangents aux pneus des roues avant, en
charge statique, tel quaucun point du v6hicule en avant du
premier essieu ne soit situ6 en dessous de ces plans et
qulaucune partie rigide du v6hicule i 1'exception des iventuels
marche-pieds, ne sait situ6e en dessous de ces plans.
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Par "angle de fuite" on entend Vangle maximal entre le plan
d'appui et lea plans tangents aux pneus de roues arri6re en
charge statique, tel qu'aucun point du v6hicule en arri6re du
dernier essieu ne soit situ6 en dessous do ces plans et
qu'aucune partie rigide du vghicule ne soit situ6e on dessous
de ces plans.

Par "angle de rampe" on entend langle aigu minimal entre deux
plans, perpendiculaires au plan longitudinal midian du
v6hicule, tangents respectivement aux pneus des roues avant et
aux pneus des roues arridre, en charge statique, et dont
l'intersection touche la partie rigide inf6rieure du vdhicule
en dehors de ses roues. Cot angle ddfinit l rampe la plus
grande sur laquelle 1e v6hicule pout passer.

Par "garde au sol entre lea essieux" on entend la plus petite
distance entre 1. plan d'appui et 1s point fixe 1e plus bas de
vghicule. Les trains roulants multiples sont considirds comme
6tant un seul essieu.

3.2

3.3

3.4
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3.5 Par "garde au sol sous un essieu" on entend la distance
d6termin6e par le point le plus haut d'un arc de cercle passant
par le milieu de la surface de portie des roues d'un essieu
(des roues int6rieures dans le cas de pneumatiques jumel6s) et
qui touche le point fize le plus has du v6hicule entre les
roues. Aucune partie rigide du v6hicule ne doit d6border dans
le segment hachur6 du graphique. Le cas 6ch6ant, la garde au
sol de plusieurs essieux est indiquie suivant la disposition de
ceux-ci, par eemple 280/250/250.

,.
4. DESIGNATION COMBINEE

Los symboles Mo t N peuvent itre combinis au symbole G.
Par exemple, un v6hicule de la cat6gorie Ni qui est adapte
une utilisation hors route pout itre d6signi par le symbole NIG.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 30 ddcembre 1992.
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APPLICATION of Regulation No. 901 an-
nexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recog-
nition of approval for motor vehicle equip-
ment and parts2

Notification received on:

31 December 1992

ITALY

(With effect from 1 March 1993.)

Registered ex officio on 31 December 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1695,
No. A-4789.2

Ibid, vol. 335, p. 211.

Vol. 1700, A-4789

APPLICATION du R~glement no 901 annex6
A l'Accord du 20 mars 1958 concemant
radoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance r6cipro-
que de l'homologation des 6quipements et
pi~ces de v6hicules A moteur2

Notification reVue le:

31 d6cembre 1992

ITALIE

(Avec effet au Ier mars 1993.)

Enregistrd d'office le 31 ddcembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1695,
no A-4789.2

Ibid., vol. 335, p. 211.
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No. 21135. AGREEMENT ON COOPER-
ATION IN ASTROPHYSICS. SIGNED
AT SANTA CRUZ DE LA PALMA,
CANARY ISLANDS, ON 26 MAY 19791

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES).
SIGNED AT MADRID ON 18 APRIL 1988

Authentic texts of the Protocol: Spanish,
English, German and French.

Authentic texts of the annexes: German and

French.

Registered by Spain on 23 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 2, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1282, p. 3, et

annex A in volumes 1314, 1335, 1669 and 1691. annexe A des volumes 1314, 1335, 1669 et 1691.
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No 21135. ACCORD DE COOPgRATION
EN MATItRE D'ASTROPHYSIQUE.
SIGNt A SANTA CRUZ DE LA
PALMA (CANARIES) LE 26 MAI 1979'

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACcORD SUSMEN-
TIONNA (AVEC ANNEXES). SIGN9 , MA-
DRID LE 18 AVRIL 1988

Textes authentiques du Protocole: espa-
gnol, anglais, allemand etfrangais.

Textes authentiques des annexes: allemand
etfrangais.

Enregistrd par I'Espagne le 23 ddcembre
1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN MATERIA DE ASTROFfSICA

PROTOCOLO DE ENMIENDA AL ACUERDO DE CooPERAcI6N EN MATERIA DE ASTROFfSICA
(SANTA CRUZ DE LA PALMA EL 26 DE MAYO DE 1979)

El Gobierno del Reino de Espafia

El Gobierno del Reino de Dinamarca

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte

El Gobierno del Reino de Suecia y

El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania,

En su deseo de facilitar la efectividad del Acuerdo de Cooperaci6n en Materia de Astro-
fisica firmado en Santa Cruz de La Palma el 26 de mayo de 1979,

Acuerdan

Mofidicar el iltimo prrafo de la versi6n original con objeto de incluir entre los textos
que hacen fe del mismo una versi6n en idioma alemdn y una versi6n en idioma francds, que
se incorporan como Anejos al presente Protocolo.

HECHO en Madrid a 18 de Abril de 1988.

Por el Gobierno del Reino de Espafia:

[Signed - Signel' I

Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

[Signed - Signe]2

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[Signed - Signe]3

Por el Gobierno del Reino de Suecia:

[Signed - Signe]
4

Por el Gobiemo de la Reptiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signe 5

[See annexes at the end of French Protocol.]

I Signed by Inocencio Felix Arias Llamas - Sign6 par Inocencio Felix Arias Llamas.
2 Signed by Wilheim Ulrichsen - Signd par Wilheim Ulrichsen.
3 Signed by Nicholas Gordon Lennox - Sign6 par Nicholas Gordon Lennox.
4 Signed by Karl Anders Wollter - Signd par Karl Anders Wollters.
5 Signed by Guido Brunner - Sign6 par Guido Brunner.
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PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT OF 26 MAY 1979 ON COOPERATION IN ASTRO-
PHYSICS2 (WITH ANNEXES). SIGNED AT MADRID ON 18 APRIL 1988

The Government of the Kingdom of Spain

The Government of the Kingdom of Denmark

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

The Government of the Kingdom of Sweden and

The Government of the Federal Republic of Germany,

Desiring to facilitate the effectiveness of the Agreement on Cooperation in Astrophysics
signed at Santa Cruz de La Palma on 26 May 1979,

Agree

To amend the last paragraph of the original agreement to include amongst its author-
itative texts a text in the German language and a text in the French language, both these texts
being incorporated as Annexes to the present Protocol.

DONE at Madrid on 18 April 1988.

For the Government of the Kingdom of Spain:

[Signed]
3

For the Government of the Kingdom of Denmark:

[Signed]
4

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[Signed]5

For the Government of the Kingdom of Sweden:

[Signed]
6

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
7

[See annexes at the end of French Protocol.]

'Came into force on 18 April 1988 by signature.
2 See footnote I on p. 505.
3 Signed by Inocencio Felix Arias Llamas.

Signed by Wilheim Ulrichsen.
Signed by Nicholas Gordon Lennox.

6 Signed by Karl Anders Wollter.
7 Signed by Guido Brunner.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANDERUNGSPROTOKOLL ZUM UBEREINKOMMEN UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET
DER ASTROPHYSIK (SANTA CRUZ DE LA PALMA, 26. MAI 1979)

Die Regierung des K6nigreichs Spanien

die Regierung des Konigreichs Danemark

die Regierung des Vereinigten Konigreichs Grossbritannien und Nordirland

die Regierung des Konigreichs Schweden und
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
in dem Wunsch, die Wirksamkeit des am 26. Mai 1979 in Santa Cruz de La Palma unter-

zeichneten Ubereinkommens iber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Astrophysik zu
erhihen,

vereinbaren,

den letzten Absatz der ursprfinglichen Fassung zu 5ndern, um den verbindlichen Wort-
lauten je eine Fassung in deutscher und in franzosischer Sprache hinzuzufuigen, die als Anla-
gen in dieses Protokoll aufgenommen werden.

GESCHEHEN zu Madrid am 18. April 1988.

Fur die Regierung des K6nigreichs Spanien:

[Signed - Signe'I

Fir die Regierung des K6nigreichs Danemark:

[Signed - Signe]2

Fur die Regierung des Vereinigten Kdnigreichs Grossbritannien und Nordirland:

[Signed - Signe]3

Fir die Regierung des Konigreichs Schweden:

[Signed - Signe 4

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe 5

[See annexes at the end of French ProtocoL]

I Signed by lnocencio Felix Arras Llamas - Signd par Inocencio Felix Arias Llamas.
2 Signed by Wilheim Ulrichsen - Signd par Wilheim Ulrichsen.
I Signed by Nicholas Gordon Lennox - Signd par Nicholas Gordon Lennox.
I Signed by Karl Anders Wollter - Signd par Karl Anders Wollters.
5 Signed by Guido Brunner - Sign6 par Guido Brunner.
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PROTOCOLE' MODIFIANT L'ACCORD DE COOPIRATION DU 26 MAI 1979 EN MATILRE
D'ASTROPHYSIQUE

2 (AVEC ANNEXES). SIGNI . MADRID LE 18 AVRIL 1988

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne,

Le Gouvernement du Royaume de Danemark,

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Le Gouvernement du Royaume de Suede et

Le Gouvernement de la R~publique Ft6drale d'Allemagne,

D6sireux de faciliter la mise en oeuvre de I'Accord de coopdration en mati~re d'Astro-
physique, sign6 A Santa Cruz de La Palma, le 26 mai 1979,

D6cident

De modifier le dernier paragraphe de la version originale aux fins d'inclure, entre les
textes qui font foi, une version en langue allemande et une version en langue frangaise qui
s'ins~rent comme Annexes au pr6sent Protocole.

FAIT A Madrid, le 18 avril 1988.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

[SigneT
3

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

[SigneJ
4

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[SigneT
5

Pour le Gouvemement du Royaume de Su~de:

[Signe]
6

Pour le Gouvernement de la R6publique F&t6rale d'Allemagne:

[Signel

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1988 par la signature.
2 Voir note I hL ]ap. 505.
3 Sign6 par Inocencio Felix Arias Llamas.
4 Sign6 par Wilheim Ulrichsen.
5 Signd par Nicholas Gordon Lennox.
6 Signd par Karl Anders Wollters.
7 Signi par Guido Brunner.

Vol. 1700, A-21135



510 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1992

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER ASTROPHYSIK

Die Regierung des K6nigreichs Spanien, die Regierung des K6nig-

reichs Danemark, die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Gross-

britannien und Nordirland und die Regierung des K6nigreichs

Schweden-

in dem Wunsch, die Beziehungen der wissenschaftlichen Zusammen-

arbeit zwischen diesen LSndern zu f6rdern;

im Bewusstseiln der Bedeutung, die dieser Zusammenarbeit fur die

bessere Entwicklung ihrer gegenseitigen Beziehungen zukommt;

unter Bercksichtigung ihres gemeinsamen Interesses an der F6r-

derung der Forschung auf dem Gebiet der Astrophysik;

in Erkenntnis des Nutzens, der sich aus einer engen internatio-

nalen Zusammenarbeit fUr die Wissenschaft ergeben kann;

in der Erkenntnis, dass es in Spanien, insbesondere auf Tenerife

und La Palma, Gebiete gibt, die einzigartige Bedingungen fur as-

tronomische Beobachtungen bieten;

eingedenk des grossen Interesses, das verschiedene europgische

wissenschaftliche Einrichtungen an der Errichtung leistungsstar-

ker Teleskope auf den Kanarischen Inseln gezeigt haben;

in Anbetracht des Beschlusses der Regierung des K6nigreichs

Spanien, die Observatorien des Astrophysikalischen Instituts der

Kanarischen Inseln der internationalen wissenschaftlichen Gemein-

schaft auf den Kanarischen Inseln zuggnglich zu machen und de-

mentsprechend die Nutzung dieser Observatorien durch die wissen-

schaftlichen Einrichtungen der Vertragsparteien zum Zweck der

astrophysikalischen Forschung nach Massgabe dieses Ubereinkommens

zu gestatten, sofern die in Artikel 3 genannten Unterzeichnergre-

mien ein Protokoll mit dem Hohen Rat fur wissenschaftliche For-

schung Spaniens (im folgenden als CSIC bezeichnet) schliessen-

sind wie folgt Uibereingekommen:
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Artikel 1

In diesem Ubereinkommen werden die nachstehenden AusdrUcke im

Sinne der Begriffsbestimmung dieses Artikels verwendet:

1. "Instituto de Astrofisica de Canarias" (im folgenden als IAC

bezeichnet): eine wissenschaftliche Einrichtung, die zum CSIC

geh6rt und von ihm unter Mitwirkung der Universit9t La Laguna

und der Mancomunidad Provincial Interinsular de Cabildos de

Santa Cruz de Tenerife zur F6rderung der astrophysikalischen

Forschung auf den Kanarischen Inseln gegrindet wurde und die

in La Laguna gelegenen Laboratorien und AusrUstungen sowle die

in der Anlage zu diesem Ubereinkommen beschriebenen Observa-

torien umfasst;

2. "Teleskopeinrichtung": Strahlungssammler samt den dazugehbri-

gen und in demselben Geb~ude aufgestellten Zusatzger~ten:

3. "Unterzeichnergremium": eine Organisation, die im Hoheitsge-

blet einer Vertragspartei errichtet ist und deren Staatsange-

h6rigkeit besitzt und die Unterzeichner des in Artikel 3 be-

zeichneten Protokolls ist;

4. "Nutzerinstitutionen": das IAC sowie diejenigen wissenschaft-

lichen Organisationen, die im Hoheitsgeblet einer Vertrags-

partei errichtet sind und deren Staatsangehbrigkeit besitzen

und die durch den Abschluss einer Vereinbarung Uber Teleskop-

einrichtungen mit dem IAC berechtigt sind, die Einrichtungen

und Dienste des IAC fUr astrophysikalische Forschung zu nutzen;

5. "gemeinsame Einrichtungen": die erforderlichen Einrichtungen

in den Observatorien, die zur Unterstitzung ihrer Infrastruk-

tur und ihrer Teleskopeinrichtungen zur Verfigung stehen.

Artikel 2

Die Vertragsparteien fbrdern die friedlichen Zwecken dienende

Zusammenarbeit auf dem Gebiet der astrophysikalischen Forschung

zwischen den wissenschaftlichen Gremien ihrer Lander.
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Artikel 3

(1) Zur Entwickfung dieser Zusammenarbeit wird ein Protokoll

ber die konkreten Aspekte der Zusammenarbeit zwischen den nach-

stehend aufgefihrten Gremien geschlossen , welche die Staatsan-

geh~rigkeit der jeweiligen Vertragspartei besitzen:

dem Hohen Rat fUr wissenschaftliche Forschung Spaniens,

der Forschungsverwaltung Danemarks,

dem Rat fur wissenschaftliche Forschung des Vereinigten K6nig-

reichs,

der Kbniglichen Akademie der Wissenschaften Schwedens.

(2) Die Unterzeichnung dieses Ubereinkommens durch die Vertrags-

parteien bedeutet auch die Genehmigung des Protokolls durch die

zust~ndigen Beh6rden jeder Vertragspartei entsprechend den in

ihren L~ndern geltenden Verfahren.

(3) Das Protokoll kann durch einstimmigen Beschluss der Unter-

zeichnergremien ge~ndert werden.

Artikel 4

Die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Astrophysik kann unter

anderem auf folgende Weise durchgefUhrt werden:

a) Austausch von Informationen iiber wissenschaftliche Forschung

auf dem Gebiet der Astrophysik,

b) Austausch von Wissenschaftlern, Sachverstindigen und techni-

schem Personal,

c) gemeinsame und koordinierte DurchfUhrung technologischer For-

schungsprogramme,

d) gemeinsame und koordinierte Nutzung wissenschaftlicher und

technischer Einrichtungen,

e) Aufstellung und Nutzung von Teleskopen und Gertten in den Ob-

servatorien des IAC.
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Artikel 5

In dem nach Artikel 3 geschlossenen Protokoll, das sich auf die

gemeinsame und koordinierte Durchfihrung von Programmen fur For-

schung und technologische Entwicklung auf die gemeinsame Nutzung

wissenschaftlicher und technischer Einrichtungen bezieht, wird in

bezug auf die gegenseitigen Beziehungen zwischen den Unterzeich-

nergremien folgendes geregelt:

a) die gerecht aufgeteilte Finanzierung der durch die Entwicklung

der Zusammenarbeit und die gemeinsame und koordinierte Durch-

fUhrung der Programme fur Forschung und technologische Entwick-

lung sowie durch die Nutzung wissenschaftlicher oder techni-

scher Einrichtungen entstehenden Ausgaben;

b) die Aufteilung von Beobachtungszeit:

i) Spanien stehen mindestens 20 v.H. der Beobachtungszeit je-

des einzelnen der in den Observatorien aufgestellten Teles-

kope und Gerate unentgeltlich zu, ausgenommen die ublichen

Kosten des fur die Beobachtungen erforderlichen Verbrauchs-

materials. Diese Zeit steht - im Rahmen der Verantwortung

des AIC - spanischen Einrichtungen und anderen mitarbeiten-

den Einrichtungen beliebiger Staatsangeh6rigkeit zur Nut-

zung zur Verfigung;

ii) mindestens weitere 5 v.H. der Beobachtungszeit jeder ein-

zelnen Teleskopeinrichtung werden gemeinsamen Programmen

der Nutzerinstitutionen unter Einschluss des IAC zugeteilt.

Jede Nutzerinstitution und mit Zustimmung des IAC jede

spanische Institution haben das Recht, sich auf Wunsch an

jedem solchen Programm zu beteiligen;

c) Zusammenarbeit bei der Ausbildung spanischen wissenschaftli-

chen und technischen Personals auf dem Gebiet der Astrophysik.

d) Vereinbarungen zwischen dem IAC und den anderen Nutzerinstitu-

tionen ber die Nutzung der Grundsticke in den Observatorien

fur Teleskopeinrichtungen und uber die Nutzung der gemeinsamen

Einrichtungen der Observatorien;
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e) das Verwaltungssystem, durch das den Unterzeichnergremien eine

gerechte Vertretung bei der Annahme von BeschlUssen Uber die

Errichtung gemeinsamer Einrichtungen und die dafrr erforderli-

chen Unterhaltungs- und Betriebskosten einger~umt wird.

Artikel 6

Die Observatorien dienen der astronomischen Forschung.

Artikel 7

(1) Die fUr die Errichtung der Observatorien und Laboratorien

in La Laguna erforderlichen GrundstUcke werden dem IAC von spani-

scher Seite zur VerfUgung gestellt; die spanischen Rechtstrdger

und Gremien, die sie fUr die in diesem Ubereinkommen vorgesehenen

Zwecke abgetreten haben, behalten das uneingeschrankte Eigentum

an den GrundstUcken.

(2) In den Observatorien darf keine Tatigkeit ausgefUhrt werden,

die mit den Zielen dieses Ubereinkommens unvereinbar ist oder

gegen die Sicherheit des K6nigreichs Spanien verst6sst.

(3) Die Regierung des K6nigreichs Spanien ist berechtigt, Uber

die Art der im IAC ausgefihrten T~tigkeiten unterrichtet zu wer-

den, und gewahrleistet den Schutz der Forschungsarbeiten. Insbe-

sondere erh~lt sie die astronomische Leistungsfghigkeit der Ob-

servatorien und bemUht sich, die Empfehlungen der Internationa-

len Astronomischen Union zu befolgen.

(4) Den Nutzerinstitutionen wird die unentgeltliche Nutzung der

fUr ihre Teleskopeinrichtungen erforderlichen GrundstUcke nach

Massgabe dieses Ubereinkommens w~hrend seiner Geltungsdauer zuge-

sichert.
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Artikel 8

Die von den verschiedenen Institutionen in den Observatorien

aufgestellten Teleskope und sonstigen Ausrstungen gehoren wei-

terhin ihren urspringlichen Eigentmern, selbst im Fall der Be-

endigung der Vereinbarungen ber Teleskopeinrichtungen, sofern

nicht durch eine Obertragung oder Vereinbarung etwas anderes be-

stimmt wird. In Ermangelung einer Ubertragung oder Vereinbarung

entfernt die betreffende Institution ihr Teleskop oder ihre son-

stige AusrUstung nach Massgabe des in Artikel 3 bezeichneten

Protokolls.

Artikel 9

(1) Die spanische Seite trdgtdie anf~nglichen Kosten fur die

Zugangsstrasse, die Planung der Observatorien, den Anschluss an

das Strom-, Wasser-, Telefon- und Telexnetz, den Bau von Wohnun-

gen und einem Restaurant, Wartungsdienste, Werkst~tten, Labora-

torien, Biroraume, Verwaltungsdienste und alle sonstigen in dem

in Artikel 3 bezeichneten Protokoll vereinbarten Dienste.

(2) Die Kosten der von den Nutzerinstitutionen benbtigten zu-

sitzlichen Einrichtungen und Dienste sind Gegenstand von Verhand-

lungen zwischen dem CSIC und den anderen in Artikel 3 bezeichne-

ten Unterzeichnergremien.

(3) Die Unterhaltungs-'und Betriebskosten der Observatorien

werden nach Massgabe des in Artikel 3 bezeichneten Protokolls

aufgeteilt.

Artikel 10

Die Regierung des Kbnigreichs Spanien schafft die fur die Er-

richtung, den Betrieb und die etwaige Entfernung der Teleskopein-

richtungen erforderlichen rechtlichen Voraussetzungen. Zu diesem

Zweck und auf der Grundlage dieses Ubereinkommens erteilt sie die

erforderlichen Genehmigungen, Lizenzen und Befreiungen fur den

Bau, den Betrieb und die etwaige Entfernung der Teleskopeinrich-

tungen.
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Artikel 11

(1) Die Regierung des Kbnigreichs Spanien trifft im Einklang mit

ihren Rechtsvorschriften die erforderlichen Massnahmen, um dem

wissenschaftlichen, technischen, Wartungs- und Verwaltungspersonal

der Unterzeichnergremien und Nutzerinstitutionen die Einreise in

ihr Hoheitsgebiet sowie den Aufenthalt in und die Ausreise aus ih-

rem Hoheitsgebiet zu erleichtern.

(2) Dieselben Bestimmungen gelten fUr die mit ihnen zusammenle-

benden Familienangeh6rigen.

Artikel 12

(1) Die Regierung des K6nigreichs Spanien genehmigt die zoll-

und abgabenfreie Ein- und Wiederausfuhr der AusrUstung, des Mate-

rials und der Waren, einschliesslich Zubehor, Ersatzteile und

Werkzeuge -unabhingig von ihrem Ursprung oder ihrem Herkunftsland -,

die fUr den Bau und den Betrieb der Observatorien und der Teleskop-

einrichtungen fUr erforderlich gehalten werden. Diese AusrUstung,

dieses Material und diese Waren sind, solange sie sich in Spanien

befinden, von der Besteuerung befreit.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Spanien genehmigt ferner frei

von Zbllen und sonstigen Abgaben, die bei der Einfuhr oder Ausfuhr

erhoben werden, und ohne Kaution oder Sicherheit die vor6bergehen-

de Einfuhr und die Wiederausfuhr der M6bel und der persbnlxchen

Habe (einschliesslich eines Kraftwagens je Familie) der Wissen-

schaftler oder Techniker sowie ihrer Familienangehbrigen, sofern

sie nicht die spanische Staatsangeh6rigkeit besitzen und sofern

sie in das spanische Hoheitsgebiet umziehen, um die in diesem

Obereinkommen vorgesehenen Tgtigkeiten auszuftihren, oder aus dem

spanischen Hoheitsgebiet ausreisen.

(3) Fur diese Zwecke werden die nach den anzuwendenden spanischen

Rechtsvorschriften erforderlichen Verfahren und Fbrmlichkeiten be-

achtet und so rasch wie mbglich angewendet.
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Artikel 13

Die Vertragsparteien genehmigen den freien Kapital- und Zahlungs-

verkehr in inlndischer und ausl6ndischer Wahrung sowie den Besitz

angemessener DevisenbetrSge fir den Bau und den Betrieb der Obser-

vatorien und Teleskopeinrichtungen durch die Nutzerinstitutionen.

Fdr diese Zwecke werden die nach den anzuwendenden Rechtsvorschrif-

ten der Vertragsparteien erforderlichen Verfahren und Frmlichkei-

ten beachtet und so rasch wie mbglich angewendet.

Artikel 14

(1) Streitigkeiten dber die Auslegung oder Anwendung dieses Uber-

einkommens werden soweit wie mglich durch die Vertragsparteien

beigelegt.

(2) Kann elne Streitigkelt nicht durch unmittelbare Verhandlun-

gen zwischen den beteiligten Parteien beigelegt werden, so kann

3ede von ihnen verlangen, dass die Streitigkeit dem St~ndigen

Schiedshof in Den Haag zur Entscheidung vorgelegt wird; diese ist

fir alle Vertragsparteien bindend.

Artikel 15

(1) Dieses Ubereinkommen bedarf der Rattfikation durch die Ver-

tragsparteien.

(2) Das Ubereinkommen tritt an dem Tag endqUItiq in Kraft, an

dem die letzte der Ratifikationsurkunden der Reglerungen des Kbnig-

reichs Spanlen. des Kbnigreichs Danemark, des Vereinigten K6nig-

reichs Grossbritannien und Nordirland und des K6nigreichs Schweden

bei der Regierung des Konigreichs Spanien hinterlegt und das in

Artikel 3 bezeichnete Protokoll von alien in 3enem Artikel genann-

ten Gremien unterzeichnet worden ist.

(3) Das Ubereinkommen wird von dem Tag an vorlauflg angewendet,

an dem es von alien genannten Regierungen unterzeichnet und das

in Artikel 3 bezeichnete Protokoll von alien darin qenannten Un-

terzelchnergremien unterzeichnet worden ist. Die vorlaufige Anwen-

dung des Ubereinkommens wird fortgesetzt, bis eine der folgenden

Voraussetzungen erfUllt ist:
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a) bis es von den Regierungen aller genannten Staaten ratifiziert

worden ist und die entsprechenden Ratifikationsurkunden bei der

Regierung des K6nigreichs Spanien hinterlegt worden sind;

b) bis eine Notifikation elnes der genannten Staaten bei der Regie-

rung des Konigreichs Spanien hinterlegt wird, in der diese von

dem Beschluss, das Ubereinkommen nicht zu ratifizieren, in Kennt-

nis gesetzt wird;

c) bis vierundzwanzig Monate nach dem Tag seiner vorlaufigen Anwen-

dung vergangen sind.

In dem unter Buchstabe b genannten Fall treten alle anderen Ver-

tragsparteien und in dem unter Buchstabe c genannten Fall treten

alle Vertragsparteien innerhalb von zwei Monaten nach dem Tag zu-

sammen, an dem eine der beiden Voraussetzungen erfullt ist, um

elnen Beschluss uber das Inkrafttreten des Ubereinkommens anzu-

nehmen. Bis zu dieser Zusammenkunft oder bis zum Ablauf der Zwei-

monatsfrist, )e nachdem. welcher Zeitpunkt frdher liegt, wird das

Ubereinkommen weiterhin von den L6ndern vorldufig angewendet, die

ihre Ratifikationsurkunden bei der Regierung des K6nigrelchs Spa-

nien hinterlegt haben oder, obwohl sie dies nicht getan haben, der

Regierung des K6nigreichs Spanien notifizieren, dass dies ihre Ab-

sicht ist.

(4) Jeder andere Staat kann dem Ubereinkommen mit Zustimmung

aller anderen Vertragsparteien beitreten. Der Beitritt wird wirk-

sam, wenn die Beitrittsurkunde bei der Regierung des Konigreichs

Spanien hinterlegt worden ist und ein Unterzeichnergremium des

beitretenden Staates das in Artikel 3 bezelchnete Protokoll unter-

zeichnet hat. Wird der Beitritt an einem Tag wirksam, an dem das

Ubereinkommen vorlaufig angewendet wird, so hat der beitretende

Staat auch die in Artikel 15 Absatz 3 bezeichneten Rechte und

Pflichten.

(5) Die Regierung des K6nigreichs Spanien unterrichtet die ande-

ren Vertragsparteien vom Eingang elner solchen Beitrittsurkunde

und vom Tag der Unterzeichnung des in Artikel 3 bezeichneten Pro-

tokolls durch das Gremium des beitretenden Staates.
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Artikel 16

(1) Dieses Ubereinkommen bleibt dreissig Jahre in Kraft und ver-

lTngert sich automatisch um jeweils zehn Jahre, wenn nicht die Re-

gierung des Kbnlgreichs Spanien den anderen Vertragsparteien min-

destens zwei Jahre vor Ablauf einer der in diesem Absatz genannten

Fristen ihren RUcktritt notifiziert.

(2) Andere Vertragsparteien als das Konigreich Spanien kbnnen

zum Ende 3eder der an Absatz 1 genannten Fristen von dem Uberein-

kommen zurUcktreten, indem sie dies der Regierung des Kbnigreichs

Spanien sp~testens zwei Jahre vor Ablauf der genannten Frist noti-

fizieren. Die Regierung des K6nigreichs Spanien notifiziert den

Regierungen der anderen Vertragsparteien umgehend den Eingang je-

der Riicktrittsnotifikation.

(3) Beim Ausserkrafttreten des Ubereinkommens oder beim RUcktritt

einer Vertragspartei kann )ede Nutzerinstitution aus dem betreffen-

den Land frei uber ihr Eigentum verfugen. Bei einer Meanungsver-

schiedenheit bemihen sich die Vertragspartelen, sie in einer alle

Partelen zufriedenstellenden Weise zu losen.

Geschehen zu La Palma am 26. Mai 1979 in spanischer und engli-

scher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.
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ANLAGE

ROQUE DE LOS MUCHACHOS-OBSERVATORIUM

DES INSTITUTS FUR ASTROPHYSIK DER KANARISCHEN INSELN

Lage:

Gemeindebezirk Garafia auf der Insel San Miguel de la Palma.

Grenzen:

Norden:

Von einer Hbhe von 2 120 m uber dem Meeresspiegel am Lomo de la

Ciudad nach Osten ansteigend iber den Barranco de las Grajas, den

Barranco del Cedro und den Barranco de Barbudo bis zu einer Hbhe

von 2 265 m auf dem Kamm des linken Abhangs des Barranco de los Hom-

bres. Diese Grenze folgt elnem Teil der Strecke der geplanten

Strasse, die von Garafia bber den Gipfel nach Santa Cruz de la

Palma fhren wird.

Osten:

Von 2 265 m uber dem Meeresspiegel bis 2 299,50 m Uber dem Meeres-

spiegel ansteigend entlang dem Kamm des linken Abhangs des Barran-

co de los Hombres.

Siden:

Beim Nationalpark La Caldera de Taburiente entlang der Gipfellinie

vom Kamm des linken Abhangs des Barranco de los Hombres bis zur

Degollada de las Palomas iber Fuente Nueva, Cruz del Fraile und

Rogue de los Muchachos.

Westen:

Abwgrts Uber den Barranco de Izcagua von der Degollada de las Pa-

lomas bis auf 2 225 m ijber dem Meeresspiegel und von dort abwSrts

nach Norden bis auf 2 120 m Uber dem Meeresspiegel am Lomo de la

Ciudad ier den Barranco de Briesta. Diese Grenze folgt vom Ba-
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rranco de Izcagua bis zum Lomo de la Ciudad einem Teil der geplan-

ten Strecke der Strasse, die iiber den Barranco de las Angustias

von Garafia nach Vereda de El Time fihren wird.

Flache:

189 ha

TEIDE-OBSERVATORIUM

DES INSTITUTS FUR ASTROPHYSIK DER KANARISCHEN INSELN

Lage:

Gemeindebezirke La Orotava, Gdimar und Fasnia.

Grenzen:

Norden:

Landstrasse C-824 von La Laguna nach Portillo de la Villa.

Osten:

Wasserlauf zwischen den Bergen Izafia und el Cabez6n.

SUden:

Zufahrt zum Observatorio Meteorol6gico de Izaha (Wetterwarte Izafia).

Westen:

Kreuzung der Landstrasse C-824 und der Zufahrt zur Wetterwarte

Izafia.

Flache:

50 ha
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ACCORD DE COOPERATION EN MATItRE D'ASTROPHYSIQUE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne, le Gouvernement du
Royaume de Danemark, le Gouvernement du Royaume Uni de Grande
Bretagne et d' Irlande du Nord et le gouvernement du Royaume
de Sudde;

- d~sireux d'encourager les relations de coopdration scienti-
fique entre ces pays;

- conscients de l'importance de cette coop6ration pour
le meilleur d~veloppement de leurs relations mutuelles;

- prenant en considdration leur intfrdt commun A encourager la
recherche dans le domaine de l'Astrophysique;

- reconnaissant les b~ndfices que la science peut tirer d'une
6troite cooperation internationale;

- reconnaissant l'existence en Espagne, en particulier A
Tenerife et A La Palma, de sites apportant des conditions
uniques pour l'observation astronomique;

- gardant present A l'esprit le grand- int~rdt manifestA par
diff~rentes institutions scientifiques europdennes pour
l'installation de puissants t~lescopes sur les Iles
Canaries;

- considdrant la d~cision du Gouvernement du Royaume d'Espagne
de mettre A la disposition de la communautd scientifique
internationale les observatoires de l'Institut
d'Astrophysique des Canaries, situ~s dans les Iles Canaries,
et, conform~ment A cette d6cision d'autoriser l'utilisation
de ces observatoires A des fins de recherche astrophysique
par les Organismes scientifiques des Parties Contractantes
suivant les dispositions du present Accord, et A la
condition que les Organismes Signataires ddsign~s A
l'Article 3 concluent un Protocole avec le Conseil Supdrieur
de la Recherche Scientifique d' Espagne (ci-apr&s CSIC);

- sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

Dans le cadre de cet Accord, les termes suivants sont
utilisds dans le sens qui leur est confdrd par cet Article:

(1) "Instituto de Astrofisica de Canarias", Institut
d'Astrophysique des Canaries, (ci- aprds l'IAC):organisme
scientifique appartenant au CSIC et Atabli par celui-ci en
collaboration avec l'Universitd de La Laguna et la
Mancomunidad Provincial Interinsular de Cabildos de Santa Cruz
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de Tenerife, ayant pour objet d'encourager la recherche
astrophysique sur les Iles Canaries, et qui comprend les
laboratoires et dquipements situ6s A La Laguna et les
Observatoires d6finis A l'Annexe A cet Accord.

(2) "Installations de t~lescope": collecteurs de ra-
diations, y compris les services instrumentaux qui s'y
rattachent et qui sont install~s dans le mgme bAtiment.

(3) "Organisme Signataire' : organisme qui, 6tant Atabli
sur le territoire de l'une des Parties Contractantes et
poss~dant la nationalitA de celle-ci, est signataire du
Protocole mentionn6 A l'Article 3.

(4) "Organismes usagers": I'IAC et les organismes
scientifiques qui, 6tant 6tablis sur le territoire de l'une
des Parties Contractantes et poss~dant la nationalit6 de
celle-ci, sont autoris6s A utiliser les installations et les
services de I'IAC pour la recherche astrophysique, moyennant
la signature avec celui-ci d'un accord sur les installations
de t~lescope.

(5) "Services communs": les services n~cessaires aux
observatoires et disponibles pour le soutien de leur
infrastructure et de leurs installations de t~lescope.

ARTICLE 2

Les Parties Contractantes encouragent la coop~ration A
des fins pacifiques dans le domaine de la recherche
astrophysique entre les organismes scientifiques de leurs pays
respectifs.

ARTICLE 3

(1) Pour le d~veloppement de cette cooperation, il sera
conclu un Protocole d~finissant les modalit~s concrdtes de la
cooperation entre les organismes dont la liste figure ci-
dessous et qui possddent la nationalit6 respective des Parties
Contractantes:

- le Conseil Sup&rieur de la Recherche Scientifique

d'Espagne.

- le Secretariat de la Recherche du Danemark.

- le Conseil de la Recherche Scientifique du Royaume
Uni.

- l'Acad~mie Royale des Sciences de Suede.
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(2) La signature de cet Accord par les Parties
Contractantes implique l'approbation du Protocole par les
autoritds comp~tentes de chacune des Parties Contractantes
conform~ment aux procedures en vigueur dans leurs pays
respectifs.

(3) Le Protocole peut Atre modifi6 sur accord unanime
des [Organisues Signataires]1.

ARTICLE 4

La cooperation en matidre d'Astrophysique
comprend, entre autres, les formes suivantes:

(a) l'6change d'information sur la recherche
scientifique en astrophysique;

(b) l'change de scientifiques, d'experts et de
personnel technique;

(c) la mise en oeuvre commune et coordonnde de
programmes de recherche technologique;

(d) l'utilisation commune et coordonnde
d'installations scientifiques ou techniques;

(e) l'installation et l'utilisation de
t~lescopes et d'instruments dans les observatoires de I'IAC.

ARTICLE 5

Le Protocle conclu conform~ment A l'Article 3 et qui
fait r~f~rence A la mise en oeuvre commune et coordonAe de
programmes de recherche et de d~veloppement technologique
ainsi qu'A l'utilisation conjointe d'installations
scientifiques et techniques, r~gle , en ce qui concerne les
relations mutuelles entre les Organismes signataires:

(a) Le financement, r6parti dquitablement, des
d~penses encourues pour le dveloppement de la coopdration et
la mise en oeuvre en commun et coordonn6e de programmes de
recherche et de dveloppement technologique aussi bien que
pour l'utilisation d'installations scientifiques ou
techniques.

I Le texte entre crochets refl6te les corrections effectu6es aux termnes de I'Acte de rectification du 12 avril 1996.
(L'Acte de rectification a 6t6 enregistrd au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies le 24 mai 1996 sous le
no A-21135.) - The text within brackets reflects the corrections effected by the Act of Rectification of 12 April 1996.
(The Act of Rectification was registered with the Secretariat of the United Nations on 24 May 1996 under No. A-21135.)

Vol. 1700, A-21135



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 525

(b) La repartition du temps d'observation:

(i) L'Espagne dispose gratuitement d'au moins
20% du temps d'observation sur chacun des telescopes et
instruments install~s dans les observatoires, les coots
habituels de materiel fongible requis pour les observations
6tant cependant A sa charge. Ce temps d'observation peut 6tre
utilisd, sous la responsabilit& de l'IAC , par des organismes
espagnols et d'autres organismes collaborateurs de quelque
nationalit6 qu'ils soient.

(ii) L'attribution d'un supplement minimum de 5%
de temps d'observation sur chacune des installations de
t~lescope pour des programmes men~s en collaboration entre les
Organismes usagers, y compris l'IAC. Chaque Organisme usager
et, avec l'accord de l'IAC, tout organisme espagnol, a le
droit de participer A chacun de ces programmes s'il le
souhaite.

(c) La cooperation en matiAre de formation de
personnel scientifique et technique espagnol dans le domaine
de l'Astrophysique.

(d) Les accords entre 1'IAC et les autres
Organismes usagers concernant l'utilisation des terrains des
Observatoires pour les installations de t~lescope, ainsi que
l'utilisation des services de ces Observatoires.

(e) Le systdme administratif qui doit garantir
une representation 6quitable des Organismes signataires pour
l'adoption de d~cisions concernant l'Atablissement de services
et les frais d'entretien et de fonctionnement qui s'y
rattachent.

ARTICLE 6

Les observatoires se consacrent A la recherche
astronomique.

ARTICLE 7

(1) De son c~t6, lEspagne met A la disposition de
I'IAC les terrains n~cessaires A l'Atablissement des
observatoires et des laboratoires de La Laguna, tout en
respectant le droit de propri6t6 des entit~s et organismes
espagnols les ayant c~d~s pour les objectifs d6finis par cet
Accord.
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(2) Aucune activit6 incompatible avec les objectifs
poursuivis par cet Accord, ou qui serait contraire A la
s~curit6 du Royaume d'Espagne, ne peut 6tre entreprise dans
les observatoires.

(3) Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a le droit
d'dtre inform6 de la nature des activitds r~alis~es A l'IAC et
garantit la protection des travaux de recherche. En
particulier, il maintient la qualit6 astronomique des
observatoires et s'efforce d'appliquer les recommandations de
l'Union Astronomique Internationale.

(4) L'utilisation du terrain n~cessaire aux
installations de tdlescope des Organismes usagers est accord~e
A ceux-ci & titre gratuit, selon les conditions 6tablies par
le pr6sent Accord, et pour la p6riode pendant laquelle il est
en vigueur.

ARTICLE 8

Les telescopes et autres 6quipements install~s dans les
observatoires par les diff6rents Organismes restent la
proprit6 de ces Organismes, mdme en cas d'annulation des
accords d'installation de t~lescope, sauf disposition
contraire par transfert de propri~t6 ou par accord. En
l'absence de transfert de propri~t6 ou d'accord, l'Organisme
concern6 retirera son t~lescope ou ses autres 6quipements,
conform~ment A ce qui est pr~vu dans le Protocole mentionn6 6
l'Article 3.

ARTICLE 9

(1) La partie espagnole est responsable des d~penses
initiales en ce qui concerne la route d'accds, l'am~nagement
d'infrastructures des observatoires, l'adduction d'dnergie
6lectrique, d'eau, de t~l~phone et de t~lex, la construction
d'un b~timent d'h~bergement et d'un restaurant, les services
d'entretien, ateliers, laboratoires, bureaux, les services
administratifs, et tous les autres services 6tablis d'un
commun accord par le Protocole mentionn6 A 1' Article 3.

(2) Le coot de l'installation et des services
suppl~mentaires requis par les Organismes usagers doit faire
l'objet de n~gotiations entre le CSIC et les autres Organismes
signataires mentionnAs A l'Article 3.

(3) Les frais de maintenance et de fonctionnement des
observatoires sont r~partis conform~ment aux dispositions du
Protocole mentionn& A l'Article 3.
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ARTICLE 10

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne accorde toutes les
facilitds juridiques n6cessaires A l'6tablissement, au
fonctionnement et au ddmant~lement 6ventuel des installations
de tdlescope. A cette fin, et sur la base des dispositions du
prdsent Accord, il accorde les autorisations n~cessaires,
licences et exemptions pour la construction, le fonctionnement
et le'd~mantAlement 6ventuel des installations de t~lescope.

ARTICLE 11

(1) Le Gouvernement du Royaume d'Espagne s'engage A
prendre les mesures n~cessaires, conformAment A sa propre
lgislation, pour faciliter l'entr~e, la r~sidence et la
sortie sur/de son territoire du personnel scientifique,
technique, d'entretien et administratif des Organismes
signataires et des Organismes usagers.

(2) Les mgmes dispositions sont applicables aux membres
de leurs familles rdsidant avec eux.

ARTICLE 12

(1) Le Gouvernement du Royaume d'Espagne autorise
l'importation ou l'exportation, en franchise des droits de
douane et d'autres droits, des appareils , matdriels et biens,
y compris les accessoires, les pidces de rechange et les
outils, quelle que soit leur origine ou de quelque pays qu'ils
proviennent, consid~r~s comme n~cessaires A la construction et
au fonctionnement des observatoires et des installations de
t~lescope. Ces dquipements, materiels et biens sont exemptds
de toute imposition pendant leur s6jour en Espagne.

(2) Il autorise 6galement l'importation temporaire et
l'exportation, en exemption de droits de douane et autres
taxes grAvant les importations et les exportations, et ce sans
d~p6t ni caution, du mobilier et des effets personnels (y
compris une automobile par famille) du personnel scientifique
ou technique et des membres de leur famille lorsqu'ils ne
possAdent pas la nationalit6 espagnole et qu'ils se rendent
sur le territoire espagnol ou en viennent pour accomplir des
activitds en application du present Accord.

(3) A cette fin, les procddures et formalit~s requises
par les lois espagnoles applicables sont respect~es et mises
en oeuvre le plus rapidement possible.
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ARTICLE 13

Les Parties Contractantes autorisent la libre
circulation des capitaux et les r~glements en monnaies
nationales ou en devises, ainsi que la d6tention par les
Organismes usagers de la quantitd de devises n~cessaire A la
construction et au fonctionnement des observatoires et des
installations de tAlescope. A ces fins, les procedures et
formalit6s requises par les lois applicables des Parties
Contractantes doivent itre respect~es et mises en oeuvre aussi
rapidement que possible.

ARTICLE 14

(1) Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou A
l'application de cet Accord doivent Atre r~gl~s, autant que
possible, par les Parties Contractantes.

(2) Si un diffrend ne peut 6tre rdgld par n~gociation
directe entre les Parties A cet Accord, chaque Partie peut
demander A porter le diffdrend devant la Cour Permanente
d'Arbitrage de La Haye dont les d~cisions sont obligatoires
pour toutes les Parties Contractantes.

ARTICLE 15

(1) Cet Accord doit dtre ratifi6 par les Parties
Contractantes.

(2) Cet Accord entre en vigueur A la date du d6p6t,
auprds du Gouvernement du Royaume d'Espagne, des instruments
de ratification par les Gouvernements du Royaume d'Espagne, du
Royaume du Danemark, du Royaume Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Royaume de Sudde, et lorsque tous les
Organismes visAs A l'Article 3 de l'Accord auront signd le
Protocole mentionn& au mdme Article.

(3) Le present Accord doit Atre appliqud provisoirement
A partir de la date de sa signature par lesdits Gouvernements
et lorsque tous les Organismes signataires vis6s A l'Article 3
auront sign6 le Protocole mentionnd au m~me article.
L'application provisoire de l'Accord doit se prolonger jusqu'&
ce que l'une des conditions suivantes se soit r6alisde:

(a) Que l'Accord soit ratifid par les
Gouvernements de tous les Etats en question, et les
instruments de ratification correspondants aient dtd d~posds
aupr~s du Gouvernement du Royaume d'Espagne;
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(b) Que l'un quelconque desdits Etats notifie au
Gouvernement du Royaume d'Espagne sa d~cision de ne pas
ratifier l'Accord;

(c) Que vingt quatre mois se soient 6coul~s
depuis la date de son application provisoire.

Dans le cas pr~vu au paragraphe (b) de cet Article,
toutes les autres Parties Contractantes, et dans le cas
mentionn6 au paragraphe (c) toutes les Parties Contractantes,
doivent se r~unir dans les deux mois qui suivent la date de
r~alisation de l'une des deux conditions afin de d~cider de
l'entrAe en vigueur de cet Accord. Jusqu'au moment de cette
r~union, ou de l'expiration du d~lai de deux mois, (en tenant
compte de la date A laquelle s'est produite la premidre de ces
situations) l'Accord continue d'Atre appliqu6 provisoirement
par les pays ayant d~pos6 leurs instruments de ratification
auprds du Gouvernement du Royaume d'Espagne ou par ceux qui,
ne l'ayant pas fait, auront communiqu6 au Gouvernement du
Royaume d'Espagne leur intention de le faire.

(4) Tout autre Etat peut adh~rer A l'Accord avec le
consentement de toutes les autres Parties Contractantes.
L'adh~sion prend effet lors du d~p6t de l'instrument
d'adh~sion auprds du Gouvernement du Royaume d'Espagne et
lorsqu'un Organisme signataire de l'Etat adherent aura sig66
le Protocole indiqu6 A l'Article 3. Si l'adh&sion prend effet
pendant la p~riode au cours de laquelle l'Accord est
provisoirement en vigueur, l'Etat adherent a 6galement les
droits et obligations mentionn~s A l'Article 15 (3).

(5) Le Gouvernement du Royaume d'Espagne doit informer
les autres Parties Contractantes de la reception d'un tel
instrument d'adh~sion ainsi que de la date de signature du
Protocole mentionn6 4 l'Article 3 par lorganisme de l'Etat
adhdrant.

ARTICLE 16

(1) Cet Accord reste en vigueur pendant une p~riode de
trente ans et sera prorog6 automatiquement par p~riodes de dix
ans sauf notification du gouvernement du Royaume d'Espagne aux
autres Parties Contractantes de son retrait, au moins deux ans
avant l'expiration de l'une quelconque des p~riodes
mentionnaes dans ce paragraphe.

(2) Les Parties Contractantes autres que le Royaume
d'Espagne peuvent se retirer de l'Accord A l'issue de l'une
quelconque des pAriodes sp~cifi~es au paragraphe (1) de cet
Article, par notification A cet effet adress~e au Gouvernement
du Royaume d'Espagne, au moins deux ans avant l'expiration de
la pdriode en question. Le Gouvernement du Royaume d'Espagne
doit notifier sans d~lai aux Gouvernements des autres Parties
Contractantes la reception de toute notification de retrait.
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(3) A l'expiration de l'Accord, ou lors du retrait de
l'une des Parties Contractantes, tout Organisme usager
originaire du pays concern6 peut disposer librement de sa
propri6t6. En cas de d~saccord, les Parties Contractantes
doivent s'efforcer de r~soudre leurs diff6rends d'une manidre
satisfaisante pour toutes les Parties.

Fait A Santa Cruz de la Palma (Canaries), le 26 Mai
1979, en langues espagnole et anglaise, les deux versions
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne, M. Pedro P~rez
Llorca
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark, M. Bent Willy
Gruner Rosenthal (Ambassadeur du Danemark)
Pour le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord, M. Anthony Arthur Acland (Ambassadeur du
Royaume Uni)
Pour le Gouvernement du Royaume de Sudde, M. Lennart Petri
(Ambassadeur de la Sudde)
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ANNEXE

Observatoire du Roque de los Muchachos
de l'Institut d'Astrophysique des Canaries

Situation: territoire de la commune de Garafia, sur Vile de

San Miguel de La Palma.

Limites:

Au Nord: A partir d'une hauteur de 2120 m~tres au-dessus du
niveau de la mer dans le Lomo de la Ciudad, en montant vers
l'Est et en traversant le Barranco de las Grajas, le Barranco
del Cedro et le Barranco de Barbudo pour atteindre une hauteur
de 2265 m~tres sur la crfte du versant gauche du Barranco de
los Hombres. Cette limite suit le trac& de la future route qui
reliera, via le sommet, Garafia A Santa Cruz de la Palma.

A 1'Est: A partir de 2265 m6tres au-dessus du niveau de la mer
jusqu'& 2299,5 m~tres, en s'Alevant le long de la crAte du'
versant gauche du Barranco de los Hombres.

Au Sud: Limit6 par le Parc National de la Caldera de
Taburiente le long de la ligne de cr6te du versant gauche du
Barranco de los Hombres jusqu'au Degollada de las Palomas en
passant par Fuente Nueva, Cruz del Fraile et Roque de los
Muchachos.

A l'Ouest: En descendant par le Barranco de Izcagua, depuis le
Degollada de las Palomas jusqu'A 2225 mAtres au-dessus du
niveau de la mer, et A partir de ce point, en descendant vers
le Nord jusqu'. 2120 m~tres au-dessus du niveau de la mer,
dans le Lomo de la Ciudad qui traverse le Barranco de Briesta.
Cette limite suit, depuis le Barranco de Izcagua jusqu'au Lomo
de la Ciudad, une partie du trac6 de la future route qui
reliera Garafia A Vereda de El Time, via le Barranco de las
Angustias.

Surface: 189 hectares.
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Observatoire du Telde
de lInstitut d'Astrophysique des Canaries

Situation: Territoires des communes de La Orotava, GUimar et

Fansia.

Limites:

Au Nord: Route C-824 de La Laguna A Portillo de la Villa.

A l'Est: Ligne de partage des eaux entre les montagnes de
Izafta et Cabez6n.

Au Sud: Voie d'accds A l'Observatorio Meteorol6gico de Izaa
(Observatoire M~t~orologique d'Izafta).

A l'Ouest: Croisement de la route C-824 avec la voie d'accds &
l'Observatoire M~tdorologique d'Izaa.

Surface: 50 hectares.
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PROTOCOL AMENDING THE PROTOCOL
ANNEXED TO THE AGREEMENT OF 26 MAY
1979 ON COOPERATION IN ASTROPHYSICS'
(WITH ANNEXES). SIGNED AT MADRID ON
18 APRIL 1988

Authentic texts of the Protocol: Spanish,
English, German and French.

Authentic texts of the annexes: German and
French.

Registered by Spain on 23 December 1992.

I See footnote 1 on p. 505.

PROTOCOLE MODIFIANT LE PROTOCOLE AN-
NEXE A L'ACCORD DE COOPgRATION EN
MATItRE D'ASTROPHYSIQUE DU 26 MAI
19791 (AVEC ANNEXES). SIGNI A. MADRID
LE 18 AVRIL 1988

Textes authentiques du Protocole : espa-
gnol, anglais, allemand etfranais.

Textes authentiques des annexes: allemand
etfranfais.

Enregistrg par l'Espagne le 23 d~cembre
1992.

I Voir note I bL p. 505.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ENMIENDA AL PROTOCOLO DE COOPERACI6N EN MATERIA DE ASTROFfSICA
(LA PALMA EL 26 DE MAYO DE 1979)

Los Organismos abajo firmantes, en su deseo de facilitar la efectividad del Protocolo
sobre Cooperaci6n en Materia de Astroffsica entre los Gobiernos del Reino de Espafia,
Reino de Dinamarca, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y Reino de Suecia,

Acuerdan

Modificar el iiltimo pirrafo de la versi6n original con objeto de incluir entre los textos
que hacen f6 del mismo una versi6n en idioma alemdn y una versi6n en idioma francds, que
se incorporan como Anejos al presente Protocolo.

HECHo en Madrid a 18 de Abril de 1988.

Por el Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia:

[Signed - Signel'

Por la Secretarfa de Investigaci6n de Dinamarca:

[Signed - Signe 2

Por el Consejo de Investigaciones Cientificas del Reino Unido:

[Signed - Signe1
3

Por la Real Academia de Ciencias de Suecia:

[Signed - Signe]4

[See annexes at the end of French text.]

Signed by Javier L6pez Facal - Signd par Javier L6pez Facal.
2 Signed by Wilheim Ulrichsen - Signd par Wilheim Ulrichsen.
3 Signed by Nicholas Gordon Lennox - Sign6 par Nicholas Gordon Lennox.
4 Signed by Kai-Inge Hillerud - Sign6 par Kai-Inge Hillerud.
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PROTOCOL[ AMENDING THE PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT OF 26 MAY 1979 ON

COOPERATION IN ASTROPHYSICS
2 (WITH ANNEXES). SIGNED AT MADRID ON 18 APRIL

1988

The undersigned organisations, desiring to facilitate the effectiveness of the Protocol
on Cooperation in Astrophysics between the Governments of the Kingdom of Spain, the
Kingdom of Denmark, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Kingdom of Sweden,

Agree

To amend the last paragraph of the original Protocol to include amongst its authoritative
texts a text in the German language and a text in the French language, both these texts being
incorporated as Annexes to the present Protocol.

DONE at Madrid on 18 April 1988.

For the Higher Council for Scientific Research of Spain:

[Signed]
3

For the Research Administration of Denmark:

[Signed]
4

For the Science and Engineering Research Council of the United Kingdom:

[Signed]5

For the Royal Academy of Sciences and Sweden:

[Signed]
6

[See annexes at the end of French text.]

I Came into force on 18 April 1988 by signature.
2 See note I on p. 505.
3 Signed by Javier L6pez Facal.
4 Signed by Wilheiin Ulrichsen.
5 Signed by Nicholas Gordon Lennox.
6 Signed by Kai-Inge Hillerud.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ANDERUNGSPROTOKOLL ZUM PROTOKOLL UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER
ASTROPHYSIK (LA PALMA, 26. MAI 1979)

Die nachstehenden Unterzeichnergremien - in dem Wunsch, die Wirksamkeit des Pro-
tokolls Ober Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Astrophysik zwischen den Regierungen
des Konigreichs Spanien, des K6nigreichs Danemark, des Vereinigten K6nigreichs Gross-
britannien und Nordirland und des Konigreichs Schweden zu erh6hen -

vereinbaren,
den letzten Absatz der urspriinglichen Fassung zu andem, um den verbindlichen Wort-

lauten je eine Fassung in deutscher Sprache und in franz6sischer Sprache hinzuzufiigen, die
als Anlagen in dieses Protokoll aufgenommen werden.

GESCHEHEN zu Madrid am 18. April 1988.

Fur den Hohen Rat fir wissenschaftliche Forschung Spaniens:

[Signed - Signel I

FUr die Forschungsverwaltung Ddnemarks:

[Signed - Signe]2

Fir den Rat fir wissenschaftliche Forschung des Vereinigten K6nigreichs:

[Signed - Signe 3

Fir die Konigliche Akademie der Wissenschaften Schwedens:
[Signed - Signe 4

[See annexes at the end of French text.]

I Signed by Javier L6pez Facal - Sign6 par Javier L6pez Facal.
2 Signed by Wilheim Ulrichsen - Signd par Wilheim Ulrichsen.
3 Signed by Nicholas Gordon Lennox - Sign6 par Nicholas Gordon Lennox.
4 Signed by Kai-Inge Hillerud - Signd par Kai-lnge Hillerud.
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PROTOCOLE 1 MODIFIANT LE PROTOCOLE ANNEX9 A, L'ACCORD DE COOPIRATION EN MA-
TILRE D'ASTROPHYSIQUE DU 26 MAI 19792 (AVEC ANNEXES). SIGN9 . MADRID LE
18 AVRIL 1988

Les Organismes soussignds, d~sireux de faciliter la mise en oeuvre du Protocole de
coopdration en mati~re d'Astrophysique entre les Gouvernements du Royaume d'Espagne,
du Royaume du Danemark, du Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
du Royaume de Suede,

D&ident

De modifier le dernier paragraphe de la version originale aux fins d'inclure, entre les
textes qui font foi, une version en langue allemande et une version en langue frangaise qui
s'ins~rent comme Annexes au pr6sent Protocole.

FAIT A Madrid, le 18 avril 1988.

Pour le Conseil Sup6rieur des Recherches Scientifiques d'Espagne:

[Signel

Pour le Secrdtariat danois k la Recherche:

[Signe]
4

Pour le Conseil des Recherches Scientifiques du Royaume-Uni:

[Signe]

Pour l'Acad6mie Royale des Sciences de Suede:

[SigneJ
6

I Entr en vigueur le 18 avril 1988 par la signature.
2 Voir note I A lap. 505.
3 Signd par Javier L6pez Facal.
4 Sign6 par Wilheim Ulrichsen.
5 Signd par Nicholas Gordon Lennox.
6 Signd par Kai-Inge Hillerud.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER ASTROPHYSIKALISCHEN FOR-
SCHUNG IN SPANIEN

Die Unterzechnergremien dieses Protokolls -

in der Erwigung, dass das am 26. Mai 1979 in La Palma unterzeich-

nete Ubereinkommen Uber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Astrophy-

sik den Abschluss eines Protokolls Uber Zusammenarbeit auf dem

Gebiet der astrophysikalischen Forschung in Spanien vorsieht, das

von den in Artikel 3 des Ubereinkommes bezeichneten Unterzeichner-

gremien zu unterzeichnen ist-

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

In diesem Protokoll werden die nachstehenden Ausdrdcke im Sinne

der Begriffsbestimmung dieses Artikels verwendet:

a) "Instituto de Astrofisica de Canarias" (im folgenden als IAC

bezeichnet)(Astrophysikalisches Tnstitut der Kanarischen Inseln):

eine wissenschaftliche Einrichtung, die zum Hohen Rat fUr wissen-

schaftliche Forschung (CSIC) gehort und von ihm unter Mitwirkung

der Universit~t La Laguna und der Mancomunidad Provincial Inter-

insular de Cabildos de Santa Cruz de Tenerife zur F6rderung der

astrophysikalischen Forschung auf den Kanarischen Inseln gegrUn-

det wurde und die in La Laguna gelegenen Laboratorien und Aus-

rUstungen sowie die in der Anlage zum Ubereinkommen Uber Zusam-

menarbeit auf dem Gebiet der Astrophysik, auf das die Praambel

dieses Protokolls Bezug nimmt, beschriebenen Observatorien Um-

fasst;

b) "Teleskopeinrichtung": Strahlungssammler samt den dazugeh6rigen

und in demselben Gebiude aufgestellten Zusatzgergten:

c) "Vertragspartel": ein Staat, der Ver-tragspartel des Ubereinkom-

mens uber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Astrophysik ist;
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d) "Unterzechnergremium": eine Organisation, die im Hoheitsgebiet

elner Vertragspartei des Ubereinkommens Ober Zusammenarbeit auf

dem Gebiet der Astrophysik errichtet ist und deren Staatsange-

horigkeit besitzt und die Unterzelchner dieses Protokolls ist:

e) "Nutzerinstitutionen": das IAC sowie die)enigen wissenschaft-

lichen Organisationen, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspar-

tei des Udbereinkommens Ober Zusammenarbeit auf dem Gebiet der

Astrophysik errichtet sind und deren Staatsangeh6rlgkeit besit-

zen und die durch den Abschluss einer Vereinbarung Ober Teles-

kopeinrichtungen mit dem IAC berechtigt sind, die Einrichtungen

und Dienste des IAC fOr astrophysikalische Forschung zu nutzen:

f) "gemeinsame Einrichtungen": die erforderlichen Einrichtungen

in den Observatorien, die zur Unterstitzung ihrer Infrastruktur

und ihrer Teleskopeinrichtungen zur VerfUgung stehen;

g) "Patronato del Instituto de Astrofisica de Canarias" (PIAC)

(Vorstand des Astrophysikalischen Instituts der Kanarischen

Insel): Leitungsgremium des IAC, das vom CSIC, der Universit~t

La Laguna und der Mancomunidad interinsular de Cabildos de San-

ta Cruz de Tenerife eingesetzt wird:

h) "Internationaler wissenschaftlicher Ausschuss" (CCI): das nach

Artikel 7 eingesetzte Gremium.

Artikel 2

Dieses Protokoll findet nur auf das Observatorium Roque de los

Muchachos Anwendung. Seine Erweiterung auf andere Observatorien

bedarf eines elnstimmigen Beschlusses der Unterzeichnergremien.

Artikel 3

Vereinbarungen

Ober die Teleskopeinrichtungen

(1) Jede Teleskopeinrichtung mit Ausnahme der IAC-Einrichtungen,

die in einem Observatorium aufgestellt werden soll, ist Gegenstand

einer Vereinbarung zwischen dem IAC und der anderen Nutzerinstitu-

tion; hierfUr sind die vorherige Zustimmung des PIAC (hinsichtlich

des Standorts, der Bauplane und des Umweltschutzes) und des CCI
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(hinsichtlich der3enigen Aspekte, die andere Nutzerinstitutionen

beruhren konnen) und die Mitwirkung des Unterzeichnergremiums

erforderlich, das die gleiche Staatsangeh6rigkeit wie die Nutzer-

institution besitzt. Diese Vereinbarungen bedUrfen der Genehmigung

durch den CSIC, und diese Organisation steht fur alle vom IAC in

3eder der Vereinbarungen Ubernommenen Verpflichtungen ein.

(2) Durch die Vereinbarungen zwischen dem IAC und den anderen

Nutzerinstitutionen wird den letzteren das Recht, das Gelande in

einem Observatorium fUr den Bau von Teleskopeinrichtungen zu nut-

zen, und diesen Nutzerinstitutionen und den von ihnen ermachtig-

ten Personen das Recht gew~hrt, die Teleskopeinrichtungen zu nut-

zen, wobel fUr die Nutzung der gemeinsamen Einrichtungen eine Ge-

biihr nach Artikel 5 Abs6tze 2, 3 und 4 zu zahlen ist.

(3) Die Vereinbarungen zwischen dem IAC und den anderen Nutzer-

institutionen enthalten alle Einzelheiten der geplanten Teleskop-

einrichtungen, unter anderem

Lage und Plane der Gebiude:

Spezifikationen, Betrieb und Nutzung der Teleskope und ihrer Zu-

satzgerate;

emne geschatzte Aufstellung des sofortigen und kinftigen Bedarfs

hinsichtlich der gemeinsamen Einrichtungen.

(4) Das IAC kann Teleskopeinrichtungen in einem Observatorium

nur mit vorheriger Zustimmung des CCI (hinsichtlich derjenigen

Aspekte , die andere Nutzerinstitutionen berUhren k6nnen) errichten.

Artikel 4

Aufteilung von Beobachtungszeit und wissenschaftliche

und technische Zusammenarbeit

(1) Nach Artikel 5 des Ubereinkommens ber Zusammenarbeit auf

dem Gebiet der Astrophysik

a) stehen Spanien mindestens 20 v.H. der Beobachtungszeit jedes

einzelnen der in einem Observatorium aufgestellten Teleskope

und Gerate unentgeltlich zu, ausgenommen die Ublichen Kosten

des f~r die Beobachtungen erforderlichen Verbrauchsmaterials.
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Diese Zeit steht- im Rahmen der Verantwortung des IAC -spani-

schen Institutionen und anderen mitarbeitenden Institutionen

beliebiger Staatsangehorlgkeit zur Nutzung zur VerfUgung;

b) wird die Zuteilung von mindestens weiteren 5 v.H. der Beobach-

tungszeit jeder einzelnen Teleskopeinrichtung fur die Durchfih-

rung gemeinsamer Programme von Nutzerinstitutionen unter Ein-

schluss des IAC vorgesehen. Jede Nutzerinstitution und mit Zu-

stimmung des IAC jede spanische Institution haben das Recht,

sich auf Wunsch an jedem solchen Programm zu beteiligen;

c) werden im Fall der Zusammenarbeit bei der Ausbildung spanischen

wissenschaftlichen und technischen Personals auf dem Gebiet der

Astrophysik Anstregungen unternommen, um gemeinsame Programme

zu f6rdern, an denen dieses Personal teilnehmen kann.

(2) Die Zuteilung von Beobachtungszeit an Spanien und fur gemein-

same Programme wird gegebenfalls gerecht uber die verschiedenen

Jahreszeiten und Mondphasen verteilt. Jede Streitigkeit wird dem

CCI vorgelegt, der eine Entscheidung daruber trifft.

(3) Die Verantwortung fUr die Zuteilung der ubrigen Beobachtungs-

zeit liegt bei der Nutzerinstitution fUr das jeweilige Teleskop.

(4) Zugeteilte, Jedoch wahrend eines Kalendarjahrs nicht in An-

spruch genommene Zeiten konnen nicht auf das unmitelbar folgende

oder spatere Jahre Ubertragen werden.

(5) Alle Personen, die ein Teleskop oder Ger~t nutzen, haben die

von der zust~ndigen Nutzerinstitution festgelegten Betriebsregeln

zu beachten.

(6) Alle Personen, welche die gemeinsamen Einrichtungen nutzen,

haben die vom IAC festgelegten und vom CCI genehmigten Nutzungs-

regeln fdr die gemeinsamen Einrichtungen zu beachten.

Artikel 5

Finanzbestimmungen

(1) Die Kosten fur jede Teleskopeinrichtung werden von der Nut-

zerinstitution getragen, sofern nicht in elner einschlagigen Ver-

einbarung andere Bedingungen festgesetzt werden. Die Unterhaltungs-

kosten einschliesslich der Kosten fUr das unmittelbar mit der Be-
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dienung beschaftigte Personal werden von der Nutzerinstitution ge-

tragen.

(2) Nach Mbgllchkeit werden die festen Kosten fur die gemeinsamen

Einrichtungen von den Nutzerinstitutionen entsprechend dem Umfang

der Inanspruchnahme getragen. Diese gemeinsamen Einrichtungen um-

fassen Strom, Telefon, Telex, Unterkunft, Wohnungen, Restaurantbe-

trieb, Bdrorgume und ahnliches.

(3) Feste Kosten, die sich nicht leicht nach Absatz 2 aufteilen

lassen, werden von den Nutzerinstitutionen in einem vom CCI be-

stimmten Verhgltnis getragen. Dazu geh6ren

a) die Kosten des fir Unterhaltungs-, Verwaltungs-, Wach- und ihn-

liche Dienste eingestzten Personals:

b) alle sonstigen Kosten fUr nciht eindeutig zu unterscheidende

Dienste (Gelinde, AusrUstung, Bau- und Instandsetzungsarbeiten,

Unterhaltung und ahnliches).

(4) Der CCI stellt mit Beitrigen der Nutzerinstitutionen dem IAC

einen Fonds zur Verfugung, damit das Institut die Kosten fUr die

gemeinsamen Einrichtungen begleichen kann, bevor sie den genannten

Institutionen in dem entsprechenden Verhiltnis in Rechnung gestellt

werden. Die Nutzerinstitutionen haben bei Beendigung der entspre-

chenden Vereinbarung uber Teleskopeinrichtungen Anspruch auf Erstat-

tung ihres Beltrags zum Fonds.

Artikel 6

Verwaltungsbestimmungen betreffend das Observatorium

Das IAC ist verantwortlich fdr

a) die Bereitstellung der gemeinsamen Einrichtungen fUr den ord-

nungsgemassen Betrieb der Teleskopeinrichtung, die das CCI fur

angemessen halt und die eingerichtet werden k6nnen;

b) die Einigung mit dem CCI uber den fUr die Nutzung der gemeinsa-

men Einrichtungen zu zahlenden Betrag.
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Artikel 7

Bestimmungen iber eine internationale Beteiligung

(1) Es wird emn Internationaler wissenschaftlicher Ausschuss (CCI)

eingesetzt mit dem Ziel, es der internationalen wissenschaftlichen

Gemeinschaft zu ermbglichen, die natUrlichen VorzUge der Kanari-

schen Inseln fur die astrophysikalische Forschung zu nutzen, wobei

den Unterzelchnergremien ein wirksames Mitspracherecht bei der An-

nahme von Beschlussen Uber die Nutzung von Teleskopeinrichtungen

eingeriumt wird.

(2) Der CCI besteht aus

einem Vertreter des CSIC;

einem Vertreter der Universitat La Laguna;

einem Vertreter der Comisi6n Nacional de Astronomia de Espafia

(Nationale astronomische Komission Spaniens);

einem Vertreter 3edes Unterzeichnergremiums mit Ausnahme des CSIC;

dem Direktor des IAC:

einem bedeutenden Wissenschaftler als Berater ohne Stimmrecht, der

nicht Staatsangehormger einer der Vertragsparteien ist und der

von der Europ~ischen Wissenschaftsstiftung ernannt wird.

(3) Der CCI wahlt einen Pr~sidenten und einen Vizeprasidenten,

die verschiedener Staatsangeh6rigkeit sein mUssen, aus dem Kreis

seiner Mitglieder mit Ausnahme des von der Europ6ischen Wissen-

schaftsstiftung ernannten Wissenschaftlers. Ihre Amtszeit betrigt

zwei Jahre. Jeder Pr6sident muss eine andere Staatsangehorigkeit

als sein Vorganger besitzen.

(4) Der CCI, der sich von Unteraussch~ssen for bestimmte Fragen

beraten lasst, wenn er dies fdr angebracht h~it, ist fUr folgende

Aufgaben verantwortlich:

a) Koordinierung der Anforderungen der einzelnen Teleskopeinrichtun-

gen hinsichtlich der Nutzung oder Anderung der gemeinsamen Ein-

richtungen zwecks Vorlage beim IAC;

b) Genehmigung der in Artikel 5 Absatze 2, 3 und 4 bezeichneten Kos-

Kosten und sonstigen finanziellen Regelungen;
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c) Genehmigung neuer Vereinbarungen Ober Teleskopeinrichtungen hin-

sichtlich derjenigen Aspekte, die andere Nutzerinstitutionen be-

rihren kdnnen;

d) Koordinierung der gemeinsamen wissenschaftlichen Titigkeiten in-

nerhalb der gemeinsamen Forschungsvorhaben zugeteilten Beobach-

tungszeit, wobei die Bestimmungen der Vereinbarungen Ober Tele-

skopeinrichtungen zu beachten sind, die stets Vorrang geniessen;

e) Vorlage von Jahresberichten Ober die in einem Observatorium aus-

gefihrten wissenschaftlichen T tigkeiten;

f) Ausarbeitung von Vorschriften fur die Zuteilung von Beobachtungs-

zeit nach Artikel 4;

g) alle sonstigen Fragen, die wShrend des Ausbaus und der Benutzung

eines Observatoriums entstehen.

(5) Alle Beschldsse des CCI bedUrfen der einstimmigen Genehmigung

des Vertreters des CSIC (im Namen aller im CCI vertretenen spani-

schen Gremien) und der Vertreter aller anderen Unterzeichnergremien.

(6) Kommt kein einstimmiger Beschluss des CCI zustande, so wird die

Beratung bis zu einer Sitzung vertagt, die frdhestens achtundzwan-

zig und spatestens sechsundfunfzig Tage nach der Beratung stattfin-

den muss. Kommt auf einer solchen Sitzung wegen des Widerspruchs

nur eines stimmberechtigten Mitglieds des CCI kein einstimmiger

Beschluss zustande, so kann )edes andere stimmberechtigte Mitglied

die Frage, ob die Verweigerung der Zustimmung durch das abweichen-

de Mitglied angemessen ist, nach dem in Artikel 11 fur die Belle-

gung von Streitigkeiten vorgesehenen Verfahren einem Schiedsverfah-

ren unterwerfen.

(7) Kann ein Mitglied des CCI nicht an der Sitzung teilnehmen, so

k~nnen seine Befugnisse von einem Vertreter ausgeObt werden, oder

die Stimmen der in Absatz 5 bezeichneten Gremien kbnnen durch die

Post oder durch Fernschreiben Obermittelt werden.

(8) Der CCI kann nichtstindiqe oder standiqe UnterausschUsse ein-

setzen, die ihn in bestimmten Fragen beraten. Der Auftrag dieser

Unterausschisse wird vom CCI festgelegt.
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Artikel 8

Drittlinder

Die Nutzerinstitutionen konnen mit Institutionen in Staaten, die

nicht Vertragsparteien des Ubereinkommeris Uber Zusammenarbeit auf

dem Gebiet der Astrophysik sind, Uber die ilbertragung elnes Teiles

ihrer eigenen Beobachtungszeit verhandeln, sobald die Zeit nach

Artikel 4 aufgeteilt worden ist. Der CSIC und der CCI werden von

solchen Vereinbarungen unterrichtet. Die aus diesen LSndern ein-

geladenen Forscher, die diese Beobachtungszeit nutzen, geniessen

dieselben Vorrechte bei der Nutzung eines Observatoriums wie die

Wissenschaftler der Nutzerinstitutionen.

Artikel 9

Personal

(1) Das fUr die gemeinsamen Einrichtungen erforderliche Personal

wird vom IAC cingestellt, wobei die Erfordernisse des CCI zu be-

rUckslchtigen sind.

(2) Das Personal fir die Unterhaltung der Teleskopeinrichtungen

wird von den Institutionen eingestellt, die diese Einrichtungen

betreiben, wobei nach M6glichkeit spanisches Personal einzustellen

ist.

(3) Das an Ort und Stelle vom IAC oder den anderen Nutzerinsti-

tutionen eingestellte spanische Personal unterliegt den einschlg-

gigen spanischen Rechtsvorschriften.

Artikel 10

Eigentum

Die von den verschiedenen Institutionen in einem Observatorium

aufgestellten Teleskope und sonstigen Ausristungen gehdren weiter-

hin ihren ursprunglichen Eigentimern, selbst im Fall der Beendigung

der Vereinbarungen iber Teleskopeinrichtungen, sofern nicht durch

eine Ubertragung oder Vereinbarung etwas anderes bestimmt wird. In

Ermangelung einer Ubertragung oder Vereinbarung entfernt die be-

treffende Institution ihr Teleskop oder 1hre sonstige AusrUstung,

wenn der CCI oder der CSIC dies verlangt.
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Artikel 11

Beilegung von Streitigkeiten

Alle zwischen den Unterzeichnergremien entstehenden Streitigkei-

ten iber die Auslegung oder Anwendung dieses Protokolls, die nicht

auf andere Weise beigelegt werden k6nnen, werden nach Massgabe der

Vergleichs- und Schiedsordnung der Internationalen Handelskammer

von einem oder mehreren nach dieser Ordnung ernannten Schiedsrich-

tern beigelegt: ihre Entscheidungen sind fur alle Unterzeichner-

gremien bindend.

Artikel 12

Geltungsdauer

(1) Dieses Protokoll trltt fUr jedes Unterzeichnergremium an dem

Tag in Kraft, an dem das Ubereinkommen Uber Zusammenarbeit auf dem

Gebiet der Astrophysik fUr die entsprechende Vertragspartei nach

Artikel 15 Absatz 2 oder 3 des Ubereinkommens in Kraft tritt oder

vorlaufig angewendet wird.

(2) Im Fall des Beltritts eanes Staates zu dem in Absatz 1 be-

zeichneten Ubereinkommen tritt dieses Protokoll, das von einem

Gremium mit der Staatsangeh6rigkeit des betreffenden Staates unter-

zeichnet wird, fUr dieses Gremium an dem Tag in Kraft, an dem der

Beitritt wirksam wird.

(3) Diese Protokoll bleibt fUr jedes Unterzeichnergremium (ein-

schliesslich der Unterzeichnergremien von Staaten, die dem Ober-

einkommen beitreten) so lange in Kraft, wie das Ubereinkommen fUr

dan Staat, dessen Staatsangeh6rigkeit dieses Gremium hat, in Kraft

ist oder vorlaufig angewendet wird.
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Geschehen zu La Palma am 26. Mai 1979 in spaniscner una eryiy±-

scher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich

1st.

Fir den Hohen Rat fbr wissenschaftliche Forschung Spaniens

Fur die Forschungsverwaltung Danemarks

Fir den Rat fir wissenschaftliche Forschung des Vereinigten K6nigreichs

Fur die Konigliche Akademie der WLssenschaften Schwedens
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PROTOCOLE DE COOPtRATION EN MATIhRE DE RECHERCHE ASTROPHYSIQUE EN ESPAGNE

Les Organismes signataires du present Protocole,
consid6rant que l'Accord de Cooperation en Mati~re
d'Astrophysique signd A Santa Cruz de La Palma (Canaries) le
26 Mai 1979 pr~voit la conclusion d'un Protocole de
Cooperation en matidre de Recherche Astrophysique en Espagne
entre les Organismes Signataires mentionn&s A l'Article 3 de
cet Accord,
sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1
Definitions

(a) "Instituto de Astrofisica de Canarias"
(Institut d'Astrophysique des Canaries) (ci-apr#s I'IAC):
organisme scientifique appartenant au Conseil Sup6rieur de la
Recherche Scientifique (CSIC) et 6tabli par celui-ci en
collaboration avec l'Universit6 de La Laguna et la
Mancomunidad Provincial Interinsular de Cabildos de Santa Cruz
de Tenerife ayant pour objet d'encourager la recherche
astrophysique dans les Iles Canaries, et qui comprend les
laboratoires et dquipements situds A La Laguna et les
observatoires d~finis dans l'Annexe de l'Accord de Coopdration
en matidre d'Astrophysique citd dans le prdambule de ce
Protocole.

(b) "Installations de tAlescope": collecteurs de
radiations, y compris les services instrumentaux qui s'y
rattachent et qui sont install~s dans le mdme b~timent.

(c) "Partie Contractante": Etat partie A
l'Accord de Coopdration en Mati4re d'Astrophysique.

(d) "Organisme Signataire": organisme qui, Atant
6tabli sur le territoire de l'une des Parties Contractantes de
l'Accord de Cooperation en matidre d'Astrophysique, et
poss~dant la nationalit6 de celle-ci, est signataire du
present Protocole.

(e) "Organismes usagers": l'IAC et les
organismes scientifiques qui, 6tant 6tablis sur le territoire
de l'une des Parties Contractantes de l'Accord de Coopdration
en matire d'Astrophysique, et poss~dant la nationalitd de
celle-ci, sont autoris~s A utiliser les installations et les
services de 1'IAC pour la recherche astrophysique, moyennant
la signature d'un accord sur les installations de t~lescope
avec I'IAC.
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(f) "Installations communes": les installations
n~cessaires aux observatoires et disponibles pour le soutien
de leur infrastructure et de leurs installations de t~lescope.

(g) "Patronato del Instituto de Astrofisica de
Canarias" (Conseil d'Administration de l'Institut
d'Astrophysique des Canaries) (PIAC): organe directeur de
1'IAC, 6tabli par le CSIC, l'Universit6 de La Laguna et la
Mancomunidad Interinsular de Cabildos de Santa Cruz de
Tenerife.

(h) "Comit6 Scientifique International" (CCI):
organe 6tabli conform~ment A l'Article 7 de ce Protocole.

ARTICLE 2

Les dispositions de ce Protocole s'appliquent uniquement
A l'Observatoire de Roque de los Muchachos. Son extension A
d'autres observatoires exige l'accord unanime des Organismes
Signataires.

ARTICLE 3
Accords concernant les installations de telescope

(1) Toute installation de telescope autre que celles de
l'IAC, que l'on souhaite 6tablir dans un observatoire doit
8tre l'objet d'un accord entre l'IAC et l'autre Organisme
usager, avec le consentement pr6alable du PIAC (en ce qui
concerne l'emplacement des batiments, les constructions
envisag~es et la protection de l'environnement), ainsi que
celui du CCI (en ce qui concerne ceux des aspects pouvant
concerner ceux des autres Organismes usagers), et avec le
concours de l'Organisme Signataire de ce Protocole qui doit
6tre de la mdme nationalit6 que celle de l'Organisme usager.
Ces accords exigent l'approbation du CSIC, et cet organisme
doit garantir tous les engagements pris par l'IAC dans chacun
de ces accords.

(2) Les accords entre l'IAC et les autres Organismes
usagers doivent garantir A ces derniers le droit d'utiliser le
terrain d'un observatoire pour construire des installations de
t~lescope de mAime que le droit pour ces Organismes usagers, et
pour les personnes ayant regu leur agr~ment, d'utiliser les
installations de t~lescope, utilisation A titre on6reux pour
l'usage qui est fait des installations communes conform~ment A
l'Article 5, paragraphes (2), (3) et (4) de ce Protocole.
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(3) Les accords entre 1'IAC et les autres Organismes
usagers doivent pr~voir tous les details concernant les
futures installations de t~lescope, y compris:

- la localisation et les plans des b~timents;
- les sp~cifications, le fonctionnement et l'utilisation des
t~lescopes et des instruments y aff~rents;
- l'estimation des besoins imm6diats et futurs pour les
installations communes.

(4) L'IAC ne peut 6tablir des installations de
t~lescope dans un observatoire qu'avec le consentement
pr~alable du CCI (en ce qui concerne ceux des aspects
susceptibles de concerner d'autres Organismes usagers).

ARTICLE 4
Distribution du temps d'observation et cooperation

scientifique et technique

(1) Conform6ment aux dispositions de l'Article 5 de
l'Accord de Coop~ration en matidre d'Astrophysique:

(a) L'Espagne dispose gratuitement d'au moins
20% du temps d'observation sur chacun des t~lescopes et des
instruments install~s dans un observatoire donn6, sauf les
coots ordinaires du materiel fongible n~cessaire pour les
observations. Ce temps d'observation, plac6 sous la
responsabilit& de l'IAC, est mis & la disposition d'organismes
espagnols et d'autres organismes collaborateurs de quelque
nationalit6 qu'ils soient.

(b) II est pr~vu d'attribuer au moins 5% du
temps d'observation suppldmentaire sur chacune des
installations de t6lescope pour des programmes r~alis~s en
cooperation entre les Organismes usagers, y compris l'IAC.
Chaque Organisme usager et, avec l'accord de l'IAC, tout
organisme espagnol, a le droit de participer A chacun de ces
programmes s'il le d~sire.

(c) Pour la cooperation en inatidre de formation
de personnel scientifique et technique espagnol dans le
domaine de l'Astrophysique, on doit essayer d'encourager les
programmes de cooperation auxquels ce personnel puisse prendre
part.

(2) L'attribution de temps d'observation A l'Espagne et
aux programmes rdalisds en collaboration , doit dtre r~partie,
au besoin, de manidre Aquitable sur les saisons de l'annde et
les phases de la lune. Tout diff~rend doit 6tre portA devant
le CCI qui prendra une dcision a ce sujet.
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(3) La responsabilitd de l'attribution du temps
d'observation qui reste appartient aux Organismes usagers de
chaque t~lescope.

(4) Les temps attribuds mais non utilisds au cours
d'une annie civile ne peuvent 6tre report~s & l'ann~e
suivante, ni aux ann6es successives.

(5) Toute personne utilisant l'un quelconque des
t~lescopes ou des instruments doit se conformer aux r6glements
&dict~s pour leur utilisation par les Organismes usagers
comptents.

(6) Toute personne utilisant les installations communes
doit se conformer aux r~glements d'utilisation des
installations 6tablis par l'IAC et approuv~s par le CCI.

ARTICLE 5
Dispositions financiAres

(1) Les coots de chaque installation de t~lescope sont
A la charge de l'Organisme usager, sauf disposition
particuli~re dans un accord appropri6. Les coots de
fonctionnement, y compris les coots de tout le personnel
directement affectd A son service, sont A la charge de
l'Organisme usager.

(2) Autant que possible, les frais fixes de
fonctionnement des installations communes sont A la charge des
Organismes usagers, au prorata de l'utilisation des services
regus. Ces installations communes comprennent l'Alectricit,
le t~lephone, le t~lex, la r~sidence, les foyers, la
restauration , les bureaux, et autres services de m~me nature.

(3) Les d~penses fixes ne pouvant Atre ais~ment
individualisdes conform~ment au paragraphe. (2) de cet Article
sont & la charge des Organismes usagers selon les proportions
d~termin~es par le CCI. Ces d~penses comprennent:

(a) Les coOts de tout personnel affect6 A
l'entretien, A l'administration et aux services de s6curit6
ainsi qu'aux autres tdches de mdme nature.

(b) Tous les autres coots induits par des
services qui ne sont pas clairement diff6renti~s (sites,
6quipements, travaux de construction et de r~paration,
entretien et autres services de mdme nature).

(4) Le CCI met A la disposition de I'IAC un fonds
alimentA par des contributions des Organismes usagers pour
permettre A cet Institut de faire face aux charges financidres
des installations communes avant que ces charges ne soient
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facturdes dans les proportions appropri6es A ces Organismes.
Les Organismes usagers pourront reprendre leur contribution au
fonds lorsque l'accord d'installation de tdlescope
correspondant prendra fin.

ARTICLE 6
Dispositions administratives concernant l'Observatoire

L'IAC est charg& de:

(a) Fournir des installations communes pour le
bon fonctionnement des installations de telescope jugdes
appropri~es par le CCI et pouvant &tre 6tablies.

(b) Arr~ter en accord avec le CCI le montant &
payer pour l'utilisation des installations communes.

ARTICLE 7
Dispositions concernant la participation internationale

(1) Un Comit6 Scientifique International (CCI) est
6tabli afin de permettre A la communaut6 scientifique
internationale de profiter des avantages naturels offerts par
les Iles Canaries en ce qui concerne la recherche
astrophysique et afin de permettre aux Organismes Signataires
de disposer d'un pouvoir effectif dans le processus de
decision qui concerne l'utilisation des installations de
telescope.

(2) Le CCI est compos6:

d'un repr~sentant du CSIC;
d'un reprdsentant de l'Universit6 de La Laguna;
d'un repr~sentant de la Comisi6n Nacional de Astronomia de

Espafta (Commission Nationale d'Astronomie de l'Espagne);
- d'un repr~sentant de chacun des Organismes Signataires du
present Protocole autres que le CSIC;
- du directeur de I'IAC;
- d'une personnalitd scientifique 6minente, ne poss~dant la
nationalit& d'aucune des Parties Contractantes, d~signde par
la Fondation Europ~enne de la Science, et sidgeant en qualit6
d'assesseur sans droit de vote.

(3) Le CCI d~signe parmi ses membres un President et
un Vice-President de nationalit6s diff~rentes, autres que la
personnalit6 scientifique d&sign6e par la Fondation Europ~enne
de la Science. La dur~e de leur mandat est de deux ans. Chaque
President doit poss6der une nationalit6 diff6rente de celle de
son pr~dcesseur.
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(4) Le CCI, s'appuyant au besoin sur les
recommandations de Sous-Comitds pour des questions
sp~cifiques, exerce les fonctions suivantes:

(a) Coordonner, en vue de leur prdsentation A
l'IAC, les exigences des installations de t~lescope
individuelles en ce qui concerne l'utilisation ou la
modification des installations communes;

(b) Approuver les d~penses et autres accords
financiers mentionnds A l'Article 5, paragraphes (2), (3) et
(4);

(c) Approuver les nouveaux accords
d'installation de t~lescope en ce qui concerne ceux des
aspects pouvant affecter les autres Organismes usagers;

(d) Coordonner les activitds scientifiques
communes pendant les temps d'observation attribu& aux projets
de recherche mends en collaboration, en tenant toujours compte
des dispositions des accords d'installation de telescope, qui
sont toujours prioritaires;

(e) Produire des rapports annuels sur les
activit~s scientifiques menses dans un observatoire donn6;

(f) Etablir des rAgles d'attribution de temps
d'observation conformAment & l'Article 4 de ce Protocole;

(g) S'occuper de toute autre question pouvant se
poser au cours du d~veloppement et de l'utilisation d'un
Observatoire.

(5) Toutes les d~cisions du CCI exigent l'approbation
unanime du repr~sentant du CSIC (qui vote au nom des
reprdsentants de tous les organismes espagnols repr6sent~s au
CCI) et des repr~sentants de tous les autres Organismes
Signataires.

(6) Si l'unanimit6 sur une d~cision ne peut dtre
obtenue au sein du CCI, la discussion doit 6tre reportde A une
r~union ult~rieure devant se tenir dans un d~lai minimum de
vingt-huit jours et maximum de cinquante-six jours. Si, lors
de cette r~union, l'unanimit6 sur une d~cision ne peut dtre
obtenue A cause de l'opposition d'un seul membre du CCI muni
du droit de vote, tout autre membre muni du droit de vote peut
soumettre A arbitrage le bien-fond6 du refus de consentement
du membre qui s'oppose, conform~ment A la procedure de
r~glement des diff~rends contenue A l'Article 11 de ce
Protocole.

(7) Lorsqu'un membre du CCI ne peut assister A une
rdunion, ou bien il peut d~ldguer son droit de vote ou bien
les votes des Organismes mentionn~s au paragraphe (5) de cet
Article peuvent dtre transmis par courrier ou t~lex.
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(8) Le CCI peut 6tablir des Sous-Comit6s temporaires ou
permanents pour qu'ils le conseillent sur des questions
sp~cifiques. C'est le CCI qui dtablit le mandat de ces Sous-
Comit~s.

ARTICLE 8
Pays tiers

Les Organismes usagers peuvent n~gocier le transfert
d'une partie de leur temps d'observation avec les Organismes
appartenant A des Etats n'ayant pas sign6 l'Accord de
Cooperation en matidre d'Astrophysique, une fois effectu6e la
r~partition du temps d'observation pr6vue dans l'Article 4 de
ce Protocole. Notification en sera faite au CSIC et au CCI.
Les chercheurs originaires de ces pays invit~s A utiliser ce
temps d'observation joulssent des mames privildges
d'utilisation des Observatoires que les scientifiques des
Organismes usagers.

ARTICLE 9
Personnel

(1) Le personnel n~cessaire aux installations communes
est recrut6 par I'IAC en tenant compte des exigences du CCI.

(2) Le personnel d'entretien des installations de
t~lescope est recrut6 par les Organismes responsables de ces
installations qui doivent s'efforcer, dans la mesure du
possible, de recruter du personnel espagnol.

(3) Le personnel recrut6 localement par l'IAC ou par
les autres Organismes usagers est soumis aux lois espagnoles
applicables.

ARTICLE 10
Propri~t6

Les t~lescopes et autres Aquipements install~s dans un
Observatoire par les diff~rents Organismes, restent la
propriAtA de ces Organismes, mAime en cas d'annulation des
accords d'installation de t~lescope, sauf disposition
contraire par transfert de propri~t6 ou par accord. En
l'absence de transfert de propri~t6 ou d'accord, l'Organisme
concern& doit retirer son t6lescope ou ses dquipements si le
CCI ou le CSIC le demandent.
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ARTICLE 11
Rdglement de diff~rends

Tous les diff~rends surgis entre les Organismes
Signataires concernant 1'interpr6tation ou l'application de ce
Protocole et ne pouvant ftre r~solus par d'autres moyens, sont
r~gls conform~ment aux Rdgles de Conciliation et d'Arbitrage
de la Chambre de Commerce International par un ou plusieurs
arbitres d~sign6s conform~ment A ses R6gles, et dont les
d~cisions sont obligatoires pour tous les Organismes
Signataires.

ARTICLE 12
Dur~e

(1) Ce Protocole entre en vigueur pour chaque Organisme
Signataire A la date mgme de l'entr~e en vigueur de l'Accord
de Cooperation en matidre d'Astrophysique, ou bien est
appliqud de fagon provisoire par les Parties Contractantes
conform~ment A l'Article 15, paragraphes (2) et (3).

(2) En cas d'adh6sion d'un Etat A l'Accord mentionn6
dans le paragraphe precedent, ce Protocole -qui devra Atre
signd par un Organisme poss~dant la nationalit6 de cet Etat-
entre en vigueur pour cet Organisme A la date A laquelle
l'adh~sion prend effet.

(3) Ce Protocole continue d'Otre en vigueur pour chacun
des Organismes Signataires (y compris les Organismes
Signataires des Etats qui adhdrent A l'Accord) pendant la
pdriode au cours de laquelle l'Accord est en vigueur ou est
provisoirement appliqud A l'Agard de l'Etat dont cet Organisme
poss~de la nationalit6.

Fait A Santa Cruz de La Palma (Canaries), le 26 mai 1979
en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Conseil Supdrieur de Recherches Scientifiques
d'Espagne: M. Carlos Sdnchez del Rio (Pr~sident du CSIC)
Pour le Secretariat de Recherche du Danemark: M. Koch
(Secr~taire de Recherche)
Pour le Conseil de Recherches Scientifiques du Royaume Uni: M.
B. W. Oakley (Directeur du Conseil de Recherche Scientifique)
Pour l'Acaddmie Royale des Sciences de Sudde: M. G. Bernhard
(Secrdtaire permanent de l'Acad~mie des Sciences)
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PROTOCOL AMENDING THE ADDENDUM
OF 8 APRIL 1983 TO THE PROTOCOL AN-
NEXED TO THE AGREEMENT OF 26 MAY
1979 ON COOPERATION IN ASTROPHYSICS1

(WITH ANNEXES). SIGNED AT MADRID ON
18 APRIL 1988

PROTOCOLE MODIFIANT L'ADDITIF DU
8 AVRIL 1983 AU PROTOCOLE ANNEXt X
L'ACCoRD DE COOPgRATION EN MATIhRE
D'ASTROPHYSIQUE DU 26 MAI 19791 (AVEC
ANNEXES). SIGNE A MADRID LE 18 AVRIL
1988

Authentic texts of the Protocol: Spanish, Textes authentiques du Protocole: espa-
English, German and French. gnol, anglais, allemand etfranfais.

Authentic texts of the annexes: German and Textes authentiques des annexes: allemand
French. etfrangais.

Registered by Spain on 23 December 1992. Enregistri par l'Espagne le 23 dicembre
1992.

I Voir note I h p. 505.I See footnote 1 on p. 505.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ENMIENDA AL ADDENDUM AL PROTOCOLO DE COOPERACI6N EN MATERIA
DE ASTROFISICA ENTRE LOS GOBIERNOS DEL REINO DE ESPA&A, DEL REINO DE DINA-
MARCA, DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAI&A E IRLANDA DEL NORTE, DEL REINO DE
SUECIA Y DE LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA. (FIRMADO EN MADRID EL 8 DE
ABRIL DE 1.983)

Los Organismos abajo firmantes, en su deseo de facilitar la efectividad del Addendum
al Protocolo sobre Cooperaci6n en Materia de Astroffsica firmado en La Palma el 26 de
mayo de 1979,

Acuerdan
Modificar el iltimo pd.rrafo de la versi6n original con objeto de incluir entre los textos

que hacen fe del mismo una versi6n en idioma alemdn y una versi6n en idioma franc6s, que
se incorporan como anejos al presente Protocolo.

HECHO en Madrid a 18 de Abril de 1.988.

Por el Consejo Superior de Investigaciones Cientfficas de Espafia:
[Signed - Signel'

Por la Secretaria de Investigaci6n de Dinamarca:

[Signed - Signe
2

Por el Consejo Superior de Investigaciones Cientificas del Reino Unido:

[Signed - Sign6
3

Por la Real Academia de Ciencias de Suecia:

[Signed - Sign6]
4

Por la Sociedad Alemana de Investigaciones Cientfficas:

[Signed - Signe]5

[See annexes at the end of French text.]

I Signed by Javier L6pez Facal - Sign6 par Javier L6pez Facal.
2 Signed by Wilheim Ulrichsen - Sign6 par Wilheim Ulrichsen.
3 Signed by Nicholas Gordon Lennox - Sign6 par Nicholas Gordon Lennox.
4 Signed by Kai-Inge Hillerud - Sign6 par Kai-Inge Hillerud.
5 Signed by Erich Kirste - Sign6 par Erich Kirste.
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PROTOCOL' AMENDING THE ADDENDUM OF 8 APRIL 19832 TO THE PROTOCOL ANNEXED TO
THE AGREEMENT OF 26 MAY 1979 ON COOPERATION IN ASTROPHYSICS 3 (WITH AN-
NEXES). SIGNED AT MADRID ON 18 APRIL 1988

The undersigned organisations, desiring to facilitate the effectiveness of the Addendum
to the Protocol on Cooperation in Astrophysics signed at La Palma on 26 May 1979,

Agree
To amend the last paragraph of the original Addendum to include amongst its authori-

tative texts a text in the German language and a text in the French language, both these texts
being incorporated as Annexes to the present Protocol.

DONE at Madrid on 18 April 1988.

For the Higher Council for Scientific Research of Spain:

[Signed]
4

For the Research Administration of Denmark:

[Signed]
5

For the Science and Engineering Research Council of the United Kingdom:
[Signed]

6

For the Royal Academy of Sciences of Sweden:

[Signed]
7

For the German Research Society of the Federal Republic of Germany:
[Signed]8

[See annexes at the end of French text.]

I Came into force on 18 April 1988 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 384.
3 See note I on p. 505.
4 Signed by Javier L6pez Facal.
5 Signed by Wilheim Ulrichsen.
6 Signed by Nicholas Gordon Lennox.7 signed by Kai-Inge Hillerud.
8 Signed by Erich Kirste.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANDERUNGSPROTOKOLL ZUM ADDENDUM ZUM PROTOKOLL OBER ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DER ASTROPHYSIK ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN DES KONIGREICHS
SPANIEN, DES KONIGREICHS DANEMARK, DES VEREINIGTEN KONIGREICHS GROSS-
BRITANNIEN UND NORDIRLAND, DES KONIGREICHS SCHWEDEN UND DIE BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND (UNTERZEICHNET IN MADRID AM 8. APRIL 1983)

Die nachstehenden Unterzeichnergremien - in dem Wunsch, die Wirksamkeit des
Addendums zu dem am 26. Mai 1979 in La Palma unterzeichneten Protokoll Ober Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet der Astrophysik zu erh6hen -

vereinbaren,

den letzten Absatz der urspriinglichen Fassung zu iindern, um den verbindlichen Wort-
lauten je eine Fassung in deutscher Sprache und in franz6sischer Sprache hinzuzufiigen, die
als Anlagen in dieses Protokoll aufgenommen werden.

GESCHEHEN zu Madrid am 18. April 1988.

Fur den Hohen Rat fur wissenschaftliche Forschung Spaniens:

[Signed - Signe I

Fur die Forschungsverwaltung Danemarks:

[Signed - Signe]2

Fur den Rat fir wissenschaftliche Forschung des Vereinigten K6nigreichs:

[Signed - Signe]3

Fur die K6nigliche Akademie der Wissenschaften Schwedens:

[Signed - Signe14

Fir die Deutsche Forschungsgemeinschaft:

[Signed - Signe]5

[See annexes at the end of French text.]

I Signed by Javier L6pez Facal - Sign6 par Javier L6pez Facal.
2 Signed by Wilheim Ulichsen - Signd par Wilheim Ulrichsen.

Signed by Nicholas Gordon Lennox - Sign6 par Nicholas Gordon Lennox.
4 Signed by Kai-Inge Hillerud - Sign6 par Kai-Inge Hillerud.
5 Signed by Erich Kirste - Signd par Erich Kirste.
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PROTOCOLE' MODIFIANT L'ADDITIF DU 8 AVRIL 19832 AU PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD
DE COOPgRATION EN MATItRE D'ASTROPHYSIQUE DU 26 MAI 19793 (AVEC ANNEXES).
SIGNA , MADRID LE 18 AVRIL 1988

Les Organismes soussignds, ddsireux de faciliter la mise en oeuvre de 'Addendum au
Protocole de coop6ration en mati~re d'Astrophysique, sign6 A La Palma, le 26 mai 1979,

D6cident
De modifier le dernier paragraphe de la version originale aux fins d'inclure, entre les

textes qui font foi, une version en langue allemande et une version en langue frangaise qui
s'ins~rent comme Annexes au prdsent Protocole.

FAIT A Madrid, le 18 avril 1988.

Pour le Conseil Supdrieur des Recherches Scientifiques d'Espagne:
[Signe]

4

Pour le Secr6tariat danois A la Recherche:
[Signell

Pour le Conseil de Recherches scientifiques du Royaume-Uni:
[Signe]6

Pour l'Acad6mie royale des Sciences de Suede:
[Signet

Pour l'Association Allemande de la Recherche:

[Signe]8

I Entrd en vigueur le 18 avril 1988 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1335, p. 384.
3 Voir note I h lap. 505.
4 Sign6 par Javier L6pez Facal.
5 Sign6 par Wilheim Ulrichsen.
6 Sign6 par Nicholas Gordon Lennox.
7 signd par Kai-Inge Hillerud.
8 Sign6 par Erich Kirste.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ADDENDUM ZUM PROTOKOLL UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER ASTRO-

PHYSIKALISCHEN FORSCHUNG ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN DES KONIGREICHS
SPANIEN, DES KONIGREICHS DXNEMARK, DES VEREINIGTEN KONIGREICHS GRoss-
BRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DES KONIGREICHS SCHWEDEN

Angesichts des Antrags der Bundesrepublik Deutschland, dem 0berein-

kommen iiber Zusammenarbeit auf dem. Gebiet der astrophysikalischen For-

schung und dem Protokoll zwischen den Regierungen des Kinigreichs

Spanien, des Knigreichs Danemark, des Vereinigten Konigreichs Groa-

britannien und Nordirland und des Kinigreichs Schweden , die in Santa

Cruz, La Palma, am 26. Mai 1979 unterzeichnet und am 6. Juli 1979 im

Amtsblatt Nr. 161 veroffentlicht wurden, beizutreten, halten die Unter-

zeichnergremien es fUr erforderlich, dem Protokoll uiber Zusammenarbeit auf

dem Gebiet der astrophysikalischen Forschung ein Addendum mit folgendem

Wortlaut anzuf gen:

Das oben genannte Protokoll, das sich ausschliefflich auf das Roque de los

Muchachos-Observatorium bezieht, wird entsprechend den Bestimmungen des

Protokolls auf das Teide-Observatorium erstreckt, vorbehaltlich der in diesem

Addendum enthaltenen Anderungen.

1. Das Roque de los Muchachos-Observatorium und das Teide-Observa-

torium bilden in bezug auf die finariziellen Verantwortlichkeiten zwei

getrennte Einheiten ohne gegenseitige wirtschaftliche Verpflichtungen.

2. Mit den im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Addendums im Teide-

Observatorium vorhandenen Einrichtungen gilt Artikel 9' Absatz 1 des

zwischenstaatlichen Ubereinkommens als erfiillt.

3. Die Teleskopeinrichtungen des Teide-Observatoriums, die dem IAC

(Instituto de Astrofisica de Canarias) oder anderen Gremien gehoren,

die aus nicht zu den Unterzeichnern des Protokolls und dieses Adden-

dums gehorenden Landern stammen und gegenwirtig Vereinbarungen

mit dem IAC haben, fallen nicht unter die Bestimmungen der am

26. Mai 1979 in Santa Cruz unterzeichneten ubereinkiinfte und dieses

Addendums. Das IAC kann seine eigenen Teleskopeinrichtungen durch

eine einfache Notifikation an den CCI in diese Obereink~infte ein-

beziehen.
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4. Die Zuteilung von Beobachtungszeit an Spanien und fur gemeinsame

Programme wird gegebenenfalls gerecht iber die verschiedenen Jahres-

zeiten und Mondphasen sowie iaber die ZeitrSume verteilt, die bekannt-

lich ein Sonnenbild von ausgezeichneter Qualitlit bieten. Streitigkeiten

werden dem CCI unterbreitet, der in der Sache entscheidet.

5. Alle Beschluisse des CCI bedirfen der einstimmigen Genehmigung durch

den Vertreter des CSIC (im Namen aller im CCI vertretenen spanischen

Organisationen) und der Vertreter aller anderen Unterzeichnergremien,

auler im Fall von Fragen, die sich nur auf ein Observatorium beziehen

und nicht alle Unterzeichner des Protokolls und des Addendums

unmittelbar beruhren. In diesem Fall bedUrfen die BeschlUsse des CCI

nur der einstimmigen Genehmigung durch den Vertreter des CSIC (im

Namen aller im CCI vertretenen spanischen Organisationen) und der

Vertreter aller Unterzeichnergremien, die Teleskopeinrichtungen aus

ihren jeweiligen Landern in diesem Observatorium haben.

6. Angesichts der durch das Konigliche Dekret 7/1982 vom 30. April

geschaffenen neuen Rechtspersbnlichkeit des Instituto de Astrofisica de

Canarias {ibernimmt das genannte Institut die Aufgaben, Rechte und

Pflichten des dem Consejo Superior de Investigaciones Cientificas

unterstellten frijheren Instituto de Astrofisica de Canarias und tritt in

bezug auf die Rechte und Pflichten vertraglicher Art, die das frijhere

Institut vor Inkraftreten des obengenannten Kbniglichen Dekrets

erworben hat, an dessen Stelle. Daher ist bei jeder Bezugnahme auf

das IAC das Instituto de Astrofisica de Canarias, ein durch das Kbnig-

liche Dekret 7/1982 vom 30. April geschaffenes Konsortium des offent-

lichen Rechts, gemeint; folglich wird der letzte Satz des Artikels 3

Absatz 1 des Protokolls gestrichen, der wie folgt lautet: "Diese

Vereinbarungen bedirfen der Genehmigung durch den CSIC, und diese

Organisation steht fur alle vom IAC in jeder der Vereinbarungen

iJbernommenen Verpflichtungen ein."

7. Alle Bezugnahmen auf den "Patronato del IAC" in dem Protokoll werden

durch "Verwaltungsrat des IAC" ersetzt, der das neue Leitungsgre-

mium des IAC ist-. Daher sollte Artikel 1 Buchstabe 9 des Protokolls im

Einklang mit Artikel III des obengenannten Koniglichen Dekrets 7/1982

folgende Fassung erhalten:
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'*Verwaltungsrat des Instituto de Astrofisica de Canarias" (CRIAC):

Verwaltungsgremium des IAC, clas f~ir Entscheidungen Oiber Verwal-

tungs- und Wirtschaftsangelegenheiten verantwortlich ist und durch

das die staatliche Verwaltung, die Junta de Canarias, die Universitst

La Laguna und der Consejo Superior de Investigaciones Cientificas

ihren jeweiligen Pflichten nachkommen."

Geschehen zu Madrid am 8. April 1983 in spanischer und englischer Sprache,

wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Fiir den Hohen Rat fir wissenschaftliche Forschung Spaniens:

(gez.) J. Elguero

Prasident

Fur die Forschungsverwaltung Dinemarks:

(gez.) Mogens Wandel-Petersen

Botschafter

Fir den Rat for wissenschaftliche und technische Forschung des Vereinigten

Knigreichs:

(gez.) H. H. Atkinson-

Direktor

Fir die Kdnigliche Akademie der Wissenschaften Schwedens:

(gez.) K. I. Hillerud

Leiter der Verwaltung

FUr die Deutsche Forschungsgemeinschaft:

(gez.) C.H. Schiel

Generalsekretar
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ADDENDUM AU PROTOCOLE DE COOPERATION EN MATIERE DE RECHERCHE ASTROPHYSIQUE
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME D'ESPAGNE, DU ROYAUME DE DANEMARK,
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET DU ROYAUME

DE SUtDE

Consid~rant la requdte de la R6publique F~d~rale
d'Allemagne d'adh~rer A l'Accord de Cooperation en matidre de
Recherche Astrophysique et au Protocole entre les
gouvernements du Royaume d'Espagne, du Royaume du Danemark, du
Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Royaume de Sudde, signds A Santa Cruz de La Palma (Canaries)
le 26 Mai 1979 et publi6s dans le Journal Officiel Espagnol
(B.O.E.) no 161 le 6 Juillet 1979, les Organismes Signataires
consid~rent qu'il est n6cessaire d'ajouter un Addenda au
Protocole de Coop~ration en mati&re d'Astrophysique dans les
termes suivants:

Le Protocole susvis6 se r~f~rant exclusivement A
l'Observatoire de Roque de los Muchachos s'6tend, en
conformit6 avec les dispositions du Protocole, a
l'Observatoire du Teide, A l'exception des modifications
contenues dans le present Addendum:

1. L'Observatoire de Roque de los Muchachos et
l'Observatoire du Teide forment, du point de vue des
responsabilit~s financidres, deux entit~s distinctes, sans
obligations 6conomiques mutuelles.

2. Les installations existant A l'Observatoire du
Teide, A la date de signature du pros nt Addendum, sont
consid~r6es comme satisfaisant aux dispositions de l'Article
9-1 des accords intergouvernementaux.

3. Les installations de telescope de l'Observatoire du
Teide appartenant A l'IAC (Institut d'Astrophysique des
Canaries), ou 6 des Organismes appartenant A des pays autres
que les signataires du Protocole et du present Addendum et
ayant actuellement des accords avec I'IAC, ne sont pas
comprises dans les dispositions de l'Accord sign& A La Palma
le 26 Mai 1979 ni dans celles du present Addendum. L'IAC peut
inclure ses propres installations de t~lescope dans ces
accords, par simple notification adressde au CCI.

4. L'attribution de temps d'observation A l'Espagne et
aux programmes menAs en collaboration doit 6tre r~partie de
manidre dquitable sur les diff~rentes saisons de l'ann6e et
les phases de la lune, et sur des p~riodes reconnues comme
offrant une image solaire d'excellente qualit6. Tout diff~rend
doit dtre port6 devant le CCI qui prendra une d~cision A ce
sujet.
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5. Toutes les d6cisions du CCI exigent l'approbation
unanime du repr~sentant du CSIC (au nom de tous les organismes
espagnols reprdsent~s au CCI) et des repr~sentants de tous les
autres Organismes Signataires, A l'exception des d6cisions ne
portant que sur un seul Observatoire et ne concernant pas
directement tous les Organismes Signataires du Protocole et de
l'Addendum. Dans ce cas, les decisions du CCI exigent
uniquement l'approbation unanime du repr~sentant du CSIC (au
nom de tous les organismes espagnols repr6sent6s au CCI) et
des repr~sentants de tous les Organismes Signataires ayant des
installations de t~lescope originaires de leurs pays
respectifs dans cet Observatoire.

6. Consid6rant la nouvelle personnalitA juridique de
l'Institut d'Astrophysique des Canaries, 6tablie par d6cret-
loi royal n0 7 du 30 Avril 1982, ledit Institut assume les
fonctions, droits et obligations qui correspondent A l'ancien
Institut d'Astrophysique des Iles Canaries relevant du Consejo
Superior de Investigaciones Cientificas, et lui est subrog6
quant aux droits et obligations de nature contractuelle acquis
avant l'entrAe en vigueur du ddcret-loi royal susvis6. Par
cons~quent, A chaque r~f~rence A I'IAC, il faut comprendre
l'Institut d'Astrophysique des Iles Canaries, consortium de
droit public, cr&6 par le d6cret-loi royal nO 7 du 30 Avril
1982, et il s'ensuit que la derni~re partie du paragraphe (1),
Article 3 du Protocole, 6tablissant que "ces accords exigent
l'approbation du CSIC, et cet organisme doit garantir tous les
engagements pris par I'IAC dans chacun des accords" est
annul6.

7. Toute r6f6rence au "Conseil d'Administration de
l'IAC" dans le Protocole doit 6tre remplac6e par "Conseil de
Direction de I'IAC", nouvel organe de Direction de lIAC. Le
paragraphe (g) de l'Article 1 du Protocole doit 6tre r6dig6,
par consequent, conform6ment A l'Article 3 du d6cret-loi royal
n° 7/1982, comme suit:

"Conseil de Direction de l'Institut d'Astrophysique des
Canaries" (CRIAC): Organe directeur de l'IAC, responsable des
d6cisions de nature administrative et financidre, par lequel
l'Administration Publique, le Gouvernement des Iles Canaries,
l'Universit6 de La Laguna et le Conseil Sup6rieur de
Recherches Scientifiques (CSIC) exercent leurs comp6tences
respectives dans l'Institut".
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Fait A Madrid, le 8 Avril 1983, en langues espagnole et
anglaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le CSIC: M. J. Elguero, President
Pour l'Administration de la Recherche du Danemark
(Forskningssekretariet): M. Mogens Wendel-Petersen,
Ambassadeur
Pour le Science and Engineering Research Council (G.B.): M.
H.H. Atkinson, Directeur
Pour l'Acad~mie Royale des Sciences de la Sudde (Kungliga
Vetenskapsakademien): M. K.I. Hillerud, chef d'Administration
Pour la Deutsche Forschungsgemeinschaft: M. C.H. Schiel,
Secr6taire G6n6ral
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 December 1992

ISRAEL

(With effect from 31 December 1992.)

Registered ex officio on 31 December 1992.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENVE LE 1er JUILLET 1986'

ADHtSION

Instrument ddpos,6 le:

31 d6cembre 1992

ISRAEL

(Avec effet au 31 d6cembre 1992.)

Enregistrd d'office le 31 ddcembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1445,
and annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509, no 1-24591, et annexe A des volumes 1475, 1486, 1488,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675 and 1695. 1501, 1507, 1509, 1519, 1588, 1607, 1637, 1675 et 1695.
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No.26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCEPTANCE of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

23 December 1992

BAHRAIN

(With effect from 23 March 1993.)

With the following declaration:

"The acceptance by the State of Bahrain of
the said Amendments shall in no way consti-
tute recognition of Israel or be a cause for
the establishment of any relations of any kind
therewith."

Registered ex officio on 23 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555. 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698 and 1699.

2 Ibid., vol. 1684, No. A-26369.

Vol. 1700, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRIBAL RELATIF A DES SUB-
STANCES QUI APPAUVRISSENT
LA COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTRtAL LE 16 SEPTEMBRE 19871

ACCEPTATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adoptd A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument diposi le:

23 d6cembre 1992

BAHREfIN

(Avec effet au 23 mars 1993.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCT1ON - TRANSLATION]

L'acceptation par 'Etat du Bahrein
desdits Amendements ne constitue en au-
cune facon une reconnaissance d'Israel ni
une cause d'dtablissement de relations quel-
conques avec lui.

Enregistrd d'office le 23 dicembre 1992.

1 Nations Unies, Recue! des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698 et 1699.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2603. AGREEMENT CONCERNING
MANNED LIGHTSHIPS NOT ON
THEIR STATIONS, SIGNED AT LIS-
BON, OCTOBER 23, 19301

No. 2849. AGREEMENT CONCERNING
MARITIME SIGNALS, SIGNED ATLIS-
BON, OCTOBER 23, 19302

DENUNCIATION

Notified received on:

29 December 1992
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 29 December 1993.)

Registered by the Secretariat on 29 Decem-
ber 1992.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, p. 21; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 5
to 7 and 9.

2 Ibid, vol. CXXV, p. 95; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 6 to 8, and for those pub-
lished in the United Nations Treaty Series, see annex C
in volumes 1323, 1408 and 1434.

Vol. 1700, C-2603, 2849

No 2603. ACCORD SUR LES BATEAUX-
FEUX GARDtS SE TROUVANT HORS
DE LEUR POSTE NORMAL, SIGNt A
LISBONNE, LE 23 OCTOBRE 19301

No 2849. ACCORD RELATIF AUX SI-
GNAUX MARITIMES, SIGNt A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 19302

DPENONCIATION

Notification regue le:

29 decembre 1992
PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
29 d&cembre 1993.)

Enregistrj par le Secretariat le 29 d~cembre
1992.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traits, vol. CXII,
p. 21; pour les faits ult(rieures publis dans le Recueji des
Traitds de la Socit6 des Nations, voir les r~fdrences don-
nees dans les Index gdnbraux n- 5 A 7 et 9.

2 Ibid., vol. CXXV, p. 95; pour les faits ultbrieurs pu-
blids dans le Recueil des Traitds de la Socidt6 des Nations,
voir les r~f6rences donnes dans les Index gdnraux n- s 

6
A 8. et pour ceux publids dans le Recueji des Traits des
Nations Unies, voir annexe C des volumes 1323, 1408 et
1434.


